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INTRODUCTION

Operator's manual

The initial language of this operator's manual is English.
Operator's manuals in other languages are translations
from English.

Overview

(Fig. 1)

Operator presence control bar
State of charge lights
Key

Electric powerhead
Cutting height lever
Battery charger
Operator's manual
User control interface
9. Battery pack

10. Battery cover

11. Power button

12. Cutting mode button
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Symbols on the product

(Fig. 2) Warning

(Fig. 3) Read this manual

(Fig. 4) Please read the operator's manual carefully
and make sure that you understand the
instructions before use.

(Fig. 5) Use approved eye protection

(Fig. 5) Use approved hearing protection

(Fig. 5) Use approved head protection

(Fig. 6) Use approved hearing protection

(Fig. 7) Warning: rotating blade. Keep hands and
feet clear.

(Fig. 8) Keep hands and feet away from rotating

blades. Do not open or remove the
protective shields while the engine or motor
runs.

(Fig.
(Fig.
(Fig.

.10)
1)

12)
13)
14)

.15)
.16)
.17)
.18)
.19)
. 20)

.21)

.22)
.23)
. 24)

. 25)

Before and while walking rearward, look
behind and down for small children, animals
or other risks that can cause you to fall.

Look out for thrown objects and ricochets.

Keep persons and animals at a safe
distance from the work area.

Slope hazard
Electrical shock

Remove the key before repair, adjustment,
set-up or transport.

Power button

Motor on

Motor control handle engaged
Motor off

Motor control handle disengaged

The product or packaging cannot be
handled as domestic waste. The product
and packaging must be submitted to an
appropriate recycling station for the recovery
of electrical and electronic equipment.

Do not leave, store or use in the rain or in
wet conditions.

Recycle
Sound power level

The product agrees with the applicable EC
Directives

This product agrees with the applicable EAC
directives
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(Fig. 26)

This product agrees with the applicable
Ukraine directives

Product liability

As referred to in the product liability laws, we are not
liable for damages that our product causes if:

.

the product is incorrectly repaired.

the product is repaired with parts that are not from
the manufacturer or not approved by the
manufacturer.

the product has an accessory that is not from the
manufacturer or not approved by the manufacturer.
the product is not repaired at an approved service
center or by an approved authority.

SAFETY

Safety definitions

The definitions below give the level of severity for each
signal word.

A WARNING: Injury to persons.

A CAUTION: Damage to the product.

Note: This information makes the product easier to use.

General safety instructions

Use the product correctly. Injury or death is a
possible result of incorrect use. Only use the product
for the tasks found in this manual. Do not use the
product for other tasks.

Read, understand and obey the instructions in this
manual. Obey the safety symbols and the safety
instructions. If the operator does not obey the
instructions and the symbols, injury, damage or
death is a possible result.

Do not discard this manual. Use the instructions to
assemble, to operate and to keep your product in
good condition. Use the instructions for correct
installation of attachments and accessories. Only
use approved attachments and accessories.

Do not use a damaged product. Obey the
maintenance schedule. Only do the maintenance
work that you find an instruction about in this
manual. An approved service center must do all
other maintenance work.

This manual cannot include all situations that can
occur when you use the product. Be careful and use
common sense. Do not operate the product or do
maintenance on the product if you are not sure about
the situation. Speak to a product expert, your dealer,
service agent or approved service center for
information.

Do not use the product if it is changed from its initial
specification. Do not change a part of the product
without approval from the manufacturer. Only use
parts that are approved by the manufacturer. Injury

or death is a possible result of incorrect
maintenance.

This product makes an electromagnetic field during
operation. The electromagnetic field can cause
damage to medical implants. Speak to your
physician and medical implant manufacturer before
you operate the product.

Do not let a child operate the product.

Do not let a person, without knowledge of the
instructions, operate the product.

Always monitor a person, with decreased physical
capacity or mental capacity, that uses the product. A
responsible adult must always be there.

Lock the product in an area that children and not
approved persons cannot access.

The product can eject objects and cause injuries.
Obey the safety instructions to decrease the risk of
injury or death.

Do not go away from the product while it is on. Stop
the product before you go.

Before and while walking rearward, look behind and
down for small children, animals or other risks that
can cause you to fall.

The operator of the product is responsible if an
accident occurs.

Make sure that parts are not damaged before you
use the product.

Refer to national or local laws. They can prevent or
decrease the operation of the product in some
conditions.

Safety instructions for operation

Know the controls and the correct operation of the
product before use.

Do not let children or persons without knowledge of
these instructions use the product.

Do not operate the product while persons, especially
children, or animals are near.

Keep children away from the area to be cut and
monitored by an adult.

Stop the product if children enter the work area.
Fully examine the area where the product is to be
used. Remove all objects which can be ejected by
the product during operation.

Examine the blade, blade bolt, blade assembly and
motor base before use for wear and damage.
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« Operate the product only in daylight or in good
artificial light.

» Do not operate the product in wet grass.

< Be careful near corners, bushes, trees or other
objects that can prevent your view.

« Use very high caution when you reverse or pull the
product in your direction.

* Do not put hands or feet near or below rotating parts.
Always keep clear of the discharge openings.

» Stop the blade when you go across gravel surfaces.

» Stop the motor, remove the battery pack and safety
key and wait until the blade stops fully before you
clean the product.

« Do not operate the product when you are tired, ill or
under the influence of alcohol or other drugs.

» If the product has unusual vibration, stop the motor,
remove the battery pack and check immediately for
the cause. Vibration is usually a warning of damage.

» Do not point ejected material in the direction of
others. Do not eject material against a wall or
blockage. Material may ricochet back in the direction
of the operator.

* Do not operate the product without the correct
guards or other safety protective devices in position.

Work area safety

* Remove branches, twigs, stones and other objects
from the lawn before you start to cut.

* Keep persons, including children, and animals at a
safe distance from the work area.

« Objects that hit against the cutting equipment can be
ejected and cause damage to persons and objects.

* Do not use the product in bad weather, including fog,
rain, moist or wet locations, strong winds, intense
cold and risk of lightning. Doing work in bad weather
can cause fatigue and dangerous conditions, such
as slippery surfaces.

+ Examine your work area to make sure that your
control of the product cannot be prevented.

» Be careful of roots, stones, twigs, pits and ditches.
High grass can conceal obstacles.

* Be careful when you go near hidden corners and
objects that can prevent your view.

Safety instructions for slopes
« Be careful when you cut on a slope. Slopes can be

dangerous. A fall on a slope can cause injury.

« Cut across the face of slopes. Do not cut up and
down.

» Be careful when you change direction on a slope.

» Be careful of hidden objects or holes in the lawn.
Rough terrain can cause you to fall.

« Do not cut near a steep slope, drop-off, ditch or
embankment. You can fall.

* Do not cut on wet grass. You can fall.

+ Do not cut on terrain with more than a 15 degree
slope.

Personal protective equipment

Always use the correct personal protective equipment
when you operate the product. This includes, at
minimum, sturdy footwear, eye protection and hearing
protection. Personal protective equipment does not
erase the risk of injury but may decrease the grade of
injury if an accident occurs.

« Always wear safety glasses or eye protection while
you operate the product or do maintenance or
repairs.

« Do not operate the product with bare feet or with
open shoes. Always use heavy-duty slip-resistant
boots with good ankle support while you operate the
product.

*  Wear heavy, long pants. Do not wear shorts, sandals
or go bare foot.

« Use approved protective gloves, if necessary. For
example, when attaching, examining or cleaning the
blade.

« Always use approved ear protection while you
operate the product. Noise for a long period can
cause noise-induced hearing loss.

Protective devices on the product

* Make sure that you regularly do the maintenance to
the product.

* The life of the product increases.
* The risk of accidents decreases.

Let an approved dealer or an approved service
center regularly examine the product to do
adjustments or repairs.

« Do not use a product with damaged protective
equipment. If the product is damaged, speak to an
approved service center.

Motor control handle

The motor control handle stops the motor. Make sure
that the motor stops when the motor control handle is
released.

« Start the motor and then release the control handle.
The motor then stops.

Note: If the motor control handle does not stop the
motor, press the power button to stop it. Remove the
battery pack and speak to an approved service center.

Safety instructions for maintenance

A

WARNING: Only do the maintenance work
written in this operator's manual. More
extensive work must be done by an
approved service agent.

Do the maintenance work correctly to
increase the lifetime of the product and
decrease the risk of accidents. An approved
service agent can do professional repairs.
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Speak to your nearest service agent for
more information.

WARNING: To prevent accidental start
during transport, maintenance or repair
work, remove the battery pack and wait at
minimum 5 seconds to replace it.

WARNING: Wear heavy duty gloves when
you use the cutting equipment. The blade is
very sharp and cuts can easily occur.

A
A

« Keep cutting edges sharp and clean for the best and
safest performance.

« Let your service agent regularly examine the product
and make necessary adjustments and repairs.

« Replace damaged, worn or broken parts.
« Obey instructions for changing accessories. Only
use accessories from the manufacturer.

WARNING: When not in operation, keep the
product, battery pack and battery charger
separately in a dry, indoor and lockable area
away from children and not approved
persons.

A

Battery safety

Only use battery packs from the manufacturer and only
charge them in a battery charger from the manufacturer.

The rechargeable battery packs are only used as a
power supply for related cordless products. To prevent
injury, the battery pack must not be used as a power
source for other devices.

« Do not disassemble, open or shred battery pack.

« Do not keep battery packs in open sunlight or heat.
Keep battery packs away from fire.

* Regularly examine the battery pack charger and the
battery pack for damage. Damaged or changed
battery packs can cause a fire, explosion or risk of
injury. Do not repair or open damaged battery packs.

« Do not use a battery pack or product that is
defective, changed or damaged.

* Do not change or repair products or the battery pack.
Only let your approved dealer do repairs.

+ Do not short circuit a cell or battery pack. Do not
save battery packs in a box or drawer where they
can be short circuited by other metal objects.

+ Do not remove a battery pack from its initial package
until necessary for operation.

» Do not mechanically shock battery packs.

« If there is a battery leak, do not let the liquid touch
the skin or eyes. If you have touched the liquid,
clean the area with a large quantity of water and get
medical aid.

» Do not use a battery charger other than what is
specified for operation with the battery pack.

* Look at the plus (+) and minus (-) marks on the
battery pack and product to make sure of correct
operation.

» Do not use a battery pack not made for operation
with the product.

» Do not mix battery packs of a different voltage or
manufacturer in a device.

+ Keep battery packs away from children.

+ Always purchase the correct battery packs for the
product.

* Keep batteries clean and dry.

+ Clean the battery pack terminals with a clean dry
cloth if they become dirty.

+ Secondary battery packs must be charged before
use. Always use the correct battery charger and
refer to the manual for correct charging instructions.

» Do not keep a battery pack on continuous charge
when not in operation.

+ Save the manual to refer to it in the future.

»  Only use the battery pack for its necessary
operation.

* Remove the battery pack from the product when not
in operation.

+ Keep the battery pack away from paper clips, keys,
nails, screws, or other small metal objects while in
operation. This can make a connection between
terminals. Shorting the battery pack terminals
together can cause burns or a fire.

ASSEMBLY

WARNING: Read the safety chapter before
you assemble the product.

A

To remove the product from the
carton
1. Remove loose parts included with the product.

2. Cut down the two end corners of the carton and put
the end panel down flat.

3. Remove all package materials.
4. Remove the product from the carton and make sure
no loose parts are left in the carton.

To set the operation position
1. Put the stay into the lower handle. (Fig. 27)

Put the lower handle into the cutting cover. (Fig. 28)

. Press the plastic plugs through the holes to attach
the handle. (Fig. 29)
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4. Put the stay in the groove on the cutting cover. (Fig.
30)

5. Attach the 2 stops that lock the stay and the handle.
Press them fully in position. (Fig. 31)

Note: There are two stops, one identified with an H
and one with a V. Put the stop with an H on the right
side and the stop with a V on the left side.

CAUTION: Do not operate the product if
the 2 stops are not attached.

A

6. Lift the lower handle section to operation position.
(Fig. 32)

7. Align the holes in the handlebar with the holes in the
lower handle and attach the screws, washers and
knobs. (Fig. 33)

8. Fully tighten the two top knobs. (Fig. 34)

To set the product in transport
position
(Fig. 35)

1. Loosen the two handle knobs on the upper handle.
Let the handle fold down to the rear.

2. Remove the 2 stops that lock the stay and the
handle.

3. Fold the handles forward to set the transport
position.

To set the cutting height

« Press the shaft out and move it to the correct
position for each of the 4 wheels. (Fig. 36)

A

CAUTION: Do not set the cutting height too
low. The blades can hit the ground if the
surface of the lawn is not level.

OPERATION

WARNING: Read and understand the safety
chapter before you operate the product.

A

Basic cutting technique

» Always cut with a sharp blade for the best results. A
blade that is not sharp cuts unevenly and lets the
grass become yellow on the surface of the cut.

» Do not cut more than 1/3 of the length of the grass.
This specially applies during dry periods. Cut first
with the cutting height set high. Then examine the
result and lower to an applicable height. If the grass
is too long, operate slowly and cut two times if
necessary.

« For very heavy cutting, decrease the width of the cut
by making an overlap of the cut path and cutting
slowly.

« Cutin different directions each time to prevent
stripes in the lawn.

Before you start the mower

» Keep persons and animals away from the work area.

* Do daily maintenance. See MAINTENANCE on page
71.

To start the product

1. Putin the battery pack until you hear a click. Make
sure the battery pack is correctly installed. (Fig. 37)

2. Put the key into the pocket below the battery lid.
Make sure the key is correctly installed. (Fig. 38)

Note: The key can only be put in one direction.

3. Press the power button one time. The button
illuminates fully. (Fig. 39)

4. Pull the motor control handle in the direction of the
handlebar. The power button starts to flash. (Fig. 40)

5. Press the flashing power button. The product then
starts. (Fig. 41)

To stop the product

* Release the motor control handle on the product, or
press the power button one time. (Fig. 42)

To change the cutting mode

The product can be changed to one of three different
cutting modes while in operation by pressing the cutting
mode button.

« Auto mode - The product automatically adjusts the
cutting speed of the product in response to the
quantity of grass being cut.

Note: The product is set to Auto mode by default
while in operation.

« Boost mode - The product operates at high speed
regardless of the quantity of grass being cut.

*  While the product is in operation, press the
cutting mode button one time to change from
Auto mode to Boost mode. The cutting mode
button then illuminates.
+ ECO mode - The product operates at low speed
regardless of the quantity of grass being cut.

*  While the product is in operation, press the
cutting mode button one time to change from
Boost mode to ECO mode. The cutting mode
button then illuminates and flashes.

+ To go back to the default Auto mode, press the
cutting mode button one time while the product is

10
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in operation. The cutting mode button then stops
flashing.

LED lights Battery status

Note: If the motor control handle is released during
operation, the product stays in the current cutting mode.
If the product automatically stops, or the operator
presses the power button, the cutting mode used before
is erased from memory and the product starts in Auto
mode when started again.

LED 1, 2 and 3 | The battery pack is 75% - 51% charg-
come on ed.

LED 1 and 2 The battery pack is 50% - 26% charg-
come on ed.

LED 1 comes | The battery pack is 25% - 6% charg-
on ed.

LED 1 flashes | The battery pack is 5% - 0% charged.

Battery status indication during
operation

The display on the user control interface shows the
battery capacity and if there are problems with the
battery pack. The battery capacity is shown while the
machine is in operation.

LED lights Battery status

All Green
LEDs come on

Fully Charged (100% - 76%)

If there is an error with the battery pack during
operation, all four green LEDs of the battery state of
charge display flash. Remove the battery pack from the
machine and press the indicator button on the battery
pack to show the error code for the error. The LED's on
the battery pack illuminate and show an error code if an
error has occurred. Consult the battery manual for a list
of error codes and solutions to the errors.

MAINTENANCE

WARNING: Read and understand the safety
chapter before you clean, repair or do
maintenance on the product.

A

General recommendations for
maintenance

The warranty on this product does not include incorrect
or not careful operation of the product by the operator.
To receive full value from the warranty, the operator
must do maintenance on the product as written in the
instructions of this manual. Different adjustments must
be made at different intervals to keep your product in
correct work condition.

« Examine the blade for wear each year.

To examine the tires

« Keep the tires free of unwanted material and
chemicals to prevent damage to the rubber.

« Keep the tires away from stumps, stones, ruts, sharp
objects and other objects which can cause damage
to the tires.

To do a general inspection

* Check that nuts and screws are tight.
« Make sure no cables are pinched.

Maintenance schedule

Use the maintenance schedule to see the necessary
maintenance requirements of your product, and when
the maintenance must occur. The intervals are
calculated on average use of the product and may be
different because of how frequently you use it.

+ Tighten bolts and nuts before each use and before
storage.

» Examine the tires before each use.

+ Clean the product after each use and before storage.
Use a scraper to clean below the deck.

* Examine the blade for damage and cracks in 25 hour
intervals. Replace blades more frequently if you cut
in sandy soil.

* Lubricate the product in 25 hour intervals.

* Clean and fully charge the battery pack after use and
after storage. Charge the battery pack for max. 24
hours before storage.

* Do not keep the battery pack on the battery charger
during storage. Charge the battery pack for a
maximum of 24 hours.

* Examine the drive belt and pulleys in 25 hour
intervals (if equipped).

To clean the product

* Use a brush to remove unwanted material and grass
on the product.

+ Keep unwanted material off finished surfaces and
wheels.

* Use a scraper below the product to remove the
buildup of grass and waste.

* Do not use a high pressure washer to clean the
product.

+ Do not flush water directly on the electrical
powerhead or battery contacts.

* When you clean below the product, remove the
battery pack and put the product on its side with the
user control interface pointing up.

853 - 002 - 18.10.2018
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To replace the blade

A

Always remove the battery pack before you do
maintenance.

CAUTION: Do not clean the product with
water, cleaning fluids or solvents. Remove
unwanted material external to the product
with a soft brush or dry cloth that does not
contain metal.

A

To sharpen and balance the blade 1.

For best results, keep the blade sharp. Replace a bent
or damaged blade.

A

1. Sharpen the blade with a file or on a grinding wheel.
Do not sharpen the blade when it is installed on the
product.

A

Put a straight nail in a piece of wood or a wall. Make
sure you can see 2-3 cm of the nail.

3. Put the center hole of the blade on the head of the

CAUTION: Use gloves, and/or wind the
blade with a heavy cloth, to prevent injury to
your hands.

Lock the blade with a block of wood.
(Fig. 43)

Remove the blade bolt.

CAUTION: Use gloves, and/or wind the
blade with a heavy cloth, to prevent damage
to your hands .

Remove the blade.

Examine the blade support and blade bolt for
damage.

Examine the motor shaft to make sure that it is not
bent.

When you attach the new blade, point the angled
ends of the blade in the direction of the cutting cover.
(Fig. 44)

Lock the blade with a block of wood. Attach the
spring washer and tighten the bolt and washer with a
torque of 41-60 Nm.

(Fig. 45)

Pull the blade around by hand and make sure that it
turns freely.

CAUTION: We do not recommend that
you sharpen the blade. If you do, make
sure that the blade is balanced. A blade
that is not balanced can cause damage
to the product or motor.

nail. If the blade is balanced, it must stay in a

10.

horizontal position. If one of the two ends of the
blade moves down, sharpen the heavy end until the

blade is balanced.

Error codes

The error codes help you do troubleshooting on the
product and/or the battery pack while in operation.

Start the product to do a test of the blade. If the
blade is not correctly attached, then the vibration in
the product or the cutting result is unsatisfactory.

LED screen

Possible faults

Possible steps

No LEDs come on after pressing
the power button on the user con-
trol interface, battery pack does not
function in product

Battery pack not fully put
into product or internal
fuse is blown

Push the battery pack fully into the powerhead un-
til a click is heard. If the LEDs do not illuminate af-
ter the battery pack has been fully put in and the
power button has been pressed on the user con-
trol interface, speak to an approved service cen-
ter.

All four battery capacity LEDs
flash, no other LEDs come on after
pressing the power button

Battery pack not fully put

into product or the internal
temperature of the battery
pack is too hot or too cold.

Push the battery pack fully into the powerhead un-
til a click is heard. If the LEDs continue to flash,
the internal temperature of the battery pack may
be too low or too high. Allow the battery pack to
warm up or cool. To increase the cooling process,
the battery pack can be inserted into the battery
charger to actively cool the battery pack.

All four battery capacity and power
LEDs flash, no other LEDs come
on after pressing the power button

Motor control handle held
down when the power but-
ton is pressed for the first
time or internal motor con-
trol handle switch failure

Release the motor control handle. If the motor
control handle is not held down and the LEDs
continue to flash, speak to an approved service
center.

12
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LED screen

Possible faults

Possible steps

Product stops operating and all
four battery capacity LED's flash,
no other LEDs come on.

Battery pack is loose in
the powerhead and no
longer makes good con-
tact, battery pack is too
warm, or cold or other in-
ternal battery error

1. Stop the product.

2. Remove battery pack from product and press
the indicator button on the battery pack to
show the error code. The LED's on the battery
pack come on and show an error code.

3. Read the included battery manual for a list of
related LED error codes for possible faults and
procedures.

If the battery pack does not show an error after
pressing the indicator button on the battery pack
and only displays the state of charge, the battery
pack may have come loose in the powerhead dur-
ing operation. Install the battery pack correctly into
the powerhead until a click is heard.

Product stops operating and the
power button flashes while the bat-
tery capacity LED's continue to
show the current state of charge

Cutting chamber is clog-
ged with grass, motor con-
troller is too warm, or mo-
tor fault

1. Stop the product.

2. Remove the battery pack and turn the product
on its side with the user control interface point-
ing up.

3. Examine the blade, blade bolt, blade assem-
bly, motor and motor base for damage. Clear
all grass from the bottom of the machine and
examine for clogs.

4. Install the battery pack and follow the starting
procedure to start the machine.

If the error continues to show, let the product cool
down. The motor controller may be too warm for
operation. If the error continues to show, speak to
an approved service center.

TRANSPORTATION AND STORAGE

Keep equipment safe during transportation to
prevent damage and accidents.

For storage, keep equipment in a locked area away

from children and persons that are not approved.
« For storage, keep the product and equipment in a
dry and frost-proof area.

* When loading or moving the product, do not go more
than the maximum recommended operation angle of

15 degrees.
« Clean the product. For more information, see 7o
clean the product on page 11 .

Lubricate the product.

Tighten bolts and nuts.

Replace or repair damaged components.

Touch up all rusted or damaged paint surfaces.
Sand lightly before painting.

Use the correct protective cover on the product that
does not keep moisture. Do not use plastic because
it cannot breathe, lets condensation collect and
causes corrosion on the product.

Always remove the battery pack prior to
transportation or storage.

TECHNICAL DATA

| unit | LM2146M Li58-52 (58VAKJN46P)
Cutting motor
Motor type — BLDC (brushless) 58V
Motor speed — ECO mode rpm 2300

853 - 002 - 18.10.2018
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unit LM2146M Li58-52 (58VAKJN46P)

Motor speed — Auto mode rom 2500 RPM until current is greater than 12A
for 3 seconds RPM increases to 2800 RPM
until current is less than 18A for 10 sec-
onds.

Motor speed — Boost mode rpm 2800

Motor output — Max. kW 1.5

Motor output — Max Continuous kW 0.9

Motor output — Rated kW 0.9

Overcurrent limit (Max Current) A (amps) 25

Weight

Weight (without battery) | kg | 13

Battery

Type of battery | — | 590923813

Battery runtime

Battery runtime | m2 | up to 1200

Noise emissions'

Sound power level, measured dB (A) 85

Sound power level, guaranteed LWA dB (A) 86

Sound levels?

Sound pressure level at the operator's ear | dB (A) | <80

Vibration levels®

Handle | m2 | 163

Cutting

Cutting height mm 30-65

Cutting width cm 46

Blade, mulch — 583974010

CONTENTS OF THE EC DECLARATION OF CONFORMITY

We, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN,

declare under our sole responsibility that the
represented product:

Description Electric Rotary Lawn-
mower
Brand Jonsered

1 Noise emissions in the environment measured as sound power (LWA) in conformity with EC directive

2000/14/EC.

2 Reported data for noise pressure level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 1.2 dB (A).
3 Reported data for vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 0.2 m/s2. Vibration
standard EN 60335-2-77:2017 chapter 20.105.

14
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Description Electric Rotary Lawn-
mower

Platform / Type / Model Platform 58VAKJN46P
(representing model LM
2146M Li58-52)

Batch Serial number dating 2018
and onwards

complies fully with the following EU directives and
regulations:

Directive/Regulation Description

2006/42/EC “relating to machinery”

2014/30/EU “relating to electromagnet-
ic compatibility”

2000/14/EC “relating to outdoor noise”

2011/65/EU “relating to hazardous
substances”

Harmonized standards and/or technical specifications
applied are as follows: EN60335-1, EN60335-2-77,
EN50366, EN55014-1, EN55014-2 , EN61000-3-2,
EN61000-3-3

In accordance with directive 2000/14/EC, Annex V, the
declared sound values are stated in the technical data
section of this manual and in the signed EU Declaration
of Conformity.

Intertek has carried out a voluntary examination on
behalf of Husqvarna AB, providing a Certificate of
conformity to EC Council directive 2006/42/ EC for
machinery.

The certificate, as provided on the signed EC
Declaration of Conformity, is applicable to all
manufacturing locations and Countries of Origin, as
stated on the product.

The supplied electric rotary lawnmower conforms to the
example that underwent examination.

853 - 002 - 18.10.2018
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CopepxaHue

BbBEAEHUE 16
BE3O0MACHOCT 17
MOHTAX 20
PABOTA 21

TEXHUYECKO OBCITYXBAHE.............cccoeevirnrnnnnnne 22
TPAHCIMOPT U CbXPAHEHMUE............ccceereninnnnnne 25
TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKMN.............cceveunnene 25

CbABLPXAHUE HA OEKNAPALUATA 3A
CBbOTBETCTBUE HA EC 26

BbBEOEHUE

UHCcTpyKuMA 3a ekcnnoatauus
OpI/II'I/IHaﬂHaTa BepCuA Ha HacTosdLlaTa MHCTPYKUUA 3a

eKkcnnoartayuna e Ha aHIMUIACKN e3UK. MHCprKLlVII/ITe 3a

Mpernen

(Pur. 1)

1. PbKoxBaTka 3a ynpaBlieHue Ha NPUCLCTBUETO Ha
oneparopa
CBETNMHYM 3a CbCTOSIHWE Ha 3apexaaHe

ekcnnoaTtauusa Ha Apyrv e3vum ca NpeBeaeHn oT
aHMUACKN.

npemaXBaVlTe npeanasHnTe WuToBe, AoKaTo
ABUraTenat nunm MmoTopbT paGOTM.

2 (Pur. 9) lMpean aa TpbrHeTe 1 4oKaTo BbpBUTE
3. Kniou Hasag, ce ornexaanTe Hasag v Hagony sa
4. EnekTpuyecka cunoa rnasa Marku geua, >KMBOTHW U Apyru
5. JlocT 3a BUCOUMHATA Ha psisaHe 0MacHOCTU, KOMTO MoraT Aa ca NpuynHa ga
6. 3apsaHO YCTPOIICTBO 3a akymynaTop napxere.
7. VIHcTpykums 3a ekcnnoaraums (Pwur. 10) MaszeTe ce OT OTCKaYaLLy NpegMeT! n
8. TMoTtpebutenckn nHTepdeiic 3a ynpasneHne puKoLLEeTH.
9. KomnnexT b6atepuy (Pur. 11)  [OpbxTe xopaTta v X1BOTHUTE Ha Be3onacHo
10. Kanak Ha akymynartopa pa3cTosiHue oT paboTHaTa 30Ha.
11. ByToH 3a BkIo4BaHe
Y (dwur. 12)  OnacHOCT Npu ABUXEHME NO HAKMOH
12. ByTOH 3a pexuM Ha KoceHe
(Pwur. 13)  Enekrtpuyeckun yaap
CumBonu BbPXYy MallUHaTa
(Pur. 14) W3BapgeTe knroya Nnpeam PEMOHT,
(Pur. 2) MpenynpexaeHne perynupaHe, HacTpoka unu
(Pwur. 3) [MpoyeTeTe TOBa pHLKOBOACTBO TpaHcnopTupare.
(dur. 15)  ByToH 3a BKkNOYBaHe
(Pur. 4) [MpoyeTeTe BHUMATENHO PHKOBOACTBOTO 3a
oneparopa u ce yBepeTe, Ye pasbupate (Pwur. 16) [Osuraten BkoYeH
MHCTPYKLMWTE, NPpean Aa usnonssare .
MaluMHaTa. (Pur. 17) 3apencTBaHa pbkoxBaTKa 3a ynpaBneHue
Ha MoTopa
(dwur. 5) M3nonsBaiTe ogobpeHu 3alumMTHU cpeacTea
33 ounTe (®ur. 18)  MoTop — uskn.
(®ur. 5) Wanonasaitte opobpeHn aHTUdoHN (Pwur. 19)  MsknioveHa pbkoxsBaTka 3a yrnpasrieHne Ha
MoTopa
(Pur. 5) M3nonsBaiite ogobpeHa 3awuTa 3a rnasa
(Pur. 20) MpoaykTbT M onakoBkaTa He TpsibBa Aa ce
(Pur. 6) M3nonsgaiite ogobpeHn aHTMOoHN TpeTupar kaTo 6uToB oTnaabK. MNpoayKTbT K
(@ur.7)  TIpeaynpENaeHHe: BbpTALL Ce HOX. onakoBkaTa TpsibBa Aa 6bAaT fJocTaBeHn B
NOAXOASILL, NYHKT 3@ peLuKnmpaHe Ha
OcurypeTe NPOCTPaHCTBO OKOJO pbLieTe U
eneKTPUYecKo 1 enekTpoHHo obopyasaHe.
KpakaTa cu.
(dur. 21) He ocraBsiiTe, He CbXxpaHsiBanTe U He
(Pur. 8) [OpbxTe pbueTe 1 KpakaTa cu ganey ot .
. n3non3BaiTe B yCNoBUs Ha AbX4 Unn
BBbPTALLWTE Ce HoXoBe. He oTBapsiiTe n He
Bnara.
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(Pur. 22)

Peumnknupane

(Pur. 23) HuBo Ha cunaTa Ha 3Byka

(Pur. 24) TMpopyKTbT € B CbOTBETCTBUE C
npunoxvmmTe gupektnsa Ha EO

(®ur. 25) TpoaykTbT € B CLOTBETCTBMUE C
npunoxvmnTe ampektuen Ha EAC

(Pur. 26) TMpogyKTbT € B CbOTBETCTBUE C

NPUNOXUMUTE AMPEKTUBK Ha YKpanHa

OTroBOpHOCT 3a Bpeau, NPUYMHEHHU
OT CTOKMU

KakTo e noco4eHo B 3aKOHWUTE 3a OTTOBOPHOCT 3a

Bpeaun, NpUYNHEHU OT CTOKN, HNEe He HOCUM OTrOBOPHOCT

3a weTu, NpUYnHEeHn oT Hallna NPOAYKT, ako:

NPOAYKTLT € HeMPaBUITHO PEMOHTUPAH.
NPOAYKTLT € PEMOHTMPaH C YacTu, KOUTO He ca OT
Npou3BoaMTENS MU He ca ofobpeHn oT
npoussoauTens.

npoAyKTbT MMa NPUHAANEXHOCT, KOSITO He e OT
npousBoanTeNns Unu He e ogobpexHa ot
npoussoauTens.

npoAyKTbT He € PeMOHTUpaH B 0406peH cepBraeH
LEHTbP unu ot ogobpeH opraH.

BE3OIMNACHOCT

DedunHnumn 3a 6esonacHocT

HedurHnynmTe no-aony NpeaocTaBaT HUBOTO Ha
CEepVO3HOCT 3a BCsika eAHa npeaynpeauTenHa gyma.

NPEAYNPEXAEHUE: HapaHsiBaHe Ha
nuua.

BHUMAHME: MNospeaa Ha npoaykTa.

3abenexka: Tasu uHdopmaLus npasu NpogykTa no-
NeceH 3a U3NonaBaHe.

O6LwWK MHCTPYKLMK 3a Be3onacHoCT

WM3non3BaiTe npaBunHo npoaykta. HenpasunHata
ynotpeba mMoxe Aa AoBeAe [0 HapaHsiBaHe unn
cMBbpT. V3nonsBaiitTe npoaykTa camo 3a 3agaunTe,
OMnN1caHn B HACTOSILLETO PbKOBOACTBO. He
n3nonasaiTe NpoaykTa 3a Apyru 3agaqu.
MpoyeTeTe, pasbepeTe 1 cnassanTe UHCTPYKUUUTE
B TOBa pbkoBoAcTBO. CnasgaliTe cMmBonuTe 3a
6e30nacHOCT ¥ MHCTPYKUMMTE 3a GesonacHocT. AKo
onepaTopbT He cnassa MHCTPYKUMUTE N CUMBONUTE,
pe3ynTaTbT MOXe @ € HapaHsiBaHe, noBpeaa unm
CMBPT.

He nsxsbpnsiite ToBa pbkoBoacTBo. Cneapaite
MHCTPYKLMMTE 32 MOHTMPaHe, 13nosnssaHe un
nogapbXKa Ha NpoAdykTa B 4O6PO CbCTOsAHME.
CneppaiiTe UHCTPYKLUMMTE 3a NpaBUIIeH MOHTaX Ha
npucnocobneHusTa u NpuHaanexHocTuTe.
W3nonasBaiite camo ogo6peHn npucnocobnerns un
NPUHAANEXHOCTW.

He nsnonsaiTte nospeaeH npoaykt. Cnassainte
rpaduka 3a TexHuyecko obcnyxeaHe. M3sbpLuBaiite
camo [efiHOCTMTE MO TeXHUYecko obcnyxsaHe, 3a

KOWUTO LLie HamepuTe MHCTPYKLUMS B TOBA
pbKoBOACTBO. Benukn apyrn genHoctv no
TexHn4yeckoTo obcnyxxBaHe Tpsibea aa 6vaaT
N3BBbPLUEHN OT 0f0OPEH CEPBU3EH LIEHTBP.

ToBa pbKOBOACTBO HE MOXE [a BKIMOYBA BCUYKM
cUTyauum, Kouto buxa Mornu ga Bb3HWUKHAT Npu
n3nonssaHe Ha npoaykta. bbaete BHUMaTENHU U
fencTBaiiTe pasymHo. He paboTeTe ¢ npoaykTa v He
n3BbPLUBaiiTe TEXHNYECKO 0BCNyXBaHe Ha CbLUUS,
aKo He CTe HasiCHO CbC cuTyauusiTa. 3a ga nonyyute
MHbOpMaLs, roBopeTe C eKcrnepT Mo NpoaykTa,
Bawwus anctpubytop, cepsus unm c ogobpeH
CEpBU3EH LIeHTBP.

He n3nonssainTte npoaykTa, ako € NPOMEHEH CNpsAMO
NbpBOHAaYanHuTe My cneundukaumn. He cmeHante
HSIKOS1 YacT Ha npoaykta 6e3 onobpeHve ot
npoussoguTens. Vianonasante caMmo 4actu, KOUTo ca
opobpeHn oT nponasoauTens. HenpasunHoTo
TexHuYecko obcnyxBaHe e Bb3MOXHO fa AoBeae A0
HapaHsiBaHe Unu cMbpT.

To3u NpoAyKT Cb3faBa eNeKkTpoOMarH1THO nore no
Bpeme Ha pabota. EnekrpoMarHUTHOTO none mMoxe
fAa npeavaBuka noBpeaa Ha MeaULMHCKN UMMNaHTU.
loBopeTe ¢ Baluus nekap unu ¢ npou3BoanTens Ha
MeAVLIMHCKMSI UMNNaHT, Npeau Aa 3anoyHeTe
pabota c npoaykTa.

He nossonsBsaiiTe Ha Aeua Aa paboTaT ¢ NpoaykTa.
He nossonssaiiTe Ha n1ua, KOUTO He ca 3ano3HaTh ¢
VHCTPYKUMWTE, Aa paboTaT ¢ npoaykTa.

BuHaru HabnogasaiiTe nuua c HamaneH huanyeckn
VNN YMCTBEH KanauuTeT, KOMTO 13nonssat
npogykta. Bunaru Tpsibsa Aa npucbcTBa OTroBOpeH
BBH3PaCTEH.

CbxpaHsiBaiiTe npogyKkTa nog Koy Ha MsCTO,
HeOCTBIMHO 3a feLa U HeYMbIIHOMOLLIEHU nuua.
Bb3mOXHO e OT npoayKTa Aa usxsbpyaT NnpegmeTn n
[a NPUYUHAT HapaHsaBaHus. Cnassante
VHCTPYKUMKUTE 3a 6esonacHocCT, 3a Aa HamanuTe
onacHoOCTTa OT HapaHsiBaHe UM CMbPT.
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He ce oTpanevaBaiite oT npoaykTa, okaTo €
BKntoyeH. CnpeTte npoaykTa, Nnpeam Aa ro octaBuTe
6e3 Haa3op.

Mpeau fa TpbrHeTe U AokaTo BbpBUTE Hasaa, ce
ornexpaaiTe Hasag v Hagory 3a Manku geua,
JKUBOTHU UNW ApYry ONacHOCTW, KOUTO MoraT fa ca
npuuvHa Aa nagHete.

OnepaTopbT Ha NPOAYKTa € OTFOBOPEH MNpu
Bb3HWKBAHETO Ha UHLMAEHT.

YBepeTe ce, Ye YacTUTe He ca NOBPEAEHU, Npean Aa
u3nonssarte npopyKTa.

HanpaBeTe cnpaBka C HaUMOHarnHWTe Unn MecTHUTE
3akoHu. Te BGuxa Mornu Aa npefoTBpaTaT unu
orpaHuyat pabortarta Ha NpoAyKTa nNpu onpeaenexHn
ycrnoBswsi.

MHcTpyKkumm 3a 6esonacHoCT no
BpeMe Ha paboTa

3anosHaliTe ce C KOHTPOMHUTE OpraHu u
npaeunHaTa ynotpeba Ha npoaykTta, npeam aa ro
nsnonseare

He no3sonsBanTte Ha geua unu nuua, KOUTO He ca
3ano3HaTy ¢ Te3u UHCTPYKUMK, Aa paboTaT ¢
npoaykTa.

He paboteTte ¢ npoaykTa, korato Habnuso nma
Apyru xopa, 0cobeHo AeLa Unm XMBOTHU.

He ponyckaiiTe geua go yyactbka, KoWTo e 6bae
KOCEH, U ce norpwkeTe Te Aa 6baat nog
HabnioAeHNeTo Ha Bb3pacTeH.

CnpeTe npoaykTa, ako B paboTHaTa 30Ha HaBnsa3aT
fdeua.

HanpaBeTe waTeneH ornea Ha MsICTOTO, KbAETO
npoaykTbT We 6bae usnonssaH. OTcTpaHeTe BCUYKM
npeameTu, KOUTO MoraT Aa 6baaTt U3XBbpreHu oT
npoaykTa no Bpeme Ha paborta.

Mpeawn ynotpeba npoBepeTe HOXa, NpULbPXKALLMS
6ONT Ha HOXOBETe, Moayna Ha HOXOBETE U
OCHOBaTa Ha ABWraTtens 3a NpusHaLuu Ha U3HOCBaHe
1 noespepaa.

M3nonaBaiiTe malmHaTa caMmo Ha AHeBHa CBETNMNHA
unu Npu Ao6po U3KYCTBEHO OCBETIIEHNME.

He n3nonseaiiTe npoaykTa BbB BnaxHa Tpesa.
Bbaete BHUMaTENHN B 6GNM30CT A0 BINKW, XpPacTh,
ObpBETa UMW ApYrv NpeaMeTi, KOUTo npevart Ha
BuaumocTTa Bu.

BbaeTte U3kniouMTENHO BHUMATENHM, KOraTo
[OBVKMTE NPOAYKTa Ha3ad Unu ro abpraTte B rnocoka
KbM Bac.

He nocraBsiiTe pbLeTe unum kpakaTta cu B 6nnsoct
[0 UNu nopA BbPTALWWTE ce YacTu. He 3acTaBaiite
npen oTBOpUTE 3a pasToBapBaHe.

Cnupaiite HoXa, koraTo npecuyate Yakb/ieHU
mbTULLA.

CnpeTe aguratens, u3sageTe komnnekta 6atepuv un
Kntoya 3a 6e30nacHOCT 1 n3yakaiTe, 4OKaTO HOXbLT
crnpe HambHO Npeau Aa NOYUCTUTE NPOAYKTA.

* He paboteTe c npoaykTa, KOrato cTe yMOpeHu,
BOMHM UNW NoA, Bb3AENCTBMETO Ha anKkoxon unm
Opyrv onuatu.

* Ako npopyKkTbT BUGpUpa HeobuyaiiHo, cnpeTe
ABuratensi, u3agagerte komnnekta 6atepum n
npoBepeTe BeJHara kakea e npuyvHara.
Bubpauumnte obrkHOBEHO ca npeaynpexaeHve 3a
nospepa.

* He HacouBaiTe U3XBbPMSH MaTepuan KbM Apyru
xopa. He n3xsbpnsiiite Matepuan cpeLly cTeHa unm
3arpaxgeHune. MatepuanbT MoXe Aa OTCKOYM Ha3aj
KbM onepaTtopa.

* He pabotete c npoaykta 6€3 NnpaBUnHWUTE 3aLMTHU
nperpagmv unv Apyrv ycTpoicTea 3a 3awmra,
NOCTaBEHW HA CbOTBETHOTO MSICTO.

Be3onacHocT Ha paboTHaTa ob6nacT

* TNpemaxHeTe KNOHW, KIeYKu, KaMbHU 1 APy
npeamMeTn OT MopaBaTa npeam Aa 3anovHeTe ga
KocuTe.

« [pbXxTe xopata, BKINIOYATENHO AeLaTta v XUBOTHUTE
Ha 6e3onacHo pa3cTosiHue oT paboTHaTa 30Ha.

« [lpegmeTute, KOUTO Ce YAPAT B PEXELLOTO
obopyasaHe, morat Aa 6baaT M3xBbpIeHn n ga
NPUYMHAT HapaHSBaHUSA Ha xopaTta U LWeTu Ha
npegmeTuTe.

* He nsnonsgaiite malimHaTa B NIOLLO BpPeMe,
BKMIOYNTENHO NpY Mbrna, AbXA, BMaXHO Bpeme unu
Ha MOKpW MecTa, Npu CUITHWN BETPOBE, MHOTO CUIEH
CTYyA 1 Npu pUCK OT MbNHKA. PaboTta B oo Bpeme
MoXe Aa AoBefe A0 yMopa U Bb3HUKBAHE Ha onacHu
YCIIOBWS1, KaTO HaNpymep Xmb3arasy MOBBbPXHOCTW.

« TlpoBepeTe 30HaTa Ha paboTa, 3a Ja ce yBepuTe, Ye
HsIMa OMacHOCT Aa n3rybute KOHTpon BbPXY
npoaykTra.

+ bBbAeTte BHUMATENHM 3a Hanuuve Ha KOpeHu,
KaMbHU, KIeYKku, MK 1 kaHaBku. BucokaTa Tpeea
Moxe Aa Bu nonpeun Aa Bugute npenatcTaus.

* BHumaBaiiTe, korato npemMmnHaBaTte nokpaw 3akpuTm
BIMN 1 NpeaMeTH, KOUTO NpeyaTt Ha BUAnMocTTa Bu.

WHcTpyKumum 3a 6e3onacHocT npu paboTa
no CKroHoBe

* BHumaBaiiTe, koraTo KocuTe Ha cknoH. CknoHoBeTe
morat ga 6baaT onacHu. [MagaHeTo No cknoHa Moxe
a NPUYNHK HapaHsiBaHe.

« KoceTe HanpeyHO Ha NOBBPXHOCTTA Ha cknoHa. He
KOCeTe B MOCOKa Harope 1 Hagony.

« BHumaaiite, korato cMeHATe nocokaTa npu pabota
Ha CKIIOH.

* bbaete BHUMATENHWU 3@ CKPUTU NpeamMeTH nnu
Oynku B MopaBaTa. HepaBHUSIT TepeH MoXe da e
npuyvHa ga nagHeTe.

* He koceTe 6n130 40O CTPBMEH CKITOH, OTBECEH
yyacTbk, kaHaBka unu Hacun. MoxeTe Aa nagHeTe.

* He kocete mokpa TpeBa. MoxeTe aa nagHerte.

* He koceTe Ha TepeH c HaknoH Hag 15 rpagyca.

18
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NIRRT npeana3Hu cpeactea

BuHaru nsnonsgainrte npaBUITHUTE NMNUYHU NpegnasHu

cpefcTBa, korato paboTuTe ¢ NpoaykTa. ToBa BKIOYBA,

KaTo MUHUMYM, 3apaBu 06yBKH, 3aLLWUTHU CpeacTBa 3a
ounTe U aHTUGOHW. JTYHUTE NpeanasHn cpeacTsa He
npemaxBaT onacHOCTTa OT HapaHsiBaHe, HO HamansiBaTt
CTeneHTa Ha HapaHsiBaHWsiTa B Cryyaii Ha UHLUMAEHT.

* BwuHaru HoceTe 3alLMTHM oYMNa UNK 3aLUTHA
cpefcTBa 3a ounTe, AokaTo paboTuTe ¢ npoaykTa
UNK n3BbPLUBATE TEXHUYeCKo obcnyxBaHe unm
PEMOHT.

* He paboteTe c npoayKTa € ronu kpaka unu ¢
oTtBopeHun obysku. Korato paboTuTe ¢ npoaykra,
BUHAru U3nonaeaiTe yCuUreH NpoTUBONMbaralm
60Ty c fobpa onopa Ha rneseHa.

¢ Hocete ABrK NaHTanoHu OT 34pae nnar. He HoceTe

KbCW NaHTanoHu, caHganu u He pabotete 6ocu.

* Ako e Heobxoaummo, nsnonssaite ogobpeHn
3aLMTHY pbkaBuuy. Hanpumep npu nocraesiHe,
npoBepkKa Unu NoYUCTBaHe Ha HoXa.

* BuHaru nsnonssaiite ogobpeHn aHTUOoHK, korato
paboTuTe ¢ npoaykTa. MpoabIMKUTENHUAT LWYM

MoXe Aa aosefe Ao 3aryba Ha criyxa, npudmHeHa ot

LyMm.
YcTponcTBa 3a 6e3onacHOCT Ha NpoAayKTa

* YBepeTe ce, Ye peOBHO U3BbPLUBATE TEXHNYECKO
OﬁCJ‘Iy)KBaHe Ha npoAaykTa.

+ CpoKbT Ha eKkcnrnoaTtauus Ha npoaykTa ce
yBEnuYaBa.

*  PuckbT OT 3nononyka Hamansaea.

Mo3BoneTe Ha ogo6peH Anmbp Unu ogobpeH
CepBU3eH LEeHTbP Aa 13BbpLUBA PeoBHa NpoBepka
Ha NpoayKTa 3a KOPeKLUMW UM PEMOHTHU AeiHOCTY.
* He nanonaeaiite NpoayKT C NOBPEAEHMN NpeanasHn
cpeacTea. AKO NMpoAyKTLT € NMoBpeaeH, ce
KOHCYNTUpaiiTe ¢ o4o6peH CepBrU3eH LeHTbP.

PbkoxBaTka 3a ynpaBrneHue Ha aABuratens

PbkoxBaTkaTa 3a ynpaBreHve Ha ABuratens cnupa
aBuratens. YBepete ce, Ye ABUraTensT cnvmpa, korato
pbKOXBaTKaTa 3a yrnpaBrieHue Ha Asuratens obae
ocBoboaeHa.

- CrapTupaiite auratens v crneg Toea ocsobogeTte
pbKOXBaTKaTa 3a ynpasneHue. [isuratenst cnupa.

3abenexka: Ako pbkoxBaTkaTta 3a ynpasrieHue Ha
[BUraTens He cnpe ABuraTens, HaTUcHeTe BGyToHa 3a
3axpaHBaHe, 3a fa ro cnperte. /I3BageTe komnnekta
6aTepum 1 ce cBbpXKETE C 0A0BPEH CEPBU3EH LIEHTHP.

MHcTpyKkumm 3a 6e3onacHOCT Npu
TeXHU4ecKo obcnyxBaHe

NPEAYNPEXAOEHUE: N3nbnHsaBaliTe
CTBIMKMTE OT TEXHNYECKOTO OBCNyXBaHe,
NMOCOYEHU B Ta3n MHCTPYKLMA 3a
ekcnnoatauusi. [o-3HaYUTENHN PEMOHTHY
AeiHocTn TpsbBa Aa ce M3MbnHABaT OT
ofobpeH cepsua.

M3BbpLueTe NpaBUnHO TEXHNYECKOTO
obcnyxBaHe, 3a Ja yBenuunTe cpoka Ha
ekcnnoarauusi Ha NPoAyKTa 1 Aa HamanuTe
onacHocTTa oT uHUMaeHTn. OnobpeH
CepBu3 MOXe [a U3BbpLUBa
npogeCcroHanHn PeMoHTHU AeliHocTH. 3a
noseye nHopmaLusi rosopeTe ¢ Han-
6nu3kusa go Bac cepsus.

ANPEAYNPEXAEHMUE: 3a ga
npefoTBpaTUTe HEBOJTHO CTapTMpaHe no
BpPeMe Ha TpaHCrnopTupaHe, TEXHNYeCKo
obcnyxBaHe unu nonpaeka, usBagete
KomnnekTa 6atepum n n3vakamTe Han-manko
5 cekyHAu Npeau Aa ro CMeHuTe.

NPEAYNPEXOEHWUE: HoceTe pbkaBuum 3a
TEXKU YCMOBUsI, KOraTo 13nonseaTe
pexeLyoTo obopyasaHe. HoxbT € MHOro
OCTBP M MOXETe JIeCHO Aia Ce NopexeTe.

* [logabpxanTe pexewmTe kpauLa 3aTo4eHN N YUCTU

3a HaWi-gobpa v 6e3onacHa epeKTUBHOCT.

PeposHo nposepsiBaiiTe npoaykta npy Bawms

CepBU3 1 U3BBPLLBaiiTE HEOOXOAMMMTE KOPEKLN 1

PEMOHTHM JeHOCTU.

* 3ameHeTe NoBpeAeHU, U3HOCEHWN UMW CHYMEHU
yacTtu.

» CnasBaiiTe UHCTPYKLMUTE NPU CMSIHA Ha akcecoapu.
M3nonagaiiTe camo akcecoapu OT Npou3BOAUTENSI.

NMPEAYNPEXAEHME: Korato He ro
U3ronagare, CbXpaHsiBaiiTe OTAENHO
npoAaykTa, KomnnekTa 6atepum 1 3apsgHoTO
YCTPOWCTBO Ha CyX0 MSICTO, 3aKMOYeH U Ha
3aKpuTO, Aaney oT geua u
HEYMbIHOMOLLEHM NnLa.

Be3onacHocT Ha GaTepusaTa

M3nonsgarnTte camo komnnekTn 6atepum ot
Npou3BOAUTENS U T 3apexaaiiTe camo B 3apsiiHO
YCTPOWCTBO OT NPOU3BOAUTENSI.

KomnnekTute 6aTepun ce nanonasaTt e4UHCTBEHO 3a
3axpaHBaHe Ha CbOTBETHUTE 6e3xnyHn NnpoaykTn. C
Len n3bsreaHe Ha HapaHsBaHWUSA KOMNNEKTLT 6aTepun
He TpsibBa Aa ce M3MON3Ba 3a 3axpaHBaHe Ha apyru
yCTpoWcTBa.
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He pasrno6siBaiite, oTBapsiTe n pexete
KoMnnekTuTe 6arepuun.

He apbxTe komnnekTuTe 6atepumn Ha npsika
CNbHYeBa CBETNMHA UK TonnuHa. [pbxTe
KoMnnekTuTe 6atepun Aaneye oT OrbH.

PenosHo npoBepsiBanTe 3apsagHOTO YCTPOUCTBO U
komnnekTa 6aTepun 3a nospeau. MNospeaeHnTe unu
NPOMEeHeHN KOMMeKTU 6aTepumn Morat Aa NPUHNHAT
noxap, B3p1B UNu ONacHOCT OT HapaHsiBaHe. He
PeMOHTUpaliTe U He OTBapsATe NOBpeAeHUTe
KOMMnekTn 6atepun.

He nanonsearnTte komnnekT 6atepun nnu npoaykT,
KOMTO e AedeKkTeH, NPOMEHEH UK NOBPEAEH.

He npomeHsiiTe n He peMoHTUpalTe NPoAYKTUTE U
komnnekta 6atepun. PemoHTuTe TpsibBa aa ce
M3BBPLLUBAT CaMO OT 0A0OPEH TbProBCKK
npeacrasuTen.

He cBBbp3BaiiTe HaKbCO MOMOCUTE Ha KneTka unm
komnnekTa 6atepun. He cbxpaHsiBaiite
KOMNNekTuTe 6atepun B KyTUS UMK Yekmeaxe,
KbAeTo Te moraT Aa 6baaT cBbp3aHM HaKbCO OT
ApYrn MeTanHu npeameTu.

He n3Baxpaiite komnnekra 6atepumn ot
opurnHanHaTa onakoBka 10 MOMEHTa, B KOWTO e
HeobxoavMma 3a ekcrnoatauus.

He yapsiiTe mexaHn4yHO KoMnnekTuTe 6atepuun.
AKo “ma n3TnyaHe Ha 6aTepusi, He ocTaBslTe
TEYHOCTTa [ja BMMN3a B KOHTAKT C KOXaTa U o4mTe.
AKO JOKOCHETe TEYHOCTTa, U3MUIATE MACTOTO C
0BMIHO KOMMYECTBO BOAA U NOTbPCcEeTe MeAMLMHCKA
nomoty,.

He n3nonseaiiTe 3apsaHO YCTPOWCTBO 3a
6aTtepusTa, pasnMyHo OT onpeaeneHoTo 3a
ynoTtpeba ¢ komnnekta 6atepuu.

BwxTe 3HauuTe nntoc (+) 1 MUHYC (=) BbPXY
KomnnekTa 6arepun n NpoaykTa, 3a Aa CTe CUrypHU,
ye yrnotpebara e npasunHa.

He nsnonseaiite komnnekT 6atepum, KOWTO He e
npefHasHadveH 3a paboTa ¢ npoaykTa.

He nocraBsiiiTe komnnekTn 6atepumn ¢ pasnuyHo
HanpexXeHue Unu oT pasnuyeH npov3soanTen B
e[HO YCTPOMCTBO.

[pbxTe komnnekTuTe 6aTtepun ganeve ot Aeua.
BuHaru nopbyBaiite npaBUnHATE KOMMMEKTU
6aTepuu 3a npogykTa.

MopopbpxaiTe 6aTepumnTe YNCTU U CYXNU.
MouncTBanTe knemute Ha komnnekTa 6atepum ¢
4KCTa M cyxa Kbpra, ako ce 3aMbpCsiT.

BTopuTe komnnekTn 6atepun Tpsbea Aa ce 3apeasT
npeawn ynotpeba. anonasarite BUHar# nogxoasiyo
3apsgHO YCTPOMCTBO 3a 6aTepusTa n cna3savite
MHCTPYKUMWUTE 3a 3apexaaHe B PbKOBOACTBOTO.

He octaBsiiiTe komnnekta 6atepuu aa ce 3apexaa
NPOABIDKUTENHO, KOraTo He Ce U3Mon3Ba.
3anaseTe pbKOBOACTBOTO 3a GbAeLLy CrpaBKu.
M3non3aBaiite komnnekra 6atepumn camo no
npeaHasHaveHue.

M3BageTe komnnekTa 6atepum oT NpoaykTa, Korato
TOW He ce u3nonaea.

KoraTo paboTtu, nasete 6atepusita ganey ot
XapTWeHUTe CKobW, KINYOBE, NMPOHU, BUHTOBE UK
OPYrv Mankv MetanHu npeameTn. o To3n HaunH
MOXe [ja Ce Hanpasu Bpb3ka Mexay KnemuTe.
CBbp3BaHETO HAaKbCO Ha KIleMuTe Ha KOMMNeKkTa
6aTepun Moxe Aa nNpeav3BrKa N3rapsiHus unu
noxap.

MOHTAX

NMPEQYNPEXOEHMUE: MNpoueTteTe rnasata
3a 6e3onacHocT npeau crnobsiBaHe Ha
npoaykTa.

U3BaxaaHe Ha npoAayKTa OT KalloHa

1.

M3BageTe cBOGOAHWTE YacTu, MPUMOXEHMN C
npoaykTa.

OTpexeTe ABaTa KpalHW brrbna Ha KalloHa n
nocTaBeTe KpaiHWsi NaHen B JIerHano nonoXeHue.

OTCTpaHeTe BCUYKM ONaKOBBYHU MaTepuanu.

M3BapeTe npoadykTa OT KalloHa U ce yBEpeTe, Ye B
HEro He ca ocTaHanu cBo6o4HM YacTy.

3a Aa HacTpouTe NONMOXEeHMeTo 3a
paboTa

1.

MocTaBeTe npeanasuTens B JonHaTa pbKoxBaTka.
(dwur. 27)

MocTaBeTe fonHaTa pbkoxBaTka B Kanaka cpeLly
nopsiseaHe. (dur. 28)

3.

4.

HaTucHeTe nnactmacosuTe Tanm npes otTeopuTe, 3a
[a 3akpenuTe pbkoxeaTtkata. (dur. 29)

MocTaBeTe Npeanasutens BbB BANMbOHaTUHATA Ha
Kanaka Ha pexeLumte yactu. (dur. 30)

MpuvikpeneTe 2-Ta cTonepa, KOUTO 3aknoyBaT
npeanasutens n pbkoxeaTtkarta. HatucHeTe run
[0Kpai Ha MACTOTO uM. (Pur. 31)

3abenexka: Vima aBa ctonepa, eAuHUSIT ¢
naeHTudukauma H, a gpyruar - ¢ V. Moctasete
ctonepa, obo3HayeH ¢ H, Ha AsicHaTa cTpaHa, a
cTonepbT ¢ V Ha naBaTa cTpaHa.

BHUMAHME: He n3nonasarite
npoaykTa, ako 2-Ta cTonepa He ca
NMOCTaBEHMW.

BaurHeTte gonHata YacT Ha pbkoxBaTkaTa B
paboTHo nonoxexue. (Pur. 32)
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7. TlogpaBHeTe OTBOPUTE B pbKOXBaTKaTa C OTBOPUTE
B AONHATA YacT Ha ApbXKaTta u npukpenete
BMHTOBETE, LWanbute n dukcatopute. (Pur. 33)

8. 3arerHerte fokpaii ABaTa ropHu dmkcartopa. (dur.
34)

3a 3apaBaHe Ha npoAyKTta B

nosfioxeHue 3a TpaHCNoOpTUpaHe

(Pwr. 35)

1. Pasxnabete ABaTa hukcaTopa Ha pbkoxBaTkaTa Ha
ropHata pbkoxsaTka. [ycHeTe pbkoxBaTkaTa Aa ce
CrbHe Hasag.

2. Ceanerte 2-Ta cTonepa, KOUTO 3aknoyBaT
npeanasnTena n pbKkoxeaTtkaTa.

3.

CrbHeTe PBKOXBaTKNUTE Hanpen, 3a Aa NocTtaBuTe B
nonoXeHue npu TpaHcnopTupaHe.

3a perynupaHe Ha BUCOYMHATa Ha
pA3aHe

[lokaTo HaTuckaTe ABYCEKLUMOHHWS Ban, ro ussagete
1 ro npemecteTe B NpaBunHaTa no3uums 3a BCSIKO OT
4-te konena. (dur. 36)

BHUMAHME: He HacTporiBaiTe TBbpae
HMCKa BMCOYMHA Ha psidaHe. HoxoBeTe
MmoraT fja ce yAapsaT B 3eMsATa, ako
NOBBbPXHOCTTa Ha MopaBaTa He e paBHa.

PABOTA

NPEAYNPEXAEHME: MNpoueTteTe n
pasbepeTe pasfena ¢ UHCTPYKLMM 3a
6e3onacHocT npeamn paboTa ¢ NnpoaykTa.

OCcHOBHa TexXHUKa Ha pA3aHe

»  BuHaru kocete C OCTbp HOX 3a Haln-4o6pu
pesyntatu. He3aToYeHUsIT HOX KOCW HEPaBHOMEPHO
1 OKOCeHaTa NMOBbPXHOCT Ha TpeBaTa NoXbTsBa.

* He otpsassaiite noseye ot 1/3 OT AbMKMHATA Ha

TpeBata. ToBa ce OTHacs 0COGEHO 3a Cyxu Nepuoaw.

MbpBO, KOCETE ChC 3a4afeHa BUCOKA BUCOYMHA HA
psizaHe. Cnep ToBa nNpoBepeTe pesyntaTta u
HamaneTe 40 Noaxoasiya BUcoumMHa. Ako Tpesara e
TBbpAEe BUCOKA, kapaiTe 6aBHO 1, ako e
HeoBX0AMMO, OKOCETE MOBTOPHO.

« Tpu MHOTO TEXKO KOCEHE HamareTe WwupuHaTta Ha
KOCEHe, KaTo MPEMUHETE OTHOBO MO BEYE OKOCEH
y4acTbK 1 kocute 6aBHo.

* PexeTe BCekM MbT B pasfnvyHu NOCOKK, 3a Aa
n3berHete o6pa3dyBaHETO Ha NUHUK B MopaBara.

MNpenu pa ctapTuparte Kocavkara

« B 3oHaTa Ha paboTta He 6vBa Aa uma nuua u
XUBOTHW.

¢ W3BbpluBarite BCEKMOHEBHO TEXHNYECKO
o6cnyxBaHe. Buwxte TEXHUYECKO
OBCJITY?KBAHE Ha ctpannya 22.

3a crapTupaHe Ha npoaykrta

1. TocrtaBeTte komnnekTa 6atepuu Taka, Ye Aa vyete
LpakBaHe. YBepeTe ce, Ye KOMNNeKTbT batepumn e
NpaBWITHO MOHTUPaH. (Pur. 37)

2. TlocrtaBeTe kntova B Akoba nof kanaka Ha
GaTtepusaTa. YBepeTe ce, Ye KNoYbT € NpaBuIHo
MOHTUpaH. (Pur. 38)

3ab6enexka: KnoybT Moxe aa 6bae noctaBeH camo
B e4Ha rnocoka.

3.

4,

HaTtucHeTe eaHokpaTHo GyToHa 3a 3axpaHBaHe.
ByToHBT We cBeTHe ususano. (dur. 39)

[pbnHeTe pbkoxBaTkaTta 3a ynpasneHue Ha
[ABuraTtensi no nocoka Ha ynpaeneHueto. ByToHbT 3a
3axpaHBaHe 3anoysa ga mura. (dur. 40)

HaTtucHeTe murawms 6yToH 3a 3axpaHBaHe. Cnep
TOBa NpoAyKTbT cTaptupa. (dur. 41)

CnMpaHe Ha npoAaykTa

OcBobofgeTe pbkoxBaTkaTa 3a ynpaBneHue Ha
[ABuraTensi Ha NPoAyKTa Un HaTUCHeTe eAHOKPaTHO
OyToHa 3a 3axpaHBaHe. (Pur. 42)

3a npomsiHa Ha peX1MMa Ha KOceHe

MpoayKTbT MOXe Aa NpemMyHaBa B €4WH OT TpuTe
pPasnuyHKU pexMma Ha KoceHe, fokaTo paboTu, upes
HaTUckaHe Ha GyTOHa 3a pexuM Ha KOCeHe.

ABTOMaTMYEH pexum — [poayKTbT aBTOMATUYHO
perynupa CKopoCTTa Ha KOCeHe Ha NpoyKTa B
3aBMUCUMOCT OT KONMMYEeCTBOTO Ha KoceHaTa TpeBsa.

3abenexka: Mo Bpeme Ha paboTa NpoAyKTbT No
noppasbupaHe e B aBTOMaTUYEH PEXUM.

Pexum 3a MakcumManHa MOLLHOCT — I'Ipo,qu'rbT
pa60T|/| C B/COKa CKOpPOCT, He3aBMCUMO OT
KONMn4eCTBOTO Ha KOCeHaTa TpeBa.

+ [JlokaTo npoaykTbT paboTu, HaTUCHeTe
efiHokpaTHO ByTOHa 3a pexuM Ha KoceHe, 3a Aa
npeMUHeTe OT aBTOMAaTUYEH PEXMUM KbM PEXUM
3a MakcMMarnHa MOLLHOCT. ByTOHBT 3a pexum Ha
KoceHe cBeTBa.

Pexxum ECO - MNMpoaykTsT paboTn Ha Hucka

CKOpOCT, HE3aBMCUMO OT KONMMYECTBOTO Ha kKoceHaTa

TpeBa.

« [okaTo NpoayKTbT paboTu, HaTucHeTe
efHOKpaTHO BYTOHa 3a PEXWUM Ha KoceHe, 3a Aa
npemMuHeTe OT PEXUM 3a MakcuMarnHa MOLHOCT
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KbM pexum ECO. ByTOHBT 3a pexum Ha KoceHe
CBeTBa v cref ToBa 3anoysa Aa Mura.

* 3apace BbpHETE KbM aBTOMaTUYHUSI PEXUM MO
nogpasbupaHe, HaTUCHeTe egHOKpaTHO ByToHa
3a peXnM Ha KOCeHe, 4oKaTo NPoAyKTLT paboTu.
ByTOHBT 3a pexum Ha KoceHe cnvpa ga mura.

3abenexka: Ako pbkoxBaTkaTa 3a ynpasreHue Ha
nsuratenst 6bae ocsoboaeHa no Bpeme Ha pabota,
NpoAYyKTLT OCTaBa B TEKYLLWS PEXUM Ha KoceHe. AKOo
NpoAYyKTLT Crpe aBTOMaTUYHO UMW OnepaTopbT HAaTUCHE
GyToHa 3a 3axpaHBaHe, NPeAXOAHUAT PEXMM Ha KOceHe
ce U3TpuBa OT NameTTa 1 Npu CreaBaLloTo cTapTupaHe
NpoAYKTHT Lie paboTu B aBTOMAaTUYEH PEXUM.

MHaukaums 3a CbCTOAHMETO Ha
6aTtepusaTa No Bpeme Ha paboTa

[OucnneaTt Ha noTpebutenckust nHTepdelic 3a
ynpaBrieHue noka3ea kanauuTeta Ha 6aTepusta u
eBeHTyanHu npobnemu c komnnekTa 6atepun.
KanauuteTbT Ha 6aTepuaTa ce usBexaa, AokaTo
MawmHaTa paboTtu.

CeToanoaH
¥ namnm

Cratyc Ha baTepusTa

Benukmn
3eneHn
cBeTOoAMOAM

HanbnHo 3apeaeHa (100% — 76%)

CBETAT

CBetoauogH | Ctatyc Ha baTepusTa

W namnm

CeeTtn BaTepusnTta e 3apeneHa Ha 75% —
ceetogmon 1, | 51%.

2un3

Cetn batepusaTa e 3apegeHa Ha 50% —
ceeTtoamon 1 u | 26%.

2

Cetn batepusaTa e 3apegeHa Ha 25% —
ceeToauop 1 6%.

CeeToavog 1 BaTepusTta e 3apeneHa Ha 5% — 0%.
mura

Ako no Bpeme Ha paboTta B komnnekta 6atepumn
Bb3HWKHE rpeLlka, BCUYKW YeTupu 3eneHun ceetoamoaa
3a CbCTOSIHMETO Ha GaTepusiTa e 3anoyHaT Aa murar.
MaBageTe komnnekta 6atepum oT MalumMHaTa u
HaTucHeTe OyTOHa Ha MHAMKaTopa BbpXy KOMMNekTa
6aTepuu, 3a Aa ce U3Beae KoAbT 3a rpeLukara.
CeeToavoanTe Ha komnnekTa 6atepumn CBETAT 1
rokasBaT Ko, 3a rpeLuka, ako e Bb3HWKHana Takasa.
HanpaseTe cnpaBka ¢ pbkoBOACTBOTO 3a 6aTepusiTa,
KbAETO LLje HamepuTe CNMUCHK C KOAOBE 3a rPeLLKn U
HauvHM 3a OTCTPAHSIBAHETO UM.

TEXHWYECKO OBCJ1YXKBAHE

NMPEAYNPEXOEHUE: MpoyeTteTe n
pa3bepeTe pasgena ¢ MHCTPYKUMK 3a
6e3onacHoCT npeaun noyncTBaHe,
PEMOHTUpPaHe Unu TexHnYecko obenyxeaHe
Ha npoaykTa.

O6LWK NpenopbKU 3a TEXHNYECKO
obGcnyxBaHe

[apaHuusiTa Ha TO31 NPOAYKT HE BKIOYBA HENpaBUHa
UNW HeBHMMaTenHa paboTa ¢ NpoaykTa oOT CTpaHa Ha
onepartopa. 3a nonyyaBaHe Ha MbiHa rapaHums,
onepaTopbT TpsiGBa Aa U3BBLPLLBA TEXHUHECKO
obcnyxBaHe Ha NPOAYKTa, KaKTo € MOCOYEHO B
MHCTPYKLMUTE B TOBA PHbKOBOACTBO. 3a Aa ce noaabpxa
u3npasHaTa paboTta Ha Baluvsi npoaykT, pasnuyuHun
Kopekumn TpsibBa Aa 6bAaT M3BbPLUBAHN HA Pa3fuyHn
VHTepBanu.

* [poBepsiBaiiTe €XErogHoO HoXa 3a M3HOCBaHe.

MpoBepka Ha rymute

* [louncTeavite rymuTe OT 3aMbpcCsBaHe C HeXenaHu
MaTtepuanu n XxumMmukanu, 3a ga npegorspatute weTtn
no rymarta.

« [laseTe rymute OT MbHOBE, KAMbHU, KONIOBO3M,
OCTpU NpeamMeTn U Apyry NnpeameTu, KouTo MoraT Aa
i NoOBpeasT.

3a usBbpLUBaHe Ha o6La npoBepka

* YBepeTe ce, Ye raiikute 1 BUHTOBETE 3a 3aTerHaTu.
* YBeperTe ce, 4ye kabenuTe He ca NPULLMNAHN.

Fpadmk 3a TexHUYECcKo obcnyXBaHe

MpaBeTe cnpaska ¢ rpaduka 3a TeXHUYECKO
o6CnyXBaHe 3a U3UCKBAHUSATA 32 TEXHUYECKO
o6cnyKBaHe Ha MPOAYKTa U UHTEPBANUTE 3a Hero.
WHTepBanuTe ca U341cneHn Bb3 OCHOBa Ha cpefHaTa
ynoTpe6a Ha NpofyKTa n MOXe Aia ce pas3nuyasar B
3aBVCUMOCT OT MHTEH3UBHOCTTA, C KOSITO O
u3non3sare.

« 3artgraiite 6onTOBETE U raiknTe Npeau BCska
ynoTpeba 1 npeau cbxpaHeHue.

« [poBepsiBaiite rymute npean Bcsika ynotpeba.

« [louncTBaiTe NpoaykTa crnep Besika ynotpeba u
npegu cbxpaHeHune. M3nonaeariTe cTbpranka, 3a aa
nounctuTe nogd nnatdopmara.

» TpoBepsiBaiiTe HOXa 3a NOBPEAW U MyKHATUHU Ha
Bcekn 25 yaca. CMeHsliTe HOXXOBETE MO-4ECTO, ako
KOCWTe Ha necbunvea noysa.

« Cwma3sBaiTe npoaykTa Ha Bcekn 25 yaca.
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MoumncTBariTe 1 3apexaaniTe HambIIHO KOMMNNEKTa
6aTtepun cnep Besika ynotpeba u cnep cbxpaHeHue.
Bapexpaaiite komnnekta 6atepun B NpogbIikeHne
Ha Makc. 24 yaca npeau CbxpaHeHue.

He ocrtaBsiiTe komnnekTa 6aTepun B 3apsagHOTO
YCTPOMCTBO MO BpEME Ha CbxpaHeHune. 3apexaarite
KomnnekTa 6aTepun B NPOABIMKEHNE Hal-MHOTO Ha
24 yaca.

MpoBepsiBaiiTe 3aABWMKBALLMA PEMBK U LIANOUTE Ha
Bceku 25 yaca (ako MMa MOHTUPaHW TakuBa).

3a nouyncTBaHe Ha npoAaykra

M3non3BaiTe YyeTka 3a OTCTpaHABaHE Ha HeXenaH
mMaTtepwvan unv Tpesa no npoaykra.

Ma3zeTe nonvpaHUTe NOBLPXHOCTU U KoneneTaTa ot
HexenaH maTepuan.

WM3nonaBaiite cTbpranka nog npoaykTa, 3a Aa
OTCTpaHWUTe HaTpynaHa TpeBa Unn 3ambpcsiBaHe.
He muinTe npoaykTa ¢ yCTPOMCTBO 3a MUEHe Nnoa
BWCOKO HansiraHe.

He cunBaiiTe Boga AMPEKTHO BbPXY enekTpuyeckarta
curioBa rfnaBa Unu KOHTakTuTe Ha GaTtepusita.
KoraTto nouncTteate nof npoaykta, usBagete
KOMMekTa 6atepumn 1 NonoxeTe NpoaykTa
HacTpaHu Taka, Ye NoTpebuTenckusaT nHTepdeiic 3a
ynpaeneHue Ja coun Harope.

BHUMAHME: He nouncTBaiite npogykra ¢
BOAA, NOYMCTBALLM TEYHOCTU UNn
pasTtBoputenu. OTcTpaHeTe HexenaHus
MaTepuvan oT NpoAykTa C NOMOLLTa Ha Meka
YyeTKa UNu cyxa Kbprna, KosTo He CbabpXxa
meTan.

3a ga 3atouuTe n 6anaHcupare
HoXa

3a Han-gobpwv pe3ynTaTi 3aTouBanTe HOXOBETE
penoBHo. MNogmeHeTe orbHaT UK NOBPeaeH HOX.

BHUMAHMUE: /3nonsBaiiTe pbkaBuum
n/vnu o6BuiiTe Hoxa ¢ aebena kbpna, 3a ga
npeanasute pbLeTe CU OT HapaHsiBaHe.

1.

3aTtoyeTe HOXa C Nuna unu Ha wmMupren. He
3aTouBaNTe HOXa, AOKaTo € MOHTUPaH Ha NpoayKTa.

BHUMAHME: He npenopbysave Bue
fa 3atoyBaTe Hoxa. AKO ro npasuTe,

KopoBe 3a rpewKun

KogoBeTe 3a rpeLuku nomarat 3a OTCTpaHsiBaHe Ha
HenanpaBHOCTUTE Ha NpoayKTa W/unu KoMmnekTa
6aTtepum no Bpeme Ha paborta.

yBepeTe ce, 4e HOXbT e BanaHcupaH.
Hox, KoinTo He e GanaHcupaH, Moxe aa
noBpeav NpoayKTa Unn aa HapaHu
oneparopa.

3abwuiiTe NMPOH B AbPBEHO TPyMYe UM B CTEHA.
YBepeTe ce, Ye Bwxkgarte 2-3 cm OT NMpoHa.

MocTaBeTe LeHTpanHWs 0TBOP Ha HOXa BbpXY
rnasaTa Ha NpoHa. AKo HOXbT € BanaHcupaH, Tol
Tpsi6Ba Aa OCTaHe B XOPU3OHTANHO MOSIoXeHue. AKO
€AVH OT ABaTa Kpasi Ha Hoxa Ce ABWKM Haaony,
3aToO4ETE TEXKUS KpaW, JOKaTO HOXbT ce
6anaHcupa.

3a cmeHsiHe Ha HoXoBeTe

BHUMAHMUE: N3nonseaiite pbkaBuLm
n/vnn obBwuiiTe HoXa ¢ aebena kbpna, 3a aa
npeanasute pbLeTe Cy OT HapaHsBaHe.

BuHaru nssaxgavite komnnekta 6atepuv npeam aa
V3BBPLUMTE TEXHUYECKO OBCIYKBaHE.

3acTonopeTe HoXa ¢ AbpBeEH BNOK.
(Pur. 43)

Caanere npuabpxawus 6onT Ha HOXOBETE.
Caarnerte Hoxa.

MpoBepeTe HOCaya Ha HoXa W NpuabPXaLLms Gont
Ha HOXXOBETE 3a NoBpeay.

[MpoBepeTe ABYCEKUMOHHUSA Ban Ha ABurartens, 3a
Aa ce yBepute, 4e He e orbHar.

KoraTo noctaBaTe HOBUS HOX, HAaco4YeTe U3BUTUTE
Kpaunia Ha HoXa Mo Nocoka KbM Kanaka Ha
pexeLyuTe yacTu.

(Pur. 44)

3acTonopeTe HoXa ¢ AbpBeH 6rok. MNMocTaseTte
npyxuvHHaTa waiiba n 3aterHeTte 6onTa v waibara c
BbpTALW, MOMeHT 41-60 Nm.

(dur. 45)

Pa3fBukeTe HoXa Ha pbka U Ce yBepeTe, Ye Toli ce
BbpPTU CBOGOAHO.

. CTapTupanTe NpogykTa, 3a Aa TecTarte Hoxa. Ao

HOXbT HE € NOCTaBeH NpaBuITHO, NPOAYKTbT
BMGpUpa nnu pe3ynTaTtbT OT KOCEHETO €
He3afoBoNuUTeneH.
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CeeToamnoaeH ekpaH

Bb3MOXHMU
HEU3NpPaBHOCTU

Bb3MOXHM CTBNKK

Ako cnep HaTuckaHe Ha GyToHa 3a
3axpaHBaHe Ha NoTpebuTenckms
MHTepdeic 3a ynpasnexune, He
CBETBA HUTO €AUH OT
cBeTOAMOAMNTE, KOMMNEKTBT
6aTepumn He yHKLMOHUPa B
npoaykTa

KomnnekTbT 6aTepum He e
NMOCTaBEH U3LAO B
npoaykTa unu nma
n3ropsn BbTpeLleH
npeanasuten

HaTtucHeTe komnnekTa 6atepumn gokpaii B
cunosarta rnasa, 4oKaTo ce Yye LpakeaHe. AKo
cBeToavoanTe He CBETHAT, cnepj KaTo
KOMMNeKTbT 6aTepun e 6un HaTucHaT AokKpan n
GYyTOHBT 3a 3axpaHBaHe Ha NoTpebuTenckus
VHTepdeiic 3a ynpaeneHne e 6un HaTUcHart,
CBbpXeTe ce ¢ 0A06peH CepBU3EH LIEHTBP.

Beunukn yeTnpm ceetoamoaa 3a
KanauuteTa Ha 6aTepusaTta murar,
Opyrv CBETOANOAMN He cBETBaT
cnep HaTuckaHe Ha ByToHa 3a
3axpaHBaHe

KomnnekTbT 6atepum He e
nocTaBeH [oKpan B
npoaykTa unu
BbTpeLlHaTa
TemnepaTtypa Ha
komnnekTa 6atepum e
TBBbPAE BUCOKA NN
TBbpAe HUCKa.

HaTtucHeTe komnnekta 6atepun gokpaii B
cunosarta rnasa, 4oKaTo ce Yye LpakeaHe. Ako
CcBeTOoAMOANTE NpoAbIKaT Aa MuraT, uma
BEPOSTHOCT BbTPeLUHaTa TemnepaTtypa Ha
KomnnekTa 6aTepun Aa e TBbpAE HUCKA UK
TBbpAe Bucoka. OctaBeTe komnnekta 6atepumn aa
ce cTonnu unu oxnagu. 3a ga ce yckopu
npoLechT Ha oxnaxaaHe, KOMNNeKTbT 6aTepun
MOXe Aa ce NocTaBu B 3apsifiHOTO YCTPOCTBO 3a
aKTMBHO oxNaxaaHe Ha KomnnekTa 6atepum.

Bcuuku YeTupu ceetoguona 3a
KanauuteTa Ha 6aTepusaTa v Ha
3axpaHBaHETO MuraT, Apyru
CBETOAMOAMN He CBETBaT creq
HaTuckaHe Ha ByToHa 3a
3axpaHBaHe

PbkoxsaTkaTa 3a
ynpaBrieHue Ha aBuratensi
e 3agbpxaHa Hagony npu
MbPBOTO HaTUCKaHe Ha
6yToHa 3a 3axpaHBaHe
Unn UMa BbTpeLLHa
HenanpaBHOCT Ha
npeBknoYBaTens Ha
pbKoxBaTkaTa 3a
ynpaBneHue Ha ABuratens

OcBoGopaeTe pbkoxBaTkaTa 3a ynpasneHue Ha
asuratens. Ako pbkoxBaTkaTa 3a ynpasneHue Ha
apuratens He 6bae 3agbpkaHa Hagony 1
cBeToavoaMTe NpodbrikaT Aa MUraT, CBbpxeTe
ce ¢ 00o6peH CEPBU3EH LIEHTBP.

MpoaykTbT cnvpa Aa paboTun u
BCUYKM YEeTUPM CBETOAMOAA 33
KanauuteTa Ha 6aTepuaTa murar,
Apyry CBETOAUOAMN He CBETBaT.

KomnnekTbT 6aTepum e
pa3xnabeH B cunosaTa
rnaea u He npasu 4O6bP
KOHTaKT, KOMNNEKTbT
6aTepuu e TBbpAE TOMbI
UK CTYAEH, UK UMa
Apyra BbTpeLlHa rpeLuka
Ha GaTtepusTa

-

CnpeTe npoaykTa.

M3BapeTe komnnekTa 6aTepun oT npoaykTa un
HaTucHeTe ByTOHa Ha MHAMKaTOpa BbPXY
komnnekTa 6atepuu, 3a Ja ce n3Beae KOAbT
3a rpelukata. CBeToanoaunTe Ha KoMnnekTa
6aTepun cBETBAT U Ce Nnokasea kof 3a
rpeLuka.

3. HanpaBserte crnpaBka ¢ NpunoXxeHoTo
pBbKOBOACTBO 3a 6aTepusaTa, KbaeTo Lie
HamepuTe CNMCBK C KOAOBE 3a MPELLKM OT
cBeToAMoANTE 3a eBEeHTYanHu Hen3npaBHOCTN
1 npoueaypu.

N

AKO KOMNNEKTLT BaTepuu He U3Beae rpeLuka
CneA HaTvckaHe Ha BYTOHa Ha MHAMKaTopa BbPXY
KoMnnekTa 6atepuu, a nokaxe camo
CbCTOSIHMETO Ha 3apexaaHe, No BpeMe Ha
paGoTa KoMnNekTbT 6aTepun Moxe Aa ce e
pa3mecTun B cunosaTta rnaea. MNocrasete
KoMnnekTa 6aTtepuun NpaBuUriHO B cunoBata rnaea,
[l0KaTo Ce Yye LipaKsaHe.
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CBeToanoaeH ekpaH Bb3MOXHN

B1b3MOXHU CTBNKK

HEN3NpaBHOCTU
MpoayKTLT cnnpa Aa paGoT 1 Pexeluara kavepa e 1. Cnpete npogykTa.

OYTOHBT 3a 3axpaHBaHe Mura, 3agpbCTeHa ¢ TpeBa, 2. V3BsapeTte komnriekta 6atepum u nonoxere
[okaTo cBeTogmoauTe 3a perynatopbT Ha npoaykTa HacTpaHu Taka, 4e

KanauuTeTa Ha 6atepusita [BuUraTens e TBbpae NoTpeBUTENCKUAT NHTEPeliC 3a ynpasneHue
npoab/Kaear ga nokassar TOMbI UNKN Uma Aa co4u Harope.

TEKYLLIOTO CbCTOAHME Ha HEen3npaBHOCT B 3. [lpoBepeTe HOXa, NpuabpPXaLms 6onT Ha
3apexpaaHe Asuratens HOXOBETE, MoJyrna Ha HOXOBeTe, ABUraTens un

ocHoBaTa Ha ABuraTtens 3a noBpeau.
MouncTeTe TpeBaTa OT gonHaTa cTpaHa Ha
MaluMHaTa 1 npoBepeTe 3a 3anyLBaHus.

4. MoHTupaiite komnnekta 6atepum n
cnefBaiiTe npoleaypaTa no crapTuMpaHe, 3a
[a ctapTupaTte malumHaTa.

AKO rpelukaTa npoabIikK Aa ce u3sexaa,
ocTaBeTe NpoaykTa Aa ce oxnaau. Perynatopst
Ha ABUraTens Moxe Aa e TBbpae Tombn 3a
pa6oTa. AKo rpeLukaTa NPogbIKM Aa Ce U3Bexaa,
CBbpXeTe ce C 0A0BPeH CepBU3EH LEHTBLP.

TPAHCIMNOPT U CbXPAHEHUE

« Ob6esonaceTte o6opyaBaHETO NpU TpaHCMoPT, 3a Aa .
npefoTBpaTUTe NoBpeaa v MHUMAEHTU. .
« CobxpaHsiBainTe o60opyaBaHETO 3aKMiOYeHo ganey ot
feua v oT Nnua, KOUTO He ca YIMbIIHOMOLLIEHH. .

« CobxpaHsiBaiiTe npoaykTa n obopyaBaHeTo Ha Cyxo U
3aLLUMTEHO OT CKPEeX MSACTO.
« [lpv ToBapeHe nnu pastoBapBaHe Ha NPOAYKTa He .
npesuLLaBaiiTe NpenopbYyaHns MakcumareH brbin
Ha paborta ot 15 rpaayca.
* TMouncreTe npoaykra. 3a noBeye nHpopmaums
BWXTE 3a roYncTBaHe Ha npoaykTa Ha CTpaHnya
23. .
« CwmasBaWiTte npogykTa.

3aterHeTe 6onToBeTE U rakute.

CMeHeTe Unu pemMoHTHpaiiTe NOBPEAEHNUTE
KOMMOHEHTH.

[MonpaBeTe BCUYKM pbXKAsicany Unu noBpeaeHu
6osiancaHn noBbPXHOCTU. U3LwkypeTe neko npeau
6osignceaHe.

M3nonsBaiiTe npaBunHWsi npeanaseH kanak Bbpxy
NpoayKTa, KOMTO He 3afbpxa Bnara. He
13nonasawviTe HanmMoH, Tbil KaTo TOW He Nponycka
Bb34yX, obpasyBa KOHAEH3aLMsA U NPUYKNHABA
KOpPO3usi Ha NpPoAYyKTa.

BuHaru nssaxgaiite komnnekta 6atepuv npeam
TPaHCMOPTUPaHE UMM CbXpaHeHMe.

TEXHUWYECKU XAPAKTEPUCTUKU

| J— | LM2146M Li58-52 (58VAKJN46P)
[OBuraTten 3a psisaHe
Twn aBuraten - BLDC (6e34eTkoB) 58V
O6opoTu Ha asuratens — Pexum ECO 06/MUH 2300
O6opoTu Ha ABuratens — ABTOMaTUUEH PEXUM 06/MuH 2500 06/mMuH, fokaTo TOKbT € Hag 12 A 3a

3 cekyHau o6/mMmuH HapacTeat fo 2800 o6/
MWH, IokaTo TOKbT € noa 18 A 3a 10
CeKyHOU.

O6opoTu Ha ABuratens — Pexum 3a MakcumanHa 06/MuH
MOLLHOCT

2800
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eAnHMLA LM2146M Li58-52 (58VAKJN46P)

V3xoaHa MOLLHOCT Ha ABuraTens — Makc. kW 1,5

M3xoaHa MOLHOCT Ha ABuUraTensi — Makc. kW 0,9

HenpekbcHaTa

M3xoaHa MOLLHOCT Ha ABUraTenst — HoMMHanHa kW 0,9

['paHnLUa Ha CBPBbXTOK (Makc. TOK) A (amnepa) 25

Terno

Terno (6e3 6atepusita) | kg | 13

AkymynatopHa 6atepus

Tun 6atepus | - | 590923813

Bpeme Ha pa6oTa Ha 6aTepusiTa

Bpewme Ha paboTa Ha 6aTepusita | m2 | no 1200

LWymoBu emmcun®

HuBO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT, M3MEPEHO dB (A) 85

HuBO Ha 3ByKkOBaTa MOLLHOCT, rapaHTupaHo LWA dB (A) 86

Huea Ha 3Byka®

HnBO Ha 3BYKOBOTO HansraHe npu yxoTo Ha dB (A) <80
onepatopa

Husa Ha BuGpauumnTe’®

PbkoxsaTka M2 1,63
KoceHe

Bucou. Ha psisaHe mm 30-65
PaboTHa wupurHa cm 46

Hox, mynuupaxe - 583974010

CbAbPXAHUE HA OEKNAPALUATA 3A CbOTBETCTBUE HA
EC

Hwe, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, WWBELINA,
[eknapvpame Ha CBOsi COGCTBEHA OTFOBOPHOCT, Ye
NPEeACTaBEHNSAT NPOAYKT:

OnucaHue Enektpuyecka
poTaLMOoHHa Kocauka

Mapka Jonsered

4 LLlymoBM emMucHM B OKOMNHAaTa cpeaa, 3MepeHn KaTo 3Bykosa MolHocT (LWA) cbrnacHo EO avpexTusa
2000/14/EO.

5 OtuyeTeHuTe AaHHM 3a HUBOTO Ha 3BYKOBOTO HamNsraHe MMar TUMMYHA CTaTMCTUYECKa ANCnepens (CTaHaapTHO
oTknoHeHwe) ot 1,2 dB (A).

6 OtueTeHuTe AaHHM 3a PABHULLETO Ha BUBPALMM MAaT TUNMYHA CTAaTUCTNYECKa ANCNepcns (CTaHaapTHO
oTknoHeHue) ot 0,2 m/s2. CtaHgapT 3a eubpauyun EN 60335-2-77:2017 rnasa 20.105.
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OnucaHue

EnekTtpuyecka
poTauMoHHa Kocayka

Mnartdopma/Bua/Mogen

Mnatdopma
58VAKJN46P
(npeacTasswa moagen LM
2146M Li58-52)

MapTtnaa

CepueH Homep, AaTupaly,

ot 2018 r. 1 cnen ToBa

0TroBaps HaMmbJIHO Ha CreaHUTe OUPEKTUBU U

pernameHTn Ha EC:

OunpekTuBa/pernameHT OnucaHue
2006/42/EO "OTHOCHO MaLuMHUTE"
2014/30/EC "OTHOCHO
enekTpoMarHuTHaTa
cbBMecTUMocCT"
2000/14/EO "OTHOCHO LlyMa Ha
OTKPUTO"
2011/65/EC "OTHOCHO onacHu

BelecTsa"

[MpunoxeHnTe XxapMOHM3MpPaHN CTaHAapPTN n/unn
TexHun4ecku crneumdukaumm ca cneguute: EN60335-1,
EN60335-2-77, EN50366, EN55014-1, EN55014-2 ,

EN61000-3-2, EN61000-3-3

B cvoTtBeTcTBME ¢ OQupekTtnea 2000/14/EO, npunoxeHne
V, peknapupaHuTe 3ByKOBM CTOWHOCTM Ca NMOCOYEHU B
pasgena 3a TeXHUYECKN XapaKTepUCTUKW Ha ToBa
pBKOBOACTBO M B noanucaHata [eknapauus 3a

cboTBeTcTBUE Ha EC.

Intertek n3BbpLUM JOGPOBONEH KOHTPON OT UMETO Ha
Husqvarna AB 1 nsroteu ceptudukaTt 3a CbOTBETCTBUE
¢ AvpekTtnea 2006/42/EO Ha CbBeTa OTHOCHO

MaLlnHnTe.

CepTnduKaTbT, KakTo e NpeaBuAeH B nognucaHarta
[exnapauus 3a cboTBeTcTBME Ha EO, ce npunara 3a
BCWYKM MeCTa Ha NPOM3BOACTBO M AbPXaBu Ha
NPOM3X0A, KaKTO € NOCOYEHO Ha NpoayKTa.

MpepocTaBeHaTa enekTpuyecka poTaymoHHa kocayka
CbOTBETCTBa Ha obpaseua, KOWTO e npemuHan

nperneaa.
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uvoD

Navod k pouzivani

Navod k obsluze byl plivodné napsan v anglictiné.
Navody k obsluze v ostatnich jazycich jsou preklady
z angli¢tiny.

Piehled

(Obr. 1)

1. Rukojet’ kontroly pfitomnosti obsluhy
2. Kontrolky stavu nabiti

3. Legenda

4. Hlava elektrického motoru

5. Péka pro nastaveni vysky seceni
6. Nabijecka baterii

7. Navod k pouzivani

8. Uzivatelské rozhrani

9. Baterie

10. Kryt baterie

11. Vypinaé

12. Tlacitko rezimu seceni

Symboly na vyrobku

(Obr.2)  Varovani

(Obr. 3) Prectéte si tento navod

(Obr. 4) Pred pouzitim si pozorné prostudujte tento
navod k pouzivani a nepouzivejte vyrobek,
pokud navodu zcela nerozumite.

(Obr.5)  Vzdy pouzivejte schvalenou ochranu oc¢i

(Obr. 5) Vzdy pouzivejte schvalenou ochranu sluchu.

(Obr. 5)  Vzdy pouzivejte schvalenou ochranu hlavy.

(Obr.6)  Vzdy pouzivejte schvalenou ochranu sluchu.

(Obr. 7) Varovani: rotujici ntiz. Udrzujte v Cistoté
ruce a nohy.

(Obr. 8) Ruce a nohy udrzujte mimo dosah rotujicich
nozl. Neotevirejte a nedemontujte ochranné
kryty, kdyz je spustény motor.

(Obr.9)  Pied rozjezdem a pfi pohybu dozadu se

divejte dozadu a dolU, zda nejsou na plose

pfitomné déti, zvifata nebo jina nebezpedi,
kterd mohou zpUsobit pad.

(Obr. 10) Pozor na odvrzené a odrazené predméty.

(Obr. 11)  Zaijistéte, aby se v pracovni oblasti a jejim
okoli nezdrzovaly nepovolané osoby &i
zvifata.

(Obr. 12) Nebezpeci na svahu

(Obr. 13)  Uraz elektrickym proudem

(Obr. 14)  Pred provadénim oprav, sefizeni, nastaveni
nebo pfepravou vyjméte klicek.

(Obr. 15)  Vypina¢

(Obr. 16)  Zapnuty motor

(Obr. 17)  Ovladaci rukojet' motoru zatazena

(Obr. 18)  Vypnuty motor

(Obr. 19)  Ovladaci rukojet’ motoru odpojena

(Obr. 20)  Vyrobek ani obal nelze likvidovat jako
domaci odpad. Vyrobek a obal musi byt
odevzdany do pfislusné recyklacni stanice
pro recyklaci elektrickych a elektronickych
zafizeni.

(Obr. 21)  Neponechavejte, neskladujte ani
nepouzivejte vyrobek v desti nebo ve
vlhkém prostredi.

(Obr. 22) Recyklace

(Obr. 23) Hladina akustického vykonu

(Obr. 24)  Vyrobek odpovida pfislusSnym smérnicim ES

(Obr. 25) Tento vyrobek odpovida pfisluSnym

smérnicim EAC.
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(Obr. 26) Tento vyrobek odpovida pfislusSnym
smérnicim platnym na Ukrajiné.
Odpovédnost za vyrobek

Jak uvadi zakon o odpovédnosti za vyrobek, neneseme
odpovédnost za zadnou $kodu zplsobenou nasim
vyrobkem, pokud:

« byl produkt nespravné opraven,

byl produkt opraven pomoci souéasti od jiného
vyrobce nebo souéasti, které nejsou vyrobcem
schvaleny,

ma produkt pfisluSenstvi od jiného vyrobce nebo
pfisluSenstvi, které neni vyrobcem schvaleno,
produkt nebyl opraven ve schvaleném servisnim
stfedisku nebo schvalenym odbornikem.

BEZPECNOST

Definice tykajici se bezpeénosti

NiZe uvedené definice uvadi uroven vaznosti
jednotlivych signalnich slov.

A VYSTRAHA: Zranéni osob.

A VAROVANI: Poskozeni vyrobku.

Povsimnéte si: Diky témto informacim je pouzivani
vyrobku snazsi.

Obecné bezpeénostni pokyny

« Pouzivejte vyrobek spravné. Nespravné pouzivani
mize mit za nasledek zranéni nebo smrt. Vyrobek
pouzivejte pouze k ¢innostem uvedenym v tomto
navodu. K jinym ¢innostem vyrobek nepouzivejte.

+  Predtéte si pokyny v navodu a fidte se jimi. Ridte se
bezpecénostnimi symboly a pokyny. Pokud se
obsluha nebude fidit pokyny a symboly, mlze dojit
ke zranéni, poSkozeni nebo smrti.

» Tento navod nevyhazujte. Pouzijte pokyny
k sestaveni, k pouzivani a udrzovani vyrobku
v dobrém stavu. Pouzijte pokyny k spravné montazi
nastavcu a prisluSenstvi. PouZivejte pouze
schvalené nastavce a pfisluSenstvi.

« Nepouzivejte poskozeny vyrobek. Dodrzujte plan
udrzby. Provadéjte pouze udrzbu, ke které najdete
pokyny v tomto navodu. VeSkerou udrzbu musi
provadét schvalené servisni stfedisko.

« Tento navod nemuze obsahovat vSechny situace, ke
kterym pfi pouzivani vyrobku dochazi. Budte opatrni
a pouzivejte zdravy rozum. Vyrobek nepouzivejte
a neprovadeéjte udrzbu, kdyz si nejste jisti danou
situaci. Poradte se s odbornikem, prodejcem,
servisnim pracovnikem nebo schvalenym servisnim
stfediskem.

« Pokud se zméni plivodni specifikace vyrobku,
nepouzivejte ho. Bez schvaleni vyrobcem neménte
zadné soucasti vyrobku. Pouzivejte vyhradné
soucasti schvalené vyrobcem. Nespravna udrzba
mUze mit za nasledek zranéni nebo smrt.

Tento vyrobek vytvari b&hem provozu
elektromagnetické pole. Elektromagnetické pole
mUze poskodit implantované Iékarské pristroje. Pred
pouzitim vyrobku se poradte s Iékafem a vyrobcem
implantovanych lékarskych pfistroju.

Zamezte pouzivani vyrobku détmi.

Zamezte pouzivani vyrobku osobami, které naznaji
pokyny.

Vzdy sledujte osoby s fyzickym nebo mentalnim
postizenim pfi praci s vyrobkem. Na misté musi byt
vzdy odpovédna dospéla osoba.

Vyrobek zamykejte na misté, kam nemaji pfistup
déti a nezadouci osoby.

Produkt mlze zpUsobit vymrsténi predmétl

a nasledné poranéni. Dodrzujte bezpecnostni
predpisy pro snizeni rizika zranéni a smrti.

Kdyz je vyrobek zapnuty, neodchazejte od néj. Pfed
odchodem zastavte vyrobek.

PFed rozjezdem a pfi pohybu dozadu se divejte
dozadu a dolt, zda nejsou na plose pfitomné déti,
zvifata nebo jind nebezpedi, ktera mohou zpUsobit
pad.

Za pfipadnou nehodu nese zodpovédnost obsluha
vyrobku.

Pfed pouzitim se pfesvédcte, Ze nejsou poSkozeny
soucasti.

Podrobnosti naleznete v mezinarodnich a mistnich
zakonech. Za urcitych podminek mohou pouziti
vyrobku zakazovat nebo omezovat.

Bezpeénostni pokyny pro provoz

PFed pouzitim vyrobku se seznamte s ovladacimi
prvky a naucte se, jak spravné ovladat vyrobek.
Nenechte vyrobek pouzivat déti a osoby, které se
neseznamily s témito pokyny.

Neprovozujte vyrobek, pokud jsou v blizkosti dal$i
osoby, zejména déti, nebo zvifata.

Déti se nesmi vyskytovat v oblasti seceni a pfi praci
musi byt pod dohledem dospélé osoby.

Pokud vstoupi do pracovni oblasti dité, zastavte
vyrobek.

Dukladné zkontrolujte prostor, kde se ma vyrobek
pouzivat. Odstrante veskeré predméty, které by
mohl vyrobek b&éhem provozu odmrstit.
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« Pred pouzitim vyrobku zkontrolujte, zda nejsou
opotiebené nebo poskozené nuz, Sroub noze,
sestava noze a zakladna motoru.

» S vyrobkem pracujte pouze za denniho svétla nebo
pfi dobrém umélém osvétleni.

* Nepouzivejte vyrobek na mokré trave.

* Postupuijte opatrné v blizkosti rohd, kef(, strom(
nebo dalSich objektu, které vdm mohou branit ve
vyhledu.

« Pfi pohybu vyrobku smérem dozadu nebo tazeni
vyrobku smérem k vam budte velmi opatrni.

» Nedavejte ruce ani nohy pod otacejici se dily.
Vyhazovaci otvory vzdy udrzujte Cisté.

» P¥i pfejizdéni stérkového povrchu zastavte niz.

« Pred cisténim vyrobku zastavte motor, vyjméte
baterii a bezpecnostni klicek a pockejte, dokud se
zcela nezastavi n0z.

» Nikdy vyrobek nepouzivejte, jste-li unaveni, nemocni
nebo pod vlivem €k, alkoholu nebo drog.

» Pokud vyrobek neobvykle vibruje, zastavte motor,
vyjméte baterii a okamzité vySetfete pficinu. Vibrace
zpravidla funguiji jako varovani pfed poskozenim
vyrobku.

» Nesmérujte odhazovany material smérem k dal§im
osobam. Material nesmi byt odhazovan proti sténé
nebo jiné zabrané. Material by se mohl odrazit
smérem k obsluze.

* Vyrobek neprovozujte bez nélezitych krytd a dalSich
ochrannych zafizeni ve spravné poloze.

Bezpecnost pracovniho prostoru

» Pred zahajenim seceni odstrarite z travniku vétve,
kameny a dal$i pfedméty.

« Zaijistéte, aby se v pracovni oblasti a jejim okoli
nezdrzovaly nepovolané osoby, vEetné déti,

a zvirata.

+ Predméty, které mohou byt zachyceny zacim
Ustrojim mohou byt odmrstény a zpUsobit zranéni
osob a poskozeni predmétu.

» Nepouzivejte vyrobek za nepfiznivého pocasi (napf.
za mlhy, desté, ve vihkém nebo mokrém prostredi,
za silného vétru, velmi nizkych teplot a bourky). Pfi
praci za nepfiznivého pocasi se muizete rychle
unavit a mohou byt pfitomny dal$i nebezpecné
podminky, napf. kluzky povrch.

»  Zkontrolujte pracovni oblast, aby bylo zajisténo, ze
vam nic nezabrani v fadném ovladani vyrobku.

« Davejte pozor na kofeny, kameny, vétve, diry
a prikopy. Vysoka trdva maze zakryvat prekazky.

» V blizkosti skrytych roht a objektt, které mohou
branit ve vyhledu, postupuijte opatrné.

Bezpecnostni pokyny pro provoz na
svazich

» P¥i praci na svazich davejte velky pozor. Svahy
mohou byt nebezpecéné. Pfi padu ze svahu mize
dojit k Urazu.

+ Sekejte po vrstevnicich. Nesekejte nahoru a dolu.

< Pri praci na svazich vénujte velkou pozornost
zménam sméru.

« Davejte pozor na skryté pfedméty nebo diry
v travniku. Nerovny terén muze zpusobit ztratu
stability a pad.

« Nesekejte v blizkosti prudkych svah(, terénnich
schodu, pfikopl nebo naspu. Mohli byste spadnout.

* Nesekejte na mokré travé. Mohli byste spadnout.

« Nesekejte na svazich se sklonem vétsSim nez
15 stupn.

Osobni ochranné prostredky

PFi praci s vyrobkem vzdy pouzivejte spravné osobni
ochranné prostfedky. To zahrnuje minimalné pevnou
obuv, ochranu o¢i a ochranu sluchu. Osobni ochranné
prostfedky nemohou vylou€it nebezpeci poranéni, ale
snizi miru zranéni v pfipadé, Ze dojde k nehodé.

« PFi pouzivani, sefizovani nebo opravé vyrobku vzdy
noste ochranné bryle nebo ochranu o¢i.

* Nepracujte s vyrobkem bosi nebo v otevienych
botach. Pfi praci s vyrobkem vzdy pouzivejte
odolnou obuv s protiskluzovou podrazkou a oporou
kotnika.

« Pouzivejte silné, dlouhé kalhoty. Nenoste kratké
kalhoty nebo sandaly a nepracujte naboso.

« V pfipadé potfeby pouzivejte schvalené ochranné
rukavice. Napfiklad pfi pfipojovani, kontrolovani
nebo ¢isténi nozh.

« P¥ipraci s vyrobkem vzdy pouzivejte schvalenou
ochranu sluchu. Dlouhodobé plsobeni hluku mize
zpUsobit ztratu sluchu vyvolanou hlukem.

Ochranna zafizeni na produktu
« Zaijistéte pravidelnou udrzbu vyrobku.

* Prodlouzi se tim jeho zivotnost.
* Snizi se nebezpeti nehody.
U schvaleného prodejce nebo ve schvaleném
servisnim stfedisku nechte vyrobek pravidelné
kontrolovat, sefidit nebo pfipadné opravit.

* Nepouzivejte vyrobek s poSkozenymi ochrannymi
prostfedky. V pfipadé poskozeni vyrobku se obrat'te
na schvalené servisni stredisko.

Ovladaci rukojet’ motoru

Ovladaci rukojet’ motoru slouzi k zastaveni motoru.
Ujistéte se, ze se motor po uvolnéni ovladaci rukojeti
motoru zastavi.

« Nastartujte motor a poté uvolnéte ovladaci rukojet’
motoru. Motor se poté zastavi.

Povsimnéte si: Pokud ovladaci rukojet’ motoru
nezastavi motor, zastavte jej pomoci vypinace. Vyjméte
baterii a obrat'te se na schvalené servisni stfedisko.
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Bezpeénostni pokyny pro udrzbu

VYSTRAHA: Provadéijte pouze udrzbu
uvedenou v tomto navodu k pouzivani.
Rozsahlejsi zasahy musi provést schvaleny
servisni pracovnik.

Spravnym provedenim Udrzby zvySite
zivotnost vyrobku a snizite nebezpeci
nehod. Odborné opravy by mél provést
schvaleny servisni pracovnik. Pro dal$i
informace se obrat'te na nejblizsiho
servisniho pracovnika.

VYSTRAHA: Aby se zabranilo nahodnému
spusténi béhem prepravy, udrzby nebo
oprav, vyjméte baterii a pockejte minimalné

VYSTRAHA: PFi manipulaci s Zzacim
ustrojim pouzivejte silné rukavice. NUz je
velmi ostry a mize snadno dojit k pofezani.

5 sekund, nez ji vratite zpét.

* Pro dosazeni nejlepsiho vysledku a bezpecnosti

zajistéte, aby byla ostfi noze Cista a ostra.

Zajistéte pravidelné kontroly a provadéni potfebného

sefizeni a oprav vyrobku u servisniho pracovnika.

« Poskozené, opotfebené ¢i prasklé soucasti vyménite.

« Dodrzujte pokyny pro vyménu pfisluSenstvi.
Pouzivejte vyhradné prislusenstvi od vyrobce.

VYSTRAHA: Pokud neni vyrobek v provozu,
skladujte vyrobek, baterii a nabije¢ku baterii
oddélené v suchém, vnitfnim

a zamykatelném prostoru z dosahu déti
a neopravnénych osob.

Bezpecénostni pokyny tykajici se
baterii

Pouzivejte vyhradné baterie od vyrobce a nabijejte je
pouze v nabije€ce baterii od vyrobce.

Dobijeci baterie jsou pouzivany vyhradné jako zdroj

energie pro odpovidajici akumulatorové vyrobky. Aby

nemohlo dojit ke zranéni, nesmi byt baterie pouzivana

jako zdroj napajeni pro jina zafizeni.

« Nedemontovavejte, neotevirejte ani nerozbijejte
baterii.

Nenechavejte baterie na pfimém slunci a v horkém
prostfedi. Uchovavejte baterie v bezpeéné
vzdalenosti od ohné.

Pravidelné kontrolujte nabijecku baterii a baterii
ohledné poskozeni. PoSkozené nebo upravené
baterie mohou zpUsobit pozar, vybuch a predstavuji
nebezpeci poranéni. Neopravujte ani neotevirejte
poskozené baterie.

Nepouzivejte vadnou, upravenou nebo poskozenou
baterii nebo vyrobek.

Neupravujte ani neopravuijte vyrobky ani baterii.
Opravu svéfte schvalenému prodejci.

Clanek ani baterii nezkratujte. Neskladujte baterie
v krabici nebo zasuvce, kde mohou byt zkratovany
jinymi kovovymi predméty.

AzZ do pouZziti baterii nevyjimejte z jejiho ptivodniho
obalu.

Baterie nesmi byt vystaveny mechanickym narazdm.
Pokud je baterie netésna, kapalina nesmi pfijit do
styku s k(zi a o¢ima. Po styku s kapalinou omyjte
zasazenou oblast velkym mnozstvim vody a ziskejte
lékarskou pomoc.

Pouzivejte vyhradné nabijecku baterii, ktera je
specifikovana pro nabijeni baterie.

V zajmu zajisténi spravného provozu zkontrolujte
symboly plus (+) a minus (-) na baterii a vyrobku.
Nepouzivejte baterii, kterd neni ur¢ena k napajeni
vyrobku.

Nekombinujte v zafizeni baterie s riznym napétim
nebo od rtznych vyrobcu.

Uchovavejte baterie z dosahu déti.

Vzdy zakupte spravné baterie pro dany vyrobek.
Udrzujte baterie Cisté a suché.

Pokud se kontakty baterie zaSpini, vyCistéte je
Cistym suchym hadfikem.

Druha baterie musi byt pfed pouzitim nabita. Vzdy
pouzivejte spravnou nabijecku baterii a prectéte si
navod, kde naleznete pokyny k nabijeni.

Kdyz baterii nepouzivate, neponechaveijte ji nabijet.
Uschovejte navod pro budouci pouZiti.

Baterii pouzivejte pouze pro nezbytny provoz.

Kdyz vyrobek nepouzivate, vyjméte z néj baterii.

Pfi provozu zajistéte, aby se do blizkosti baterie
nedostaly kancelarské sponky, klice, hfebiky, Srouby
a dal$i malé kovové predméty. Mohlo by dojit ke
spojeni kontakt( baterie. PFi zkratovani kontakt(
baterie muZze dojit k popaleninam nebo k pozaru.

SESTAVENI

VYSTRAHA: NeZ vyrobek sestavite,
prectéte si kapitolu o bezpecnosti.

Vyjmuti vyrobku z kartonu

. Vyjméte volné soucastky dodané s vyrobkem.

Odfiznéte dva koncové rohy kartonu a polozte
koncovy panel naplocho na zem.

Odstrarite veskeré obalové materialy.
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4. Vyjméte vyrobek z kartonu a ujistéte se, Ze v kartonu
nezlstaly Zadné volné soucastky.

Nastaveni provozni polohy

1. Zalozte vzpéru do spodnich fiditek. (Obr. 27)

2. Umistéte dolni ¢ast fiditek do krytu zaciho Ustroji.
(Obr. 28)

3. Zatladte plastové zatky do otvord pro pfipevnéni
fiditek. (Obr. 29)

4. Umistéte vzpéru do drazky na krytu Zzaciho Ustroji.
(Obr. 30)

5. Pripevnéte 2 zarazky, které zajist'uji vzpéru a Fiditka.
Zcela je zatlacte do polohy. (Obr. 31)

Povsimnéte si: Jedna ze dvou zarazek je oznacena
pismenem H a druha pismenem V. Zarazku

s oznacenim ,H" umistéte vpravo a zarazku

s oznac¢enim ,V* vlevo.

VAROVANI: Neprovozuijte vyrobek,
pokud nejsou tyto 2 zarazky upevnény.

A

6. Zvednéte dolni ¢ast Fiditek do provozni polohy. (Obr.
32)

7. Otvory v fiditkach i v jejich spodni ¢asti zarovnejte
a pripevnéte Srouby, podlozky a knofliky. (Obr. 33)

8. Dotahnéte dva horni knofliky. (Obr. 34)
Nastaveni produktu do pirepravni
polohy

(Obr. 35)

1. Povolte dva knofliky Fiditek na horni ¢asti Fiditek.
Sklopte Fiditka dolll smérem dozadu.

2. PFipevnéte 2 zarazky, které zajistuji vzpéru a fiditka.
3. Sklopte Fiditka dopfedu do pfepravni polohy.
Nastaveni vysky seceni

« Vytlaéte hfidel a posuite ji do spravné polohy
u kazdého ze 4 kol. (Obr. 36)

A

VAROVANI: Nenastavuijte vy$ku segeni
prili$ nizko. V pfipadé, Ze neni povrch
travniku rovny, mohou noze pfijit do styku se
zemi.

PROVOZ

VYSTRAHA: Nez zacnete s vyrobkem
pracovat, prectéte si dukladné kapitolu
o bezpecnosti.

A

Zakladni techniky fezani

» Abyste dosahli nejlepsich vysledku, vzdy sekejte
s ostrym nozem. Neostry ntiz seCe nerovnomérné
a zpusobuje Zloutnuti travy na okraji fezu.

* Nesekejte vice nez 1/3 vysky travy. Tato zasada
plati zejména v obdobi sucha. Nejprve sekejte se
Zacim Ustrojim nastavenym vysoko. Potom
zkontrolujte vysledek a snizte Zaci Ustroji na
vhodnou vy$ku. Pokud je trava velmi vysoka,
postupujte pomalu a v pfipadé potfeby sekejte
dvakrat.

«  Pfi velmi naroéném seceni zmensete Sitku seceni
tak, ze ¢astecné prekryjete jiz poseceny pruh,

a sekejte pomalu.

« Sekejte vzdy v jiném sméru, aby na travniku

nevznikly pruhy.

Pred spusténim sekacky

« Zaijistéte, aby se v pracovni oblasti a jejim okoli
nezdrzovaly nepovolané osoby &i zvifata.

+  Provadgjte denni udrzbu. Viz UDRZBA na strani
33.

Spusténi vyrobku

1. Vlozte baterii a zatlacte ji tak, aby se ozvalo
cvaknuti. Zkontrolujte, zda je baterie spravné
instalovana. (Obr. 37)

2. Vlozte klicek do kapsy pod vikem baterie.
Zkontrolujte, zda je klicek spravné instalovany. (Obr.
38)

Povsimnéte si: Klicek Ize vlozit pouze jednim
smérem.

3. Stisknéte jednou vypinac. Tlagitko se zcela rozsuviti.
(Obr. 39)

4. Pfitahnéte ovladaci rukojet’ motoru smérem
k Fiditkm. Vypina¢ zac¢ne blikat. (Obr. 40)

5. Stisknéte blikajici vypinac. Vyrobek se poté spusti.
(Obr. 41)

Zastaveni vyrobku

« Uvolnéte ovladaci rukojet motoru na vyrobku nebo
stisknéte jednou vypinag. (Obr. 42)

Zména rezimu seceni

Vyrobek Ize za provozu prepnout na jeden ze tfi riznych
rezim( seceni stisknutim tlacitka rezimu seceni.

« Automaticky rezim — Vyrobek automaticky
nastavuje rychlost sec¢eni v reakci na mnozstvi
secené travy
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Povsimnéte si: Vychozi nastaveni vyroku je
automaticky rezim.

* Rezim turbo - Vyrobek pracuje pfi vysokych
otackach bez ohledu na mnozstvi se¢ené travy.

* Kdyz je vyrobek v provozu, jednim stisknutim
tlacitka rezimu seceni prepnéte automaticky
rezim na rezim turbo. Tlacitko rezimu seceni se
nasledné rozsviti.

« ECO méd - Vyrobek pracuje pfi nizkych otackach
bez ohledu na mnozstvi se¢ené travy.

+ Kdyz je vyrobek v provozu, jednim stisknutim
tlacitka rezimu seceni prepnéte rezim turbo na
ECO mod. Rozsviti se tlacitko rezimu seceni
a zacne blikat.

» Zpét do automatického rezimu se muzete vratit
jednim stisknutim tladitka rezimu seceni, kdyz je
vyrobek v provozu. Tlagitko rezimu seceni poté
prestane blikat.

Indikace stavu baterie béhem
provozu
Displej na uzivatelském rozhrani ukazuje kapacitu

baterie a pfipadné problémy s baterii. Kapacita baterie
se zobrazuje, kdyz je stroj v provozu.

Kontrolky Stav baterie

LED

Vsechny kon- | Zcela nabita (76 az 100 %)

trolky LED svi-

ti.

Sviti kontrolka | Uroven nabiti baterie je v rozsahu 51
LED1,2a3. |az75 %.

Sviti kontrolka | Uroven nabiti baterie je v rozsahu 26
LED 1a 2. az 50 %.

Sviti kontrolka | Uroven nabiti baterie je v rozsahu 6
LED 1. az 25 %.

Blika kontrolka | Uroven nabiti baterie je v rozsahu O
LED 1. az 5 %.

Povsimnéte si: Po uvolnéni ovladaci rukojeti motoru
zUstane vyrobek v aktualnim rezimu seceni. Pokud se
vyrobek automaticky zastavi nebo pokud stiskne
obsluha vypina¢, dfive pouzity rezim se€eni se vymaze
z paméti a vyrobek bude po opétovném spusténi
pracovat v automatickém rezimu.

Pokud doslo k chybé baterie béhem provozu, véechny
¢Styfi kontrolky LED stavu baterie na displeji nabijeni
blikaji. Vyjméte baterii ze stroje a stisknéte tlacitko
ukazatele na baterii, aby se zobrazil chybovy kéd.
Kontrolky LED na baterii sviti a v pfipadé chyby ukazuji
chybovy kéd. Seznam chybovych kédu a feSeni chyb
naleznete v navodu k pouzivani baterie.

UDRZBA

VYSTRAHA: Nez zaénete vyrobek Cistit,
opravovat nebo provadét udrzbu, prectéte si
dlkladné kapitolu o bezpec¢nosti.

Obecna doporucéeni pro udrzbu

Zaruka na tento vyrobek nezahrnuje nespravné nebo
neopatrné pouziti vyrobku ze strany obsluhy. Plna
hodnota zaruky se poskytuje pouze v pfipadé, ze
uzivatel provadél udrzbu vyrobku podle pokynl
uvedenych v tomto navodu. Aby bylo mozné udrzet
vyrobek v fadném provoznim stavu, je nutné provadét
rizna nastaveni v rdznych intervalech.

« Kontrolujte opotfebeni noze kazdy rok.

Kontrola pneumatik

« Udrzujte pneumatiky bez pfitomnosti nechténych
materiald, oleje a chemikalii, aby se zabranilo
poskozeni gumy.

« Nepfrejizdéjte pneumatikami pres parezy, kameny,
koleje, ostré pfedméty a jiné objekty, které mohou
zpusobit poskozeni pneumatik.

Provedeni bézné kontroly

« Presvédcte se, zda jsou matice a Srouby utazené.
« Ujistéte se, Ze jsou vSechny kabely neporusené.

Plan udrzby

Postupuijte podle planu Udrzby a provadéjte nezbytnou
udrzbu, kdyz to je pozadovano. Intervaly jsou vypocteny
na zakladé prdmérného pouziti vyrobku a mohou se lisit
v zavislosti na ¢astosti pouziti.

* Pred kazdym pouzitim a pfed uskladnénim
dotahnéte Srouby a matice.

» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte pneumatiky.

+ Po kazdém pouziti a pfed uskladnénim vycistéte
vyrobek. Pomoci skrabky vycCistéte spodni stranu
skeletu.

* Vintervalu 25 hodin zkontrolujte, zda neni
poskozeny nlz. Ménte noze Castéji, pokud secete na
piscité pudé.

* Vintervalu 25 hodin promazte vyrobek.

* Po pouziti a pfed uskladnénim vycistéte a zcela

nabijte baterii. Pfed uskladnénim nabijte baterii, ale

maximalné po dobu 24 hodin.

Béhem skladovani nenechavejte baterii v nabijecce

baterii. Baterii nabijejte maximalné po dobu

24 hodin.

* Vintervalu 25 hodin zkontrolujte hnaci femen
a femenice (jsou-li soucasti vybavy).

Cisténi vyrobku
* Pomoci kartace odstrarite z vyrobku nechtény
material a travu.
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* Udrzujte povrchy a kola vyrobku bez pritomnosti
nechténého materialu.

+ Pomoci Skrabky odstrarite usazenou travu
a necistoty ze spodni ¢asti vyrobku.

+ K isténi vyrobku nepouzivejte vodu pod vysokym
tlakem.

* Nestfikejte vodu pfimo na hlavu elektrického motoru
a kontakty baterie.

« Pred &iSténim spodni ¢asti vyrobku vyjméte baterii
a polozte vyrobek na stranu s uzivatelskym
rozhranim smérem nahoru.

VAROVANI: Negistéte vyrobek vodou,
Cisticimi kapalinami ani rozpoustédly.
Odstrante nechtény material z vnéjsi strany
vyrobku mékkym kartaéem nebo suchym
hadfikem bez obsahu kovu.

A

Ostreni a vyvazeni noze

Nejlepsich vysledku dosahnete s ostrym nozem. Ohnuty
nebo poskozeny niiz vymérite.

VAROVANI: Pouziveijte rukavice nebo
ovifite nuz pevnym hadrem, abyste si
neporanili ruce.

A

1. Naostfete ntz pilnikem nebo brusnym kotoucem.
Neostiete nliz, kdyz je namontovan na vyrobku.

VAROVANI: Nedoporuéujeme, abyste si
ostfili niz sami. Pokud se takto
rozhodnete, zajistéte, aby byl n(iz
vyvazeny. Nevyvazeny nuz mlze
zpusobit po§kozeni vyrobku nebo
motoru.

A

2. Zatlucte rovny hiebik do kusu dfeva nebo do stény.
2 az 3 cm hfebiku musi vy¢nivat ven.

Chybové kédy
Chybové kédy vam pomahaiji fesit problémy vyrobku
anebo baterie béhem provozu.

3. Umistéte stfedni otvor noZe na hlavi¢ku hfebiku.
Pokud je nGiz vyvazeny, musi zUstat ve vodorovné
poloze. Pokud se jeden ze dvou koncli noZe posune
dolu, naostrete tézky konec, dokud nebude ntz
vyvazeny.

Postup vymény noze

A

PFed provadénim udrzby vzdy vyjméte baterii.

VAROVANI: Pouzivejte rukavice nebo
ovirte ndz pevnym hadrem, abyste si
neporanili ruce.

2. Zaijistéte nliz pomoci dievéného $paliku.
(Obr. 43)

3. Demontuijte Sroub noze.
4. Odmontujte nuz.

5. Zkontrolujte, zda nejsou unasec noze a Sroub noze
poskozené.

6. Prohlédnéte hfidel motoru a ujistéte se, Zze neni
ohnuty.

7. PFi montazi nového noze nasmérujte zahnuté konce
noze ve sméru krytu zaciho Ustroji.
(Obr. 44)

8. Zaijistéte nliz pomoci dievéného $paliku. Nasadte
pruznou podlozku a utdhnéte Sroub a podlozku
utahovacim momentem 41-60 Nm.

(Obr. 45)

9. Otocte nozem rukou a zkontrolujte, zda se volné
otadi.

10. Nastartujte vyrobek a provedte test noze. Pokud
neni nliz spravné pripevnén, vyrobek vibruje
a vysledky se€eni nejsou uspokojivé.

Obrazovka LED Mozné zavady

Mozné kroky

Zadna kontrolka LED se nerozsviti
po stisknuti vypinace na uzivatel-
ském rozhrani — baterii ve vyrobku
nefunguje.

na vnitfni pojistka.

Baterie neni zcela vloZzena | Zatlacte baterii zcela do hlavy motoru, dokud neu-
ve vyrobku nebo je spale-

slySite cvaknuti. Pokud se nerozsviti zadna kon-
trolka LED, kdyz zcela vloZite baterii a stisknete
vypina¢ na uzivatelském rozhrani, obratte se na
schvalené servisni stfedisko.

VSechny ¢tyfi kontrolky LED ka-
pacity baterie blikaji, Zadné dalsi
kontrolky se nerozsviti po stisknuti

Baterie neni zcela vlozena | Zatlacte baterii zcela do hlavy motoru, dokud neu-
do vyrobku nebo je vnitfni
teplota baterie pfili§ vyso-

slySite cvaknuti. Pokud kontrolky LED nadale bli-
kaji, mGze byt vnitini teplota baterie pfili§ nizka

vypinace. ka nebo pfili§ nizka. nebo pfili§ vysoka. Pockejte, nez se baterie ohieje
nebo vychladne. Chcete-li zrychlit postup chlaze-
ni, muzete vlozit baterii do nabijecky baterii, ktera
ji aktivné ochladi.
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Obrazovka LED

Mozné zavady

Mozné kroky

V8echny &tyfi kontrolky LED ka-
pacity baterie a napajeni blikaji,
zadné dalsi kontrolky se nerozsviti
po stisknuti vypinace.

Ovladaci rukojet motoru je
zmacknuta v dolni poloze
pfi prvnim stisknuti vypi-
nace nebo doslo k vnitfni
poru$e spinace ovladaci
rukojeti motoru.

Uvolnéte ovladaci rukojet’ motoru. Pokud je ovla-
daci rukojet’ motoru uvolnéna a kontrolky LED na-
dale blikaji, obratte se na schvalené servisni
stfedisko.

Vyrobek prestava pracovat, v§ech-
ny Ctyfi kontrolky LED kapacity bat-
erie blikaji a Zzadné dalsi kontrolky
LED nesviti.

Baterie je uvolnéna

v hlavé motoru a nema
dobry kontakt, teplota bat-
erie je prili§ vysoka nebo
nizka nebo doslo k jiné
vnitfni chybé baterie.

1. Zastavte vyrobek.

Vyjméte baterii z vyrobku a stisknéte tlacitko

ukazatele na baterii, aby se zobrazil chybovy

koéd. Kontrolky LED na baterii sviti a ukazuji
chybovy kod.

3. Prectéte si pfilozeny navod k pouzivani bater-
ie, zejména seznam souvisejicich chybovych
kodu signalizovanych kontrolkami LED a do-
poruéené postupy.

N

Pokud baterii neukazuje chybu po stisknuti tlacit-
ka ukazatele na baterii a zobrazuje se pouze stav
nabiti, baterie se mohla béhem provozu uvolnit

z hlavy motoru. Instalujte baterii spravné do hlavy
motoru, dokud neuslysite cvaknuti.

Vyrobek prestava pracovat a vypi-
nac blika, zatimco kontrolky LED
kapacity baterie nadale ukazuiji ak-
tualni stav nabiti.

Zaci komora je ucpana
travou, teplota fidici jed-
notka motoru je pfili§ vy-
soka nebo doslo k poruse
motoru.

1. Zastavte vyrobek.
2. Vyjméte baterii a otocte vyrobek na stranu

s uzivatelskym rozhranim smérem nahoru.
3. Zkontrolujte, zda nejsou poskozené nliz,
Sroub noze, sestava noze, motor a zakladna
motoru. Odstrarite ve$kerou travu ze spodni
&asti stroje a zkontrolujte, zda zde nejsou
pfitomny prekazky.
Instalujte baterii a spust'te stroj podle postupu
spusténi.

Pokud se chyba nadale zobrazuje, nechte vyro-
bek vychladnout. Ridici jednotka motoru miize byt
pfili§ horka pro provoz. Pokud se chyba nadale
zobrazuje, obratte se na schvalené servisni stred-
isko.

PREPRAVA A SKLADOVANI

« Béhem prepravy zabezpecte vybaveni, aby se .
zabranilo jeho poskozeni a nehodam. .
« Béhem skladovani uchovavejte zafizeni .
v uzamc&eném prostoru z dosahu déti .

a neopravnénych osob.

« Béhem skladovani uchovavejte vyrobek a vybaveni
v suchém prostfedi, kde nemrzne.

« Pfi nakladani nebo pfemistovani vyrobku
neprekracujte maximalni doporuéeny provozni uhel

15 stupna.

-+ Vygistéte vyrobek. Dal$i informace viz Cisténi

vyrobku na strani 33.

Promazte vyrobek.

Dotahnéte Srouby a matice.

Poskozené dily vymérite nebo opravte.

Opravte lak na vSech zkorodovanych nebo
poskozenych mistech. Pfed natérem povrch zbruste.
Na vyrobek pouZijte spravny ochranny kryt, ktery
nezadrzuje vlhkost. Nepouzivejte plastovy potah,
protoZe neni prody$ny. MGze se pod nim hromadit
vlhkost, kterd zpUsobi korozi vyrobku.

PFed pfepravou nebo uskladnénim vzdy vyjméte
baterii.

853 - 002 - 18.10.2018
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TECHNICKE UDAJE

| jednotka | LM2146M Li58-52 (58VAKJN46P)

Motor Zaciho systému

Typ motoru —_ BLDC (bezkontaktni) 58V

Otacky motoru — ECO mod ot/min 2300

Otacky motoru — automaticky rezim ot/min 2500 ot/min, dokud neni proud vy$s$i nez
12 A po dobu 3 sekund; otacky se zvysi na
2800 ot/min, dokud neni proud nizsi nez
18 A po dobu 10 sekund.

Otacky motoru — rezim turbo ot/min 2800

Vykon motoru — max. kW 1,5

Vykon motoru — max. trvaly kW 0,9

Vykon motoru — jmenovity kW 0,9

Limit nadproudu (max. proud) A (ampéry) 25

Hmotnost

Hmotnost (bez baterie) | kg | 13

Baterie

Typ baterie | — | 590923813

Doba provozu baterie

Doba provozu baterie | m?2 | az 1200

Emise hluku’

Hladina akustického vykonu, zméfena dB (A) 85

Hladina akustického vykonu, zaru¢ena LWA. dB (A) 86

Hladina hluku®

Hiadina akustického tlaku na sluch obsluhy | dB (A) | <80

Urovné vibraci®

Riditka | m? | 1,63

Seceni

Vyska seceni mm 30-65

Sitka segeni cm 46

Nuaz, mulovani — 583974010

7 Emise hluku do okoli naméfené jako akusticky vykon (LWA) podle smérnice ES 2000/14/ES.
8 Uvadéna data pro hladinu tlaku zvuku maji typickou statistickou odchylku (standardni odchylku) 1,2 dB (A).
9 Uvadéna data o Grovni vibraci maji typickou statistickou odchylku (standardni odchylku) 0,2 m/s2. Norma vi-

braci EN 60335-2-77:2017 kapitola 20.105.
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OBSAH PROHLASENI O SHODE EU

lyly,,spoleénost Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SVEDSKO, zcela zodpovédné prohlasujeme, ze
pfislusny vyrobek:

Popis Elektricka rotacni se-
kacka
Znacka Jonsered

Platforma / typ / model Platforma 58VAKJN46P
(pfedstavujici model LM
2146M Li58-52)

Sarze Vyrobni &islo od ro-
ku 2018 a dale

je zcela ve shodé s nasledujicimi smérnicemi a predpisy

EU:
Smérnice/predpis Popis
2006/42/ES ,0 strojnich zafizenich®
2014/30/EU ,0 elektromagnetické
kompatibilité*
2000/14/ES ,0 venkovnim hluku®
2011/65/EU ,0 nebezpecénych latkach*

Plati nasledujici harmonizované normy a/nebo technické
specifikace: EN60335-1, EN60335-2-77, EN50366,
EN55014-1, EN55014-2 , EN61000-3-2, EN61000-3-3

Deklarované urovné hluku jsou uvedeny v ¢asti
s technickymi udaji této pfirucky a podepsaném
prohlaseni o shodé EU ve shodé se smérnici
2000/14/ES, priloha V.

Spolec¢nost Intertek provedla jménem spole¢nosti
Husqgvarna AB dobrovolnou zkousku zarucujici Certifikat
o shodé podle Smérnice 2006/42/ES Evropské rady pro
strojni zafizeni.

Tento certifikat, ktery je poskytnut na podepsaném
prohlaseni o shodé, se vztahuje na vSechny vyrobni
zavody a zemé plivodu uvedené na produktu.

Dodana elektricka rotacni sekacka je shodna se
vzorkem, ktery proSel zkouskou.

853 - 002 - 18.10.2018
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INDLEDNING
Brugervejledning
Det oprindelige sprog i denne brugervejledning er
engelsk. Brugervejledninger pa andre sprog er
overseettelser fra engelsk.
Oversigt
(Fig. 1)
1. Brugertilstedevaerelsesgreb (Fig. 9) For og mens du gar bagleens, skal du tjekke
2. Statuslys bagud og ned, om der er bgrn, dyr eller
3. Nogle andre risici, der kan forarsage, at du falder.
4. Elektrisk motordel (Fig. 10)  Pas pa udslyngede genstande og
5. Klippehgjdehandtag rikochettering.
6. Batterlopl'aderl (Fig. 11)  Hold uvedkommende personer og dyr pa
7. Brugervejledning sikker afstand af arbejdsstedet.
8. Brugerkontrolgreenseflade . .
9. Batteripakke (Fig. 12)  Heeldningsfare
10. Batterideeksel (Fig. 13)  Elektrisk sted
1. Tgend/§luk—knap (Fig. 14)  Tag neglen ud fer reparation, justering,
12. Klippetilstandsknap konfiguration eller transport.
Symboler pa produktet (Fig. 15)  Taend/sluk-knap
(Fig. 2) Advarsel (Fig. 16)  Motor il
(Fig. 3) Laes denne vejledning (Fig. 17)  Motorstyringshandtag aktiveret
(Fig. 4)  Lees brugsanvisningen omhyggeligt (Fig. 18)  Motor fra
igennem, og serg for at have forstaet . . . .
instruktionerne, inden du bruger produktet. (Fig-19)  Motorstyringshandtag deaktiveret
. . (Fig. 20)  Produktet og emballagen méa ikke behandles
(Fig. 5) Brug godkendt gjenvasm som almindeligt husholdningsaffald.
(Fig. 5) Brug godkendt hgreveern Produktet og emballagen skal afleveres til
. ) ) en passende genbrugsstation med henblik
(Fig. 5)  Brug godkendt sikkerhedshjelm pa genvinding af elektrisk og elektronisk
(Fig. 6) Brug godkendt hgrevaern udstyr.
(Fig. 7) Advarsel: Roterende kniv. Hold haender og (Fig- 21)  Ma ikke eft_erladesz op”bevares ell?r forhol
fodder pa sikker afstand. anvendes i regnvejr eller under vade forhold.
(Fig. 8) Hold haender og fadder pa sikker afstand af (Fig. 22)  Genanvendelse
roterende klinger. Du ma ikke &bne eller (Fig. 23)  Lydeffektniveau

fierne beskyttelsesplader, mens motoren
karer.

(Fig. 24)  Produktet er i overensstemmelse med
geeldende EF-direktiver
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(Fig. 25)  Produktet er i overensstemmelse med

gaeldende EAC-direktiver

Produktet er i overensstemmelse med
geeldende ukrainske direktiver.

(Fig. 26)

Produktansvar

Som neevnt i produktansvarsbestemmelserne haefter vi
ikke for skader forarsaget af vores produkt, hvis:

produktet er forkert repareret

produktet er repareret med dele, der ikke er fra
producenten eller ikke er godkendt af producenten
produktet har tilbehar, der ikke er fra producenten
eller ikke er godkendt af producenten.

produktet ikke er repareret pa et godkendt
servicecenter eller af en godkendt myndighed.

SIKKERHED

Sikkerhedsdefinitioner

Definitionerne nedenfor angiver alvorsgraden for hvert
enkelt signalord.

A ADVARSEL: Skade pa personer.

A BEMAERK: Beskadigelse af produktet.

Bemaerk: Disse oplysninger gor det lettere at bruge
produktet.

Generelle sikkerhedsinstruktioner

« Brug produktet korrekt. Forkert brug kan medfere
personskader eller dgdsfald. Brug kun produktet til
de opgaver, der angives i denne vejledning. Brug
ikke produktet til andre opgaver.

« Lees, forsta og overhold instruktionerne i denne
vejledning. Overhold sikkerhedssymboler og
sikkerhedsinstruktioner. Hvis operatgren ikke falger
vejledningen og symbolerne, kan det medfare
personskader, beskadigelse eller dgdsfald.

* Smid ikke denne vejledning ud. Brug vejledningen til

at samle, betjene og vedligeholde dit produkt. Brug
vejledningen til korrekt montering af udstyr og
tilbehgr. Brug kun godkendt udstyr og tilbehgr.

« Brug ikke et beskadiget produkt. Overhold
vedligeholdelsesskemaet. Udfgr kun det
vedligeholdelsesarbejde, du kan finde vejledning til i
denne vejledning. Et godkendt servicecenter skal
udfgre alt andet vedligeholdelsesarbejde.

« Denne vejledning beskriver ikke alle situationer, der
kan opsta, nar du bruger produktet. Veer forsigtig og
brug sund fornuft. Du ma ikke bruge produktet eller
foretage vedligeholdelse pa produktet, hvis du ikke
er sikker pa, hvad du skal ggre. Snak med en
produktekspert, forhandler, et serviceveerksted eller
et godkendt servicecenter for at fa mere at vide.

« Brug ikke produktet, hvis det er blevet sendret fra
den oprindelige specifikation. Du ma ikke aendre
dele af produktet uden producentens godkendelse.
Brug kun reservedele, der er godkendt af

producenten. Forkert vedligeholdelse kan medfare
personskader eller dedsfald.

Dette produkt danner et elektromagnetisk felt under
drift. Det elektromagnetiske felt kan beskadige
medicinske implantater. Tal med din lsege og
producenten af det medicinske implantat, fer du
betjener produktet.

Lad ikke barn betjene produktet.

Lad ikke en person uden kendskab til vejledningen
betjene produktet.

Hold altid gje med personer med nedsat fysisk eller
mental kapacitet, der bruger produktet. En voksen
skal altid veere til stede.

Las produktet i omrader, hvor barn og ikke-
autoriserede personer ikke kan fa adgang.
Produktet kan slynge genstande ud og forarsage
skader. Overhold sikkerhedsinstruktionerne for at
mindske risikoen for personskader eller dgdsfald.
Du ma ikke ga veek fra produktet, nar det er taendt.
Stop produktet, for du gar veek fra det.

Far og mens du gar bagleens, skal du tjekke bagud
og ned, om der er bgrn, dyr eller andre risici, der kan
forarsage, at du falder.

Brugeren af produktet er ansvarlig, hvis der sker et
uheld.

Searg for, at delene ikke er beskadigede, far du
bruger produktet.

Overhold nationale eller lokale love. Visse love kan
forhindre eller mindske brugen af produktet under
nogle forhold.

Sikkerhedsinstruktioner for drift

Leer, hvordan produktet styres og bruges fer brug.
Lad ikke barn eller personer uden kendskab til
vejledningen betjene produktet.

Betjen aldrig produktet, mens personer, isaer barn,
eller dyr befinder sig i naerheden.

Hold bern veek fra de omrader, der skal klippes, og
serg for, at de overvages af en voksen.

Stands produktet, hvis bgrn kommer ind i
arbejdsomradet.

Undersgg det omrade, hvor produktet skal bruges.
Fjern alle genstande, der kan blive slynget ud af
produktet under drift.

Efterse klingen, klingebolten, klingeenheden og
motorfoden fgr brug for slitage og skader.
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Kgr kun med produktet i dagslys eller i god kunstig
belysning.

Betjen ikke produktet i vadt grees.

Veer forsigtig i naerheden af hjerner, buske, treeer
eller andre genstande, der kan speerre dit udsyn.
Veer iseer forsigtig, nar du bakker eller traekker
produktet mod dig.

Saet ikke haender eller fadder teet ved eller under
roterende dele. Hold altid afstand til udkastabninger.
Stop klingen, nar du kerer over en grusflade.

Stands motoren, tag batteripakken og
sikkerhedsnaglen ud, og vent, indtil klingen standser
helt, fer du renger produktet.

Brug aldrig produktet, hvis du er treet, syg eller
pavirket af alkohol, narkotika eller medicin.

Hvis produktet vibrerer pa en usaedvanlig made, skal
du straks stoppe motoren, tage batteripakken ud og
kontrollere arsagen. Vibrationer er typisk en advarsel
om skade.

Ret aldrig udstedt materiale i retning af andre.
Udslyng aldrig materiale mod en vaeg eller anden
blokering. Materialet kan blive kastet tilbage i retning
af brugeren.

Brug ikke produktet, hvis veern eller andet
sikkerhedsudstyr ikke er pa plads.

Sikkerhed i arbejdsomradet

Fjern grene, kviste, sten og andre lgse genstande fra
graesplaenen, for du gar i gang med at sla den.

Hold uvedkommende personer, ogsa barn, og dyr pa
sikker afstand af arbejdsstedet.

Genstande, som rammer skaereudstyret, kan
udslynges og forarsage person- og tingskade.
Produktet ma ikke anvendes i darligt vejr, f.eks. tage,
regn, fugtigt vejr eller steder, hvor der er vadt, hard
vind, kraftig kulde samt risiko for lynnedslag. Arbejde
i darligt vejr kan forarsage treethed og farlige
situationer, f.eks. glatte underlag.

Undersgg dit arbejdsomrade for at sikre, at du kan
bevare kontrollen over produktet.

Pas pa redder, sten, kviste, huller og grefter. Hajt
graes kan skjule forhindringer.

Veer forsigtig, nar du neermer dig skjulte hjgrner og
genstande, der kan blokere for udsynet.

Sikkerhedsinstruktioner for skraninger

Veer meget forsigtig, nar du klipper pa en skraning.
Skraninger kan veere farlige. Et fald pa en skraning
kan forarsage personskade.

Klip pa tveers af skraninger. Klip ikke op og ned.
Veer forsigtig, nar du skifter retning pa en skraning.

Pas pa skjulte genstande eller huller i greespleenen.
Ujeevnt terraen kan forarsage fald.

Klip ikke i neerheden af stejle skraninger, nedgange,
grofter eller diger. Der er risiko for at falde ned.

Klip ikke pa vadt grees. Der er risiko for at falde ned.

» Kilip ikke pa terraen med en skraning pa mere end 15
grader.

Personligt beskyttelsesudstyr

Brug altid korrekt personligt beskyttelsesudstyr, nar du
bruger produktet. Det omfatter som minimum kraftigt
fodtgj, beskyttelsesbriller og hgrevaern.
Personbeskyttelsesudstyr udelukker ikke risikoen for
skader, men det mindsker indvirkningen af skaderne i
tilfaelde af, at der skulle ske en ulykke.

« Brug altid beskyttelsesbriller eller gjenvaern, nar du
arbejder med produktet eller foretager justeringer
eller reparationer.

* Du ma ikke betjene produktet med bare fedder eller
abne sko. Brug altid kraftige og skridsikre stgvler
med god ankelstette, nar du betjener produktet.

« Beer kraftige, lange bukser. Baer ikke shorts eller
sandaler, og ga ikke barfodet.

* Brug godkendte beskyttelseshandsker, hvis
ngdvendigt. Det kan f.eks. veere ngdvendigt ved
fastgerelse, undersggelse eller renggring af klingen.

* Brug altid godkendt hareveern, nar du bruger
produktet. Stgj over laengere perioder kan forarsage
stgjbetinget hgretab.

Beskyttelsesanordninger pa produktet

* Sorg for, at du regelmaessigt foretager
vedligeholdelse af produktet.
* Levetiden for produktet @ges.
* Risikoen for ulykker mindskes.

Lad en godkendt forhandler eller et godkendt
servicecenter regelmaessigt undersgge produktet og
udfgre justeringer eller reparationer.

Brug ikke et produkt, hvis beskyttelsesudstyret er
beskadiget. Hvis produktet er beskadiget, skal du
kontakte et godkendt servicecenter.

Motorstyringshandtag

Motorstyringshandtaget standser motoren. Kontrollér, at
motoren stopper, nar du slipper motorstyringshandtaget.

« Start motoren, og slip derefter styringshandtaget.
Motoren standser derpa.

Bemaerk: Hvis motorstyringshandtaget ikke stopper
motoren, skal du trykke pa teend/sluk-knappen for at
stoppe den. Tag batteripakken ud, og kontakt et
godkendt servicecenter.

Sikkerhedsinstruktioner for
vedligeholdelse

ADVARSEL: Foretag kun den form for
vedligeholdelsesarbejde, der er angivet i
denne brugsanvisning. Mere omfattende
arbejde skal udferes af et godkendt
serviceveerksted.

A
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Udfer vedligeholdelsesarbejde korrekt for at .
oge levetiden for produktet og mindske

risikoen for ulykker. Et godkendt .
serviceveerksted kan udfere professionelle
reparationer. Kontakt dit neermeste
serviceveerksted for at fa flere oplysninger. .

ADVARSEL: For at forhindre utilsigtet start
under transport, vedligeholdelse eller .

reparationsarbejde skal du tage

batteripakken ud og vente mindst 5 .
sekunder, for du udskifter den. .
ADVARSEL: Brug kraftige handsker, nar du
bruger skaereudstyret. Kniven er meget

skarp, og du kan nemt komme til at skeere *
dig.

* Hold klinger skarpe og rene for at fa den bedste og
mest sikre ydeevne.
« Lad jeevnligt servicevaerkstedet efterse produktet og
foretage de ngdvendige justeringer og reparationer.
« Udskift beskadigede, slidte eller defekte dele. *
* Overhold vejledningen ved udskiftning af tilbehar.
Brug kun tilbeher fra producenten.

ADVARSEL: Nar den ikke er i drift, skal .
produktet, batteripakken og batteriladeren .
opbevares separat et tert og aflaseligt sted

indenders utilgaengeligt for bgrn og ikke
autoriserede personer.

Batterisikkerhed

Brug kun batteripakker fra producenten, og oplad dem
altid kun i en batterioplader fra producenten.

De genopladelige batteripakke anvendes udelukkende .
som stremforsyning til tilhgrende tradlgse produkter. For
at undga personskade ma batteripakken ikke anvendes
som stremforsyning til andre enheder.

* Undlad at adskille, abne og destruere batteripakker.

* Opbevar ikke batteripakker i direkte sol eller ved .
varmekilder. Hold batteripakker veek fra aben ild.

« Undersgg regelmaessigt batteriopladeren og
batteripakken for skader. Beskadigede og
modificerede batteripakker kan forarsage brand eller
eksplosion samt medfgre risiko for personskade.
Reparér og abn aldrig beskadigede batteripakker.

Brug ikke en batteripakke eller et produkt, som er
defekt, modificeret eller beskadiget.

Det er ikke tilladt at sendre og reparere produktet
eller batteripakken. Overlad altid reparationer til den
autoriserede forhandler.

Celler og batteripakker ma ikke kortsluttes. Gem ikke
batteripakker i en kasse eller skuffe, hvor de kan
blive kortsluttet af andre metalgenstande.

Lad batteripakken veere i den oprindelige emballage,
indtil den skal bruges.

Udseet ikke batteripakker for mekaniske sted.

Serg for, at veesken ikke kommer i kontakt med hud
eller gjne i tilfeelde af en celleleekage. Ved bergring
af veesken skal omradet skylles med en stor
maengde vand, og ops@g derefter lsegehjeelp.

Brug ikke en anden batterioplader end den, der er
specificeret til betjening med batteripakken.

Se pa plus- (+) og minus- (-) maerkerne pa
batteripakken og produktet for at sikre korrekt
betjening.

Brug ikke en batteripakke, som ikke er beregnet til
betjening sammen med produktet.

Bland ikke batteripakker med forskellig speending
eller fra forskellige producenter i den samme
anordning.

Opbevar batteripakker utilgaengeligt for bgrn.

Kgb altid de rigtige batteripakker til produktet.

Hold batterierne rene og terre.

After batteripakkens poler med en ren og ter klud,
hvis de skulle blive snavsede.

Sekundaeere batteripakker skal oplades far brug.
Brug altid den korrekte batterioplader, og lees
vejledningen for at fa korrekte
opladningsanvisninger.

Batteripakken ma ikke efterlades i opladeren i
leengere tid, nar den ikke er i drift.

Gem vejledningen med henblik pa senere brug.
Brug kun batteripakken til dens ngdvendige
betjening.

Tag batteripakken ud af produktet, nar det ikke er i
drift.

Hold batteriet veek fra papirclips, nagler, sem, skruer
og andre sma metalgenstande under drift. Dette kan
udgere en forbindelse mellem terminalerne.
Kortslutning af batteripakkens poler kan medfare
forbreendinger eller brand.

MONTERING

Fjern de lgse dele, der fglger med produktet.

Sadan tages produktet ud af kassen
ADVARSEL: Lees kapitlet om sikkerhed, for 1

du samler produktet.

2.

Klip to hjgrner af kassen, og tryk endestykket fladt
ned.

Fjern alt emballeringsmaterialet.
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4. Tag produktet ud af kassen, og serg for, at der ikke
er lgse dele tilbage i kassen.

Sadan indstilles driftspositionen

1. Seet stagen i det nederste handtag. (Fig. 27)
2. Seet det nederste handtag i klippeskjoldet. (Fig. 28)

3. Tryk plastpropperne gennem hullerne for at fastgere
handtaget. (Fig. 29)

Placér palen i rillen pa klippeskjoldet. (Fig. 30)

. Fastger de 2 stop, der laser palen og handtaget.
Tryk dem helt pa plads. (Fig. 31)

Bemaerk: Der er to stop, et maerket med et H og et
med et V. Seet stoppet, der er meerket med et H pa
hgjre side og stoppet, der er maerket med et V pa
venstre side.

BEMZAERK: Betjen ikke produktet, hvis
de 2 stop ikke er fastgjort.

A

6. Loft det nederste handtag til driftspositionen. (Fig.
32)

7. Juster hullerne pa styret med hullerne i det nederste
handtag, og monter skruerne, skiver og knopper.
(Fig. 33)

8. Spaend de to gverste knapper helt. (Fig. 34)
Sadan seaettes produktet i
transportposition

(Fig. 35)

1. Lesn de to reguleringshandgreb pa det gverste
handtag. Fold handtaget ned med bagsiden.

2. Fjern de 2 stop, der laser palen og handtaget.

3. Fold handtagene fremad for at indstille
transportpositionen.

Sadan indstilles klippehgjden

« Tryk akslen ud, og flyt det til den korrekte stilling for
hver af de 4 hjul. (Fig. 36)

A

BEMAERK: Indstil ikke klippehgjden for lavt.
Knivene kan ramme jorden, hvis
greespleenens overflade ikke er jaevn.

DRIFT

ADVARSEL: Lzs og forsta kapitlet om
sikkerhed, far du betjener produktet.

Grundlaeggende saveteknik

+ Sla altid med en skarp klinge for at sikre det bedst
mulige resultat. En klinge, der ikke er skarp, klipper
ujeevnt og ger greesset gult i snitfladen.

+ Kilip aldrig mere end 1/3 af graessets laengde. Det
geelder iseer i terre perioder. Klip ferst med
klippehgjden indstillet hgjt. Kontrollér derpa
resultatet, og seenk til en passende hgjde. Hvis
greesset er meget hgijt, skal du kere langsomt og om
ngdvendigt klippe to gange.

* Ved meget tung klipning skal du mindske
snitbredden ved at overlappe klipperuterne og klippe
langsomt.

+ Kiip i forskellige retninger hver gang for at undga
striber i graespleenen.

For du starter planeklipperen

* Uvedkommende personer og dyr skal holdes vaek fra
arbejdsstedet.

» Udfer dagligt vedligeholdelsesarbejde. Se
VEDLIGEHOLDELSE pa side 43.

Sadan startes produktet

1. Seet batteripakken i, indtil du herer et klik. Serg for,
at batteripakken er korrekt monteret. (Fig. 37)

2. Seet ngglen i lommen under batterilaget. Serg for, at
ngglen er korrekt monteret. (Fig. 38)

Bemaerk: Ngglen kan kun iseettes pa én made.

3. Tryk pa teend/sluk-knappen en gang. Knappen lyser
helt. (Fig. 39)

4. Treek motorstyringshandtaget i retning mod
handtaget. Taend/sluk-knappen begynder at blinke.
(Fig. 40)

5. Tryk pa den blinkende teend/sluk-knap. Produktet
starter derefter. (Fig. 41)

Sadan standses produktet

« Slip motorstyringshandtaget pa produktet, eller tryk
pa teend/sluk-knappen én gang. (Fig. 42)

Sadan andres klippetilstanden

Produktet kan andres til én af tre forskellige
klippetilstande under drift ved at trykke pa
klippetilstandsknappen.

« Automatisk tilstand — produktet justerer automatisk
skeerehastigheden i overensstemmelse med den
maengde grees, der klippes.

Bemaerk: Produktet er som standard indstillet til
automatisk tilstand under drift.

» Turbotilstand — produktet kgrer ved hgj hastighed
uanset maengden af graes, der klippes.

42

853 - 002 - 18.10.2018



* Mens produktet betjenes, skal du trykke pa
klippetilstandsknappen én gang for at skifte fra
automatisk tilstand til turbotilstand.
Klippetilstandsknappen lyser derefter.

« ECO-tilstand — produktet kerer ved lav hastighed
uanset maengden af graes, der klippes.

* Mens produktet betjenes, skal du trykke pa
klippetilstandsknappen én gang for at skifte fra
turbotilstand til ECO-tilstand.
Klippetilstandsknappen lyser derefter og
begynder af blinke.

+ Du kan vende tilbage til standardindstillingen
automatisk tilstand ved at trykke pa
klippetilstandsknappen én gang, mens produktet
betjenes. Klippetilstandsknappen stopper
derefter med at blinke.

Bemaerk: Hvis motorstyringshandtaget slippes under
drift, forbliver produktet i den aktuelle klippetilstand. Hvis
produktet stopper automatisk, eller brugeren trykker pa
teend/sluk-knappen, slettes den klippetilstand, der blev
brugt, fra hukommelsen, og produktet starter i
automatisk tilstand, nar det startes igen.

LED-lys Batteristatus

Alle granne Fuldt opladet (100-76 %)
kontrollamper

teender

Kontrollampe | Batteriet er 75-51 % opladet.
1,2 og 3 teen-

der

Kontrollampe 1 | Batteriet er 50-26 % opladet.
og 2 teender

Kontrollampe 1 | Batteriet er 26-6 % opladet.
teender

Kontrollampe 1 | Batteriet er 5-0 % opladet.
blinker

Batteristatusindikator under drift:

Displayet pa brugerkontrolgraensefladen viser batteriets
kapacitet, og om der er problemer med batteripakken.
Batterikapaciteten vises, mens maskinen er i drift.

Hvis der opstar en fejl i batteripakken under drift, blinker
skal alle fire granne LED'er pa batteristatusdisplayet.
Tag batteripakken ud af maskinen, og tryk pa
indikatorknappen pa batteripakken for at se fejlkoden.
LED'erne pa batteripakken lyser og viser en fejlkode,
hvis der er opstaet en fejl. Se batterivejledningen for at
se en liste over fejlkoder samt Igsninger.

VEDLIGEHOLDELSE

ADVARSEL: Les og forsta
sikkerhedskapitlet, fgr du renger, reparerer
eller udfgrer vedligeholdelse pa produktet.

A

Generelle anbefalinger til
vedligeholdelse

Garantien pa dette produkt geelder ikke forkert eller
uforsigtig betjening af produktet. For at kunne udnytte
garantien fuldt ud skal brugeren udfgre vedligeholdelse
pa produktet, som beskrevet i vejledningen i denne
manual. Forskellige justeringer skal udfgres ved
forskellige intervaller for at sikre, at produktet fungerer
korrekt.

« Efterse klingen for slitage hvert ar.

Sadan kontrolleres daekkene

* Hold deekkene fri for usnsket materiale og kemikalier
for at forhindre, at gummiet bliver beskadiget.

* Hold deekkene vaek fra treestubbe, sten, spor, skarpe
genstande og andre genstande, der kan beskadige
daekkene.

Sadan udferes et generelt eftersyn

« Kontrollér, at skruer og metrikker er spaendte.
« Kontrollér, at ingen kabler er i klemme.

Vedligeholdelsesskema

Brug vedligeholdelsesskemaet til at se de ngdvendige
vedligeholdelseskrav for dit produkt, og hvornar
vedligeholdelse skal foretages. Intervallerne er fastlagt
ud fra en gennemsnitlig brug af produktet og kan
variere, alt efter hvor ofte du bruger det.

» Spaend boltene og matrikkerne far hver brug og
inden opbevaring.

» Efterse deekkene fgr hver brug.

* Renger produktet efter hver brug og inden
opbevaring. Brug en skraber til at rengare under
klippeudstyret

« Efterse klingen for skader og revner efter hver 25
timer. Udskift klingerne oftere, hvis du klipper i
sandet jord.

*  Smer produktet efter hver 25 timer.

* Renggr og lad batteripakken fuldt op efter brug og
efter opbevaring. Oplad batteripakken i maks. 24
timer inden opbevaring.

* Opbevar ikke batteripakken pa batteriladeren under
opbevaring. Oplad batteripakken i maks. 24 timer.

* Undersgg drivrem og aftraekker efter hver 25 timer
(hvis monteret).
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Sadan renggres produktet

* Brug en berste til at fierne ugnsket materiale og
graes pa produktet.

* Hold ugnsket materiale veek fra behandlede
overflader og hjul.

« Brug en skraber under produktet til at fierne
ophobning af graes og affald.

* Brug ikke en hgjtryksrenser til at rengere produktet.

» Undlad at spule med vand direkte pa den elektriske
motordel eller batterikontakterne.

* Nar du renger under produktet, skal du tage
batteripakken ud og leegge produktet pa siden med
brugerkontrolgraensefladen opad.

BEMAERK: Renggr ikke produktet med
vand, renggringsmidler eller
oplgsningsmidler. Fjern ugnsket materiale
udvendigt pa produktet med en blgd berste
eller en ter klud, der ikke indeholder metal.

A

Sadan slibes og afbalanceres
klingen

Serg altid for, at klingerne er skarpe. Udskift en bgjet og
beskadiget klinge.

BEMAERK: Brug handsker, og/eller vikl
klingen ind i en kraftig klud for at undga
skader pa heenderne .

A

1. Slib klingen med en fil eller et slibehjul. Slib ikke
klingen, mens den er monteret pa produktet.

BEMARK: Vi anbefaler ikke, at du sliber
klingen. Hvis du ger det, skal du serge
for, at klingen er afbalanceret. En klinge,

A

Fejlkoder
Fejlkoderne hjeelper med fejlfinding pa produktet og/eller
batteripakken under drift.

der ikke er afbalanceret, kan forarsage
skader pa produktet eller motoren.

2. Seetetlige semi et stykke trae eller en veeg. Serg
for, at du kan se 2-3 cm af sgmmet.

3. Placer klingens midterhul p4 semmets hoved. Hvis
klingen er afbalanceret, forbliver den i vandret
position. Hvis en af to ender pa klingen bevaeger sig
nedad, skal du slibe den tunge ende, indtil klingen er
i balance.

Sadan udskiftes klingen

A

1. Tag altid batteripakken ud, fer du udferer
vedligeholdelse.

BEMZARK: Brug handsker, og/eller vikl
klingen ind i en kraftig klud for at undga
skader pa haenderne .

2. Las klingen med en traeklods.
(Fig. 43)

3. Fjern klingebolten.
4. Afmonter klingen.

5. Undersgg klingeophaenget og klingebolten for
skader.

Efterse motorakslen for at sikre, at den ikke er bgjet.

7. Nar du saetter den nye klinge pa, skal klingens ender
pege i retning af klippeskjoldet.
(Fig. 44)

8. Las klingen med en traeklods. Monter fiederskiven,
og spaend bolten og skiven med et
tilspaendingsmoment pa 41-60 Nm.

(Fig. 45)

9. Treek kniven rundt pr. handkraft, og kontrollér, at den

drejer frit.

10. Start produktet for at afprgve kniven. Hvis klingen
ikke er korrekt fastgjort, forekommer der vibrationer i
produktet, eller klipperesultatet bliver
utilfredsstillende.

Kontrollampeskarm Mulige fejl

Mulige trin

Ingen LED'er teendes efter tryk pa
teend/sluk-knappen pa brugerkon-
trolgreensefladen, batteripakken

virker ikke i produktet dig sikring.

Batteripakken er ikke sat
helt ind i produktet, eller
der er sprunget en indven- | pakken er sat helt i, og der er trykket pa teend/

Skub batteripakken helt ind i motordelen, indtil du
herer et klik. Hvis LED'erne ikke lyser, nar batteri-

sluk-knappen pa brugerkontrolgreensefladen, skal
du kontakte et godkendt servicecenter.

Alle fire batterikapacitets-LED'er
blinker, ingen andre LED'er

sluk-knappen
ler kold.

Batteripakken er ikke sat
helt ind i produktet, eller
teendes, nar der er trykket pa teend/ | batteripakkens indvendige
temperatur er for varm el-

Skub batteripakken helt ind i motordelen, indtil du
harer et klik. Hvis LED'erne fortsat blinker, kan
batteripakkens indvendige temperatur veere for lav
eller for hgj. Lad batteriet varme op eller kgle ned.
Du kan gare kaleprocessen hurtigere ved at saette
batteripakken i batteriladeren for at kgle batteriet.
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Kontrollampeskarm

Mulige fejl

Mulige trin

Alle fire batterikapacitets- og pow-
er-LED'er blinker, ingen andre
LED'er teendes, nar der er trykket
pa taend/sluk-knappen

Motorstyringshandtaget
holdes nede, nar teend/
sluk-knappen trykkes for
forste gang, der er en in-
tern fejl i motorstyring-
shandtaget

Slip motorstyringshandtaget. Hvis motorstyring-
shandtaget ikke holdes nede, og LED'erne fortsat
blinker, skal du kontakte et godkendt servicecen-
ter.

Produktet stopper med at kare, og
alle fire batterikapacitets-LED'er
blinker, ingen andre LED'er
teendes.

Batteripakken er lgs i mo-
tordelen og har ikke leen-
gere god kontakt, batteri-
pakken er for varm eller
kold eller anden intern bat-
terifejl

1. Stands produktet.

2. Tag batteripakken ud af produktet, og tryk pa
indikatorknappen pa batteripakken for at se
fejlkoden. LED'erne pa batteripakken teendes
og viser en fejlkode.

3. Lees den medfelgende batterivejledning for at
se en liste med relaterede LED-fejlkoder for
mulige fejl og procedurer.

Hvis batteripakken ikke viser en fejl, nar indikator-
knappen pa batteripakken er trykket ned, og kun
viser batteristatus, kan batteripakken have lgsnet
sig i motordelen under drift. Seet batteripakken
korrekt fast i motordelen, indtil der hgres et klik.

Produktet stopper, og teend/sluk-
knappen blinker, mens batterikapa-
citets-LED'erne fortsat viser den
aktuelle batteristatus

Klippekammeret er tilstop-
pet med graes, motorstyr-
ingen er for varm, eller der
er en motorfejl

1. Stands produktet.

2. Tag batteripakken ud, og leeg produktet pa
siden med brugerkontrolgreensefladen opad.

3. Efterse klingen, klingebolten, klingeenheden,
motoren og motorfoden for skader. Fjern al
grees fra bunden af maskinen, og tiek om den
er tilstoppet.

4. Seet batteripakken i, og felg startproceduren
for at starte maskinen.

Huvis fejlen fortsat vises, skal du lade produktet
kale af. Motorstyringen kan vaere for varm til at
kunne kgre. Hvis fejlen fortsat vises, skal du kon-
takte et godkendt servicecenter.

TRANSPORT OG OPBEVARING

Opbevar udstyr sikkert under transport for at undga
skader og uheld.

Opbevar udstyret i et aflast omrade veek fra barn og
personer, som ikke er godkendt til at bruge det.
Opbevar produktet og udstyr pa et tart og frostsikkert
sted.

Ved pé- og afleesning af produktet ma den hgjeste
anbefalede haeldningsvinkel pa 15 grader ikke
overskrides.

Renger produktet. Se Sddan rengeres produktet pa
side 44 for yderligere information.

Smer produktet.

Spaend boltene og metrikkerne.

Udskift eller reparer beskadigede komponenter.
Opfrisk alle rustne og beskadigede malede flader.
Slib let, fgr du maler.

Brug den korrekte beskyttelsesafdaekning til
produktet, der ikke bliver fugtigt. Brug ikke plastik, da
det ikke kan ande, skaber kondens og forarsager
rust pa produktet.

Fjern altid batteripakken fer transport eller
opbevaring.
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TEKNISKE DATA

| enhed | LM2146M Li58-52 (58VAKJN46P)

Klippemotor

Motortype - BLDC (bgrstelgs) 58V

Motorhastighed — ECO-tilstand o/min. 2300

Motorhastighed — automatisk tilstand o/min. 2500 omdr./min., indtil stram er starre end
12 A'i 3 sekunder Omdr./min. @ges til 2800
omdr./min., indtil strgm er mindre end 18 A i
10 sekunder.

Motorhastighed - turbo-tilstand o/min. 2800

Motoreffekt — maks. kW 1,5

Motoreffekt — maks. vedvarende kW 0,9

Motoreffekt — nominel kW 0,9

Overstrgmsgraense (maks. strgm) A (ampere) 25

Vagt

Veegt (uden batteri) | kg | 13

Batteri

Batteritype | ; | 590923813

Batteriets driftstid

Batteriets driftstid | m? | op til 1200

Stgjemissioner’0

Lydeffektniveau, malt dB (A) 85

Lydeffektniveau, garanteret LWA dB (A) 86

Lydniveauer'’

Lydtryksniveau ved brugerens gre | dB (A) | <80

Vibrationsniveauer'2

Handtag | m? | 1,63

Plaeneklipning

Klippehgjde mm 30-65

Klippebredde cm 46

Klinge, bioklip - 583974010

10 Emission af stgj til omgivelserne mélt som lydeffekt (LWA) i henhold til Radets direktiv 2000/14/EF.

11 Rapporterede data for stgijtryksniveau har en typisk statistisk spredning (standardafvigelse) pa 1,2 dB (A).

12 Rapporterede data for vibrationsniveau har en typisk statistisk spredning (standardafvigelse) pa 0,2 m/s2. Vi-
brationstandard EN 60335-2-77:2017 kapitel 20.105.
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INDHOLD | EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVERIGE,
erkleerer under eget ansvar, at det repreesenterede
produkt:

Beskrivelse Elektrisk rotorplane-
klipper
Maerke Jonsered

Platform / type / model Platform 58VAKJN46P
(repreesenterer model LM
2146M Li58-52)

Batch Serienumre fra 2018 og
fremefter

overholder fglgende EU-direktiver og bestemmelser:

Direktiv/ibestemmelser Beskrivelse

2006/42/EF "angaende maskiner"

2014/30/EU "angaende elektromagne-
tisk kompatibilitet"

2000/14/EF "vedrgrende udenders
staj"

2011/65/EU "vedrgrende farlige stoff-
er"

Harmoniserede standarder og/eller tekniske
specifikationer anvendt er som fglger: EN60335-1,
EN60335-2-77, EN50366, EN55014-1, EN55014-2 ,
EN61000-3-2, EN61000-3-3

| overensstemmelse med direktiv 2000/14/EF, bilag V,
er de erkleerede lydveerdier angivet i afsnittet om
tekniske data i denne manual og i den underskrevne
EU-overensstemmelseserkleering.

Intertek har udfert en frivillig afprevning pa vegne af
Husqvarna AB med opnaelse af
overensstemmelsesattest iht. Radets maskindirektiv
2006/42/EF.

Certifikatet, som findes i den underskrevne EF-
overensstemmelseserkleering, geelder for alle
produktionssteder og oprindelseslande, som angivet pa
produktet.

Den leverede elektriske rotorplaeneklipper stemmer
overens med det eksemplar, der har gennemgaet
typegodkendelsen.
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EINLEITUNG

Bedienungsanleitung

Die Ausgangssprache dieser Betriebsanleitung ist
Englisch. Bedienungsanleitungen in anderen Sprachen
sind Ubersetzungen aus dem Englischen.

Ubersicht

(Abb. 1)

Totmanngriff
Ladestatusleuchten
Schlissel
Elektrischer Antriebsmotor
Schnitthéhenhebel
Akkuladegerat
Bedienungsanleitung
Bedieneinheit

9. Akku

10. Akkuabdeckung

11. Ein-/Aus-Schalter
12. Schnittmodus-Knopf

© N OE N2

Symbole auf dem Produkt

(Abb.2)  Warnung

(Abb. 3)  Lesen Sie diese Bedienungsanleitung

(Abb. 4)  Lesen Sie die Bedienungsanleitung
sorgfaltig durch und machen Sie sich vor der
Benutzung mit dem Inhalt vertraut.

(Abb. 5)  Tragen Sie einen zugelassenen
Augenschutz

(Abb. 5)  Tragen Sie einen zugelassenen
Gehdrschutz

(Abb. 5)  Tragen Sie einen zugelassenen Kopfschutz

(Abb. 6)  Tragen Sie einen zugelassenen
Gehdrschutz

(Abb. 7)  Achtung: rotierende Klinge. Halten Sie
Hande und FiiBe von der Gefahrenzone
fern.

(Abb. 8)  Halten Sie Hande und FiRe von rotierenden

Klingen fern. Offnen oder entfernen Sie

(Abb.

(Abb.

(Abb.

(Abb.
(Abb.
(Abb.

(Abb.

9)

10)

11)

12)

13)
14)

.15)
.16)
A7)
.18)
.19)
. 20)

21)

keine der Schutzabdeckungen, wahrend der
Motor lauft.

Schauen Sie vor dem und wahrend des
Ruckwartslaufens nach hinten und nach
unten, ob kleine Kinder, Tiere oder andere
Gefahren im Weg sind, wegen derer Sie
stiirzen kénnten.

Achten Sie auf hochgeschleuderte und
abprallende Gegenstande.

Andere Personen oder Tiere missen sich in
sicherem Abstand vom Arbeitsbereich
befinden.

Gefahr bei Gefélle
Stromschlaggefahr

Entfernen Sie den Schliissel vor
Reparaturen, Einstellungen, Anpassungen
oder dem Transportieren.

Ein-/Aus-Schalter

Motor ein

Motor-Steuergriff

Motor aus.
Motor-Steuergriff deaktiviert

Weder das Produkt noch die Verpackung
dirfen tber den Hausmiill entsorgt werden.
Das Produkt und die Verpackung sind an
einer entsprechenden Recyclingstation
abzugeben, damit die elektrischen und
elektronischen Komponenten
wiedergewonnen werden kdnnen.

Das Produkt nicht im Regen oder in feuchter
Umgebung zuriicklassen, lagern oder
verwenden.
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(Abb. 22)  Recycling
(Abb. 23) Schallleistungspegel

(Abb. 24) Dieses Gerat entspricht den geltenden CE-
Richtlinien

(Abb. 25) Dieses Gerat entspricht den geltenden EAC-
Richtlinien

(Abb. 26) Dieses Gerat entspricht den geltenden
Richtlinien der Ukraine

Produkthaftung

Im Sinne der Produkthaftungsgesetze libernehmen wir
keine Haftung fir Schaden, die unser Gerat verursacht,
wenn...

das Gerat nicht ordnungsgeman repariert wurde.
das Gerat mit Teilen repariert wurde, die nicht vom
Hersteller stammen oder vom Hersteller zugelassen
sind.

ein Zubehorteil mit dem Geréat verwendet wird, das
nicht vom Hersteller stammt oder vom Hersteller
zugelassen ist.

das Gerat nicht bei einem autorisierten Service
Center oder von einem zugelassenen Fachmann
repariert wurde.

SICHERHEIT

Sicherheitsdefinitionen

Die nachstehenden Definitionen geben den
Schweregrad flr jedes Signalwort an.

A WARNUNG: Personenschaden.

A ACHTUNG: Schaden am Gerét.

Hinweis: Diese Informationen erleichtern die
Verwendung des Gerats.

Allgemeine Sicherheitshinweise

« Verwenden Sie das Gerat ordnungsgemaR. Eine
falsche Verwendung kann zu schweren bis todlichen
Verletzungen fihren. Verwenden Sie das Gerat nur
fur die in dieser Betriebsanleitung aufgefiihrten
Arbeiten. Verwenden Sie das Gerat nicht fur andere
Aufgaben.

« Lesen, verstehen und befolgen Sie die Anweisungen
in dieser Bedienungsanleitung. Beachten Sie die
Symbole und die Sicherheitshinweise. Die
Nichtbeachtung der Anweisungen und Symbole
kann zu Verletzungen oder zum Tod flihren.

« Werfen Sie diese Bedienungsanleitung nicht weg.
Verwenden Sie die Anweisungen firr das
Zusammensetzen und den Betrieb, und halten Sie
Ihr Geréat in gutem Zustand. Befolgen Sie die
Anweisungen fir die korrekte Installation von
Anbaugeraten und Zubehdrteilen. Verwenden Sie
ausschliefilich zugelassene Anbaugerate und
Zubehbrteile.

« Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es beschadigt
ist. Halten Sie sich an den Wartungsplan. Fihren Sie
nur diejenigen Wartungsarbeiten aus, die Sie in den

Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung finden.
Alle sonstigen Wartungsarbeiten miissen von einer
autorisierten Servicewerkstatt durchgefiihrt werden.
Diese Bedienungsanleitung kann nicht alle
Situationen abdecken, die bei der Verwendung des
Gerats auftreten kénnen. Seien Sie immer vorsichtig,
und arbeiten Sie mit gesundem Menschenverstand.
Flhren Sie keine Arbeiten mit dem Gerat oder
Wartungen am Gerat durch, wenn Sie sich in einer
Situation unsicher sind. Wenden Sie sich an einen
Produktfachmann, Ihren Fachhandler, lhren Service
Vertreter oder das autorisierte Service Center fir
weitere Informationen.

Verwenden Sie das Geréat nicht, wenn es nicht mehr
der urspriinglichen Spezifikation entspricht. Andern
Sie kein Teil des Gerats ohne Genehmigung des
Herstellers. Verwenden Sie nur Teile, die vom
Hersteller genehmigt wurden. Eine falsche Wartung
kann zu schweren bis tddlichen Verletzungen fiihren.
Dieses Gerat erzeugt beim Betrieb ein
elektromagnetisches Feld. Das elektromagnetische
Feld kann medizinische Implantate beschadigen.
Sprechen Sie vor der Inbetriebnahme des Gerats mit
lhrem Arzt und dem Hersteller des medizinischen
Implantats.

Lassen Sie nicht zu, dass Kinder das Gerat
verwenden.

Erlauben Sie nicht, dass Personen ohne Kenntnis
der Anweisungen das Gerat bedienen.

Stellen Sie sicher, dass Personen mit verminderter
physischer oder psychischer Leistungsfahigkeit
dieses Gerat nicht unbeobachtet verwenden. Es
muss immer ein verantwortlicher Erwachsener
anwesend sein.

VerschlieRen Sie das Gerat in einem Bereich, zum
dem Kinder und nicht autorisierte Personen keinen
Zugang haben.

Das Gerat kann Objekte auswerfen und
Verletzungen verursachen. Beachten Sie die
Sicherheitshinweise, um das Risiko von
Verletzungen oder Tod zu verringern.
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» Entfernen Sie sich nicht vom Geréat, wahrend es
eingeschaltet ist. Stoppen Sie das Gerat, bevor Sie
sich entfernen.

* Schauen Sie vor dem und wahrend des
Ruickwartslaufens nach hinten und nach unten, ob
kleine Kinder, Tiere oder andere Gefahren im Weg
sind, wegen derer Sie stirzen kdnnten.

» Der Bediener des Gerats tragt bei einem Unfall die
Verantwortung.

+  Uberpriifen Sie vor dem Gebrauch das Gerat auf
schadhafte Teile.

» Halten Sie sich an nationale und lokale gesetzliche
Bestimmungen. Diese kénnen den Betrieb des
Gerats unter bestimmten Bedingungen verhindern
oder einschranken.

Sicherheitshinweise fiir den Betrieb

* Machen Sie sich vor der Verwendung mit den
Bedienelementen und der korrekten Funktion des
Gerats vertraut.

< Erlauben Sie nicht, dass Kinder oder Personen ohne

Kenntnis dieser Anweisungen das Gerat benutzen.

« Betreiben Sie das Produkt nicht, wenn sich
Personen, insbesondere Kinder, oder Tiere in der
Nahe befinden.

* Halten Sie Kinder aus dem Bereich fern, in dem
gemaht wird, und lassen Sie sie von einem
Erwachsenen beaufsichtigen.

+ Schalten Sie das Gerat ab, sobald Kinder in den
Arbeitsbereich eintreten.

+ Uberpriifen Sie den gesamten Bereich, in dem das
Produkt verwendet wird. Entfernen Sie alle
Gegenstande, die wahrend des Betriebs durch das
Gerat ausgeworfen werden kénnten.

« Prufen Sie die Klinge, die Klingenschraube, die
Klingenbaugruppe und die Motoreinheit vor der
Verwendung auf Verschlei und Beschadigung.

* Betreiben Sie das Produkt nur bei Tageslicht oder
bei guter kiinstlicher Beleuchtung.

* Verwenden Sie das Produkt nicht in feuchtem Gras.

« Seien Sie aufmerksam in der N&he von Ecken,
Buschen, Badumen oder anderen Objekten, die Ihre
Sicht behindern kdnnten.

« Seien Sie sehr vorsichtig, wenn Sie riickwartsgehen
oder das Gerét in Ihre Richtung ziehen.

* Halten Sie Hande und FiiRe von rotierenden Teilen
fern und achten Sie darauf, dass Hande oder FiiRe

nicht unter rotierende Gerateteile geraten. Halten Sie

immer Abstand zu den Auswurféffnungen.

» Schalten Sie die Klingen aus, wenn Sie Kiesflachen
Uberqueren.

e Schalten Sie den Motor ab, entfernen Sie den Akku
und den Sicherheitsschlissel, und warten Sie, bis
die Klinge vollstandig zum Stillstand kommt, bevor
Sie mit dem Reinigen des Geréts beginnen.

* Arbeiten Sie nicht mit dem Gerat, wenn Sie miide
oder krank sind oder unter Einfluss von Alkohol,
Drogen oder Medikamenten stehen.

Wenn das Gerat ungewodhnliche Vibrationen
aufweist, schalten Sie den Motor aus, entfernen Sie
den Akku, und priifen Sie sofort die Ursache.
Vibration weist meist auf eine Beschadigung hin.
Richten Sie ausgeworfenes Material nicht auf andere
Personen. Lassen Sie Material nicht gegen eine
Wand oder eine Blockierung auswerfen. Das
Material kann in Richtung des Bedieners
zurlickgeworfen werden.

Betreiben Sie das Gerét nicht ohne die geeigneten
Schutzvorrichtungen und sonstigen
Sicherheitseinrichtungen.

Sicherheit im Arbeitsbereich

Aste, Zweige, Steine und andere Gegensténde
mussen vor Beginn des Mdhens vom Rasen entfernt
werden.

Andere Personen, einschlieRlich Kinder oder Tiere,
mussen sich in sicherem Abstand vom
Arbeitsbereich befinden.

Gegenstande, die auf die Schneidausristung treffen,
kénnen herausgeschleudert werden und Personen
und Gegenstanden Schaden zufiigen.

Verwenden Sie das Gerat nicht bei schlechtem
Wetter, einschlieBlich Nebel, Regen, an feuchten
oder nassen Orten, bei starkem Wind, groRRer Kélte
und bei Gewittergefahr. Arbeiten bei schlechtem
Wetter kann zu Ermidungserscheinungen und
gefahrlichen Bedingungen fiihren, wie z. B.
rutschigen Oberflachen.

Uberpriifen Sie den Arbeitsbereich, um
sicherzustellen, dass Sie die Kontrolle tber das
Gerat nicht verlieren kénnen.

Achten Sie auf Wurzeln, Steine, Zweige und Graben.
Hohes Gras kann Hindernisse verbergen.

Seien Sie vorsichtig, wenn Sie um versteckte Ecken
oder Objekte herum fahren, die Ihre freie Sicht
behindern kénnen.

Sicherheitshinweise fiir Abhdnge

Seien Sie vorsichtig beim Mahen an Hangen. Hange
kénnen geféhrlich sein. Ein Sturz an einem Hang
kann Verletzungen verursachen.

Mahen Sie quer zum Hang. Mahen Sie nicht nach
oben und nach unten.

Seien Sie vorsichtig, wenn Sie am Hang die
Richtung andern.

Achten Sie auf verborgene Objekte oder Locher im
Rasen. Auf unebenem Untergrund kénnen Sie
stlrzen.

Mahen Sie nicht in der Nahe von steilen Hangen,
Abhangen, Graben und Bdschungen. Sie kénnten
stlrzen.

Mahen Sie nicht, wenn das Gras nass ist. Sie
kénnten stiirzen.

Mahen Sie nicht an Hangen mit mehr als 15 Grad
Neigung.
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Personliche Schutzausriistung

Verwenden Sie beim Arbeiten mit dem Gerat stets die
geeignete personliche Schutzausriistung. Dazu gehéren
mindestens festes Schuhwerk, Schutzbrille und
Gehorschutz. Die persénliche Schutzausriistung
beseitigt die Verletzungsgefahr nicht, kann aber bei
einem Unfall den Verletzungsgrad mindern.

« Tragen Sie immer eine Schutzbrille oder einen
anderen Augenschutz, wenn Sie das Gerét bedienen
oder wenn Sie Wartungs- und Reparaturarbeiten
durchfiihren.

* Arbeiten Sie mit dem Gerat nicht barfu oder mit
offenen Schuhen. Tragen Sie stets robuste Stiefel
mit rutschhemmender Sohle, die guten Halt bis tGber
die Kndchel bieten, wenn Sie das Produkt bedienen.

« Tragen Sie schwere, lange Hosen. Gehen Sie nicht
barfu. Tragen Sie keine kurzen Hosen oder
Sandalen.

« Tragen Sie gegebenenfalls zugelassene
Schutzhandschuhe. Zum Beispiel beim Einbauen,
Uberpriifen oder Reinigen der Schneckenfliigel.

« Tragen Sie immer einen zugelassenen Gehdrschutz
beim Arbeiten mit dem Gerat. Larmbelastung tGber
einen langeren Zeitraum kann zu larmbedingten
Hérschaden fiihren.

Schutzvorrichtungen am Gerat
« Achten Sie darauf, das Gerat regelmaBig zu warten.

* Dies erhoht die Lebensdauer des Gerats.
» Die Gefahr von Unfallen sinkt.

Lassen Sie einen Vertragshandler oder ein
autorisiertes Service Center das Gerat regelmaRig
Uberprifen, um Einstellungen oder Reparaturen
vorzunehmen.

« Benutzen Sie kein Gerat mit defekten
Schutzvorrichtungen. Wenn das Gerat beschadigt
ist, wenden Sie sich an ein autorisiertes Service
Center.

Motor-Steuergriff

Der Motor-Steuergriff stoppt den Motor. Stellen Sie
sicher, dass der Motor stoppt, wenn der Motor-
Steuergriff losgelassen wird.

« Starten Sie den Motor und lassen Sie den Motor-
Steuergriff los. Der Motor wird dann gestoppt.

Hinweis: Wenn der Motor-Steuergriff den Motor nicht
abschaltet, driicken Sie den Netzschalter, um ihn zu
stoppen. Entfernen Sie den Akku und wenden Sie sich
an ein autorisiertes Service Center.

Sicherheitshinweise fiir die Wartung

WARNUNG: Fihren Sie die Wartung nur
geman dieser Betriebsanleitung durch.
GroRere Eingriffe sind von einer

A

zugelassenen Servicewerkstatt
auszuflihren.

Flhren Sie die Wartungsarbeiten zur
Erhéhung der Lebensdauer des Produkts
und Verringerung der Unfallgefahr
ordnungsgeman aus. Eine zugelassene
Servicewerkstatt kann professionelle
Reparaturarbeiten durchfiihren. Weitere
Informationen erhalten Sie von lhrer
Servicewerkstatt.

WARNUNG: Um ein unbeabsichtigtes
Starten wahrend des Transports, der
Wartung oder wahrend Reparaturarbeiten
zu verhindern, entfernen Sie den Akku, und
warten Sie mindestens 5 Sekunden, bevor
sie ihn wieder einsetzen.

A
A

Halten Sie die Schnittkanten sauber und scharf fir

die beste und sicherste Leistung.

» lhre Servicewerkstatt sollte das Gerat regelmaRig
Uberprifen und notwendige Einstellungen und
Reparaturen vornehmen.

+ Ersetzen Sie beschéadigte, abgenutzte oder defekte
Teile.

+ Beachten Sie die Anweisungen zum Wechseln des

Zubehdrs. Verwenden Sie nur Zubehdr vom

Gerétehersteller.

A

SICHERHEIT IM UMGANG MIT
AKKUS

Verwenden Sie nur Akkus des Herstellers, und laden
Sie diese ausschlieRlich in einem Akkuladegerat des
Herstellers.

WARNUNG: Tragen Sie beim Umgang mit
der Schneidausriistung schwere
Arbeitshandschuhe. Die Klinge ist sehr
scharf und man schneidet sich sehr leicht.

WARNUNG: Wenn das Gerét nicht in
Betrieb ist, bewahren Sie es sowie den Akku
und das Ladegeréat separat in einem
trockenen, verschlieBbaren Innenbereich
auf, zu dem Kinder und nicht zugelassene
Personen keinen Zutritt haben.

Die wiederaufladbaren Akkus diirfen nur zur
Energieversorgung zugehériger kabelloser Produkte
verwendet werden. Um Verletzungen vorzubeugen, darf
der Akku nicht zur Energieversorgung anderer Gerate
verwendet werden.

» Sie dirfen den Akku nicht zerlegen, 6ffnen oder
zerkleinern.

» Setzen Sie Akkus nicht direkter Sonneneinstrahlung
oder Hitze aus. Halten Sie Akkus von Feuer fern.

+ Uberpriifen Sie das Akkuladegerat und den Akku
regelmaBig auf Beschadigungen. Beschadigte oder
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veranderte Akkus kénnen zu Feuer, Explosionen
oder Verletzungsgefahr fihren. Reparieren Sie keine
beschéadigten Akkus und &ffnen Sie auch keine
beschadigten Akkus.

Verwenden Sie keinen Akku und kein Produkt, der
bzw. das defekt ist, verandert wurde oder beschadigt
ist.

Verandern oder reparieren Sie keine Produkte oder
den Akku. Lassen Sie Reparaturen ausschlieBlich
von lhrem autorisierten Handler durchfiihren.
SchlieRen Sie weder eine Speicherzelle noch einen
Akku kurz. Bewahren Sie die Akkus nicht in einer
Box oder einer Schublade auf, in der es durch
andere Metallobjekte zu einem Kurzschluss kommen
kann.

Nehmen Sie den Akku erst aus seiner
Originalverpackung, wenn dieser fiir den Betrieb
gebraucht wird.

Setzen Sie die Akkus keinen mechanischen
Erschitterungen aus.

Wenn aus einem Akku Flissigkeit austritt,
vermeiden Sie Haut- oder Augenkontakt mit dieser.
Sollten Sie dennoch mit der Flissigkeit in Berlihrung
gekommen sein, reinigen Sie den Bereich mit
ausreichend Wasser und suchen Sie medizinische
Hilfe auf.

Verwenden Sie ausschlief3lich das Akkuladegerat,
welches fur den Betrieb mit dem Akku vorgesehen
ist.

Achten Sie fir einen korrekten Betrieb auf das Plus
(+) und das Minus (-) auf dem Akku und dem
Produkt.

Verwenden Sie keinen Akku, der nicht fir den
Betrieb mit dem Produkt vorgesehen ist.

Verwenden Sie nicht gleichzeitig Akkus mit
unterschiedlicher Spannung oder von
unterschiedlichen Herstellern in einem Gerét.
Achten Sie darauf, die Akkus von Kindern
fernzuhalten.

Kaufen Sie stets die richtigen Akkus fur das Produkt.
Bewahren Sie die Akkus sauber und trocken auf.
Reinigen Sie verschmutze Akkukontakte mit einem
sauberen, trockenen Tuch.

Sekundare Akkus missen vor dem Gebrauch
aufgeladen werden. Verwenden Sie immer das
richtige Akkuladegerat, und beachten Sie die
Anweisungen zum korrekten Laden in der Anleitung.
Sehen Sie von einem Dauerladen eines Akkus ab,
wenn dieser nicht in Betrieb ist.

Heben Sie die Gebrauchsanweisung zum spateren
Nachschlagen auf.

Verwenden Sie den Akku ausschlieRlich fiir seinen
erforderlichen Betrieb.

Entfernen Sie den Akku vom Produkt, wenn dieses
nicht verwendet wird.

Halten Sie den Akku wahrend des Betriebs fern von
Buroklammern, Schliisseln, Nageln, Schrauben und
anderen kleinen Metallobjekten. Hierdurch kann es
zu einer Uberbriickung der Kontakte kommen. Durch
Kurzschluss der Akkukontakte kann es zu
Verbrennungen oder Branden kommen.

MONTAGE

A

WARNUNG: Lesen Sie vor dem
Zusammensetzen des Gerats das Kapitel
Uber Sicherheit.

Entnahme des Gerits aus dem
Karton

1.

Entfernen Sie alle losen Teile, die im Lieferumfang
des Gerats enthalten sind.

Schneiden Sie die zwei duBeren Ecken des Kartons
ab und klappen Sie den Endstreifen flach nach
unten.

Entfernen Sie alle Verpackungsmaterialien.

Nehmen Sie das Geréat aus dem Karton und stellen
Sie sicher, dass keine losen Teile im Karton
verbleiben.

So stellen Sie die Betriebsposition
ein

1.

Stecken Sie den Bolzen in den unteren Griff. (Abb.
27)

2. Setzen Sie den unteren Griff in die

Schneidwerkabdeckung ein. (Abb. 28)

Driicken Sie die Kunststoffstecker durch die
Bohrungen, um den Griff zu befestigen. (Abb. 29)

. Stecken Sie den Bolzen in die Nut auf der

Schneidewerkabdeckung. (Abb. 30)

Befestigen Sie die zwei Haltepunkte, die Bolzen und
Griff verriegeln. Driicken Sie sie vollstandig in
Position. (Abb. 31)

Hinweis: Es gibt zwei Haltepunkte, einen mit einem
H und einen mit einem V. Befestigen Sie den
Haltepunkt mit einem H auf der rechten Seite und
den Haltepunkt mit einem V auf der linken Seite.

A

Heben Sie den unteren Giriff in die Betriebsstellung.
(Abb. 32)

ACHTUNG: Verwenden Sie das Produkt
nicht, wenn die zwei Haltepunkte nicht
befestigt sind.
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7. Richten Sie die Schraublécher im Handgriff an den
Léchern am unteren Griff aus, und befestigen Sie die
Schrauben, Unterlegscheiben und Knopfe. (Abb. 33)

8. Ziehen die beiden oberen Kndpfe vollstéandig fest.
(Abb. 34)

So bringen Sie das Gerit in die

Transportposition

(Abb. 35)

1. Loésen Sie die beiden Griffkndpfe am oberen Giriff.
Lassen Sie den Griff nach hinten unten klappen.

2. Entfernen Sie die 2 Halterungen, die Bolzen und
Griff verriegeln.

3. Klappen Sie die Griffe nach vorn zum Einstellen der
Transportposition.

So stellen Sie die Schnitthohe ein

» Driicken Sie das Flhrungsrohr heraus und bringen
Sie es in die richtige Position flr jedes der vier
Réder. (Abb. 36)

A

ACHTUNG: Stellen Sie die Schnitthohe
nicht zu niedrig ein. Die Klingen kénnen auf
den Boden treffen, wenn die Oberflache des
Rasens nicht eben ist.

BETRIEB

WARNUNG: Lesen Sie vor der Nutzung des
Gerats das Kapitel tUber Sicherheit, und
machen Sie sich damit vertraut.

A

Grundlegende Mahtechnik

« Um die besten Ergebnisse zu erzielen, verwenden
Sie stets eine scharfe Klinge. Eine Klinge, die nicht
scharf ist, maht ungleichmaRig und fihrt dazu, dass
das Gras an der Schnittflache gelb wird.

« Schneiden Sie nicht mehr als 1/3 der Lange des
Grases ab. Das gilt besonders in Trockenperioden.
Mahen Sie zuerst mit einer hohen Schnitthéhe.
Uberpriifen Sie dann das Ergebnis und senken Sie
falls nétig die Schnitthdhe. Wenn das Gras zu lang
ist, mahen Sie langsam und bei Bedarf zweimal.

« Wenn Sie sehr stark mahen, verringern Sie die
Schnittbreite, indem Sie den Mahpfad tberlappen
lassen, und mahen Sie langsam.

« Mahen Sie bei jedem Mal in eine andere Richtung,
um Streifen auf dem Rasen zu vermeiden.

Bevor Sie den Maher starten

« Sorgen Sie dafiir, dass sich im Arbeitsbereich keine
Unbefugten oder Tiere aufhalten.

« Warten Sie das Geréat taglich. Siehe WARTUNG auf
Seite 54.

So starten Sie das Gerat

1. Legen Sie den Akku ein, bis ein Klicken zu horen ist.
Sorgen Sie dafir, dass der Akku korrekt montiert ist.
(Abb. 37)

2. Stecken Sie den Schliissel in die Offnung unterhalb
der Akkuabdeckung. Sorgen Sie dafir, dass der
Schlussel korrekt eingefiihrt ist. (Abb. 38)

Hinweis: Der Schlussel lasst sich nur in einer
Richtung einfuihren.

3. Betétigen Sie den Netzschalter einmal. Der Schalter
leuchtet auf. (Abb. 39)

4. Ziehen Sie den Steuergriff in die Richtung des
Lenkers. Der Netzschalter beginnt zu blinken. (Abb.
40)

5. Dricken Sie den blinkenden Netzschalter. Das Gerat
wird gestartet. (Abb. 41)

So stoppen Sie das Geriat

+ Lassen Sie den Motor-Steuergriff des Gerats los,
oder driicken Sie den Netzschalter einmal. (Abb. 42)

So wechseln Sie den M&h-Modus

Am Geréat kann wahrend des Betriebs zwischen drei
verschiedenen Mahmethoden durch Driicken der
Modus-Taste umgeschaltet werden.

* Auto-Modus - Das Gerat stellt automatisch die
Mahgeschwindigkeit in Abhangigkeit von der
gemahten Grasmenge ein.

Hinweis: Das Produkt ist wahrend des Betriebs
standardmagig im Auto-Modus.

* Boost-Modus — Das Geréat arbeitet mit hoher
Geschwindigkeit, unabhéngig von der gemahten
Grasmenge.

* Wahrend das Gerét in Betrieb ist, driicken Sie
die Modus-Taste einmal, um vom Auto-Modus in
den Boost-Modus zu wechseln. Die Taste fiir den
Mah-Modus leuchtet dann auf.

+ ECO-Modus — Das Gerét arbeitet mit niedriger

Geschwindigkeit, unabhangig von der geméahten

Grasmenge.

* Wahrend das Gerét in Betrieb ist, driicken Sie
die Modus-Taste einmal, um vom Auto-Modus in
den ECO-Modus zu wechseln. Die Taste fiir den
Mah-Modus leuchtet dann auf und blinkt.

* Um wieder in den standardmaRigen Auto-Modus
zu schalten, drlicken Sie die Modus-Taste
einmal, wahrend das Gerét in Betrieb ist. Die
Taste fir den M&h-Modus hért dann auf zu
blinken.
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Hinweis: Wenn der Motor-Steuergriff wahrend des
Betriebs losgelassen wird, bleibt das Geréat im aktuellen
Betriebsmodus. Wenn das Geréat automatisch stoppt
oder der Anwender den Netzschalter driickt, wird der
zuvor verwendete Mah-Modus aus dem Speicher
geldscht, und das Gerét startet im Auto-Modus, wenn es
erneut gestartet wird.

Akkuladeanzeige beim Betrieb

Die Anzeige an der Bedieneinheit zeigt den
Akkuladezustand und eventuelle Probleme mit dem
Akku an. Die Batteriekapazitat wird angezeigt, wahrend
das Gerét in Betrieb ist.

LED-Leucht- | Akkuladezustand

en

Alle griinen Vollstandig geladen (100 %-76 %)
LEDs leuchten

auf

LED-Leucht-
en

Akkuladezustand

LED 1, 2 und 3 | Der Akku ist zu 75 % - 51 % geladen.
leuchten auf

LED 1 und 2
leuchten auf

Der Akku ist zu 50 % - 26 % geladen.

LED 1 leuchtet
auf

Der Akku ist zu 25 % - 6 % geladen.

LED 1 blinkt Der Akku ist zu 5 % - 0 % geladen.

Wenn wahrend des Betriebs ein Fehler mit dem Akku
aufgetreten ist, blinken alle vier griinen LEDs fiir den
Akkuladezustand. Entfernen Sie den Akku aus dem
Gerat, und driicken Sie die Anzeigetaste auf dem Akku,
um den Fehlercode anzuzeigen. Die LEDs des Akkus
leuchten auf und zeigen einen Fehlercode an, wenn ein
Fehler aufgetreten ist. Ziehen Sie das Akku-Handbuch
zu Rate; dort finden Sie eine Liste der Fehlercodes und
Lésungen fir den Fehler.

WARTUNG

WARNUNG: Lesen Sie vor dem Reinigen,
Reparieren oder Warten des Geréts das
Kapitel Uber Sicherheit, und machen Sie
sich damit vertraut.

A

Allgemeine Empfehlungen fiir die
Wartung

Die Garantie fiir dieses Produkt deckt nicht den
fehlerhaften oder nicht sorgfaltigen Betrieb des Produkts
durch den Anwender ab. Um die Gewahrleistung in
vollem Umfang zu erhalten, muss der Anwender die
Wartung des Produkts durchfiihren, wie in den
Anweisungen in diesem Handbuch beschrieben.
Verschiedene Einstellungen missen in
unterschiedlichen Abstanden vorgenommen werden, um
den ordnungsgemafen Betriebszustand des Produkts
zu erhalten.

+ Uberpriifen Sie die Klinge einmal pro Jahr auf
Verschlei.

So priifen Sie die Bereifung

* Vermeiden Sie, dass die Reifen mit nicht
gewiinschtem Material und Chemikalien in
Berlihrung kommen, damit der Gummi keinen
Schaden nimmt.

* Vermeiden Sie den Kontakt der Reifen mit
Baumstiimpfen, Steinen, Spurrillen, scharfen
Gegenstanden oder anderen Gegenstanden, die zu
Schéaden an den Reifen fiihren kénnen.

So fiihren Sie eine allgemeine
Inspektion durch

« Ziehen Sie die Schrauben und Muttern nach.

« Stellen Sie sicher, dass keine Kabel eingeklemmt
werden.

Wartungsplan

Verwenden Sie den Wartungsplan, um sich (ber die
notwendigen Wartungsanforderungen lhres Gerats und
den Zeitpunkt der Wartung zu informieren. Die
Berechnung der Wartungsintervalle beruht auf einer
durchschnittlichen Verwendung des Produkts und kann
aufgrund der Haufigkeit der Verwendung abweichen.

« Ziehen Sie die Schrauben und Muttern vor jedem
Gebrauch und vor der Lagerung an.

+  Uberpriifen Sie die Reifen vor jedem Gebrauch.

* Leeren Sie das Gerat nach jedem Gebrauch und vor
der Lagerung. Reinigen Sie die Unterseite des
Schneidwerks mit einem Schaber.

«  Uberpriifen Sie die Klingen alle 25 Stunden auf
Schaden und Risse. Tauschen Sie die Klingen
haufiger aus, wenn Sie auf sandigem Boden méahen.

» Schmieren Sie das Produkt alle 25 Stunden.

* Reinigen und laden Sie den Akku vollstéandig nach
dem Gebrauch und nach langerer Lagerung. Laden
Sie den Akku vor der Lagerung flir max. 24 Stunden.

* Achten Sie bei der Lagerung darauf, dass sich der
Akku nicht auf dem Ladegerat befindet. Laden Sie
den Akku fir maximal 24 Stunden.

« Untersuchen Sie den Treibriemen und die
Riemenscheiben alle 25 Stunden (falls vorhanden).

So reinigen Sie das Gerit

« Entfernen Sie mit einer Birste unerwlinschtes
Material und Gras vom Geréat.

* Halten Sie unerwiinschtes Material von den
Oberflachen und Radern fern.
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« Entfernen Sie mit einem Schaber Ansammlungen 3.
von Gras und Unrat unten am Geréat.

* Reinigen Sie das Gerat nicht mit einem
Hochdruckreiniger.

« Spllen Sie nicht direkt am elektrischen
Antriebsmotor und den Akkus mit Wasser.

« Wenn Sie die Unterseite des Geréts reinigen,

Schieben Sie die Klinge mit der Mittelbohrung auf
den Nagelkopf. Ist die Klinge ausbalanciert, dann
verbleibt Sie in horizontaler Position. Bewegt sich ein
Ende der Klinge nach unten, scharfen Sie dieses
Ende, bis die Klinge ausbalanciert ist.

So tauschen Sie das Messer aus

die Seite, so dass die Bedieneinheit nach oben zeigt.

und/oder umwickeln Sie die Klinge mit

entfernen Sie den Akku, und legen Sie das Gerat auf : ACHTUNG: Verwenden Sie Handschuhe

einem dicken Tuch, um Verletzungen der
Hande zu vermeiden.

ACHTUNG: Reinigen Sie das Gerat nicht
mit Wasser, Reinigungsmitteln oder

Lésungsmitteln. Entfernen Sie

unerwiinschtes Material auRen am Produkt 1.
mit einer weichen Birste oder einem
trockenen Tuch, das keine Metallteile 2.
enthalt.
3.
So schiérfen und wuchten Sie die 4

Klinge aus 5.
Fir beste Ergebnisse miissen Sie die Klinge gescharft
halten. Ersetzen Sie eine verbogene oder beschadigte 6.
Klinge.
ACHTUNG: Verwenden Sie Handschuhe, £
und/oder umwickeln Sie die Klinge mit
einem dicken Tuch, um Verletzungen der
Hénde zu vermeiden. 8

1. Scharfen Sie die Klinge mit einer Feile oder auf einer
Schleifscheibe. Schéarfen Sie auf keinen Fall die
Klinge im eingebauten Zustand.

ACHTUNG: Es wird nicht empfohlen, 9.
dass Sie die Klinge schérfen. Sollten Sie

dies dennoch tun, stellen Sie sicher, 10
dass die Klinge ausgewuchtet ist. Eine

Klinge, die nicht ausgewuchtet ist, kann
Schaden am Gerét oder Motor

verursachen.

2. Schlagen Sie einen geraden Nagel in ein Stiick Holz
bzw. eine Wand. Stellen Sie sicher, dass Sie 2 bis
3 cm des Nagels sehen kénnen.

Fehlercodes
Die Fehlercodes helfen Ihnen bei der Fehlersuche am
Produkt und/oder dem Akku wahrend des Betriebs.

Entfernen Sie stets den Akku, bevor Sie
Wartungsarbeiten durchfihren.

Arretieren Sie die Klinge mit einem Holzblock.
(Abb. 43)

Entfernen Sie den Bolzen der Klinge.
Entfernen Sie die Klinge.

Uberpriifen Sie die Klingenhalterung und die
Klingenschraube auf Beschadigungen.

Prifen Sie die Motorwelle, um sicherstellen, dass sie
nicht geknickt ist.

Wenn Sie die neue Klinge montieren, zeigen die
abgewinkelten Enden der Klinge in die Richtung der
Schneidwerkabdeckung.

(Abb. 44)

Arretieren Sie die Klinge mit einem Holzblock.
Befestigen Sie die Federscheibe und ziehen Sie die
Schraube und die Unterlegscheibe mit einem
Drehmoment von 41-60 Nm an.

(Abb. 45)

Drehen Sie die Klinge mit der Hand, um
sicherzustellen, dass sie sich einwandfrei dreht.

. Starten Sie das Produkt, um die Klinge zu priifen.

Wenn die Klinge nicht richtig befestigt ist, gibt es im
Produkt Vibrationen oder das Schneidergebnis ist
unbefriedigend.

LED-Bildschirm Mogliche Fehler

Mogliche MaBnahmen

Es leuchten keine LEDs nach Der Akku ist nicht vollstan-
Driicken des Netzschalters an der | dig in das Produkt einge-
Bedieneinheit auf, der Akku funk- setzt, oder die interne Si-
tioniert nicht im Produkt cherung ist durchgebrannt

Schieben Sie den Akku vollstéandig in den Antrieb-
smotor, bis ein Klicken zu horen ist. Wenn die
LEDs nicht leuchten, nachdem der Akku vollstan-
dig eingesetzt wurde und der Netzschalter an der
Bedieneinheit gedriickt wurde, sprechen Sie mit
einem autorisierten Service Center.
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LED-Bildschirm

Mogliche Fehler

Mogliche MaRnahmen

Alle vier Batteriekapazitats-LEDs
blinken, und keine anderen LEDs
leuchten, wenn Sie den Netzschal-
ter driicken

Der Akku ist nicht vollstan-
dig in das Produkt einge-
setzt, oder die interne
Temperatur des Akkus ist
zu hoch oder zu niedrig.

Schieben Sie den Akku vollstéandig in den Antrieb-
smotor, bis ein Klicken zu héren ist. Wenn die
LEDs weiterhin blinken, ist die interne Temperatur
des Akkus zu niedrig oder zu hoch. Lassen Sie
den Akku sich erwarmen oder abkiihlen. Zur Bes-
chleunigung der Abkuhlung kann der Akku in das
Ladegerat eingesetzt werden, um den Akku aktiv
zu kihlen.

Alle vier Batteriekapazitats- und
Betriebs-LEDs blinken, und keine
anderen LEDs leuchten, wenn Sie
den Netzschalter driicken

Der Motor-Steuergriff wird
nach unten gedriickt, wah-
rend der Netzschalter zum
ersten Mal gedriickt wird,
oder Stdrung des internen
Motor-Steuergriff-Schal-
ters

Lassen Sie den Motor-Steuergriff los. Wenn der
Motor-Steuergriff nicht gedriickt gehalten wird und
die LEDs weiterhin blinken, wenden Sie sich an
ein autorisiertes Service Center.

Das Produkt funktioniert nicht
mehr, und alle vier Batteriekapazi-
tats-LEDs blinken; keine anderen
LEDs leuchten auf.

Der Akku sitzt locker im
Motor und hat keinen gut-
en Kontakt, der Akku ist
zu heil® oder kalt, oder an-
derer interner Akkufehler

1. Halten Sie das Gerét an.

2. Entfernen Sie den Akku aus dem Produkt, und
driicken Sie die Anzeigetaste auf dem Akku,
um den Fehlercode anzuzeigen. Die LEDs am
Akku leuchten auf und zeigen einen Fehler-
code.

3. Lesen Sie das mitgelieferte Akkuhandbuch;
dort finden Sie eine Liste der entsprechenden
LED-Fehlercodes sowie mdgliche Fehler und
Verfahren.

Wenn der Akku keine Fehlermeldung nach Driick-
en der Taste am Akku anzeigt, sondern nur den
Ladezustand, kann sich der Akku im Motor wah-
rend des Betriebs gelost haben. Setzen Sie den
Akku vollstandig in den Antriebsmotor ein, bis ein
Klicken zu héren ist.

Das Produkt funktioniert nicht
mehr, und der Netzschalter blinkt,
wahrend die Batteriekapazitats-
LEDs den aktuellen Ladezustand
anzeigen

Die Kammer ist mit Gras
verstopft, die Motorsteuer-
ung ist zu warm, oder der
Motor ist defekt

1. Halten Sie das Gerat an.

2. Entfernen Sie den Akku, und drehen Sie das
Gerat auf die Seite, so dass die Bedieneinheit
nach oben zeigt.

3. Prufen Sie die Klinge, die Klingenschraube,
die Klingenbaugruppe, den Motor und die Mo-
toreinheit auf Beschadigung. Entfernen Sie al-
les Gras von der Unterseite des Gerats, und
untersuchen Sie es auf Verstopfungen.

4. Montieren Sie den Akku, und fihren Sie das
Anlassverfahren durch, um das Geréat zu start-
en.

Wird der Fehler weiterhin angezeigt, lassen Sie
das Gerat abkiihlen. Die Motorsteuerung ist mé-
glicherweise zu warm furr den Betrieb. Wenn der
Fehler weiterhin angezeigt wird, wenden Sie sich
an ein autorisiertes Service Center.
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TRANSPORT UND LAGERUNG

Verstauen Sie die Ausrlstung sicher wahrend des
Transports zur Vermeidung von Schaden und
Unfallen.

Bewahren Sie bei der Lagerung die Ausriistung in
einem abgeschlossenen Bereich auf, der fiir Kinder
und nicht autorisierte Personen nicht zuganglich ist.
Lagern Sie Geréat und Ausriistung an einem
trockenen und frostsicheren Ort.

Beim Be- und Abladen oder Transportieren des
Produkts darf der empfohlene maximale
Neigungswinkel flr den Betrieb von 15 Grad nicht
Uberschritten werden.

Reinigen Sie das Gerat. Weitere Informationen
finden Sie unter So reinigen Sie das Gerat auf Seite

Schmieren Sie das Gerét.

Ziehen Sie die Schrauben und Muttern an.
Tauschen oder reparieren Sie beschadigte
Komponenten.

Lackieren Sie alle verrosteten oder beschadigten
Lackflachen nach. Schleifen Sie diese vor dem
Lackieren leicht an.

Verwenden Sie die richtige Schutzabdeckung auf
dem Gerét, um Feuchtigkeitsstau zu vermeiden.
Verwenden Sie keinen Kunststoff, weil dieser nicht
atmet, so dass sich Kondenswasser sammeln und
Korrosion am Gerat verursachen kann.

Entfernen Sie immer zuerst den Akku vor dem
Transportieren oder Lagern.

54.

TECHNISCHE DATEN

| Einheit | LM2146M Li58-52 (58VAKJN46P)

Schneidmotor

Motortyp —_ BLDC (biirstenlos) 58V

Motordrehzahl — ECO-Modus U/min 2300

Motordrehzahl — Auto-Modus U/min 2500 U/min, bis der Strom 3 Sekunden lang
groBer als 12 A ist Drehzahl steigt auf
2800 U/min, bis der Strom 10 Sekunden
lang niedriger als 18 A ist.

Motordrehzahl — Boost-Modus U/min 2800

Motorleistung — Max. kW 1,5

Motorleistung — Max. kontinuierlich kW 0,9

Motorleistung — Nennwert kW 0,9

Uberstrombegrenzung (max. Strom) A (Ampere) 25

Gewicht

Gewicht (ohne Akku) | kg | 13

Akku

Akkutyp | — | 590923813

Akkulaufzeit

Akkulaufzeit | m2 | bis 1200

Geriuschemissionen'?

Gemessener Schallleistungspegel dB (A) 85

Schallleistungspegel, garantiert (LWA) dB (A) 86

13 Umweltbelastende Gerduschemission gemessen als Schallleistung (LWA) gemaR EG-Richtlinie 2000/14/EG.
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| Einheit | LM2146M Li58-52 (58VAKJN46P)

Lautstirke'*

Schalldruckpegel am Ohr des Bedieners | dB (A) | <80

Vibrationswerte'®

Handgriff | m2 | 1,63
Schneiden

Schnitthéhe mm 30-65
Schnittbreite cm 46
Mulchklinge — 583974010

INHALT DER EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, Intertek fUhrte im Auftrag von Husqvarna AB eine
SCHWEDEN, erklaren in alleiniger Verantwortung, dass freiwillige Typenprifung durch, und stellte eine
das Gerat Folgendem gendigt: Konformitatsbescheinigung nach EG-Richtlinie
2006/42/EC fir Maschinen aus.
Beschreibung Elektrorasenmaher Das Zertifikat, wie auf der unterzeichneten EU-
Marke Jonsered Konformitatserklarung angegeben, gilt fir alle
Fertigungsstandorte und Ursprungslander, wie auf dem
Plattform/Typ/Modell Plattform 58VAKJN46P Gerat angegeben.

(steht fir Modell LM

2146M Li58-52) Der gelieferte Elektrorasenmaher entspricht dem

Gerateexemplar, das die Prifung durchlaufen hat.

Charge Seriennummer ab Baujahr
2018

Es erfiillt die folgenden EU-Vorschriften und -Richtlinien:

Richtlinie/Verordnung Beschreibung

2006/42/EG ,Uber Maschinen®
2014/30/EG EMV-Richtlinie
2000/14/EG ,Uber umweltbelastende

Gerauschemissionen®

2011/65/EG Luber gefahrliche Stoffe”

Harmonisierte Normen und/oder technische
Spezifikationen gelten wie folgt: EN 60335-1,

EN 60335-2-77, EN 50366, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Die in Abschnitt ,Technische Daten® in diesem
Handbuch und in der signierten EU-
Konformitatserklarung angegebenen Schallwerte
entsprechen EU-Richtlinie 2000/14/EG, Anhang V.

14 Berichten zufolge liegt der Schalldruckpegel normalerweise bei einer Ausbreitungsklasse (standardmaRige
Ausbreitung) von 1,2 dB (A).

15 Berichten zufolge liegt der Vibrationspegel normalerweise bei einer Ausbreitungsklasse (Standardabwei-
chung) von 0,2 m/s2. Norm EN 60335-2-77:2017, Kapitel 20.105.
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Meprexopeva

EIZArQrH 59 ZYNTHPHZH 65
AZOAAEIA 60 META®OPA KAI ATIOOHKEYZH........ccccvecveericeenenns 68
ZYNAPMOAOIHZH 63 TEXNIKA ZTOIXEIA 68
AEITOYPTIA 64 MEPIEXOMENA THZ AHAQZHZ
ZYMMOP®QIHE EK 69
EIZAMQrH
Eyxeipidio xpriong

H apyikr yYAwooa Tou TTapovTog eyxeIpIBiou Xprnang ival
Ta AyyAIKa. Ta gyxeipidia xprong ae AAAeg YAWOoaeg eival

JETAPPATEIG atro Ta AyyAIKA.

Emiokétmnon

(Eix. 1)

1. MoxAOG eAéyxou TTapOUTiag XEIPIOTH
2. Auyvieg katdaTagng eopTIang

3. Koupi

4. HAekTpIKA KIVNTAPIO KEPAAN

5. MoyAdg pUBuIang Tou UWPoUg KOTTAG
6. ®opTiaTAG PTTaTapiag

7. Eyxeipidio xpnong

8. Alaguvdean eAéyxou XpnaTn

9. Mmarapia

10. K&dAuppa prratapiog

11. Kouptri Aeitoupyiag

12. KoupTri TpOTTOU KOTIAG

ZUuBOAa oTO TTPOIOV
(Eik. 2) Mpogidotoinan
(Eik. 3) AlaBaaTe To TTAPOV eyXEIPiOIO

(Eik. 4) MpoToU XPNOILMOTTOINTETE TO TTPOIOV,
SlaBaaTe 1O EYXEIPIDIO XPAONG TTPOTEKTIKA
Kal BeBaIwBEITE OTI EXETE KATAVONTEI TIG
odnyieg.

(Ek. 5) Na XpnOIUOTIOIEITE EYKEKPIYEVA PETQ
TTPOCTACIOG TWV POTIWV

(Eik. 5) Na XpnoIUOTTIOIEITE EYKEKPIUEVA
TIPOCTATEUTIKA AKONG

(Eik. 5) Na XPNOIUOTTOIEITE EYKEKPIUEV
TIPOCTATEUTIKA KEQAARG

(Eik. 6) Na XpnOIUOTTOIEITE EYKEKPIYEVA
TIPOCTATEUTIKA OKONG

(Eik. 7) Mpoeidotroinan: TepIaTPePOPEVN AeTTidA.

Mnv TTANCIAZETE Ta XEPIA KAl TO TTOSIA TOG.

(Eik.

(Eik.

(Eix.

(Eik.

(Eik.
(Eix.
(Eik.

(Eik.
(Eix.
(Eik.
(Eik.
(Eix.

(Eik.

8)

9)

10)

11)

12)
13)
14)

15)
16)
17)
18)
19)

20)

Mnv TANC1GgeTe Ta XEPIa Kal Ta TTOdIA TOG
OTIG TIEPIOTPEPOPEVEG AETTIOEG. MV avoiyeTe
KOl UNV aQaIPEITE TA TIPOCTATEUTIKA
KOAUPMOTO EVW O KIVATAPAG 1 TO POTEP
BpiokeTal e Asiroupyia.

Otav B¢AeTE Va KIVNBEiTE TTPOG TA TTIOW, TTPIV
aAAG kail kaB' OAn Tn didpkela TNG Kivnong
gag VO KOITAZETE TToW KAl KATW Yia va
BeBaiwveate OTI deV UTTAPXOUV PIKPA TTaIBIA,
{wa i oTIdNTTOTE AAAO TTOU PTTOPE Va
TIPOKOAETEI KivOUVO TITWONG.

[MPOTEXETE VIO AVTIKEIPEVA TTOU PTTOPEI Val
€KTOEEUBOUV 1 VO EEOTTPAKITTOUV.

AlatnpnaoTte Ta dAAa dropa Kai Ta {wa g€
ardéoTaAan aoPAAEIag OTTO TNV TTEPIOXN
gpyaaiag.

Kivduvog Adyw kAiang
HAekTpotrAngia

AQaipeaTe TO KAEIDI TTPIV ATTO OTTOIABATTOTE
€TTIOKEUN, PUBUION, TTPOETOIPOTIA 1)
UETAPOPA.

KoupTri Aeiroupyiag

Kivntripag evepyotroinpévog

XeIpIoTAPIO EAEYXOU KIVNTHPO O GUUTTAEEN
KivnTripag armevepyoTroinuévog

XelpIaTAPIO EAEYXOU KIVNTHPA O€
aTrooUPTTAEEN

Mnv diaxeipieaTe TO TTPOIGV 1 TN
guokeuaaia pJadi pe Ta UTTOAOITTA OIKIAKG
ammoBAnTa. Mpétrel va Ta TapadwaeTe o€
KataAANAo aTabpod avakUkAwang yia
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QAvAKTNAN TOU NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU

€CoTAIopOU.

(Eik. 21)  Mnv a@rveTe, aTTOBNKEUETE 1) XPNTIUOTTOIEITE
TO TTPOIOV OTN BPOXN i} OE UYPEG OUVORKEG.

(Eik. 22)  AvakUkAwaon

(Eik. 23)  ZTdBun nXNTIKAG 10XU0G

(Eik. 24)  To TIpOi6V GUPHOPPWVETAI PE TIG ITXUOUTEG
odnyieg TNG EE

(Eik. 25)  AuTO TO TTPOIGV CUUHOPPWVETAI PE TIG
10¥Uouaeg odnyieg EAC

(Eik. 26)  AuTO TO TTPOIOV GUPUOPPWVETAI LE TIG

10xU0uaeg 0dnyieg yia Tnv Oukpavia

Eu@uvn mrpoidévTtog

OTwg avagépeTal aTn vopyobeaia Trepi eubUVNG yia T
TIPOIOVTA, OEV PEPOUE Kapia euBUvVn yia {nIEG TToU
o@eiAoVTal OTO TTPOIOV PagG €AV:

« To Tpoidv €xel €MOoKeUAaTEI AavBagpéva.

*  To TTpoidV €xel ETIOKEVATTE] e EEAPTAMATA TTOU deV
TTPOEPXOVTAI ATTO TOV KATAGKEUATTH 1) TTOU OEV £XOUV
€YKPIOEI ATTO TOV KATAOKEUQTTH.

*  To mrpoiodv diabéTel £va ageaoudp TTou Sev
TIPOEPXETAI ATTO TOV KATAGKEUATTH 1) TTOU OV £XEI
€YKPIBEi ATTO TOV KATAGKEUATTH.

*  To poidV dev el ETTIOKEUATTEI T€ EYKEKPIPEVO
KEVTPO TEPRIG 1) OTTO EYKEKPIYEVN APXH.

AZOAAEIA

Opioyoi yia TV ac@daAsia

OI TTaPaKATW OPITHOI TTAPEXOUV To BaBuod gofapoTnTag
yla KABe TrpoeIdoTToINTIKA AEEN.

A MPOEIAONOIHZH: TpaupaTigpdg aTdpwy.

A MPOZOXH: Znpi& Tou TTPOIOGVTOG.

MNepiexopeva AuTEG ol TTANPOPOpPIEG DIEUKOAUVOUV TN
XPNan Tou TTPoIdVTOG.

Fevikég odnyieg aopaleiag

+  XpnalpoTroIRaTe cwaTd To TTPOIdV. Adyw TNG
€0QAAUEVNG XPNONG UTTOPEI VO TTPOKANBEi
TPAUMATIOPOG 1) BAVATOG. XPNOIUOTIOINATE TO TTPOIOV
MOVO yIa TIG EPYATIEG TTOU AVAPEPOVTAI OTO TTAPOV
eyxeIpidlo. Mnv xpnaiyoTroigite To TTPOIdV yia AAAEG
€pyaaieg.

* Na diaBaageTe, va KATAVONTETE KAl va TNPEITE TIG
odnyieg TTOU TTAPEXOVTAI OE AUTO TO EYXEIPIBIO.
Tnpeite Ta gUpBoAa aoaleiag Kai TIG 0dnyieg
aogaleiag. Eav o xeipiatig dev Tnpei TiIg 0dnyieg Kai
Ta gUPBOAQ, PTTOPEi va TTPOKANBEI TPAUPATIOHOG,
{nma n Bavarog.

*  Mnv amroppiyeTe autd To £yXEIPiIDI0. XpNTIUOTIOINATE
TIG 0BNYiEG yIa T guvappoAdynan, Tn XpAaon Kai Tn
diaTPNan Tou TTPoIGVTOG O€ KA KaTdaTaon.
XpNOIYOTTOINaTE TIG 0dNYiEG YIa TN TWOTAH
€YKOTAOTAAN TWV EEAPTNHATWY KAl TWV
TrapeAkOpEVWY. Na XpNnOIUOTTOIEITE HOVO EYKEKPIPEVT
€€apTApaTa Kal TTapeAKOPEVA.

* Na pnv XpnoIPoTIoIEiTe TTPOIGVTA TTOU TTapouaIddouv
¢nud. Na Tnpeite To TPdYypappa ouvtripnong. Na
eKTEAEITE POVO TIG EPYATiEG TUVTAPNONG TTOU
AVAPEPOVTAI OE 0DNYIEG TOU TTAPAVTOG EYXEIPISIOU.

'OAeg o1 UTTOAOITTEG EPYaTiEG OUVTAPNONG TTPETTE Val
€KTEAOUVTAI OTTO £VA EYKEKPIPEVO KEVTPO TEPPIG.

*  To mapov eyxelpidio dev TepIAapBAVEl OAEG TIG
KATOOTACEIG TTOU UTTOPE] VA TTPOKUYOUV KATA Tn
Xpnan tou TrpoiévTog. Na gigTe TTPOTEKTIKOI Kal va
XPNOIUOTTOIEITE TNV KOIVA AoyIkh. MnVv xpnaiJoTToigiTe
TO TTPOIOV KaI PNV EKTEAEITE EPYaTieg auvTAPNONG,
€dv dev €igTe giyoupol yia TNV KaTdaTaon.
AtreuBuvbeite ge €vav €10IKO yia TO TTPOIOV, TOV
QVTITTPOTWTTO 0AG, TOV AVTITIPOOWTTO OEPRIG A £va
EYKEKPIUEVO KEVTPO TEPPIG yIa TTANPOPOPIES.

*  Mnv XpnOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV €AV TPOTTOTTOINBEI TTO
TIG apXIKEG TOU TTPOdIaYPaPEG. Mnv aAAdEeTe éva
€CAPTNHA TOU TTPOIOVTOG XWPIG £yKPIaN aTTO TOV
KATOOKEUOOTH. XpPNOIUOTTOINATE HOVO £60PTAHATA
TTOU €XOUV £YKpPIBEi aTTO TOV KATATKEUATTH. AGYw TNG
€0QaAPEVNG TUVTAPNONG PTTOPEI VA TTPOKANBEI
TPOUMATIOPOG ) BAvaTOG.

* Autd 10 TTPOI6V dnuIoupyei NAeKTpopayvNTIKO TTEdio
KaTa TN AeIToupyia Tou. To nAekTpopayvnTikd TTedio
yTTopei va TTpokaAéael {nuid oTa 1I0TPIKA
ePQuUTEUPATA. MPOTOU XPNTIUOTIOINJETE TO TTPOIOV,
JUPBOUAEUBEITE TO YIOTPO TOG ) TOV KATAOKEUADTH
TOU I0TPIKOU EPPUTEULATOG.

¢ Mnv emTpéweTe g€ TTAIBIA VA XPNOILOTTOINTOUV TO
TTPOIOV.

e Mnv emTpéweTe g€ dropa TTou dev Exouv diaBaael Tig
odnyieg va XpNnaIPOTIOIRGOUV TO TTPOIOV.

* Av 10 TTpOidV XPNOIPOTIOIEITAI OTTO £Va ATOHO YE
HEIWPEVN CWHATIKA 1 dlavonTIKn IKavoeTnTa, Ba
TIPETTEI TTAVTA Va TO £MIRBAETTETE. MpéTTel va
TTOPEUPIOKETAI TTAVTA €VOG UTTEUBUVOG EVAAIKOG.

* Ag@ahiaTe TO TTPOidV O€ ONUEio OTO OTTOI0 BEV £XOUV
TTPOTRaan TaIdIA Kal N EYKEKPIPEVA ATONO.

« To Tpoidv PTTopPEi Va EKTIVAEEI QVTIKEIJEVA Kal Va
TTPokANBoUV TpaupaTiopoi. Tnpeite TIG 0dnyieg
QA0QOAAEIag yIa va JEIWOETE TOV KivOUVO TPAUMATIGUOU
n Bavarou.

¢ Mnv aTTopaKpUVETTE OTTO TO TTPOIOV OTAV Eival
gvepyotToinuévo. AIoKOWTE Tn AeIToupyia Tou
TTPOIOVTOG TTPIV OTTOPOKPUVOEITE.
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Otav B¢AeTe va KIVNBEITE TTPOG Ta TTIOW, TTPIV AAAG
Kal KaB' 0An Tn dIApKEIa TNG KiVNONG 0aG va KOITAETE
oW KaI KATW YIa va BERaIVETTE OTI BEV UTTAPYXOUV
HIKpa TTaIdid, {wa 1 oTIdNTTOTE GAAO TTOU PTTOPE Va
TTPOKAAETEI KivOUVO TITWONG.

O XeIPIOTAG TOU TTPOIGVTOG €ival UTTEUBUVOG O€
TIEPITITWON ATUXAHATOG.

BeBaiwBeite 0TI Ta EapTAPATA OEV £XOUV UTTOOTEI
{NUId TTPIV XPNOIUOTTOINTETE TO TTPOIOV.

AvaTpégte aTnv €BVIKN 1 TOTTIKN VopoBeaia. MTopei
Va EPTTODIOEI 1) va PEIWTEN TN AEIToupyia Tou
TIPOIOVTOG OE OPICUEVEG TTEPITITWOEIG.

Odnyieg ac@alAeiag yia Tn AsiToupyia

.

Mpiv atrd Tn xpnan, TPETTEN VA yVWPICETE T
XEIPIOTAPIA KAl TN GWATH AEITOUPYia TOU TTPOIOVTOG.
Mnv a@nVveTe va XpNTIUOTIOINCOUV TO TTPOIOV TTaIdIA
1 GTopa TToU dEV YVWPICOUV QUTEG TIG OdNYiES.

MnV XpNOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV, EAV OE HIKPH
ammdaTaan utTdpyouv atopa, 1diaitepa TTaIdid, i {wa.
Ta TTaIdId TTPETTEI VA OTTOPOKPUVOVTAI ATTO TNV
TIEPIOXN KOTTAG KAl VA ETTIBAETTOVTAI OTTO KATTOIOV
evAAiKa.

2TOPATACTE TN AEITOUPYia TOU TTPOIOVTOG, EGV KATTOIO
TTaIdi PTTEI OTO XWPO E£PYATiag.

EetdaTe TARPWG TNV TTEPIOXT OTTOU TTPOKEITAI VO
XPNOIUOTTOINGEI TO TTPOIOV. ATTOMAKPUVETE OAQ TA
QAVTIKEIPEVA TTOU UTTOPOUV Va EKTIVOXOOUV aTTo To
TIPOIGV KaTA TN SIAPKEI TNG AEITOUpYiag.

Egetdarte Tn Aemida, Tn Bida Tng Aemridag, To
auUYKPOTNHa TNG AeTTidaG Kal Tn Baan Tou KIvNTAPA
Y10 TUXOV @BOPEG Kal {NUIEG TTPIV aTTo TN XpAan.
XpNOIUOTTOINATE TO TTPOIOV POVO PE TO WG TNG
NUEPAG A PE ETTAPKH TEXVNTO QWTIOUO.

Mnv XpnOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV OE VWTTO YPaaidl.

Na €i0Te TTPOTEKTIKOI KOVTA O€ YWwVieG, BAPVOUG,
O&vTpa i GAAO QVTIKEIPEVD TTOU EUTTOBICOUV TO OTITIKO
agag Tedio.

Na €ioTe TTOAU TIPOTEKTIKOI OTAV KIVEIOTE TTPOG TA
TTiow A TPaBdTe TO TTPOIGV TTPOG TNV KATEUBUVAR Tag.
Mnv TANCIAZeTE Ta XEPIA 1) TO TTOSIA TOG KOVTA
KATW a1d KIvoupeva pépn. Alatnpeite Tavta
amdaTaan ag@aAEiag aTro Ta avoiyuaTa e56d0u.
Z1apartnaTe TN Aetida 6Tav SI0aXiETE ETTIQAVEIEG
ETTIOTPWHEVEG PE XANIKI.

2BA0TE TOV KIVNTAPA, OQAIPETTE TNV PTTATAPIA KAl TO
KAEIDi aOPAAEIOG Kal TIEPIMEVETE EWG OTOU N AETTIOX
aKIvVNTOTTOINBEI TTANPWG TIPIV KABAPITETE TO TTPOIOV.
Na pnv XPnOIYOTTOIEITE TTOTE TO TIPOIOV EQV €i0TE
KOUPOGOUEVOI, APPWATOl A UTTG TNV ETTAPEIN AAKOOA i
GAMWV QOpPAKWY.

Edv 1o mpoiov éxel aguviBiaToug kpadaapoug,
aBAaTE TOV KIVNTAPA, AQAIPETTE TNV UTTATAPIA KA
€AEYETE AUEOWG YIa va EVTOTTIOETE TNV aiTia. O1
Kpadaagpoi amoteAoUv, GuVARBWG, TTpoeIdoTToinaN YIa
dnuia.

Mnv OTPEPETE TUXOV EKTIVATTOPEVA UAIKA TTPOG AAAC
aropa. Mnv ekTivdgaeTe UAIKA TTAVW T€ TOIXOUG 1

eutrodia. To UNIKO PTTOpEi va EE00TPAKITTE TTPOG TO
XEIPIOTA.

Mnv xpnoigoTroigite To TTPoidv, v dev BpigkovTal
aTn 6£0n Toug Ta KATAAANAQ TTPOCTATEUTIKA 1) AGAAEG
TIPOTTATEUTIKEG DIATAEEIG ATPAAEING.

Aoc@dAeia oTO XWPO epyaaciag

MpoToU EEKIVATETE TNV KOTIT, AQAIPETTE TA HIKPA KAl
peydAa kKAadIA, TIG TIETPEG Kal OTTOIAdNTTOTE AAAQ
QVTIKEIYEVA ATTO TO YPATidI.

AlatnpAoTe avBpwTroug, 1I8iwg TTaidid, Kal {wa g€
amrdaTaan ag@aAEiag aTréd TNV TTEPIOXT EPYATIAG.

Ta avTIKEPEVA TTOU XTUTTOUV TTAVW aToV €SOTTAIOHO
KOTTAG PTTOPEI va eKTIVaYXBoUV Kal va TTPOKaAETouV
TPAUPATIOPO 1 NMIG.

Mnv xpnoigoTroigite To TTPoidv dTav £TMIKPATOUV
OUOEVEIG KAIPIKEG TUVONKEG, VIO TTAPAdEIYUA T€
opixAn, atn Bpoxn, g€ voTigpéva 1 uypa anpeia, étav
TIVEOUV I0XUPOI AVEPOI, OTAV TO KPUO €ival €VTOVO Kal
oTav uTTdpxel Kivduvog TITwang Kepauvwy. H epyaaia
g€ OUOEVEIG KAIPIKEG TUVONKEG UTTOPET VO
TTPOKAAETEI KOTTWAN KAl VO 0ag eKBETEl O€
ETMIKIVOUVEG TUVONKEG, OTTWG ONIOBNPEG ETTIPAVEIES.
E&etaaTte TNV MEPIOXN €pyaaiag yia va BeBaiwBeite
OTI TiTToTa €V PTTOPET VO EUTTODITEI TOV EAEYXO TOU
TTPOIOVTOG.

Mpoooxn ae pifeg, TETPEG, KAadIA, AakKoUBEG Kal
Xavtakia. To wnAo ypaaidi putropei va KpUREl
euTTodIa.

Na €ioTe TTPOTEKTIKOI KOVTA OE KPUPEG YWVIES KAl
QVTIKEIYEVA TTOU €UTTOSIOUV TO OTITIKO TOG TTEDIO.

0dnyieg ao@alegiag yia KeKAIHEVEG
ETMIPAVEIEG

Na eigTe TTpoaekTIKOi OTAV KOBETE Ypaaidl ae
KEKAIMEVEG ETTIQAVEIEG. O1 KEKAIHEVEG ETTIQAVEIEG
uTTOpEi Va gival ETTIKIVOUVEG. Z€ TIEPITITWAN TITWONG
aTro o KEKAIPEVN ETTIQAVEIQ, UTTOPEI VO TTPOKANBEI
TPOUMATIONOG.

2TIG KEKAIJEVEG ETTIPAVEIEG N KOTTH TTPETTEI Val
ekTeAeiTal KATA TTAATOG. MnV KOBETE TO YPOTidI TTPOG
TO TTAVW Kal TTPOG Ta KATW.

Na eioTe TpoaekTIKoi 0TaV OGAAGETE KOTEUBUVAN OF
KEKAIJEVEG ETTIQPAVEIEG.

Na éxeTe KOTA VOU OTI UTTOPET VO UTTAPXOUV KPUHMEVD
QVTIKEIYEVA ) TPUTTEG OTO YPATidl. Z& avwHaAa £dA®n
UTTAPXE! KiVOUVOG VO TTEOETE.

Mnv k6BeTE TO YPOTidI KOVTA O€ ETTIQPAVEIEG JE PEYAAN
KAign, aTTOTOPESG KATNPOPIKESG TTAQYIEG, XOVTAKIA 1)
avaywpara. MTopei va TTEaeTe.

Mnv kOBeTe vwTTd ypaagidl. MTTopei va TéaeTe.

Mnv kOBeTe TO Ypaaidl e £TMIPAveIEG Pe KAION
peyahuTepn amro 15 poipeg.

MpoowTiKkog £§OTTAICUOG TTpOCTACIAG

Na xpnaipoTTolgiTe TTAVTA TWATS TTPOTWTTIKG EEOTTAIOUO
TIPOCTATIag KATA TN XPAON TOU TTP0idVTOG. AUuTO
TEPIAAMBAVEI, TOUAAXIOTOV, QVOEKTIKA TTATTOUTAIA, HETT
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TTPOCTATIAG TWV YATIWY KAl TIPOCTATEUTIKA aKOng. O
TTPOCWTTIKOG £EOTTAIONOG TTpoaTagiag dev eGaAeipel TOV
KivOUVO TPAUPATIOPOU, WOTOCO UTTOPEI VO PEIWTEI TN
ooBapdTNTa TOU TPAUUATIONOU € TTEPITITWAN
ATUXMMPOTOG.

»  'OTav XPNOIPOTIOIEITE TO TIPOIOV ) EKTEAEITE EPyaATieg
gUVTAPNONG N ETTIOKEUNG, TTPETTEI TTAVTA VO POPATE
YuaAid agpaleiag i pETa TTPOCTATIAG TWV HATIWV.

*  Mnv XpnOIYOTIOIEITE TO TTPOIOV PE YUPVE TTOdIA A PE
QVOIKTA TTaTTouTala. MPETTEl va XPNOIUOTTOIEITE TTAVTA
avTIONGONTIKEG PTTOTEG BAPEWG TUTTOU PE KAAR
UTTOOTAPIEN TWV AOTPAYAAWY EVW XPNOIUOTIOIEITE TO
TTPOIOV.

«  ®opdre xovTpd, yakpid ravieAdvia. Mnv @opare
gopTG, TEDIAA KAl PNV €i0Te EUTTOANTOL.

*  XpNOIYOTIOIEITE TTPOCTATEUTIKA YAVTI, EQV XPEIALETAI.

MNa TTapdderypa, Kata TN aUvOEDN, Tov EAEYXO 1) TOV
KaBapigpd TG Aetridag.

*  XpNnOIPOTTOIRDTE TTAVTA EYKEKPIYEVN TTPOTATIT
QUTIWV KOTA TN XPran Tou TTpoiévTog. Tuxov
06puBog yia pEYAAO XPOVIKO SIGOTNUA PTTOPET VO
TTpoKaA£ael BopuPoyevr aTTWAEIO AKONAG.

MpooTaTeUTIKEG SIATASEIS OTO TIPOIGV

*  BeBaiwbeite OTI EKTEAEITE TOKTIKA GUVTAPNON GTO
TTIPOIOV.

* Autavetal n didpkeia {wNG ToU TTPOIOVTOG.

*  Melwveral o KivBuvog aTuxXnpaTwy.

‘Evag £YKEKPIPEVOG QVTITTPOTWTTOG ) VO EYKEKPIPEVO
KEVTPO TEPRIG TTPETTEI va €EETALEI TOKTIKG TO TTPOIOV
yla TNV eKTEAEON PUBUICEWV 1) ETTIOKEUWV.

*  Mnv XpNOIUOTIOIEITE TTPOIOVTA JE KATEGTPAPUEVO
€COTTAIONO TTPOOTATiag. EGv TO TTpOioV €xel UTTOOTEI
{nud, atreuBuvOEiTe O€ €Va EYKEKPIUEVO KEVTPO
aéppIG.

XelploTiplo eAéyxou KivnTRpa

XpPNOIYOTTOINGTE TO XEIPITTAPIO EAEYXOU KIVNTAPA YIa VO
apnaoete Tov KivnTrpa. BeBaiwBeite OT1 0 KIvnTrpag
OBAVEl HOAIG APAVETE TO XEIPITTAPIO EAEYXOU KIVNTAPA.

*  EKKIVAOTE TOV KIVNTAPA KOl APAOTE TO XEIPITTAPIO
ehéyyou. O KivnTApag ofnVvel.

MNepiexopeva Edv o kivntrpag dev ofA0el pe To
XEIPIOTAPIO EAEYXOU KIVNTAPQ, TTATAOTE TO KOUYTTI
AerToupyiag yia va Tov oBACETE. AQAIPETTE TNV UTTATAPIA
KOl aTTeUBUVOEITE T€ £Va EYKEKPIPEVO KEVTPO TEPRIG.

0Odnyieg acpalsgiag yia Tn
ouvThApNON

MPOEIAOMOIHZH: Na TTpaypaToTToIgiTe
JOVO TIG EPYaTieg TUVTAPNONG TTOU
TrepIAapPBAvovTal aTO TTAPOV £yXEIPidIo
XPNang. O1 EKTETAPEVEG EPYOTIEG TIPETTEI VO
EKTEAOUVTAI ATTO EYKEKPIUEVO AVTITTPOTWTTO
a£pPIg.

A

Na exTeAeiTE OWOTA TIG EPyATieg TUVTAPNONG
yia va augnioete tn didpkela {wng Tou
TTPOIGVTOG KAl VA PEIWTETE TOV KivOuvo
aruxnpaTwy. Ma eTayyeAJATIKEG ETTIOKEUEG
pTTopeite va atmeuBuvBeite o€ évav
EYKEKPIYEVO QVTITTIPOTWTTO TEPRIG.
ETmikovwvAoTe pe Tov TTANCIECTEPO
QVTITTPOTWTTO T£PPRIG VIO TTEPICTOTEPEG
TTANPOYOPIES.

NPOEIAONOIHZH: lMNa tnv ammoguyn
aKouaIag EKKIVNANG KATA T JETAPOPA Kal TIG
£PYOTIEG TUVTAPNONG 1 ETTIOKEUNG,
APAIPETTE TNV UTTATOPIA KOl TIEPIMJEVETE
TOUAAYXIOTOV 5 BEUTEPOAETITA YIA VO TNV
QVTIKATOOTAOETE.

A
A

*  AlOTNpEITE TIG KOTITIKEG OKUEG AIXUNPES KOl KABAPEG

yia BEATIOTN atredoan Kal PEYIOTN AgQAAEIQ.

Na avaBETeTe aToV avTITTPOTWTTO T£PRIG VO EAEYXEI

aguxvd To TTPOIGV Kal va KAVEI TIG aTTapaiThTEG

PUBUIOEIG KAl ETTIOKEUEG.

*  Na avTikaBIoTaTe TUXOV KATEGTPAUMEVA, PBappéva f
gTTOOpEVA EEAPTAUATA.

«  Tnpeite TIg 0dnyieg yia TNV aAAayn Twv aegoudp.
XpnaiyoTroInaTe YOvo ageagoudp TOU KOTAOKEUATTH.

A

Ac@dAcia prarapiag

MpETTEl VO XPNOIPOTTOIEITE YOVO PTTATAPIEG TTOU
TTOPAYOVTal OTTO TOV KATAOKEUATTH Kal VA TIG POPTICETE
MOVO O€ POPTITEG TTOU TTAPAYOVTAl ATTO TOV
KATOOKEUOOTH.

MPOEIAOMOIHZH: ®opdre avOeKTIKA
YavTIa OTAV XPNOIUOTIOIEITE TOV EEOTTAITHO
KOTTAG. H AeTmida €ival TTOAU KOPTEPR Kal
UTTOpPEi EUKOAQ VO KOTTEITE.

MPOEIAOMOIHZH: Otav dev
XpnaipotroloUvTal, TO TTPOIOV, N PTTATAPIA KAl
0 POPTIOTAG TNG PTTATAPIAG TTPETTEI VO
arroBnkevovTal EEXWPITTA OE KAEIOWHEVO
ETWTEPIKO XWPO XWPIG uypagia pakpid atrd
TaIdIG Kal U £E0uaIodoTNUEVA ATONA.

O1 £TTAVOPOPTIOPEVESG UTTATAPIEG XPNTIPOTTOIOUVTAI WG
TINYA NAEKTPIKNAG I0XVU0G POVO OTA OXETIKA aoUpUaTa
TrpoiovTa. A TNV aTTOPUYT TPAUUATITUWY, N YTTaTapia
OEV TIPETTEI VO XPNOIMOTIOIEITAI WG TTNYT TPOPodoaiag
AAAWV OUOKEUWV.

¢ Mnv oTTooUVOPHOAOYEITE, AVOIYETE 1} KATATTPEPETE
TNV pTrarapia.

e Mnv ekBETETE TIG pTTATAPIEG OTO AUETO NAIOKO QWG 1
KoVTa g€ TTNyég BeppotnTag. Na diatnpeite Tig
JTTOTOPIEG PAKPIG OTTO TN QWTIA.

o Tlpétrel va eEAEYXETE TAKTIKA TOV QOPTIOTA KAl TNV
pTTaTapia yia {nUIEG. TUXOV KATETPAUPEVES
UTTOTOPIEG 1) PTTOTAPIEG TTOU £XOUV UTTOTTET
UETATPOTIEG PTTOPEI VA TIPOKAAETOUV TTUPKAYIQ,
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£KpNEN N Kivduvo TpaupaTigpou. Mnv eTTIXEIPrOETE
Va ETTIOKEUATETE I VO AVOIEETE TUXOV KATEOTPAUMEVEG
pTTaTapieg.

Mnv xpnaoipoTTolgiTe PTTaTapIiEG A TTPOIGVTA TTOU €ival
€AATTWHATIKA, £XOUV UTTOOTEI HETATPOTTEG 1) £XOUV
utroaTei BAABN.

Mnv TpoTTOTTOIEITE 1) ETTIOKEUALETE TO TTPOIOVTA 1) TNV
pmratapia. O1 ETTOKEVEG TTPETTEI v
TTPAYHATOTTOIOUVTAI HOVO OTTO EYKEKPIPEVO
QAVTITTPOTWTTO.

MnV BPOXUKUKAWVETE TIG KUWEAEG 1) TIG PUTTATAPIES.
MnV aTToBNKEUETE TIG UTTOTAPIEG TE KOUTIA 1
agupTapla OTToU PTTopPEi VO BPaXUKUKAWBOUV atrd
GAAa PETAAAIKA QVTIKEIPEVO.

Mnv a@aip€geTe TNV PITaTapia amro TNV apxIKn TG
OUOKEUOTia PEXPI VO XPEIQTTEI va TN
XPNOILOTIOINTETE.

Mnv TTpokaAeiTe PnXavikég dOVATEIG OTIG UTTATAPIEG.
Av onpeiwBei dlappon O€ pIo PTTaTapia, GPOVTIOTE va
unv €pBel o€ £TTAPR TO UYPO PE TO BEPHA 1 TA PATIC
aag. Av épBeTe gg eTTAQPN PE TO UYPO, KABAPIOTE TNV
TIEPIOXN ME MEYAAN TTOCOTNTA VEPOU Kal {NTAOTE
10TPIKA BonBeia.

Mnv xpnaiyotrolgite GAAO QOPTIOTH PTTATOPING EKTOG
a1 auTOV TTOU OPICETAl VIO TN TUYKEKPIYEVN
yTTaTapia.

EA¢yEre Ta gupBoAa guv (+) kai TTAnV (-) oTnv
JTTaTapia Kal gTo TTPoidV YIa va eaa@aNiTETE TN
owaTn Asiroupyia.

Mnv xpnaipoTrolgite pTraTapieg Trou Sev €Xouv
KOTAOKEUAOTEI yIa AEITOUPYIQ UE QUTO TO TTPOIOV.

Mnv ouvBuAdeTe OTN GUOKEUN UTTATOPIEG PE
SIaQOPETIKN TATN 1) aTTd dIAPOPETIKOUG
KOTOOKEUQOTEG.

Na diatnpeite TIg pTTOTAPiEG PHAKPIG OTTO TA TIAIDIA.
Na ayopdlete TravTa TIG KATAAANAEG PTTATAPIES VIO TO
KABE TTPOidV.

Na diatnpeite TIG PpTTaTapPiEg KABAPEG KAl TEYVEG.

Av 01 aKpOOEKTEG TWV PTTATaPIWV AepwBouy,
OKOUTTIOTE TOUG PE £va KaBapo Kal aTEYVO TTavi.

O1 eQeBPIKEG PTTATAPIEG TTPETTEI VO POPTICOVTal TTPIV
N xpnaon. Mpémel va xpnaiyoTroigite Tavra Tov
OwWaTO POPTIOTH KAl VA AVATPEXETE OTO EYXEIPIOIO VIO
TIG 00Nyieg TWATAG POPTIANG.

Mnv a@rveTe TIG PTTOTaPIEG T€ TTAPATETAPEVN POPTION
&tav dev XpNOIYOTTOIoUVTAl.

PuAGETE TO EYXEIPISIO XPAONG YIO HEANOVTIKN
avagopd.

Na xpnaoipoTTolgiTe TNV pTTaTapia Yovo yia Ty
arapaitnTn epyaaia.

Na agaipeite TNV PTraTapia oo To TPOoIoV oTav dev
XPNOIPOTIOIEITal.

Mnv TTANCIAZETE TNV PTTATAPIO € GUVOETHPEG,
KAEIBIA, Kap@Id, BideG 1) GAAa pIKPA HETOAAIKG
QVTIKEipEVA KaTd TN didpkela TNG AeIToupyiag. MTropei
va TTpoKUWEl vwan Twv TTOAwV. H BpaxukUkAwan
TWV TTOAWV TNG PTTATAPIOG UTTOPET VO TTPOKAAETEI
eykaupaTa R TupKayid.

2YNAPMOAOI'HZH

NPOEIAONOIHZH: AiaBdaaTe To KEQAAaIo

A TTOU aQOPd TNV ATQAAEI TTPIV OTTO TN
OUVAPHOAOYNGN TOU TTPOIOVTOG.

A@aipeon Tou TTPOIOVTOG aTTd TO
XOPTOKIBWTIO

1.

A@aipéaTe Ta PN gUVOPPOAOYNPEVA ECAPTAPATA TTOU
guVOdEUOUV TO TTPOIOV.

Kowrte TIg dUO ywvieg TOu XapTOKIBWTIOU Kal
OKOUMTTATTE OTO £50POG TNV AVTIaTOIXN TTAEUPA TOU.

A@aipéaTe OAa Ta UNIKG ouakeuaaiag.

BydATe TO TTPOIOV OTTO TO XOPTOKIBWTIO KAl
BeBaiwBeite OTI dev EXOUV ATTOYEIVEI UN TUVOESEUEVT
€CAPTANATA ETA OTO XOPTOKIBWTIO.

PUOuIon Tng Béong Asitoupyiag

1.

ToTtroBeTaTE TO OTAPIYPA OTNV KATW XeIPoAapn. (EIk.
27)

TomroBetnaTe TNV KATW AaPn péoa aTo KAAupua
KotG. (Eik. 28)

3. Miéate Ta TAAOTIKG BUCHOTA PETQ ATTO TIG OTTEG YIa

va TTpoagapTnasTe TN Aafn. (Eik. 29)

4. TotmoBeTaTE TO OTAPIYUA GTNV UTTOBOXI TOU

KOAUpPpaTog kotrAg. (Eik. 30)

. TomoBeTraTe Ta 2 GTOT TTOU AGPAAi{ouv To aTAPIYHA

kai TN AaBn. Méate Ta TARpwg aTtn B€on Toug. (Eik.
31)

Mepiexopeva Yapxouv dUO GTOTT: éva E TNV
€vdeign H ki éva pe Tnv €voeign V. TotrobetnoTe TO
atot pe 1o H atn de§id TAeupd Kai To oToTT pE To V
aTnv apIoTEPN.

MPOZOXH: Mnv XpnaiyoTtroigite TO
TIPoIdV av dev gival guvdeSEPEVA Kal Ta 2

aToTT.

. AvaonkwaoTe To KATw TURpa NG Aafng otn Béan

Aerroupyiag. (Eik. 32)

EuBuypappiaTe Tig 0TTéG OTN XEIPOAAPRH PE TIG OTTEG
aTO KATW PEPOG TNG AABAG Kal aTEPEWOTE TIG BIdEG,
TIG PodEAEG Kal TIG XEIPORIDEG. (EIK. 33)

8. Zoitte TANPWG TIG dUO eTTavVW XEIPORIDES. (EIk. 34)
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Pubuion Tou mpoiévTog oTn Béon
HETAPOPAG
(Eix. 35)

1.

XaAapwaTe TIG dUo XEIPORIDEG OTNV ETTAVW AaPH.
A@AoTe TN Aafn va SITTAWOEI TTPOG Ta KATW GTO TTIoW
HEPOG.

AQ@aipEaTe Ta 2 GTOTT TTOU Ad@aAi{ouv TO aTAPIYHA
Kai T Aan.

AimAwaTe TIg AaBEG TTPOG Ta EPTTPOG Yia VO pUBpigeTe
Tn 60N PETAPOPAG.

Mo va puBpioere To UYPog KOTTAG

« Tléarte Tov dgova TTPOog Ta €§w Kal PETOKIVATTE TOV
aTn owaTh Béan yia kaBe Evav ammod Toug 4 TpoxoUg.
(Eik. 36)

MNPOZOXH: Mnv puBuiceTe To UWOG KOTTAG
TTOAU XapnAd. O1 AeTTideg ptropei va
XTUTTOOUV OTO £D30QOG QV N ETTIPAVEID TOU
xAootamnta dev gival eTTiTEdN.

A

AEITOYPIIA

A

MPOEIAONMOIHZH: MpoTtou
XPNOIUOTIOINTETE TO TTPOIOV, dlaBAaTE Kal
KOTAVONOTE TO KEPAAQIO VIO TNV A0QAAEIQ.

Baoikf TEXVIKI KOTTHG

KéBete mavTa pe ko@Tepn Aetrida yia BEATIOTA
atroteAéapata. Otav n Aemida dev gival KOPTEPH,
KOBEI avopoldpop®a Kal N eTAvEIa KOTTAG TOU
ypaaidioU yivetal Kitpivn.

Na pnv k6BeTe TOTE TTAVW aTd T0 1/3 TOU PriKOUG TOU
ypaaoidioU. AuTo 1axUel IBIaiTEpa g€ TTEPIGDOUG
gnpaaiag. Na KOBETE TTPWTA Y€ TO UYWOG KOTTAG
pubuiopévo ae uwnho. ETerta, eAEyETe TO
OTTOTEAEOUA KAl XOUNAWOTE aTO KATAAANAO UWog.
Edv 10 ypaaid gival TToAU pakpuU, Kavte apyd
TIEPACHATA KAl KOWTE BUO QOPEG av gival
aTrapaitnTo.

[a TTOAU YeydAn KOTIR, YEIWAOTE TO TTAATOG TNG KOTIAG
ETTIKAAUTITOVTOG TN dIadPOWN KOTTAG Kal KOBovTag To
ypaaid apya.

Na k6BeTe KABE Popd T€ DIAPOPETIKEG KATEUBUVTEIG
Yl VO OTTOPEVYETE TIG PiYEG OTO YKAJOV.

Mp1v EKKIVAOETE TO XAOOKOTITIKO

PpovTiaTe va TTapapeivouv ol dAAol dvBpwtrol Kal Ta
{wa pakpid aTro TNV TTEPIOXN EPYaAaTiag.

Na TTpayuaToTTolgiTe NUEPRTIa auVTrPNAT). AVaTPEETE
atnv evotnta 2YNTHPHZH orn oeAida 65.

Ekkivnon Tou TpoiovTog

1.

TOTTOBETATTE TNV UTTATOPIO PEXPI VO AKOUJETE £Vl
KAIK. BeBaiwBeite 0TI N pumratapia £xel ToroOeTNOEi
owatd. (Eik. 37)

BaATe 10 KAEISI OTNV UTTOBOXH KATW OTTO TO KOTTAKI
NG pratapiag. BeBaiwBeite 011 TO KAIDI Exel
ToTT00ETNOEi oWaTA. (EIK. 38)

MNepiexopeva To KAEIDi pTTopEi va ToTToBeTNOET POVO
TIPOG Hia KaTEUBUVON.

MatAoTe TO KOUpTTi AgIToupyiag pia opd. To KoupTTi
avapBel TARpwg. (Eik. 39)

4. Tpapngrte To XEIPITTAPIO EAEYXOU KIVATHAPA TTPOG TNV
Kateubuvan tng XeIPoAafng. To KoupTri AeiToupyiag
apyigel va avapoaBrvel. (Eik. 40)

5. MatAaTe To KOUPTTi AcIToupyiag TTou avaBoaofrvel. To
TpoidV ekkiveital. (Eik. 41)

ATtrevepyoTroinon TpoidvTog

*  AQNaTe TO XEIPIATAPIO EAEYXOU KIVNTAPO OTO TTPOIOV
1 TTATAATE TO KOUPTTI AEIToupyiag pia gopd. (Eik. 42)

AAAayn TPOTTOU KOTTAG

MTropeite va evaAAAOTETE TOUG TPEIG SIAPOPETIKOUG

TPOTTOUG KOTTAG VW TO TTPOIdV BpiokeTal ag AeiToupyia,

TIOTWVTAG TO KOUWTTI TPOTTOU KOTTAG.

« Autéparn Asitoupyia - To Tpoidv TTpocappodel
QUTOMATA TNV TaXUTNTA KOTTHG avaAoya JE TNV
TT00OTNTA TOU YPaaIdIoU TTou KOBETal.

Mepiexopeva Otav 10 TTPOIdV BpiokeTal OE
AeiToupyia, gival puBUITUEVO ATTO TTPOETTIAOYRA
otnv AutopaTn Aeiroupyia.

+ Evioxupévn Asitoupyia - To TTpoiov Acitoupyei o€
uwnAn TaxuTnTa avegdpTnTa OO TNV TTOCOTNTA TOU
ypaaidiou Trou kOBeTal.

+  Evw T0 TTPO0idV BpiokeTal ag AeIToupyia, TTATACTE
TO KOUMTTi TPOTTOU KOTTAG Mid gOopd, YIa VO
aAGgeTe TN AeiToupyia atmo Autoparn og
Evigyupévn. ToTe, TO KOUPTTi TPOTTOU KOTTAG
avapel.

* Aearoupyia ECO - To poiov Aeitoupyei g€ xapnAn
TaxUTNTa Ave§APTNTA ATTO TNV TTOCOTNTA TOU
ypaaidiol Trou kOBeTal.

+ Evw T10 TTO0idV BpiokeTal og AeIToupyia, TTATAOTE
TO KOUTTi TPOTTOU KOTTAG Hia gopd, yia va
ahAagete Tn Aeitoupyia ammo Evioxupévn og ECO.
ToTE, TO KOUTTI TPOTTOU KOTTAG apXilel va
avaBoaBnvel.

+ Ta va emMOTPEWETE TNV TTPOETTIAEYHEVN
Autdparn AsiToupyia, TTOTATTE TO KOUWTTI TPOTTOU
KOTTAG M opd VW TO TTPOIOV BPioKETal TE
AerToupyia. TOTE, TO KOUMTTI TPOTTOU KOTTAG
aTapaTtd va avaBoaBnvel.
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Mepiexopeva Edv apnaeTe To XEIPIOTAPIO EAEYXOU
KIVNTAPO KOTA TN SIGPKEIa TNG AgIToupyiag, To TTpoidv
TIOPAUEVEI OTOV TPEXOVTA TPOTTO KOTIAG. EAv TO TTpoiov
OTOPOTACEI QUTOUATA 1) EQV O XEIPIOTAG TTATAJEI TO
KOUTTI AEITOUPYiAG, O XPNAIPOTTOIOUPEVOG TPOTTOG KOTTAG
SlaypA@ETal OTT TN PVAN KAl TO TTPOIoV TiBeTal OE
AuTopaTn AEITOUpyia KATA TNV ETTAVEKKIVNOT| TOU.

‘Evdeién katdoTaong girarapiog
KOTA TN AsiToupyia

H 08dvn otn d1aoUvdean eAEyXou XPAOTN EpPaviel Tn
XWPNTIKOTNTA TNG YTTATOPIAG KOl UTTOSEIKVUEI EAV
UTTApXoUV TTpoBAARpaTa e TNV pTTatapia. H
XWPNTIKOTNTA TNG PTTATAPIOG EPPAVICETAI VW TO
unxavnua Bpigketal oe Aeiroupyia.

EvdeikTiKEG KardoTaon prrarapiog

Auxvieg LED

AvaBouv ol H pmratapia gival gopTigpévn Kata
Auyvieg LED 1 | 50% - 26%.

Kai 2

AvaBel n H pmratapia gival @opTigpévn Kata
Auyvia LED 1 | 25% - 6%.

AvaBoaBrvel n | H ptrarapia gival poptigpévn Kata 5%
Auxvia LED 1 | - 0%.

EvdeikTiKEG KardoTaon pmrarapiog

Auxvieg LED

AvaBouv 0Aeg | MARpwg popTiopévn (100% - 76%)
Ol TTPACIVEG

Auyvieg LED

AvaBouv ol H prratapia gival opTiguévn Kata
Auxvieg LED 1, | 75% - 51%.

2 ka1 3

Edv utrdpxel KATToI0 GQAAPQA PE TNV PTTATAPIO KATA TN
Siapkela TNG Aeiroupyiag, avaBoaBrivouv Kal ol TEaaEpIg
Tpdaiveg Auxvieg LED Tng katdaTtaong @opTiang
pTTaTapiag. AQaIPEDTE TNV UTTATAPIA ATTO TO UNXAVNPO
Kal TTOTAOTE TO KOUMTTI £VOEIENG OTNV PTTATAPIA VIO VO
EPPAVIOTE 0 KWBIKOG TPAAPATOS yia To a@aApa. Or
Auyvieg LED otnv ptrarapia avapouv kail epeavi¢ouv
£vav KwOIKO TOAAPATOG £QV £XEI TTAPOUTIATTEI KATTOIO
ag@daApa. AvaTpéETe aTo £yXEIPIDIO TNG UTTOTAPIAG YIa val
OeiTe pia NioTa pe Toug KwdIKoUG OPaAUdTwY Kal AUCEIG
yla Ta opaAuara.

2YNTHPHZH

MPOEIAOMOIHZH: AiaBdare kai
KOTAVONOTE TO KEPAAQIO yia TNV ag@AAEIa
TIPOTOU EKTEAETETE £pyaaieg kaBapiopou,
ETTIOKEUNG I GUVTPNONG GTO TTPOIOV.

A

Fevikég CUOTAOEIG YIO TN CUVTHPNON

H eyylnan autol Tou TTpoidvTog dev TrEpIAaUBAvEl TN
AavBaapévn ) arpOEKTN XPran Tou TTPoIOVTOG OTTo TO
XeIpIoTh. Mia va €xel TV TTARPN KGAuyn Tng yyunang, o
XEIPIOTAG TTPETTEI VO EKTEAEI TIG EPYOTIEG TUVTAPNONG TOU
TIPOIOVTOG GUHPWVA pE TIG 0dnyieg autoU Tou
eyxeIpIdiou. AIGPOPETIKEG PUBITEIG TTPETTEI Va YivovTal
g€ JIAPOPETIKA XPOVIKA JIOaTAUATA YIa va dlaTnpeital To
TIPOIOV OTN OWATH KATAGTATN AEITOUPYIOG.

o Egetdlete TN AeTTidA YIa TUXOV 9BOPA KABE Xpdvo.
‘EAeyX0g TWV EAGOTIKWV

*  Tlpétrel va @POVTICETE va UV TIEEGOUV AVETTIBUPNTA
UAIKG KOl XNMIKEG OUTIEG TTAVW OTA EAACTIKA, YIa va
unv TPoKANBEi nuIG TO KAOUTTOUK.

¢ Mnv MANCIAgeTE Ta EAAOTIKG OE KOPUOUG PISWV
OEVTPWV, TTETPEG, XOAVTAKIA, QIXMNPG AVTIKEIYEVA Kal
GANO OWPATA TTOU PTTOPEI VO TIPOKAAECOUV {nuIG OTa
eAAOTIKA.

Mo va ekTeAéCETE YEVIKNA
emBswpnon

«  EAéyEre o1 €xouv 0igel Ta TTagIuddia Kai ol Bideg.
*  BeBaiwbeite 011 Ta KAAWDIO BEV Eival TOAKITUEVA.

Mpéypappa ouvtipnong

XpnoIUoTToIaTE TO TTPOYPAMKA GUVTAPNONG Yia va
BAETTETE TTOIEG €ival O ATTAITATEIG UVTAPNONG TOU
TTPOIOVTOG TOG Kal TTOTE TTPETTEI VA TTPAYUATOTTOIEITAI
aguvtipnon. Ta diagTrhpara utroAoyidovTal pe Baan Tn
UEan XPAGCN TOU TTPOIOGVTOG KAl UTTOPEI va dlagéPouv
avaloya Pe Tn guxvoeTnTa XPAoNG Tou.

o ZoigTe TIg BideG Kal Ta TTAgIPAdIA TIPIV aTTO KAOE
XPAON Kal TTpIv atré TNV atmrodnikeuan.

» Egetdarte Ta €AATTIKA TTPIV OTTO KABE XPATN.

*  KaBapioTe 10 TPOIOV PETG aTTO KABE XPrian Kai IV
ard TNV amobrikeuan. Xpnaipotroinate EUATPa yia va
kaBapigeTe KATW ATTO TO TTACiCIO.

* Eg&etdarte Tn Aemrida yia TUXOV {NUIEG KOI PWYHEG ava
SlaoTApaTa Twv 25 wpwv. Eav yivetal kot o€
QAUPWOEG XWHA, TTPETTEI VO AVTIKABIGTATE TIG AETTIOEG
M0 guxVd.

*  /AITTQIVETE TO TIPOIOV aVA dlaaTAPATA TWV 25 WPWV.

+  KaBapioTe kal QopTioTe TTARPWG TNV PTTOTAPIO PETE
TN XPNon Kai PeTa TV atrobnkeuan. ®oprtiaTe TNV
HTTOTaPIa VIO £WG KOl 24 WPEG TTPIV aTTO TNV
armmoBnikeuan.

*  Mnv a@rveTe TNV pTTarapia ETAvwW aTO QOPTIOTH KATA
TNV amobrkeuan. PopTioTe TNV PITaTapia yia éwg Kal
24 wpeg.

*  Eg&etdlete Tov 1pavTa yeTadoaong Kivnang Kai Tig
TPOXOAIEG (EAV UTTAPXOUV) ava SIBOTAPATA Twv 25
wWPWV.
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KaBapiopdg Tou TpoidvTog

*  XpNnaoIpoTToIRaTE pIa BOUPTOA YIO VO APAIPETETE TO
QVETTIBUPNTO UAIKO KaI TO Ypagidl aTo TTPoidV.

*  AmopakpUVeTE TO AVETTIOUMNTO UAIKO aTTO TIG
QIVIDIOPEVEG ETTIPAVEIEG KAI TOUG TPOXOUG.

*  XpNnOIPOTTOIRDTE TNV UOTPA KATW ATTO TO TTPOIOV yIa
Va aQAIPETETE TO GUTTWPEUPEVA XOPTA KOl
aToppiypaTa.

*  Mnv xpnoipgoTroigite gUaTNPA TTAUGNG ME UPNAR
TTiETN yIa va KOBOPITETE TO TTPOIOV.

*  Mnv pixveTe vepO aTTEUBEIAG OTNV NAEKTPIKN
KIVNTAPIO KEPAAR 1 OTIG ETTAPEG TNG PTTATAPIAG.

+  Otav kaBapileTe KATW OTTO TO TTPOIOV, APAIPETTE TNV
pTTaTapia Kal TOTToBeTATTE TO TTPOIOV GTO TTAGI E TN
Blaguvdean eAEyXou XpAaTn OTPAPYEVN TTPOG TA
TAVW.

A

Akéviopa kai {uyooTaduion Tng
Aemidag

MPOZOXH: Mnv kaBapilete TO TTPOIOV e
VEPO, KABapPIaTIKA Uypd 1) JIAAUTEG.
A@aipéaTe TUXOV avetTIBUUNTO UANIKO OTO
€CWTEPIKO TOU TTPOIOVTOG HE PI HOACK
BoUpTtoa | éva aTeyvo TTavi TTou eV TTEPIEXEL
HETAAO.

MNa BEATIOTA aTTOTEAEOATA, TIPETTEN VO DIOTNPEITE TN
AeTrida akovigpévn. AVTIKATOOTAATE TN AETTidA, £V €XEI
Auyigel r) uttoaTei {nuia.

A

1. AkoviaTe Tn AeTrida pe pia Aipa i ge évav Tpoxo
Agiavang. Mnv akovileTe Tn Aettida, oTav gival
TOTTOBETNPEVN OTO TTPOIOV.

A

Kwdikoi c@aApdrwy

O1 kwdIKoi dPaApdTWY gag BonBouv va avTIHETWITICETE
TUXOV TTPOBARMATO GTO TTPOIGV /KAl aTNV PTTaTapia KaTd
T SIAPKEIa TNG AeIToupyiag.

MPOXZOXH: XpnaipotroinaTe yavtia i/kai
TUNIETE TN AeTTida PE €va XOVTPO TTavi, yia va
HNV TPAUPOTIOTOUV TO XEPIA OOG.

MPOZOXH: Agv guvioToUpe va
akovigeTe TN Aetrida. Edv 1o KAveTe,
BeBaiwBeite 6T N AeTTida gival
CuyoaTaBuiopévn. Edv n Aetrida dev gival

CuyoaTaBpuigpévn, UTTOPEi va TTPOKANBEi
{nua aTo TTPOoIoV 1) TOV KIVNTAPA.

2. ToTmoBeTAOTE £va iT10 KAPYi OE Eva KOPUATI EUAOU 1y
ae évav Toixo. BeBaiwbeite o1 ptTopeite va deite 2-3
cm Tou Kap@iou.

3. TotmoBeTATTE TNV KEVTPIKN OTTH TNG AETTIdAG aTO
KEPAAI TOu Kap@ioU. Eav n Aetrida givai
CuyoaTaBuIgpévn, TTPETTEI VA TTAPAPEVEI OE OPICOVTIO
Béan. Eav €va amo Ta dUo akpa TG AeTTidag KivnOei
TIPOG Ta KATW, aKoviaTe To Bapu dkpo péxpl va
CuyoaTaBuiaTei n Aetrida.

AvTikardoTaon Tng Aemidag

A

1. AQaIpeiTe TTAVTA TNV PTTATAPIA TTPOTOU EKTEAETETE
£pyaagieg ouvTnpnaong.

2. Ag@ahiaTe Tn Aetrida pe évav EUAIVO TAKO.
(Eik. 43)

3. AogaipéaTe Tn Bida Tng AeTTidag.

MPOZOXH: XpnaipotoinaTe yavria f/kai
TUAIgTE TN AeTTida Pe €va XovTpo TTavi, yia va
HNV TPAUPATIOTOUV Ta XEPIA OOG.

4. A@aipéaTte Tn AetTida.

5. EAéy&re To ampiypa Tng Aetridag kai Tn Bida Tng
AeTTidag yia TUXOV CNUIEG.

6. BeBaiwBeite 0TI 0 Agovag Tou KIvnTAPa BeV gival
Auyiopévog.

7. Otav guvOEeTe pIa Kalvoupyia AETTida, OTPEWTE Ta
akpa NG AemTidag TTou axnuaTiouv ywvia mpog Tnv
KaTEUBUVON TOU KAAUUPOTOG KOTTAG.

(Eik. 44)

8. Adg@ahiaTe Tn Aetrida pe évav EUAIVO TAKO.
TotroBeTtrnaTe TNV AaTNPIWTA PodEAA KaI OPIETE TN
Bida kal T podéAa pe potrA 41-60 Nm.

(Eik. 45)

9. NMepioTpéwte TN Adpa pe To xép! kai BeBaiwBeite OTI
UTTOPEi VO TTEPIOTPAPEI XWPIG TTPOoRARpaTA.

10. EKKIVAOTE TO TTPOIOV yia va SoKIPAaTE TN AetTida. Eav
n Aemida dev gival owaTd guvdedeévn, Ba
UTTAPXOUV KPadaauoi GTO TIPOIdV 1 TO ATTOTEAETU
KOTTAG Oev Ba €ival IKAVOTTOINTIKO.

006vn LED Meéava o@dApara

Meéava BRpara

O1 Auxvieg LED dev avapouv otav | H prratapia dev €xel

TIaTATE TO TTANKTPO AEITOUPYIOG OTN
Siaguvdean eAEyxou Xpnatn, n
utaTapia dev AeiItoupyei ato
TTPOIoV

TOTT00ETNOEI KAAG OTO
TIPOIOV i N ETWTEPIKA
AOQAAEIT €ival KApEVN

MiéaTe KaAa TNV pITaTapia p€oa atnv KivnTApIa
KEPAAN PEXPI VO aKouaTei £va KAIK. EGv o Auxvieg
LED dev avdapouv a@oul TOTTOBETATETE TWATA TNV
UTTaTapIa KOl TTOTAOETE TO KOUUTTI AEITOUpYiag aTn
dlaauvdean eAEyxou XPAaTN, aTTeuBUVOEiTE O€ éva
EYKEKPIPEVO KEVTPO TEPPIG.

66

853 - 002 - 18.10.2018



086vn LED

MOéava o@dAparta

Meéavad BApata

Kai o1 T€ooepig Auyvieg LED
XWPNTIKOTNTAG PTTATOPIag
avaBoafrvouy, evw dev avapouv
AMeg Auyvieg LED otav Trardare 1o
KOUTTI AgIToupyiag

H ptrarapia dev €xel
TOTTOBETNOEI KAAG aTO
TIPOIOV N N ETWTEPIKN
Beppokpaaia NG
pTTaTapiag gival TToAu
uWnA 1 TTOAU XOpnAn.

Méate KaAd TNV pTTaTapia pEéoa TNV KIvnThpIa
KEPAAT PEXPI va akouaTei éva KAIK. Eav o1 Auxvieg
LED guveyioouv va avaoaBrvouv, n eCWTEPIKN
Beppokpaagia TNG PTTATAPIAg PTTOPEN Va gival TTOAU
XaunAnA ) oAU uwnAn. AQATTE TNV PTTaTapia va
CeoTabei ) va kpuwael. MNa va evigyuoeTe T
Siadikaagia TNG YUENG, YTTOPEITE VO TOTTOBETATETE
TNV UTTOTOPIA YETQ OTOV QOPTIOTH, WATE VA WUXOEi
EVEPYOQ.

Kai o1 Tégoepig Auyvieg LED
XWPNTIKOTNTAG PTTATAPIAG KAl
Aerroupyiag avaBoafrvouy, evi
Oev avafouv dAeg Auyvieg LED
&Tav TTaTdTe To KOUPTTi AeiIToupyiag

Tnv TPWTN GopPa TTOU
TIOTAOATE TO KOUTTI
AeIToupyiag, kparouoaTe
TO XEIPIATAPIO EAEYXOU
KIVNTAPA TTATNPEVO TTPOG
TO KATW. AIGQOPETIKY,
UTTAPXEl ETWTEPIKR BAARN
aTo BIaKOTITN TNG AaBrg
eAEyXOU KIVNTAPO

AnaoTe To XEIPIOTAPIO EAEYXOU KivnThpa. Edv TO
XEIPIOTAPIO EAEYXOU KIVNTAPA SV €ival TTaTNPéVO
TTPOG Ta KATW Kai o1 Auyvieg LED auveyifouv va
avaBoaBrivouv, aTreUBUVBEITE OE Eva EYKEKPILEVO
KEVTPO TEPPIG.

To TTPoidV OTOPATA VA AEITOUPYEI
Kal ol T€ooepIg Auxvieg LED
XwPENTIKOTNTAG pTTarapiag
avapoaprivouy, evw Sev avafouv
GAAeg Auyvieg LED.

H ptmatapia €xel
XaAapwael yéoa aTnv
KIVNTAPIQ KEPAAR Kal dev
Kavel TTAéoV KOAR €TTaQN, N
pTTaTapia gival TTOAU JeaTn)
N KpUa, 1 UTTAPXEl GAAO
ETWTEPIKO TPAAUQ
ytrarapiag

1. AlokOWTE TN A€ITOUPYIa TOU TTPOIGVTOG.

2. AQaip£aTe TNV YTTATOPIA OTTO TO TTPOIOV Kal
TIOTAOTE TO KOUWTTI €VOEIENG OTNV PTTaTAPIa, VIO
va ePeaviaTei o kwdikdg apaAuarog. Ol
Auyvieg LED otnv ptrarapia avapouv Kai
epPaviouv £vav KwdIKO a@AaAPaToG.

3. AvarpégTe aTO TTAPEXOUEVO EYXEIPIDIO TNG
JTTOTOPIag Yia va JEiTe pIa AigTa JE TOUg
KWSIKOUG TWV OXETIKWY OPAAPATWY TwV
Auxviwv LED yia Tig mBaveg BAGBES kai
SiadIkaaTieg.

Edv n ptatapia dev egpavidel KATolo apaApa
UETA TO TTATNA TOU KOUPTTIOU €VOEIENG OTNV
yTTaTapia Kal epgavigel povo Tnv KatdaTaon
@OPTIONG, UTTOPE VO XOAApWOE PpEga aTnv
KIVNTAPIO KEPAAR KOTd TN SIGpKeEIa TNG AeIToupyiag.
ToTroBeTraTE CWATA TNV PTTATAPIa PECA OTNV
KIVNTAPIO KEPAAR PEXPI VO AKOUOTEN £va KAIK.

To TTpoidv aTaPaTA VA AEITOUPYEI
KOl TO KOUWTTI AEITOUpyiag
avapoaprvel, evw ol Auxvieg LED
XWPNTIKOTNTAG PTTaTapiag
e¢akoAouBouv va Beixvouv TNV
TPEXOUOO KATAOTAON QOPTIONG

O BdAapOg KOTTAG £XEI
Ppagel a1ré 10 Ypagidl, o
€AEYKTNG TOU KIVNTAPO
€ival TToAU {eaTog
uttdpxel BAGBN atov
KIVNTHPO

1. AlokoyTe Tn A€IToupyia TOU TTPOIGVTOG.

2. A@aipéaTe TNV PTTATOPIa KAl YUPIOTE TO TTPOIOV
aTo AN Y T Blaguvdean eAEyXou XpraTn
aTpAppéVN TTPOG Ta TTAVW.

3. Egerdote Tn Aemida, Tn Bida Tng Aetridag, To
auUYKpPOTNHa TNG AeTTidag kai Tn Baan Tou
KIVNTAPA YO TUXOV {NHIEG. ATTOPOKPUVETE OAO
10 Ypagidl ammod 1o KATW PEPOG TOU
HUNXOVAMOTOG Kal EAEYETE av €XEl PPALEl OE
KQTTOIO gnpeio.

4. TomroBeTnaTE TNV PTTaTapia Kal aKoAouBnaTe
N dladikagia ekKivnang yia va B¢aeTe o€
AeiTroupyia To pnxavnua.

Edv 10 o@aAua e§akoloubei va gpgavideral,
QAPAOTE TO TTPOIOV Va KPUwael. O eAEYKTAG TOU
KIVNTAPQ PTTOPEi va gival TToAU {eaTOG yia va
Aerroupynoel. Eav To apdAua egakoAouBei va
eppavigeTal, aTTEUBUVOEITE OE EVa EYKEKPIUEVO
KEVTPO TEPPIG.
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META®OPA KAI AlTOOHKEYZH

* Na diatnpeite Tov €€0TTAICUO AOQPAA KATA TN ¢ NITTQVETE TO TTPOIOV.
HETAQOPA, WOTE VO aTTOQUYETE CHIEG Kal aTUXKOTA. .« Zgigre Tig Rideg Kal Ta TAgIPAESIa.
*  Kard v amobrikeuan, UAGCTETE ToV e§OTTNIOHO OF + AVTIKGTOOTHOTE F) ETTIOKEUAOTE Ta EEAPTAUOTA TIOU
KAEIDWHEVO XWPO POKPIA aTTO TTaIdIA Kal PN £xouv uTroaTei nuid.
£§0UTIoBoTLEVA GTOHO. «  EmMOKeudaTe OAEG TIG BAUMEVES ETTIQAVEIES TTOU £XOUV
*  Kard Tnv ammoBrkeuan, QUAACTETE TO TTPOIOV Kal ToV oKoUpIAaEl /) UTToOTE! {nuid. TpiwTe TIG eAa@pd pe
e§orrA|0u(’) age )((bpo OTTOU JEV UTTAPXEI UYPOTia 1 YUGAGXApPTO TTPOTOU TIG BAWETE.
Kivduvog Trayerou. +  XpnoIUOTIOINaTE yia TO TTPOIOV TO CWaTO
*  Kard mn ¢opTwon f T peTakivnon Tou pnxaviparog, TTPOCTATEUTIKO KAAUHLA TTOU BEV GUYKPATE TV
HNV UTTEPBIVETE TN PEYIOTN CUVIOTWHEVN YWViaK uypagia. Mnv XpnoIpoTTolgiTe TAAGTIKO, ETTEISH Sev
Aerroupyiag Twv 15 poipwv. QVATTVEEL, ETITPETTEI TN GUYKEVTPWAN USPATHWY Kal
*  KaBapioTe 10 TPOIOV. INa TTEPITTOTEPES TTPOKOAEi d1GBPwWaAn aTo TTPOIOV.
TAnpoopieg, BA. Kabapiouog rou mpoidviog arm +  AQaIpEiTe TAVTA TV PTTATORIA TTPIV OTTO TN HETAQOPE
geAida 66 . n TNV atmoBrnkeuan.

TEXNIKA ZTOIXEIA

| Hovada | LM2146M Li58-52 (58VAKJN46P)

Kivntipag Kotrnig

TuTTOG KIVNTrPQa — BLDC (xwpig ynkTpeg) 58 V

Tayutnta kivntipa — Agitoupyia ECO ag.a.A. 2300

TaxutnTa KIVNTAPA — AuTOPATN AgiToupyia g.a.A. 2500 g.a.A. yéxpl To peUpa va givai
peyaAUTepo a6 12 A yia 3 SeUTEPOAETTTA.
O1 g.a.A. augavovtal aTig 2800 a.a.A. péxpl
10 pelpa va gival PIKpOTEPO aTro 18 A yia
10 SeuTePOAETTTA.

TaxutnTta KivnTApa — Evioxupévn Acitoupyia ag.a.A. 2800

loxug kivnmpa — pgy. kW 1,5

laxUg KIVNTAPO — PEY. TUVEXOMEVN kW 0,9

layug KIvnTAPO — OVOPOCTIKA kW 0,9

Oplo utrepévtaang (LEY. pEUUA) A (Ampere) 25

Bdpog

Bdipog (xwpig TNV ptraTapia) | kg | 13

Mrrartapia

TUTOG pTTaTapiag | — | 590923813

Xpovog AsiToupyiag prrarapiog

Xpovog Aeitoupyiag prrarapiog | m?2 | £wg 1200

Extroptrég 8opUpou’®

ZT1ABUN NXNTIKAG I0XU0G, HETPOUUEVN | dB (A) | 85

16 01 ektropTTéEG BopUBoU aTo TrEPIBAANOV EAéyxovTal WG NXNTIKA 10XUS (LWA) aUpewva pe Tnv Odnyia

2000/14/EK.
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povada LM2146M Li58-52 (58VAKJN46P)
Eyyunuévn ataBun nxntikng Iaxuog LWA dB (A) 86
EmimeSa fxou'’
ZT1GOPN NXNTIKAG TTiEGNG GTO AUTI TOU XEIPIOTA | dB (A) | <80
Emimeda kpadaopwv'®
XeipohaBry | m?2 | 1,63
Kotn
Yyog KoTng mm 30-65
MAdTOG KOTTAG cm 46
NeTida, KOTI XOPTOAITTAONATOG — 583974010

NMEPIEXOMENA THZ AHAQZHZ 2YMMOP®Q3HZ EK

Epeig, n Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, Zoundia,
SnAwvoupe Pe aTTOKAEITTIKA Pag eubuvn OTI TO
QTTEIKOVI{OMEVO TTPOIOV:

Nepiypagn HAekTpIKO
TEPICTPOPIKO
XAOOKOTITIKO

Mapka Jonsered

MAat@oppa / Tutrog / MAatedéppa 58VAKIN4GP

MovTého (y1a 1o povtého LM 2146M
Li58-52)

Maprida ApiBpdg aeIpag pe
nuepopnvia 2018 kai
UETOYEVETTEPN

TUPHOPPWVETAI TTANPWG PE TIG OKOAOUBEG 0dnyieg Kal
TOUG Kavovigpoug Tng EE:

Odnyia/Kavoviopog Meprypaen

2006/42/EK "OXETIKA YE TA
pnxavipara”

2014/30 /EE "OXETIKA PE TNV
NAEKTPOMAYVNTIKH
gupBarotnTa”

2000/14/EK "OXETIKA PE EEWTEPIKO
B86puBo”

2011/65/EE "OXETIKA PE ETTIKIVOUVEG

ouaieg"

E@appolopeva evappoviguéva TTPOTUTTA /KAl TEXVIKESG
mpodiaypapés: EN60335-1, EN60335-2-77, EN50366,
EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3

ZUpgwva pe Tnv odnyia 2000/14/EK, Mapdptnua V, ol
ONAWBEITEG TIPEG YIA TOV X0 AVAPEPOVTAI OTO KEQPAAQIO
Texvika aToixeia autoU Tou £yXEIPIdioU Kal aThV
utroyeypappévn Ajdwon Zuppdpewang EE.

H Intertek dieviipynae eBeAovTIKG €EETATN €K PEPOUG TNG
Husqgvarna AB kai ££¢dwae TTIOTOTTOINTIKO
auppépewang pe Tnv Odnyia Tou ZupBoudiou EK
2006/42/EK Trepi pnxavnudrwy.

To mMOTOTToINTIKO, OTIWG TTAPEXETAI TNV UTTOYEYPAUMEVN
ARAwaon auppopewang EK, 1oxUel yia OAeg Tig
£YKATAOTATEIG TTAPAYWYNG KaI TIG XWPES TTPOEAEUTNG,
OTTWG avagépovTal aTo TTPOiIoV.

To TTapeXOUEVO NAEKTPIKO TTEPIOTPOPIKO XAOOKOTITIKO
€ival gUPQWVO pe To Oeiypa TTou UTTORANBNKE O €AeyxoO.

17 Ta kaTayeypauuéva aToIXEia yia T aTaBpn TTieang 8opUBOU £XOUV TUTTIKF GTATIGTIKA dIAGTIOPd (TUTTIKA

armokAion) 1,2 dB(A).

18 Ta kartayeypauuéva oToIXEI yia T GTABUN KpaSATUWY £XOUV TUTTIKA OTATIGTIKY SIa0TTOpA (TUTTIKY aTrOKAIGN)
™G 1é€Nng Tou 0,2 m/s2. MpoTuTo yia kpadacouoUs EN 60335-2-77:2017 kepdAaio 20.105.
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INTRODUCCION

Manual de usuario

El idioma original de este manual de instrucciones es el
inglés. Los manuales de usuario en otros idiomas son
traducciones del inglés.

Revisar

(Fig. 1)

Barra de control de presencia del usuario
Luces de estado de carga
Explicacién de los simbolos
Cabezal eléctrico

Palanca de la altura de corte
Cargador de baterias

Manual de usuario

Interfaz de control del usuario
9. Bateria

10. Tapa de la bateria

11. Boton de encendido

12. Boton de modo de corte

® N ORAWN =

Simbolos que aparecen en el
producto

(Fig. 2) Advertencia

(Fig. 3) Lea este manual

(Fig. 4) Lea detenidamente el manual de usuario y
asegurese de que entiende las instrucciones
antes de usar la maquina.

(Fig. 5) Utilice proteccion ocular homologada

(Fig. 5) Utilice proteccion auditiva homologada

(Fig. 5) Utilice proteccion para la cabeza
homologada

(Fig. 6) Utilice proteccion auditiva homologada

(Fig. 7) Advertencia: cuchilla giratoria. Mantenga
alejados las manos y los pies.

(Fig. 8) Mantenga alejados las manos y los pies de

las cuchillas giratorias. No abra ni retire las

(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.
(Fig.

(Fig.

(Fig.

10)

11)

12)

13)
14)

.15)
.16)
.17)
.18)
.19)
. 20)

21)

22)

protecciones mientras el motor esté en
marcha.

Antes de caminar hacia atras y mientras lo
hace, mire hacia atras y al suelo para ver si
hay nifios pequefios, animales o cualquier

otro riesgo que pueda hacerle caer.

Tenga cuidado con los objetos lanzados o
rebotados.

Mantenga a las personas y animales a una
distancia de seguridad respecto a la zona
de trabajo.

Riesgo de pendiente
Sacudida eléctrica

Retire la llave antes de realizar las tareas de
reparacion, ajuste, configuracion o
transporte.

Botén de encendido

Motor encendido

Mango de control del motor acoplado
Motor apagado

Mango de control del motor desacoplado

El producto o envase no pueden
desecharse junto con los residuos
domeésticos. El producto y el envase deben
enviarse a una estacion de reciclaje
apropiada para la recuperacion de piezas
eléctricas y electronicas.

No deje, almacene ni utilice el producto con
lluvia ni en condiciones humedas.

Reciclado
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(Fig. 23)  Nivel de potencia acustica

(Fig. 24)  El producto cumple con las directivas CE
vigentes

(Fig. 25)  El producto cumple con las directivas EAC
vigentes

(Fig. 26)  El producto cumple con las directivas

ucranianas vigentes

Responsabilidad sobre el producto

Como se estipula en las leyes de responsabilidad del
producto, no nos hacemos responsables de los dafios y
perjuicios causados por nuestro producto si:

El producto se ha reparado incorrectamente.

El producto se ha reparado con piezas que no eran
del fabricante o no autorizadas por el fabricante.

El producto tiene un accesorio que no es del
fabricante o no esta autorizado por este.

El producto no se ha reparado en un centro de
servicio autorizado o por un organismo homologado.

SEGURIDAD

Definiciones de seguridad

Las definiciones siguientes indican el nivel de gravedad
para cada palabra de sefalizacién de riesgo.

ADVERTENCIA: Lesiones a personas.

PRECAUCION: Dafios en el producto.

Nota: Esta informacion hace que el producto sea mas
facil de usar.

Instrucciones generales de
seguridad

Use el producto correctamente. Las lesiones o la
muerte son un posible resultado de un uso
incorrecto. Utilice el producto solo para las tareas
indicadas en este manual. No utilice el producto
para otras tareas.

Asegurese de leer, comprender y respetar las
instrucciones de este manual. Respete los simbolos
de seguridad y las instrucciones de seguridad. Si el
operador no respeta las instrucciones y los
simbolos, pueden producirse lesiones, dafios
materiales o la muerte.

No se deshaga de este manual. Utilice las
instrucciones para montar su producto, utilizarlo y
mantenerlo en buen estado. Utilice las instrucciones
para la correcta instalacién de los complementos y
accesorios. Utilice unicamente complementos y
accesorios autorizados.

No utilice un producto dafiado. Respete el programa
de mantenimiento. Realice solamente el trabajo de
mantenimiento indicado en las instrucciones de este
manual. Todos los demas trabajos de
mantenimiento debe hacerlos un centro de servicio
autorizado.

Este manual no puede incluir todas las situaciones
que pueden producirse cuando utilice el producto.
Proceda con cuidado y utilice el sentido comun. No
utilice el producto ni realice el mantenimiento del
producto si no esta seguro de cual es la situacion.
Hable con un experto en el producto, su distribuidor,
un taller de servicio o centro de servicio autorizado
para obtener informacién.

No utilice el producto si se ha modificado respecto
de sus especificaciones iniciales. No cambie una
parte del producto sin la autorizacién del fabricante.
Utilice unicamente las piezas que estan autorizadas
por el fabricante. Las lesiones o la muerte son un
posible resultado de un mantenimiento incorrecto.
Este producto genera un campo electromagnético
durante el funcionamiento. El campo
electromagnético puede provocar dafios en
implantes médicos. Consulte a su médico y al
fabricante del implante médico antes de usar el
producto.

No deje que un nifio maneje el producto.

No permita que nadie maneje el producto sin
conocer las instrucciones.

Si una persona con discapacidad fisica o mental usa
el producto, asegurese de supervisarla en todo
momento. Debe haber siempre un adulto
responsable presente.

Cierre con llave el producto en un area a la que no
pueden acceder las personas no autorizadas ni los
nifos.

El producto puede proyectar objetos con fuerza y
causar lesiones. Respete las instrucciones de
seguridad para reducir el riesgo de lesiones o
muerte.

No deje desatendido el producto mientras se
encuentre encendido. Pare el producto antes de
abandonar la zona.

Antes de caminar hacia atras y mientras lo hace,
mire hacia atras y al suelo para ver si hay nifios
pequefios, animales o cualquier otro riesgo que
pueda hacerle caer.
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El operador del producto es el responsable si se
produce un accidente.

Asegurese de que las piezas no estén dafiadas
antes de utilizar el producto.

Consulte las leyes nacionales o locales. Pueden
prohibir o limitar el funcionamiento del producto en
circunstancias determinadas.

Instrucciones de seguridad para el
funcionamiento

Conozca los mandos y familiaricese con el uso
correcto del producto antes de utilizarlo.

No permita que nifios o personas sin el debido
conocimiento manejen el producto sin conocer las
instrucciones correspondientes.

Nunca use el producto con personas, sobre todo
nifios, o animales cerca.

Mantenga a los nifios alejados de la zona de corte y
haga que estén siempre supervisados por un adulto.
Pare el producto si acceden nifios a la zona de
trabajo.

Examine completamente la zona en la que vaya a
utilizarse el producto. Retire todos los objetos que
pudieran salir expulsados por accién del producto
durante el uso de este.

Examine la cuchilla, el tornillo de la cuchilla, el
conjunto de la cuchilla y la base del motor antes de
utilizar el producto en busca de dafios y desgaste.
Use el producto Unicamente con la luz del dia o con
buena iluminacién artificial.

No utilice el producto en hierba humeda.

Tenga cuidado cuando se acerque a esquinas,
arbustos, arboles u objetos que pudieran bloquear
su campo de vision.

Proceda con especial precaucion al dar marcha
atras con el producto o al moverlo hacia usted.

No coloque manos ni pies cerca ni debajo de las
piezas giratorias. Manténgase siempre alejado de
las aberturas de expulsion.

Pare la cuchilla cuando atraviese superficies de
grava.

Pare el motor, retire la bateria y la llave de
seguridad, y espere a que la cuchilla se haya
detenido completamente antes de limpiar el
producto.

Nunca utilice el producto si esta cansado, enfermo o
se encuentra bajo los efectos del alcohol o
medicamentos.

Si el producto sufre de vibraciones inusuales, pare el
motor, retire la bateria y localice la causa de
inmediato. La vibracion suele ser un sintoma de la
existencia de dafos.

No oriente el material expulsado hacia otras
personas. No expulse material contra una pared u
otra obstruccién. El material podria volver a rebotar
hacia el usuario.

.

No utilice el producto sin las debidas protecciones u
otros dispositivos protectores de seguridad
colocados en las posiciones correspondientes.

Seguridad en el area de trabajo

Retire las ramas, los palos, las piedras y otros
objetos del césped antes de empezar a cortar.
Mantenga a personas, nifios incluidos, y animales a
una distancia de seguridad con respecto a la zona
de trabajo.

Los objetos que choquen contra el equipo de corte
pueden salir despedidos y causar dafos a personas
y objetos.

No utilice el producto en condiciones climaticas
desfavorables, por ejemplo, con niebla, lluvia,
humedad, lugares humedos, viento fuerte, frio
intenso o posibilidad de reldampagos. Trabajar con
condiciones climaticas desfavorables puede dar pie
a la aparicion de fatiga y a situaciones de peligro,
por ejemplo, superficies resbaladizas.

Examine la zona de trabajo para asegurarse de que
el producto no pueda escaparse de control.

Tenga cuidado con raices, piedras, ramas, fosos y
zanjas. La hierba alta puede ocultar obstaculos.
Tenga cuidado cuando se acerque a esquinas y
objetos ocultos que pudieran bloquear su campo de
vision.

Instrucciones de seguridad para
pendientes

Tenga cuidado cuando trabaje en pendientes. Las
pendientes pueden ser peligrosas. Una caida en una
pendiente puede causar lesiones.

Efectue el corte atravesando transversalmente la
superficie de la pendiente. No efectle el corte hacia
arriba y hacia abajo.

Tenga cuidado al cambiar de direccién en
pendientes.

Tenga cuidado con los objetos y hundimientos en el
césped. Los terrenos irregulares pueden hacerle
caer.

No efectie cortes en las inmediaciones de
pendientes pronunciadas, caidas repentinas, zanjas
ni terraplenes. Puede caerse.

No corte hierba mojada. Puede caerse.

No efectue cortes en terrenos con pendientes de
mas de 15 grados.

Equipo de proteccion personal

Utilice siempre el equipo de proteccion personal
adecuado cuando utilice el producto. Esto incluye, como
minimo, calzado robusto, proteccion ocular y
protectores auriculares. El equipo de proteccion
personal no elimina el riesgo de lesiones, pero reduce
su efecto en caso de accidente.

Utilice siempre gafas de seguridad o proteccion
ocular cuando use el producto o realice tareas de
mantenimiento o reparacion.

72

853 - 002 - 18.10.2018



» No utilice el producto con los pies descalzos o con
calzado abierto. Utilice siempre botas de trabajo
antideslizantes con refuerzos en los tobillos cuando
trabaje con el producto.

« Utilice pantalones largos gruesos. No trabaje con
pantalones cortos ni chanclas, ni con los pies
descalzos.

« Utilice guantes protectores homologados si es
necesario. Por ejemplo, al acoplar, revisar o limpiar
la hoja.

< Utilice siempre proteccion auditiva homologada
mientras utiliza el producto. La exposicion al ruido
durante un periodo de tiempo prolongado puede
causar pérdida de audicion.

Dispositivos de seguridad en el producto

« Asegurese de efectuar regularmente el
mantenimiento del producto.

» La vida util del producto aumenta.
» Elriesgo de accidentes disminuye.
Deje que un concesionario autorizado o un centro de

servicio autorizado examine regularmente el
producto para realizar ajustes o reparaciones.

* No utilice un producto con equipo de proteccion
dafiado. Si el producto esta dafiado, hable con un
centro de servicio autorizado.

Mango de control del motor

Con el mango de control del motor se detiene el motor.
Asegurese de que el motor se detenga cuando se suelta
el mago de control del motor.

« Arranque el motor y, a continuacién, suelte el mago
de control. El motor se detiene.

Nota: Si con el mango de control del motor no fuera
posible detener el motor, pulse el botén de encendido
para pararlo. Retire la bateria y contacte con un centro
de servicio autorizado.

Instrucciones de seguridad para el
mantenimiento

ADVERTENCIA: Realice GUnicamente las
tareas de mantenimiento que figuran en
este manual de usuario. Los trabajos de
mayor envergadura debe realizarlos un
taller de servicio autorizado.

Realice los trabajos de mantenimiento
correctamente para aumentar la vida util del
producto y reducir el riesgo de accidentes.
Un taller de servicio autorizado puede
realizar reparaciones profesionales.
Pdéngase en contacto con su taller de
servicio mas cercano para obtener mas
informacion.

ADVERTENCIA: Para evitar que el producto
se arranque por accidente durante el
transporte o la realizacion de trabajos de
mantenimiento o reparacion, retire la bateria
y espere como minimo 5 segundos para
sustituirla.

ADVERTENCIA: Utilice guantes resistentes
al utilizar el equipo de corte. La cuchilla esta
muy afilada y se pueden producir cortes con
mucha facilidad.

* Mantenga los bordes cortantes afilados y limpios
para obtener los mejores resultados con la maxima
seguridad.

« Dirijase a su taller de servicio para que examine el
producto regularmente y para que realice ajustes y
reparaciones necesarios.

+ Cambie las piezas dafiadas, desgastadas o rotas.

» Siga las instrucciones de cambio de accesorios.
Utilice unicamente los accesorios del fabricante.

ADVERTENCIA: Mientras no esté
utilizandolo, mantenga el producto, la
bateria y el cargador de la bateria
separados y en una zona interior seca y
aislable, lejos del alcance de los nifios y
personas no autorizadas.

Seguridad de la bateria

Utilice solo baterias especificas del fabricante y
carguelas exclusivamente en un cargador del fabricante.

Las baterias recargables solo deben utilizarse como
fuente de alimentacién de los productos sin cable para
los que han sido disefiadas. Para evitar dafios, la
bateria no debe utilizarse como fuente de alimentacién
de otros dispositivos.

+ No desmonte, abra ni destruya las baterias.

* No guarde las baterias donde reciban luz solar o
calor. Mantenga las baterias alejadas de fuegos.

* Compruebe periédicamente que el cargador de
bateria y la bateria no estan dafiados. Las baterias
dafiadas o modificadas pueden provocar un
incendio, una explosion o riesgo de lesiones. No
repare ni abra baterias dafiadas.

* No utilice una bateria o una producto que esté
defectuoso, dafiado o se haya modificado.

» No modifique ni repare productos ni la bateria.
Unicamente el distribuidor autorizado puede realizar
las reparaciones.

* No cortocircuite una celda ni la bateria. No guarde
las baterias en una caja o cajéon donde se puedan
cortocircuitar con otros objetos metalicos.

* No extraiga la bateria de su embalaje original hasta
que vaya a utilizarla.

» Procure que las baterias no sufran impactos
mecanicos.
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Si se produce una fuga en la bateria, no permita que
el liquido entre en contacto con la piel ni con los
ojos. Si toca el liquido, limpie el area con abundante
agua y busque asistencia médica.

No utilice un cargador de bateria que no sea el
especificado para la bateria.

Respete las marcas mas (+) y menos (-) de la
bateria y el producto para garantizar un correcto
funcionamiento.

No utilice una bateria que no esté disefiada para su
uso con el producto.

No mezcle baterias de una tensién diferente o de
fabricantes distintos en un dispositivo.

Mantenga las baterias alejadas de los nifios.
Adquiera siempre las baterias adecuadas para el
producto.

Mantenga las baterias limpias y secas.

Limpie los terminales de la bateria con un trapo seco
y limpio si se ensucian.

Las baterias secundarias deben cargarse antes de
su uso. Utilice siempre el cargador de bateria
adecuado y consulte el manual para cargar la
bateria correctamente.

No deje una bateria en carga prolongada cuando no
la utilice.

Guarde el manual para consultarlo en un futuro.
Utilice unicamente la bateria cuando necesite utilizar
el producto.

Quite la bateria del producto si no lo esta utilizando.
Mantenga la bateria lejos de clips, llaves, clavos,
tornillos u otros objetos metalicos pequefios
mientras esta en funcionamiento. Estos objetos
pueden crear una conexion entre los terminales. Un
cortocircuito en los terminales de la bateria puede
causar quemaduras o un incendio.

MONTAJE

A

ADVERTENCIA: Lea el capitulo de
seguridad antes de montar el producto.

Extraccion del producto de su
embalaje

1.

Saque las piezas sueltas que acompafian al
producto.

Corte las dos esquinas del embalaje de cartén y
apoye el panel en el suelo.

Retire todos los materiales de embalaje.

Saque el producto del embalaje y asegurese de que
no queden piezas sueltas en él.

Para seleccionar la posiciéon de

trabajo
1. Ponga el tirante en la empufiadura inferior. (Fig. 27)
2. Coloque el mango inferior en la cubierta del equipo

de corte. (Fig. 28)

H en el lado derecho y el tope identificado con una V
en el lado izquierdo.

A

Levante la seccion inferior del mango hasta
colocarla en posicion de trabajo. (Fig. 32)

PRECAUCION: No utilice el producto si
no se han montado los 2 topes.

Alinee los orificios de la parte superior del manillar
con los de la parte inferior y fije los tornillos,
arandelas y ruedecillas. (Fig. 33)

Apriete a fondo las dos ruedecillas superiores. (Fig.
34)

Para ajustar el producto en la
posicion de transporte

(Fig. 35)

1.

Afloje las dos ruedecillas del mango superior. Deje
que el mango se pliegue hacia atras.

2. Retire los 2 topes que bloquean el tirante y el

3. Inserte los tapones de plastico por los orificios para mango.
fijar el manillar. (Fig. 29) 3. Doble los mangos hacia delante para activar la

4. Coloque el tirante en la hendidura de la cubierta del posicion de transporte.
equipo de corte. (Fig. 30) .

5. Fije los 2 topes que bloguean el tirante y el manillar. Para aJUStar la altura de corte
Presionelos para insertarlos por completo en su « Tire del eje y muévalo a la posicién correcta en cada
posicion. (Fig. 31) una de las 4 ruedas. (Fig. 36)

Nota: Hay dos topes: uno identificado con una H'y PRECAUCION: No ajuste la altura de corte

otro con una V. Coloque el tope identificado con una demasiado baja. Las cuchillas pueden
golpear el suelo si la superficie del césped
no esta nivelada.
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FUNCIONAMIENTO

ADVERTENCIA: Asegurese de leer y
comprender el capitulo sobre seguridad
antes de utilizar el producto.

A

Técnica basica de corte

« Corte siempre con una cuchilla afilada para obtener
los resultados 6ptimos. Las cuchillas que no estén lo
suficientemente afiladas producen cortes irregulares
y hacen que la superficie del corte quede
amarillenta.

« No corte mas de ¥ de la longitud del césped. Esta
instruccion es especialmente relevante durante
periodos secos. Corte primero con una altura de
corte alta. A continuacion, compruebe el resultado y
baje a la altura adecuada. Si la hierba esta
demasiado larga, vaya despacio y corte dos veces si
es necesario.

« Para cortes especialmente arduos, reduzca la
anchura del corte. Para ello, superponga la
superficie de corte y efectue el corte con lentitud.

« Corte en direcciones distintas cada vez para evitar
crear rayas en el césped.

Antes de arrancar el cortacésped

« Asegurese de que no haya personas ni animales en
la zona de trabajo.

« Realice el mantenimiento diario. Consulte
MANTENIMIENTO en la pdgina 76.

Arranque del producto.

1. Coloque la bateria hasta que oiga un clic. Asegurese
de que la bateria esté correctamente colocada. (Fig.
37)

2. Coloque la llave en el hueco situado debajo de la
tapa de la bateria. Asegurese de que la llave esté
correctamente colocada. (Fig. 38)

Nota: La llave solo puede colocarse en una
direccion.

3. Pulse el boton de encendido una vez. El boton se
enciende completamente. (Fig. 39)

4. Tire del mango de control del motor hacia el
manillar. El botén de encendido comienza a
parpadear. (Fig. 40)

5. Pulse el boton de encendido parpadeante. El
producto arranca. (Fig. 41)

Para detener el producto

« Suelte el mango de control del motor del producto, o
bien pulse el boton de encendido una vez. (Fig. 42)

Para cambiar el modo de corte

Es posible activar uno de los tres modos de corte
diferentes mientras se utiliza el producto pulsando el
botén de modo de corte.

* Modo automatico: el producto ajusta
automaticamente la velocidad de corte en respuesta
a la cantidad de hierba que se esté cortando.

Nota: El modo automatico es el activado por
defecto durante el uso del producto.

* Modo Boost: el producto funciona a velocidad alta
con independencia de la cantidad de hierba que se
corte.

* Mientras esté utilizando el producto, pulse el
boton de modo de corte una vez para cambiar
del modo automatico al modo Boost. Se
encendera el boton de modo de corte.

*  Modo ECO: el producto funciona a velocidad baja
con independencia de la cantidad de hierba que se
corte.

* Mientras esté utilizando el producto, pulse el
botén de modo de corte una vez para cambiar
del modo Boost al modo ECO. Se encendera el
botén de modo de corte y parpadeara.

« Para volver al modo automatico predeterminado,
pulse una vez el botén de modo de corte
mientras esté utilizando el producto. El botén de
modo de corte dejara de parpadear.

Nota: Si suelta el mango de control del motor mientras
esté utilizando el producto, el producto permanece en el
modo de corte que estuviera seleccionado. Si el
producto se detiene automaticamente, o bien si el
usuario pulsa el boton de encendido, el modo de corte
utilizado anteriormente se borra de la memoria y se
activa el modo automatico del producto al volver a
arrancarlo.

Indicacion del estado de la bateria
durante el uso del producto

En la pantalla de la interfaz de control del usuario se
indica la capacidad de la bateria y si existen problemas
con la bateria. La capacidad de la bateria se indica
mientras la maquina esté utilizandose.

Indicadores Estado de la bateria

LED

Todos los LED | Totalmente cargada (100 % - 76 %).
verdes encen-

didos

LED 1,2y 3 La bateria tiene una carga del 75 % -
encendidos 51 %.

LED 1y 2 en- | La bateria tiene una carga del 50 % -
cendidos 26 %.
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Indicadores Estado de la bateria

LED

LED 1 encen- | La bateria tiene una carga del 25 % -
dido 6 %.

EILED 1 par- | La bateria tiene una carga del 5 % -
padea 0 %.

Si se produjera algun error con la bateria durante la
utilizacion del producto, los cuatro LED verdes de

estado de carga de la bateria parpadean. Retire la
bateria de la maquina y pulse el botén indicador de la
bateria para mostrar el codigo de error del
correspondiente error. Los LED de la bateria se
encienden e indican un cédigo de error en caso de
haberse producido algun error. En el manual de la
bateria hay una lista de cédigos de error y soluciones
para los errores.

MANTENIMIENTO

ADVERTENCIA: Asegurese de leer y
comprender el capitulo sobre seguridad
antes de limpiar, reparar o realizar tareas de
mantenimiento en el producto.

A

Recomendaciones generales de
mantenimiento

La garantia de este producto no cubre el uso indebido o
la ausencia de las precauciones pertinentes por parte
del usuario. Para aprovechar todas las ventajas de la
garantia, el usuario debe realizar las tareas de
mantenimiento pertinentes conforme a las instrucciones
del presente manual. Es necesario realizar distintos
ajustes a intervalos diferentes para mantener el
producto en buenas condiciones de funcionamiento.

« Inspeccione el desgaste de la cuchilla anualmente.

Comprobacion de los neumaticos

» Para evitar desperfectos en la goma, evite el
contacto de los neumaticos con materiales no
deseados y productos quimicos.

» Evite el contacto de los neumaticos con tocones,
piedras, surcos, objetos afilados y cualquier otro
elemento que pueda dafarlos.

Para realizar una inspeccién general

+ Compruebe que los tornillos y las tuercas estén
apretados.
» Asegurese de que ningun cable quede pinzado.

Programa de mantenimiento

Consulte el programa de mantenimiento para
comprobar los requisitos de mantenimiento del producto
y las fechas de realizacion de estas tareas de
mantenimiento. Los intervalos se calculan en funcién del
promedio general de uso del producto y pueden diferir
en funcién de la frecuencia con la que usted lo utilice.

» Apriete los pernos y las tuercas antes y después de
almacenar el producto.
» Inspeccione los neumaticos antes de cada uso.

« Vacie el producto después de cada uso y antes de
almacenarlo. Utilice un rascador para limpiar debajo
del equipo de corte.

« Examine la cuchilla en busca de dafios y grietas a
intervalos de 25 horas. Cambie las cuchillas con
mas frecuencia si corta en suelos arenosos.

« Lubrique el producto a intervalos de 25 horas.

» Limpie y cargue totalmente la bateria después del
uso y después de almacenar el producto. Cargue la
bateria durante un maximo de 24 horas antes de
almacenar el producto.

* Durante el periodo de almacenamiento del producto,
no mantenga la bateria en el cargador. Cargue la
bateria durante un maximo de 24 horas.

« Examine la correa de transmision y las poleas a
intervalos de 25 horas (si estuvieran equipadas).

Limpieza del producto

« Utilice un cepillo para retirar el material no deseado
y la hierba del producto.

« Limpie el material no deseado de las superficies
acabadas y las ruedas.

« Utilice un rascador para eliminar las acumulaciones
de hierba y residuos de debajo del producto.

* No utilice un equipo de limpieza a alta presién para
limpiar el producto.

« No vierta agua directamente en el cabezal eléctrico
ni en los contactos de la bateria.

< Allimpiar por debajo del producto, retire la bateria 'y
coloque el producto sobre el lateral, con la interfaz
de control del usuario orientada hacia arriba.

A

Para afilar y equilibrar la cuchilla

Para lograr unos resultados éptimos, mantenga afilada
la cuchilla. Cambie la cuchilla si estd doblada o dafiada.

A

1. Afile la cuchilla con una lima o una amoladora. No
afile la cuchilla mientras esté instalada en el
producto.

PRECAUCION: No limpie el producto con
agua, liquidos de limpieza o disolventes.
Retire el material no deseado de la parte
exterior del producto con un cepillo suave o
un pafo seco no metalico.

PRECAUCION: Utilice guantes o haga girar
la rueda con un pafio grueso para evitar
dafiarse las manos.

76
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A

PRECAUCION: No recomendamos que
afile la cuchilla. En caso de hacerlo,
asegurese de que la cuchilla esté 3.

correctamente equilibrada. Una cuchilla
desequilibrada puede danar el producto

o el motor.

2. Coloque un clavo recto en un trozo de madera o una 6.
pared. Asegurese de que pueda ver 2-3 cm del

clavo.

3. Coloque el orificio central de la cuchilla en la cabeza
del clavo. Si la cuchilla esta equilibrada, debera
permanecer en posicion horizontal. Si uno de los
dos extremos de la cuchilla se mueve hacia abajo,

afile el extremo pesado hasta que la cuchilla esté

equilibrada.

Para sustituir la cuchilla

A

dafarse las manos.

PRECAUCION: Utilice guantes o haga girar
la rueda con un pafio grueso para evitar 1

o

1. Retire siempre la bateria antes de realizar tareas de

mantenimiento.

Codigos de error

Los codigos de error le ayudan a solucionar los
problemas del producto o la bateria durante la

utilizacion del producto.

Bloquee la cuchilla con un bloque de madera.
(Fig. 43)

Extraiga el tornillo de la cuchilla.
Desmonte la cuchilla.

Inspeccione el soporte de la cuchilla y el tornillo de
la cuchilla para observar si hay dafos.

Inspeccione el eje del motor para asegurarse de que
no esta doblado.

Cuando instale la nueva cuchilla, coléquela con los
extremos en angulo en direccion a la cubierta de
corte.

(Fig. 44)

Bloquee la cuchilla con un bloque de madera.
Coloque la arandela elastica, y apriete el perno y la
arandela con un par de 41-60 Nm.

(Fig. 45)

Mueva la cuchilla en distintas direcciones
manualmente y compruebe que gira libremente.

. Arranque el producto para hacer una prueba de la

cuchilla. Si la cuchilla no esta correctamente
colocada, se producen vibraciones en el producto o
el resultado de corte no es satisfactorio.

Pantalla LED

Posibles errores

Posibles pasos

No se enciende ningun LED de-
spués de pulsar el botén de encen-
dido de la interfaz de control del
usuario, la bateria del producto no
funciona

La bateria no esta total-
mente colocada en el pro-
ducto o bien el fusible in-
terno esta fundido

Empuje la bateria totalmente en el cabezal eléctri-
co hasta que se oiga un clic. Silos LED no se en-
cienden después de haber colocado completa-
mente la bateria y haber pulsado el botén de en-
cendido de la interfaz de control del usuario, con-
tacte con un centro de servicio autorizado.

Los cuatro LED de capacidad de la
bateria parpadean, ningun otro
LED se enciende después de hab-
er pulsado el botén de encendido

La bateria no esta total-
mente colocada en el pro-
ducto o bien la tempera-
tura interna de la bateria
es demasiado elevada o
demasiado baja.

Empuje la bateria totalmente en el cabezal eléctri-
co hasta que se oiga un clic. Si los LED contintian
parpadeando, es posible que la temperatura inter-
na de la bateria sea demasiado elevada o dema-
siado baja. Espere a que la bateria se caliente o
se enfrie. Para favorecer el proceso de enfria-
miento, es posible colocar la bateria en el carga-
dor para refrigerarla activamente.

Los cuatro LED de capacidad de la
bateria y encendido parpadean,
ningun otro LED se enciende de-
spués de haber pulsado el boton
de encendido

El mango de control del
motor se mantiene bajado
al pulsar el botén de en-
cendido por primera vez o
bien averia interna del in-
terruptor del mango de
control del motor

Suelte el mango de control del motor. Si el mango
de control del motor no se mantiene bajado y los
LED contintian parpadeando, contacte con un
centro de servicio autorizado.
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Pantalla LED

Posibles errores

Posibles pasos

El producto deja de funcionar y los
cuatro LED de capacidad de la ba-
teria parpadean sin que se encien-
da ningun otro LED.

La bateria se afloja del ca-
bezal eléctrico y deja de
hacer contacto correcta-
mente, la bateria esta de-
masiado caliente o fria, u
otro error interno de la ba-
teria

1. Pare el producto.

2. Retire la bateria del producto y pulse el botén
indicador de la bateria para mostrar el coédigo
de error. Los LED de la bateria se encienden
e indican un codigo de error.

3. En el manual de la bateria suministrado hay
una lista de codigos de error relativos a los
LED para posibles averias y procedimientos.

Si la bateria no indica ningln error después de
pulsar el boton indicador correspondiente y solo
muestra el estado de carga, es posible que la ba-
teria se haya soltado del cabezal eléctrico du-
rante la utilizacién del producto. Coloque la bate-
ria correctamente en el cabezal eléctrico hasta
que se oiga un clic.

El producto deja de funcionar y el
botén de encendido parpadea
mientras que los LED de capaci-
dad de la bateria siguen indicando
el estado de carga del momento
determinado

La camara de corte esta
obstruida de hierba, el
controlador del motor esta
demasiado caliente o ave-
ria del motor

1. Pare el producto.

2. Retire la bateria y coloque el producto sobre
el lateral, con la interfaz de control del usuario
orientada hacia arriba.

3. Examine la cuchilla, el tornillo de la cuchilla, el
conjunto de la cuchilla, el motor y la base del
motor en busca de dafos. Retire toda la hier-
ba de la parte inferior de la maquina y exami-
nela en busca de obstrucciones.

4. Coloque la bateria y siga el procedimiento de
arranque para arrancar la maquina.

Si sigue mostrandose el error, espere a que el
producto se enfrie. El controlador del motor
puede estar demasiado caliente como para uti-
lizar el producto. Si el error continia mostran-
dose, contacte con un centro de servicio autoriza-
do.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

» Proteja el equipo durante el transporte para evitar .

dafios y accidentes.

+ Para almacenar los equipos, manténgalos en una .
zona aislable alejada de nifios y personas sin .

autorizacion.

» Para almacenar el producto y el equipo, hagalo en

un lugar seco y resistente a las heladas. .
« Cuando cargue el producto o lo traslade, no

sobrepase el angulo de trabajo maximo

recomendado de 15 grados.

« Limpie el producto. Para obtener mas informacién,

consulte Limpieza del producto en la pdgina 76.

Lubrique el producto.

Apriete los pernos y las tuercas.

Sustituya o repare los componentes dafiados.
Retoque todas las superficies pintadas que
presenten desperfectos o corrosion. Lije ligeramente
antes de pintar.

Utilice una cubierta protectora correcta sobre el
producto que no retenga la humedad. No utilice
plastico, dado que no es transpirable, permite la
acumulacién de condensacion y corroe el producto.
Retire siempre la bateria antes de transportar o
almacenar el producto.
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DATOS TECNICOS

| unidad | LM2146M Li58-52 (58VAKJN46P)
Motor de corte
Tipo de motor —_ BLDC (sin cepillo) 58V
Velocidad del motor — Modo ECO rpm 2300
Velocidad del motor — Modo automatico rpm 2500 rpm hasta que la corriente supere un

valor de 12 A durante 3 segundos; las rpm
aumentan hasta 2800 rpm hasta que la cor-
riente se reduzca por debajo de un valor de
18 A durante 10 segundos.

Velocidad del motor — Modo Boost rpm 2800
Potencia del motor — Max. kW 1.5
Potencia del motor — Max. continua kW 0,9
Potencia del motor — Nominal kW 0,9

Limite de sobrecorriente (corriente max.) A (amperios) 25

Peso

Peso (sin bateria) | kg | 13

Bateria

Tipo de bateria | — | 590923813

Duracion de la bateria

Duracion de la bateria | m?2 | hasta 1200

Emisiones de ruido®

Nivel de potencia acustica medida dB (A) 85

Nivel de potencia acustica, garantizado (LWA) dB (A) 86

Niveles acusticos?0

Nivel de presion sonora en el oido del operario | dB (A) | <80

Niveles de vibraciones?’

Asa | m? | 163
Tronzado

Altura de corte mm 30-65
Anchura de corte cm 46

19 Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acustica (LWA) segun la directiva CE 2000/14/CE.

20 |os datos referidos del nivel de presion sonora tienen una dispersion estadistica habitual (desviacion tipica)
de 1,2 dB (A).

21 |os datos referidos del nivel de vibracién poseen una dispersién estadistica habitual (desviacién tipica) de 0,2
m/s2. Vibracién estandar EN 60335-2-77:2017 capitulo 20.105.

853 - 002 - 18.10.2018 79



unidad

LM2146M Li58-52 (58VAKJN46P)

Cuchilla, trituracion —

583974010

CONTENIDO DE LA DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Nosotros, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SUECIA, declaramos bajo nuestra exclusiva
responsabilidad que el producto representado:

Descripcion Cortacésped giratorio
eléctrico
Marca Jonsered

Plataforma/tipo/modelo Plataforma 58VAKJN46P
(representa el modelo LM
2146M Li58-52)

Lote Numero de serie a partir
del afio 2018 y en ade-
lante

Cumple las siguientes directivas y normas de la UE:

Directiva/Norma Descripcion

2006/42/CE "relativa a las maquinas"

2014/30/UE "relativa a la compatibili-
dad electromagnética"

2000/14/CE "relativa al ruido en exteri-
ores"

2011/65/UE "relativa a las sustancias
peligrosas”

Las normas armonizadas o especificaciones técnicas
aplicadas son las siguientes: EN60335-1,
EN60335-2-77, EN50366, EN55014-1, EN55014-2 ,
EN61000-3-2, EN61000-3-3

De acuerdo con la directiva 2000/14/CE, Anexo V, los
valores de sonido declarados se indican en el capitulo
Datos técnicos de este manual y en la declaracion de
conformidad de la UE firmada.

Intertek ha efectuado un examen voluntario para
Husqvarna AB, que proporciona el certificado de
conformidad con la directiva del Consejo Europeo
2006/42/CE referente a maquinas.

El certificado, como se indica en la declaracién de
conformidad CE firmada, es aplicable a todas las
plantas de fabricacion y paises de origen, tal y como se
indica en el producto.

El cortacésped giratorio eléctrico suministrado es
conforme a la muestra que se sometié a examen.
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EL-l VASTAVUSDEKLARATSIOONI SISU...

SISSEJUHATUS

Kasutusjuhend

Selle kasutusjuhendi originaal on koostatud inglise
keeles. Teistes keeltes kasutusjuhendid on télgitud
inglise keelest.

Ulevaade

(Joon.

1)

Kasutaja kohaloleku kontroll-latt
. Laetustase
. Vati
Elektriline mootoriosa

Kasutusjuhend

1
2
3
4,
5. Loikekdrguse hoob
6
7
8

Kasutaja juhtliides

. Akulaadija
9. Aku
10. Akukate

11. Toitenupp
12. Kaivitusreziimi nupp

Siimbolid tootel

(Joon.
(Joon.

(Joon.

(Joon.

Hoiatus
Lugege labi kdesolev kasutusjuhend

Enne seadme kasutamist lugege
kasutusjuhend pohjalikult labi, et kdik
juhised oleksid taiesti arusaadavad.

Kandke heakskiidetud kaitseprille
Kandke heakskiidetud kdrvaklappe
Kandke heakskiidetud Kiivrit
Kandke heakskiidetud kdrvaklappe

Hoiatus: podrlev I6iketera. Hoidke kaed ja
jalad eemal.

Hoidke kéed ja jalad podrlevatest osadest
eemal. Arge eemaldage ega avage
kaitseplaate mootori td6tamise ajal.

Enne tahapoole liikumist ja tahapoole
likumise ajal vaadake enda taha ja jalgade
ette, et liikumisteel poleks lapsi loomi ega

(Joon.

(Joon.

(Joon

(Joon

(Joon.

(Joon.
(Joon.
(Joon.
(Joon.
(Joon.

(Joon.

(Joon.

(Joon.
(Joon.

(Joon.

(Joon.

10)

12)
.13)
14)

15)
16)
17)
18)
19)
20)

21)

22)
23)
24)

25)

muid takistusi, mis vdiksid pdhjustada teie
kukkumist.

Olge ettevaatlik - lenduvad esemed ning
tagasiporkumise oht.

Teised inimesed ja loomad peavad viibima
todalast ohutus kauguses.

Ohtlik kallak
Elektrildck

Enne remonti, reguleerimist, seadmistamist
voi transportimist eemaldage voti.

Toitenupp

mootor sisse lllitatud

Mootori pidurikédepide on rakendatud
Mootor ei to6ta

Mootori pidurikéepide on vabastatud

Toodet ja selle pakendit ei tohi kasutuselt
kdrvaldada koos olmepriigiga. Toode ja
selle pakend tuleb toimetada ettendhtud
vastuvotupunkti, kus elektri- ja
elektroonikaseadmed voetakse uuesti
ringlusesse.

Arge hoidke ega kasutage toodet vihma
kaes ega niisketes tingimustes ega jatke
toodet sellistesse tingimustesse.

Ringlussevott
Helitugevuse tase

See seade vastab kehtivatele EU
direktiividele.

Toode vastab kehtivatele EAC direktiividele.
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(Joon. 26) Toode vastab kehtivatele Ukraina

direktiividele

Tootevastutus

Tootevastutusseaduste alusel ei vastuta me tootest
tingitud kahjustuste eest, kui:

toodet on valesti parandatud;

toote parandamisel on kasutatud osi, mis ei ole
tootja poolt valmistatud v&i heaks kiidetud;

tootel on kasutatud tarvikut, mis ei ole tootja poolt
valmistatud voi heaks kiidetud;

toodet ei ole parandatud volitatud hoolduskeskuses
voi volitatud isiku poolt.

OHUTUS

Ohutuse maaratlused

Jargnevad maaratlused naitavad margusdnade
raskusastet.

A HOIATUS: Kehavigastused.

A ETTEVAATUST: Toote kahjustus.

Markus: See teave hdlbustab toote kasutamist.

Uldised ohutuseeskirjad

Kasutage toodet digesti. Valesti kasutamise
tagajarjeks voib olla kehavigastus voi surm.
Kasutage toodet ainult kdesolevas kasutusjuhendis
kirjeldatud t66de tegemiseks. Arge kasutage toodet
muude to6de tegemiseks.

Lugege kasutusjuhend I&bi, tehke juhendid endale
arusaadavaks ja jargige neid. Jargige
hoiatussiimboleid ja ohutuseeskirju. Kui operaator ei
jargi juhiseid, eeskirju ja simboleid, voib selle
tagajarjeks olla kahjustus, kehavigastus voi surm.
Hoidke see kasutusjuhend alles. Tarvitage
kasutusjuhendit toote kokkupanemisel, kasutamisel
ja heas tdokorras hoidmisel. Tarvitage
kasutusjuhendit tarvikute ja lisavarustuse digeks
paigaldamiseks. Kasutage ainult heakskiidetud
tarvikuid ja lisavarustust.

Arge kasutage kahjustatud toodet. Jargige
hooldusskeemi. Tehke ainult neid hooldustéid, mille
juhised on toodud selles kasutusjuhendis. Kdik
Ulejadnud hooldustééd peab tegema volitatud
hoolduskeskus.

Selles kasutusjuhendis ei saa kirjeldada kdiki
olukordi, mis vdivad toote kasutamise kaigus ette
tulla. Olge ettevaatlik ja kasutage tervet mdistust.
Arge kasutage toodet ega tehke hooldustdid, kui te
pole antud olukorras kindel. Vestelge lisateabe
saamiseks toote asjatundja, edasimiija,
hooldustddkoja voi volitatud hoolduskeskuse
esindajaga.

Arge kasutage toodet, kui selle algseid tehnilisi
naitajaid on muudetud. Arge muutke toote iihtegi osa

ilma tootja heakskiiduta. Kasutage ainult tootja poolt
heaks kiidetud osi. Vale hooldamise tagajarjeks voib
olla kehavigastus vdi surm.

Toode tekitab to6tades elektromagnetvalja.
Elektromagnetvali voib kahjustada meditsiinilisi
implantaate. Enne toote kasutamist pidage néu oma
arsti ja implantaadi valmistajaga.

Arge lubage lastel toodet késitseda.

Arge lubage kasutusjuhistega mitte tutvunud isikul
toodet kasitseda.

Kui toodet kasutab piiratud flusiliste voi vaimsete
vbimetega isik, peab ta olema kogu aeg jarelevalve
all. Juures peab alati viibima vastutusvdimeline
taiskasvanu.

Kasutusel mitte olev toode lukustage kohta, kus
lapsed ja volitamata isikud selle juurde ei paase.
Toode voib esemeid 6hku paisata ja pohjustada
kehavigastusi. Vigastus- ja surmaohu
vahendamiseks jargige ohutuseeskirju.

Arge lahkuge vooluvérku ihendatud seadme juurest.
Enne eemaldumist peatage toode.

Enne tahapoole liikumist ja tahapoole liikumise ajal
vaadake enda taha ja jalgade ette, et likumisteel
poleks lapsi loomi ega muid takistusi, mis vdiksid
pbhjustada teie kukkumist.

Onnetusjuhtumite eest toote kasutamisel vastutab
toote operaator.

Enne toote kasutamist veenduge, et kdik osad
oleksid terved.

Tutvuge riiklike voi kohalike eeskirjadega. Need
voivad toote kasutamist teatud asjaoludel piirata voi
selle keelata.

Ohutusjuhised kasutamisel

.

Enne toote kasutamist dppige tundma juhtseadiseid
ja toote kasitsemispohimétteid.

Arge lubage kasutusjuhistega mitte tutvunud isikul
toodet kasitseda.

Arge kasutage toodet, kui selle laheduses on
inimesed (eriti lapsed) vdi lemmikloomad.
Too6tamise ajal hoidke lapsed niidetavast alast eemal
ja teise taiskasvanu jarelevalve all.

Kui tédalasse siseneb teisi inimesi, seisake mootor.
Vaadake kogu toote téoala enne t66 alustamist Ule.
Eemaldage koik esemed, mille téétav toode voiks
o6hku paisata.
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« Enne toote kasutamise alustamist veenduge, et
I6iketera, I6iketera polt, Iiketera koost ja
mootorialus poleks kulunud ega kahjustatud.

« Kasutage masinat ainult pdevavalguses voi hea
kunstliku valgustusega.

« Toodet ei tohi kasutada vihma kées voi marjas
keskkonnas.

« Olge eriti ettevaatlik nurkade, pddsaste ja puude voi
teiste objektide 18heduses, mis varjavad vaadet.

« Tagurdades ja toodet enda poole tommates olge eriti
ettevaatlik.

« Arge pange oma kési véi jalgu pédrlevate osade alla
voi lahedale. Hoiduge alati eemale valjutusavadest.

« Kruusakattega pindade lletamisel peatage
I6iketerad.

« Enne toote puhastamise alustamist peatage mootor,
eemaldage aku ja ohutusliliti voti ning oodake, kuni
I6iketera on taielikult seiskunud.

«  Arge kasutage toodet, kui olete vasinud, haige véi
tarvitanud alkoholi voi muid narkootilisi aineid.

« Kui toode vibreerib tavatult, peatage mootor,
eemaldage aku ja tehke vibratsiooni pdhjus kohe
kindlaks. Vibratsioon annab uldiselt teada torkest.

+ Arge suunake materjali valjaheitetrajektoori teiste
inimeste poole. Veenduge, et védljaheidetav materjal
ei tabaks seina voi muud takistust. Materjal voib
kasutaja suunas tagasi paiskuda.

» Arge kasutage toodet, kui pole paigaldatud kaiki
nduetekohaseid kaitseid voi muid kaitseseadiseid.

Tooala ohutus

« Enne seadmega t66 alustamist eemaldage tddalalt
oksad, raod, kivid ja muud lahtised esemed.

« Teised inimesed ja loomad peavad viibima tédalast
ohutus kauguses.

« Loikeosaga kokku puutuvad esemed véivad 6hku
paiskuda ning inimesi vigastada ja esemeid
kahjustada.

» Arge kasutage seadet halva ilmaga, nt udu, vihma,
niiskete véi margade t66tingimuste, tugeva tuule,
liigse kiilma ning aikeseohu korral jms oludes. Halva
ilmaga té6tamine vdib pdhjustada vasimust ja
ohuolukordi (nt libedad pinnad).

« Vaadake tddala Ule ja veenduge, et miski ei saaks
teid toodet kontrolli all hoidmast takistada.

« Olge tahelepanelik juurte, kivide, okste, aukude ja
kraavide suhtes. Kérge rohi vdib takistusi varjata.

« Olge ettevaatlik varjatud nurkade ja vaatevalja
varjavate esemete ldheduses.

Ohutusjuhised kasutamisel

« Likkava ketiga I6ikamisel olge eriti ettevaatlik.
Trimmerid véivad olla ohtlikud Kallakul kukkumine
voib pohjustada kehavigastuse.

« Niitke kallaku pinnaga risti. Arge liikuge les ja alla.

« Kallakul likumissuuna muutmisel olge ettevaatlik.

+ Olge tahelepanelik murul leiduda vdivate peidetud
esemete ja aukude suhtes. Konarlik maastik voib
pohjustada kukkumisi.

+  Arge niitke jérsu kallaku, jarsaku, kraavi voi
kaldapealse léahedal. Te voite kukkuda.

+  Arge niitke marga rohtu. Te vdite kukkuda.

. Arge niitke maastikul, mille kallak Uletab 15 kraadi.

Isiklik kaitsevarustus

Toote kasutamise ajal kandke alati kohast isiklikku
kaitsevarustust. Minimaalne kaitsevarustuse komplekt
koosneb tugevatest jalatsitest, siimade kaitsevahendist
ja korvaklappidest. Isikukaitsevarustus ei valista
kehavigastuste tekkimist, kuid vahendab dnnetusjuhtumi
korral kehavigastuse raskusastet.

+ Seadet kaitades ja seda reguleerides vdi remontides
kandke alati kaitseprille voi -maski.

+  Arge kasitsege toodet paljajalu v&i lahtiste
jalatsitega. Kasutage toote kasutamise ajal alati
tugevaid libisemiskindlaid saapaid, millel on hea
pahkluu tugi.

+ Kandke tugevaid pikki piikse. Arge kandke liihikese
plkse, lahtiseid jalatseid ega kaige paljajalu.

* Vajadusel kandke nduetekohaseid kaitsekindaid.
Naiteks tera kinnitamisel, uurimisel vdi puhastamisel.

* Toote kasutamisel kandke alati heakskiidetud
kdrvaklappe. Pikaajaline murakeskkonnas viibimine
vOib pohjustada mirast tingitud kuulmiskadu.

Toote kaitseseadised
* Tehke regulaarselt toote ettenahtud hooldustdid.

* Toote kasutusiga pikeneb.
+  Onnetuste oht viheneb.

Laske toode edasimulija juures voi volitatud
hoolduskeskuses regulaarselt labi vaadata ja teha
vajalikud reguleerimis- vdi parandustodd.

+ Arge kasutage toodet, kui kaitseseadised on
kahjustatud. Kui toode saab kahjustada, péérduge
volitatud hoolduskeskusesse.

Mootori pidurikdepide

Mootori pidurikdepideme abil saab mootori seisata.
Veenduge, et mootor seiskuks, kui mootori
pidurikéepide vabastada.

» Kaivitage mootor ja vabastage seejarel
pidurikéepide. Mootor peab seiskuma.

Markus: Kui juhtkéepide mootorit ei seiska, vajutage
mootori peatamiseks toitenuppu. Kui toode saab
kahjustada, pd6rduge volitatud hoolduskeskusesse.

Ohutusjuhised hooldamisel

A

HOIATUS: Hooldage toodet ainult selle
kasutusjuhendi jargi. Keerukamad t66d
laske teostada volitatud hooldustéokojas.
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Toote kasutusea tdstmiseks ja dnnetuste
ohu vahendamiseks tehke kdik hooldust66d
korrektselt. Laske professionaalsed
parandustddd teha volitatud
hooldustddkojas. Lisateavet kiisige Iahimast
hooldustédkojast.

HOIATUS: Toote juhusliku kaivitumise
valtimiseks transportimise, hooldus- voi
parandustd6 ajal eemaldage aku ja oodake
enne selle tagasi asetamist vahemalt 5
sekundit.

A

HOIATUS: Léikeosa kasitsedes kandke alati
tugevaid kindaid. Loiketera on vaga terav ja
voib kergesti pohjustada I6ikevigastusi.

A

* Parima ja ohutuima t66 tagamiseks hoidke

I6ikeservad teravana ja puhtana.

Laske hooldustédkojas toodet korraparaselt

kontrollida ning teha vajalikke seadistamisi ja

parandusi.

» Asendage kahjustatud, kulunud ja katkised osad.

« Jargige tarvikute vahetamise juhiseid. Kasutage
ainult tootja valmistatud tarvikuid.

HOIATUS: Kui toodet ei kasutata, hoidke
toodet, akut ja akulaadijat eraldi, kuivas ja
lukustatavas siseruumis, lastele ja

volitamata isikutele kattesaamatus kohas.

A

Aku ohutus

Kasutage ainult toote valmistaja akusid ja laadige neid
ainult toote valmistaja akulaadijaga.

Seotud juhtmevabadel seadmetel kasutatakse
toiteallikana ainult laetavaid akusid. Kehavigastuste
véltimiseks ei tohi akut kasutada muude seadmete
toiteallikana.

+  Arge vétke lahti, avage ega purustage akut.

+  Arge hoidke akut otsese paikesevalguse vdi
kuumuse kaes. Hoidke aku eemal leekidest.

» Kontrollige regulaarselt, kas akulaadijal ja akul leidub
kahjustusi. Kahjustatud véi muudetud aku voib

pdhjustada tulekahju, plahvatuse véi vigastuse ohu.
Arge piitidke kahjustatud akut parandada ega
avada.

« Arge kasutage defektset, muudetud véi kahjustatud
akut voi toodet.

+ Arge muutke ega parandage toodet v&i akut. Kéik
parandustddd laske teha tksnes volitatud
edasimiujal.

+ Arge laske elemendis vai akus lihist tekkida. Arge
asetage akut kasti voi sahtlisse, kus méni metallese
voib akus lihise tekitada.

+ Arge eemaldage akut originaalpakendist enne, kui
seda on vaja kasutada.

+  Arge tekitage akudele mehaanilisi pérutusi.

* Lekke korral véltige vedeliku kokkupuudet naha ja
silmadega. Kui vedelik satub kehale, puhastage
kokkupuutunud ala rohke veega ja seejarel
pdorduge arsti poole.

« Kasutage aku laadimiseks ainult selleks ette nédhtud
laadijat.

+  Oigesti kasutamise tagamiseks jalgige pluss- (+) ja
miinustahiste (-) asukohti akul ja tootel.

+  Arge kasutage akut, mis ei ole spetsiaalselt selle
toote jaoks valmistatud.

» Arge kasutage seadmes korraga erineva pingega véi
erinevate tootjate valmistatud akusid.

* Hoidke aku eemal lastest.

» Ostke tootele alati dige aku.

» Hoidke akud puhta ja kuivana.

« Kui akuklemmid maarduvad, puhastage need kuiva
puhta lapiga.

« Laetav aku tuleb enne kasutamist laadida. Kasutage
alati 6iget laadijat ja lugege kasutusjuhendist 1abi
oige laadimise juhised.

« Kui akut ei kasutata, arge jatke seda pikemaks ajaks
laadima.

* Hoidke kasutusjuhend alles.

« Kasutage akut ainult sihtotstarbeliselt.

« Kui te seadet ei kasuta, votke aku sellest valja.

« Hoidke aku to6tamise ajal eemal kirjaklambritest,
votmetest, naeltest, kruvidest ja muudest vaikestest
metallesemetest. Need vdivad akuklemmid
omavahel ihendada. Akuklemmide Iiihistamine v&ib
pdhjustada pdletushaavu voi tulekahju.

KOKKUPANEK

HOIATUS: Enne toote kokkupanemise
alustamist lugege 1abi ohutuspeatlkk.

A

Toote karbist vdljavotmine

1. Eemaldage niidukiga kaasas olevad lahtised osad.

2. Loigake ara karbi neli nurka ja pange otsapaneelid
lapiti maha.

3. Eemaldage kdik pakkematerjalid.
4. Eemaldage toode karbist ja veenduge, et karbis
poleks Uhtegi lahtist osa.

Kaepideme asendi seadistamine

1. Paigaldage tugi alumisele kdepidemele. (Joon. 27)

2. Asetage alumine kaepide |6ikeosa katte sisse.
(Joon. 28)
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3. Kaepideme kinnitamiseks vajutage plastkorgid
aukudest labi. (Joon. 29)

4. Asetage tugi Idikekattel olevasse soonde. (Joon. 30)

5. Kinnitage kaks sulgurit, mis lukustavad aluse ja
kaepideme oma asendisse. Vajutage need I6puni
Oigesse asendisse. (Joon. 31)

Markus: Sulgureid on kaks. Uhel on tahis H ja teisel
tahis V. Asetage H-tdhisega sulgur paremale kiiljele
ja V-téhisega sulgur vasakule killjele.

ETTEVAATUST: Kui need kaks sulgurit
on paigaldamata, siis ei tohi toodet
kasutada.

A

6. Tostke kdepideme alumine osa tédasendisse. (Joon.
32)

7. Asetage alumise kdepideme avad kohakuti juhtraua
avadega ning paigaldage poldid, seibid ja nupud.
(Joon. 33)

8. Keerake kaks tlemist nuppu korralikult kinni. (Joon.
34)

Muruniiduki seadmine
transportasendisse

(Joon. 35)

1. Keerake lahti kaks tUlemise kdepideme
kaepidemenuppu. Laske kdepidemel taha alla
langeda.

2. Kinnitage kaks sulgurit, mis lukustavad aluse ja
kaepideme oma asendisse.

3. Transportasendisse seadmiseks pddrake
kéepidemed ettepoole.

Loikamiskorguse reguleerimine

» LuUkake koigil neljal rattal vars valja ja liigutage
digesse asendisse. (Joon. 36)

A

ETTEVAATUST: Arge seadistage
I16ikamiskdrgust liiga madalaks. Kui muru
pole tasane, voivad I6iketerad puutuda vastu
maad.

Kasutamine

HOIATUS: Enne toote kasutamist lugege
ohutuspeatkki ja tehke selles olev teave
endale arusaadavaks.

A

Pohiline Ioikamistehnika

« Parima tulemuse saavutamiseks kasutage alati
teritatud tera. Kui I6iketera pole terav, niidab see
ebaihtlaselt ja rohu I6igatud pind tdmbub kollaseks.

« Lbdigake kuni pool muru pikkusest. See on eriti tahtis
kuivadel perioodidel. Niitke kdigepealt korgele
reguleeritud I6ikamiskdrgusega. Seejarel kontrollige
koérgust ja langetage 16ikamiskdrgus sobivale
koérgusele. Kui muru on vaga pikk, soitke aeglaselt ja
vajadusel niitke kaks korda.

« Rasketes oludes niitmisel vahendage |6ikamislaiust,
liikudes osaliselt lle juba niidetud pinna, ja niitke
aeglaselt.

« Niitke iga kord erinevas suunas, et dra hoida triipude
tekkimist murule.

Enne toote kaivitamist

« Toopiirkonnas ei tohi viibida vdoraid isikuid ega
loomi.
« Hooldage iga paev. Vt jaotist HOOLDUS Ik 86.

Seadme kéivitamine

1. Asetage aku oma kohale, kuni kuulete kidpsatust.
Veenduge, et toode oleks digesti paigaldatud. (Joon.
37)

2. Asetage voti akukaane all asuvasse taskusse.
Veenduge, et toode oleks digesti paigaldatud. (Joon.
38)

Markus: USB-kaabli saab Gihendada ainult Ghel
viisil.

3. Toitenupu (ON/OFF) kontrollimine Nupu tuli suttib.
(Joon. 39)

4. Tdémmake mootori pidurikéepidet juhtraua suunas.
LED-lambike hakkab vilkuma. (Joon. 40)

5. Vajutage nuppu ON/OFF. Seejarel lahtestab toode
end. (Joon. 41)

Seadme seiskamine

* Vabastage mootori juhtkdepide voi vajutage liks kord
toitenuppu. (Joon. 42)

Kiirusreziimi muutmine

Tootamise ajal saab toote seada Uhte kolmest

niitmisreziimist, vajutades niitmisreziimi nuppu.

* Automaatreziim - toode reguleerib niitmiskiirust
automaatselt, vastavalt niidetava rohu kogusele.

Markus: T66 alustamisel seadistatakse toode
vaikimisi automaatreziimile.

* Voimendusreziim - toode td6tab suurel kiirusel
sOltumata niidetava rohu kogusest.

* Automaatreziimilt vdimendusreZiimile
lilitumiseks vajutage tootega td6tamise ajal Gks
kord niitmisreziimi nuppu. NiitmisrezZiimi nupu tuli
sUttib.

853 - 002 - 18.10.2018

85



+ ECO-reziim - toode t66tab vaikesel kiirusel
s6ltumata niidetava rohu kogusest.

« V&imendusreziimilt ECO-reziimile lulitumiseks
vajutage tootega té6tamise ajal tks kord
niitmisreziimi nuppu. Niitmisreziimi nupu tuli
suttib ja vilgub.

« Vaike-automaatreziimile naasmiseks vajutage
tootega tddtamise ajal ks kord niitmisreziimi
nuppu. Niitmisreziimi nupu tuli Idpetab vilkumise.

LED-tuled Aku olek

Suttivad kdik
rohelised LED-

Téielikult laetud (100-76%)

tuled

Sittivad LED- | Aku on 75-51% laetud.
tuled 1,2ja 3

Sattivad LED- | Aku on 50-26% laetud.
tuled 1ja 2

Sittib LED-tuli
1

Aku on 25-6% laetud.

Markus: Kui mootori juhtkaepide té6tamise ajal
vabastatakse, jaab tootel aktiivseks hetkel kasutatav
niitmisreziim. Kui toode peatub automaatselt voi kui
kasutaja vajutab toitenuppu, siis varem kasutatud
niitmisreziim kustutatakse malust ja uuesti kaivitamisel
alustab toode t66d automaatreziimis.

Vilgub LED-tuli | Aku on 5-0% laetud.

1

Aku laadimise margutuli kasutamise
ajal:
Kasutaja juhtliidese naidikul kuvatakse aku maht ja

akuga seotud probleemide marguanded. Aku mahtu
naidatakse toote to6tamise ajal.

Kui té6tamise ajal ilmneb aku tdrge, hakkavad kdik neli
rohelist aku laetuse oleku LED-tuld vilkkuma. Eemaldage
aku tootest ja vajutage aku naidikunuppu, et kuvada
torke térkekood. Torke korral aku LED-tuled suttivad ja
kuvatakse torkekood. Vaadake aku kasutusjuhendist
torkekoodide loendit ja probleemi lahendamise
meetmeid.

HOOLDUS

HOIATUS: Enne toote puhastamist,
remontimist voi hooldamist lugege
ohutuspeatukki ja tehke selles olev teave
endale arusaadavaks.

A

Uldised hooldussoovitused

Toote garantii ei hdlma toote ebadiget voi hooletut
kasutamist kasutaja poolt. Garantii kehtivuse
tagamiseks peab kasutaja hooldama toodet vastavalt
sellele juhendile. Toote tédkorras oleku tagamiseks
tuleb teha erinevaid reguleerimistoiminguid erinevate
vélpadega.

» Kontrollige I6iketera kulumist kord aastas.

Rehvide lilevaatus

*  Kummi kahjustamise valtimiseks puhastage rehvidelt

kituse-, 0li- ja kemikaalide jaagid.
« Valtige rehvide kokkupuutumist kédndude, kivide,

pinnase jarskude ebatasasustega, teravate esemete

ja muu ohtlikuga, mis vdib rehve kahjustada.

Uldkontrolli Iabiviimine

* Veenduge, et kruvid ja mutrid oleksid korralikult
kinnitatud.

* Veenduge, et kaablid poleks kuhugi vahele jaanud.

Hooldusskeem

Toote hooldusnduded ja hooldustoimingute ajad leiate
hooldusskeemist. Valbad on arvutatud toote keskmise

kasutuse alusel ja voivad olenevalt tegelikust
kasutustihedusest erineda.

Enne toote igat kasutuskorda ja hoiulepanekut
pinguldage Ule kdik poldid ja mutrid.

Enne toote igat kasutuskorda vaadake Ule rehvid.
Tuhjendage mahutid parast iga kasutamist ja enne
hoiulepanekut. ****Kasutage |6ikekorpuse alumise
osa puhastamiseks kaabitsat

Kontrollige I6iketeral kahjustuste ja pragude
olemasolu iga 25 té6tunni jarel. Vahetage I6iketeri
sageli, kui niidate liivasel pinnal.

Maarige toodet 25 t66tunni pikkuste intervallidega.
Puhastage ja laadige aku péarast toote kasutamist ja
hoiulolekut. Laadige akut maksimaalselt kuni 24
tundi.

Hoiuloleku ajal &rge hoidke akut akulaadija sees.
Laadige akut maksimaalselt kuni 24 tundi.
Kontrollige veorihma ja rihmarattaid (kui paigaldatud)
iga 25 to66tunni jarel.

Toote puhastamine

Eemaldage voorkehad ja -materjalid tootelt harja
abil.

Hoidke viimistletud pinnad ja rattad védrmaterjalidest
puhtad.

Eemaldage kogunenud rohi ja muud jaagid toote
pdhja alt kaabitsa abil.

Arge kasutage seadme puhastamiseks survepesurit.

Arge valage ega suunake vett otse elektrilisele
jouseadmele ega aku kontaktidele.
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« Toote pdhja alt puhastamiseks eemaldage aku ja
asetage toode kdilili nii, et kasutaja juhtliides oleks
suunatud Ulespoole.

ETTEVAATUST: Arge puhastage toodet
vee, puhastusvedelike ega lahustitega.
Eemaldage vodrmaterjalid toote
valispindadelt metalle mittesisaldava pehme
harja voi kuiva riidelapiga.

A

Loiketera eemaldamine ja
vahetamine
Parima to6tulemuse saavutamiseks hoidke niiduki

|6iketerad teravad. Paindunud véi kahjustunud terad
vahetage valja.

ETTEVAATUST: Kate vigastamise
véltimiseks vahetage I6iketera kinnastega
jalvoi katke see keeramiseks tugeva riidega.

A

1. Teritage I8iketera viiliga véi lihvkettaga. Arge teritage
Idiketera, kui see on tootele paigaldatud.

ETTEVAATUST: Me ei soovita teil endal
|16iketera teritada. Kui te siiski teritate ise
I6iketera, siis veenduge, et see oleks
tasakaalustatud. Tasakaalustamata
I6iketera voib kahjustada toodet voi
mootorit.

A

2. Loodge sirge nael puitklotsi voi seina sisse.
Veenduge, et naelast oleks nédha 2-3 cm.

3. Asetage I6iketera keskava naelapea otsa. Kui tera
on tasakaalustatud, peaks see jadma

Torkekoodid

Aku ja/voi akulaadija laadimise ajal tekkivate
probleemide korral on veaotsingul abiks torkekoodid.

horisontaalasendisse. Kui tera (iks ots liigub
allapoole, teritage raskemat otsa seni, kuni tera on
tasakaalus.

Loiketera vahetamine

A

1. Enne hooldustdid eemaldage aku.

ETTEVAATUST: Kate vigastamise
véltimiseks vahetage I6iketera kinnastega
jalvoi katke see keeramiseks tugeva riidega.

2. Lukustage Idiketera mdne puuklotsiga.
(Joon. 43)

3. Eemaldage Iiketera polt.
Eemaldage IGiketera.

Kontrollige, et I6iketera toel ja I6iketera poldil poleks
kahjustusi.

6. Kontrollige mootori volli ja veenduge, et see poleks
vaandunud.

7. Uue loiketera kinnitamisel suunake nurksed otsad
|16ikekorpuse poole.
(Joon. 44)

8. Lukustage Idiketera mone puuklotsiga. Kinnitage
vedruseib ning pingutage polti ja seibi
pingutusmomendiga 41-60 Nm.

(Joon. 45)

9. Keerake tera kdega, veendumaks, et see pédrieb
vabalt.

10. Tera katsetamiseks kaivitage toode. Kui tera on
valesti kinnitatud, siis toode vibreerib ja
niitmistulemus pole rahuldav.

LED-ekraan

Voimalikud torked

Voimalik tegevus

Parast kasutaja juhtlidese toitenu-
pu vajutamist ei sutti Ukski LED-tu-
li, toote aku ei toimi

Aku pole tootesse digesti
asetatud voi sisemine kai-
tse on labi pdlenud

Lukake aku I6puni jouseadme sisse, kuni kuulete
kldpsatust. Kui parast aku I16puni sisse likkamist
ja kasutaja juhtliidese toitenupu vajutamist LED-

tuled ikka ei sutti, pd6rduge volitatud hoolduske-

skusesse.

Pérast toitenupu vajutamist kdik
neli aku mahutavuse LED-tuld vil-
guvad, kuid Ukski muu LED-tuli ei
sutti pdlema

Aku pole tootesse digesti

asetatud voi aku sisetem-
peratuur on liiga korge voi
madal.

Likake aku I6puni jbuseadme sisse, kuni kuulete
kldpsatust. Kui LED-tuled ikka vilguvad, vdib aku
sisetemperatuur olla liiga madal voi korge. Laske
akul soojeneda voi jahtuda. Jahtumise kiirendami-
seks voib aku asetada laadijasse, mis hakkab
akut maha jahutama.

Parast toitenupu vajutamist kdik
neli aku mahutavuse ja toite LED-
tuld vilguvad, kuid tkski muu LED-
tuli ei sitti pdlema

Toitenupu esimese vajuta-
mise ajal hoitakse all moo-
tori juhtkaepidet v&i esineb
mootori juhtkdepideme si-

semine rike

Vabastage mootori juhtkdepide. Kui mootori juht-
kaepidet ei hoita all ja LED-tuled ikka vilguvad,
poorduge volitatud hoolduskeskusesse.
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LED-ekraan

Voimalikud torked

Voimalik tegevus

Toode |6petab té6tamise ja kdik
neli aku mahutavuse LED-tuld vil-
guvad, kuid tkski muu LED-tuli ei
sutti pélema

Aku on jduseadmes lahti
ja thenduste kontaktid
pole head, aku on liiga
soe voi kiilm vdi on tekki-
nud aku muu sisemine
viga

1. Seisake seade.

2. Eemaldage aku tootest ja vajutage aku naidi-
kunuppu, et kuvada térkekood. Aku LED-tuled
suttivad ja kuvatakse torkekood.

Lugege aku kasutusjuhendist teavet seotud
LED-térkekoodide ning véimalike vigade ja
vastavate toimingute kohta.

Kui parast aku naidikunupu vajutamist ei kuvata
aku torkekoodi, vaid Uksnes aku laetuse olek, voib
aku olla tddtamise kaigus jouseadmes lahti tul-
nud. Likake aku korralikult jduseadme sisse, kuni
kuulete kldpsatust.

Toode I6petab té6tamise ja toitenu-
pu tuli hakkab vilkuma ning aku
mahutavuse LED-tuled naitavad
endiselt aku laetuse praegust ole-
kut.

Léikekamber on rohuga
ummistunud, mootori kon-
troller on liiga soe voi
mootoris on tekkinud viga

1. Seisake seade.

2. Eemaldage aku ja asetage toode kdilili nii, et
kasutaja juhtliides oleks suunatud ulespoole.
Kontrollige I6iketera, Idiketera polti, I5iketera
koostu, mootorit ja mootori alust kahjustuste
suhtes. Eemaldage masina alt sinna kogune-
nud rohi ja kontrollige ummistuste olemasolu.
Paigaldage aku tagasi ja kéivitage masin vast-
avalt kaivitamisjuhistele.

3.

Kui torketeade kuvatakse uuesti, laske tootel ma-
ha jahtuda. Mootori kontroller véib olla té6tami-
seks liiga tuline. Kui toode saab kahjustada,
p6o6rduge volitatud hoolduskeskusesse.

TRANSPORTIMINE JA HOIULEPANEK

Kahju ja dnnetuste drahoidmiseks hoidke seadme .

osi transportimisel ohutus kohas.

.

Keerake poldid ja mutrid kinni.
Vahetage kahjustatud osad vélja vdi remontige neid.

Hoidke hoiule asetatud toodet lukustatavas, lastele + Puhastage kdik roostes v&i kahjustunud varviga
ja volitamata isikutele kattesaamatus kohas. pinnad. Enne vérvimist lihvige kergelt.

Hoidke toodet ja selle osi kuivas ning kilmakindlas « Katke toode dige kaitsekattega, mis hoiab tootest
kohas.

eemal niiskuse. Arge kasutage kilet, kuna see ei lase
ohku labi, pdhjustab kondensatsiooni teket ja sellest
tingitud korrosiooni.

Enne transportimist voi hoiule asetamist votke alati
aku tootest valja.

Masina peale- ja mahalaadimisel arge lletage
suurimat soovitatud kaldenurka 10°.

Puhastage toode. Lisateavet leiate jaotisest Toofe .
puhastamine Ik 86.

Kaivitage seade.

TEHNILISED ANDMED

| Uhik | LM2146M Li58-52 (58VAKJN46P)
Teramootor
Mootori tlilip — BLDC (harjadeta) 58V
Mootori kiirus — ECO-reziim p/min 2300
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Uhik LM2146M Li58-52 (58VAKJN46P)

Mootori kiirus — automaatreziim p/min 2500 p/min, kuni vool on 3 sekundit Ule 12
A, tduseb kiirusele 2800 p/min, kuni vool on
10 sekundit alla 18 A.

Mootori kiirus — véimendusreziim p/min 2800

Mootori valjundvdimsus — max kW kW 1,5

Mootori valjundvdimsus — max kW kW 0,9

Mootori valjundvdimsus — max kW kW 0,9

Liigvoolu piir (max vool) A = amprid 25

Mass

Kaal (ilma akuta) | kg | 13

Aku

Aku tiiiip | — | 590923813

Aku tooaeg

Aku t6daeg | m2 | kuni 1200

Miiratasemed??

Helivdimsuse tase, mdddetud dB (A) 85

Miravdimsustase, garanteeritud (LWA) dB (A) 86

Miiratase?3

Helirshu tase kasutaja kdrva juures | dB (A) | <80

Vibratsioonitase2

Kaepide | m2 | 163

Cutting (Loikamine)

Cutting height (L6ikekdrgus) mm 30-65

Niitmislaius cm 46

Loiketera, mults — 583974010

EL-l VASTAVUSDEKLARATSIOONI SISU

Meie, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, ROOTSI,

deklareerime ainuvastutusel, et kirjeldatud toode

Kirjeldus Elektriline poorleva 16i-
keteraga muruniiduk
Kaubamark Jonsered

22 miraemissioon limbritsevasse keskkonda, mdddetud helivéimsuse tasemena (LWA) vastavalt EU direktiivile

2000/14/EU.

23 Miira réhutaseme kohta toodud andmete statistiline dispersioon (standardhélve) on 1,2 dB(A).
24 Vibratsioonitaseme kohta toodud andmete tiilipiline statistiline dispersioon (standardhélve) on 0,2 m/s2. Vi-
bratsioonistandard EN 60335-2-77:2017 peatiikk 20.105
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Kirjeldus Elektriline poorleva 16i-
keteraga muruniiduk

Platvorm/titp/mudel Platvorm 58VAKJN46P
(mudel LM 2146M
Li58-52)

Partii Seerianumber alates

2018. aastast

vastab taielikult jargmistele EU direktiividele ja
eeskirjadele:

Direktiiv/eeskiri Kirjeldus

2006/42/EU ,masinadirektiiv”

2014/30/EL Lelektromagnetilise Ghildu-
vuse direktiiv”

2000/14/EU L,valitingimustes kasutata-
vate seadmete mira dir-
ektiiv”’

2011/65/EL ,ohtlike ainete kasutamist

piirav direktiiv”

Kohalduvad jargmised Uhtlustatud standardid ja/v6i
tehnilised spetsifikatsioonid: EN60335-1, EN60335-2-77,
EN50366, EN55014-1, EN55014-2 , EN61000-3-2,
EN61000-3-3

Vastavalt direktiivi 2000/14/EU lisale V on deklareeritud
helitaseme véartused toodud tehniliste andmete jaotises
ja allkirjastatud EL-i vastavusdeklaratsioonis.

Intertek on teostanud Husqvarna AB tellimusel
vabatahtliku ekspertiisi ja véaljastanud
vastavussertifikaadi vastavalt EU Néukogu
masinadirektiivile 2006/42/EU.

Allkirjastatud EU vastavusdeklaratsioonil toodud
sertifikaat kehtib kéikidele tootel viidatud
tootmiskohtadele ja péritoluriikidele.

Tarnitud elektriline pdorleva l6iketeraga muruniiduk
vastab ekspertiisiks esitatud naidisele.

20
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JOHDANTO

Kayttoohjekirja

Taman kayttoohjekirjan alkuperaiskieli on englanti.
Muunkieliset kayttdohjekirjat ovat kdannoksia
englannista.

Yleiskatsaus

(Kuva 1)

1. L&sn&olon tunnistuskahva
2. Lataustilan valot

3. Avain

4. Sahkovirtaldhde

5. Leikkuukorkeuden saatovipu
6. Akkulaturi

7. Kayttéohjekirja

8. Hallintaliittyma

9. Akku

10. Akun kansi

11. Virtapainike

12. Leikkuutilapainike

Laitteen symbolit

(Kuva 2)  Varoitus
(Kuva 3)  Lue tdma kayttdohjekirja.
(Kuva 4) Lue kayttdohje huolellisesti ja varmista, etta

ymmarrat sen sisallon, ennen kuin alat
kayttaa konetta.

(Kuva 5)  Kayta hyvaksyttyja silmésuojaimia.

(Kuva 5)  Kayta hyvaksyttyja kuulonsuojaimia.

(Kuva 5)  Kayta hyvaksyttya kyparaa.

(Kuva 6) Kayta hyvaksyttyja kuulonsuojaimia.

(Kuva 7)  Varoitus: pyoriva terd. Pida kadet ja jalat
poissa niiden lahelta.

(Kuva 8)  Pida kédet ja jalat poissa pyérivien terien
laheisyydesta. Ala avaa tai poista suojuksia,
kun moottori on kéynnissa.

(Kuva 9) Katso taaksesi ja alas ennen kuin alat

kavella taaksepain ja sen aikana. Nain voit

(Kuva 10)
(Kuva 11)

(Kuva 12)
(Kuva 13)
(Kuva 14)

(Kuva 15)
(Kuva 16)
(Kuva 17)
(Kuva 18)
(Kuva 19)
(Kuva 20)

(Kuva 21)

(Kuva 22)
(Kuva 23)
(Kuva 24)

(Kuva 25)

(Kuva 26)

havaita pikkulapset, eldimet ja esteet, joihin
saattaisit kaatua.

Varo sinkoutuvia esineita ja kimmokkeita.

Pida sivulliset ja eldimet turvallisen
valimatkan paassa tydalueesta.

Rinnevaara
Sahkdiskun vaara.

Poista avain ennen korjauksia, s&atoja,
maaritysté ja kuljetusta.

Virtapainike

Moottori kdynnissa

Moottorin saatokahva kytketty
Moottori sammutettu

Moottorin sédatékahva vapautettu

Laitetta ei saa havittda kotitalousjatteen
mukana. Laite ja sen pakkaus on
toimitettava asianmukaiseen sahko- ja
elektroniikkalaitteiden kerayspisteeseen.

Ala sailyta tai kayta laitetta sateessa tai
marisséa olosuhteissa.

Kierratys
Aanitehotaso.

Laite tayttda voimassa olevien EY-
direktiivien vaatimukset.

Tama laite tayttaa voimassa olevien EAC-
direktiivien vaatimukset

Tama laite tayttda voimassa olevien
Ukrainan direktiivien vaatimukset
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Tuotevastuu

Tuotevastuulain mukaisesti emme ole vastuussa
tuotteen aiheuttamasta vaurioista, jos

tuote on korjattu virheellisesti

tuotteen korjaamiseen on kaytetty muita kuin
valmistajan omia tai sen hyvaksymia osia

tuotteessa on muu kuin valmistajan oma tai sen
hyvaksyma lisévaruste

tuotetta ei ole korjattu valtuutetussa huoltopisteessa
tai hyvaksytylla asiantuntijalla.

TURVALLISUUS

Turvallisuusmaaritelmat

Oheiset maaritelmat kertovat huomiosanojen
vakavuustason.

A VAROITUS: Henkildvahinko.

A HUOMAUTUS: Laitevaurio.

Huomautus: Nama tiedot helpottavat laitteen kayttda.

Yleiset turvaohjeet

Kayta laitetta oikein. Virheellinen kayttd voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman. Kayta laitetta vain tassa
kayttdohjekirjassa esitettyihin tehtaviin. Al kayta
laitetta muihin tehtaviin.

Lue ja sisaista tdman kayttdoppaan sisaltdmat ohjeet
ja noudata niitd. Noudata turvallisuussymboleita ja
turvaohjeita. Jos kayttaja ei noudata ohjeita ja
symboleita, seurauksena voi olla vamma, vaurio tai
kuolema.

Ala havita tata kayttdohjekirjaa. Noudata laitteen
asennusta, kayttéa ja kunnossapitoa koskevia
ohjeita. Asenna lisdlaitteet ja lisdvarusteet oikein
ohjeiden mukaisesti. Kéyté vain hyvaksyttyja
lisélaitteita ja lisdvarusteita.

Ala kayta vaurioitunutta laitetta. Noudata
huoltokaaviota. Tee vain sellaisia huoltotéita, joita
koskevat ohjeet l16ytyvat tasta kayttdohjekirjasta.
Valtuutetun huoltopisteen on tehtava kaikki muut
huoltoty6t.

Tama kayttdohjekirja ei voi sisaltaa kaikkia laitteen
kayttoon liittyvia tilanteita. Ole varovainen ja kayta
tervetta jarkea. Ala kéyta laitetta tai huolla sité, jos et
ole varma tilanteesta. Kysy ohjeita laitteen
asiantuntijalta, jalleenmyyjalta, huoltoliikkeesta tai
valtuutetusta huoltopisteesta.

Ala kayta laitetta, jos sen alkuperéisi& ominaisuuksia
on muutettu. Ald muuta edes osaa laitteesta ilman
valmistajan lupaa. Kéyta vain valmistajan
hyvéksymia osia. Virheellinen huolto voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman.

Laite muodostaa kayton aikana sdhkémagneettisen
kentan. Sahkémagneettinen kentté voi vaurioittaa
ladketieteellisia implantteja. Neuvottele l1adkarin ja
laaketieteellisen implantin valmistajan kanssa, ennen
kuin kaytat laitetta.

Ala anna lasten kayttaa laitetta.

Ala anna kenenkaan sellaisen henkildn kayttaa
laitetta, joka ei tunne ohjeita.

Valvo aina laitetta kayttédvaa henkil6a, jonka fyysiset
tai psyykkiset taidot ovat heikentyneet. Vastuullisen
aikuisen on oltava aina paikalla.

Lukitse laite paikkaan, johon lapset ja asiattomat
henkilot eivat paase.

Laite voi saada esineita sinkoutumaan ja aiheuttaa
nain vammoja. Noudata turvaohjeita tapaturmien tai
kuoleman vaaran ehkaisemiseksi.

Ala poistu laitteen luota, kun se on kaynnissa.
Sammuta laite ennen poistumista.

Katso taaksesi ja alas ennen kuin alat kavella
taaksepain ja sen aikana. Nain voit havaita
pikkulapset, eldimet ja esteet, joihin saattaisit
kaatua.

Laitteen kayttaja on vastuussa, jos tapahtuu
onnettomuus.

Varmista ennen laitteen kayttémista, ettei osissa ole
vaurioita.

Noudata kansallisia ja paikallisia lakeja. Ne voivat
estaa laitteen kayton tai rajoittaa sité joissakin
olosuhteissa.

Turvallisuusohjeet kdyttoa varten

.

Tutustu laitteen hallintalaitteisiin ja oikeaan
kayttdtapaan ennen kayttoa.

Al3 anna lasten tai sellaisten henkildiden kayttaa
laitetta, jotka eivét ole tutustuneet néihin ohjeisiin.
Ala kayta laitetta, kun Iahistdlla on ihmisia, etenkin
lapsia, tai lemmikkielaimia.

Pida lapset poissa leikkuualueelta ja aikuisen
valvonnassa.

Sammuta laite, jos tydskentelyalueelle tulee lapsia.
Tarkista laitteen kayttdalue huolellisesti. Poista kaikki
esineet, jotka voivat sinkoutua laitteen kéyton
aikana.

Tarkista ennen kayttda, etta tera, terapuiltti,
terdkokoonpano ja moottorin tuki eivat ole kuluneet
tai vaurioituneet.
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Kayta laitetta ainoastaan paivanvalossa tai hyvassa
keinovalaistuksessa.

Al kayta laitetta maralla nurmikolla.

Ole erityisen varovainen nurkkien, pensaiden,
puiden tai muiden nakyvyytta haittaavien esineiden
laheisyydessa.

Noudata suurta varovaisuutta peruuttaessasi tai
vetaessasi laitetta itsedsi kohti.

Al laita kasiasi tai jalkojasi pydrivien osien l&helle
tai alapuolelle. Pysyttele aina poissa poistoaukon
lahelta.

Pysayta terd, jos ylitat hiekka-alueita.

Sammuta moottori, poista akku ja turva-avain ja
odota, kunnes tera on taysin pyséhtynyt, ennen kuin
puhdistat laitteen.

Al kayta laitetta ollessasi vasynyt tai sairas tai jos
olet alkoholin tai muiden huumaavien aineiden
vaikutuksen alaisena.

Jos laite tarisee epanormaalisti, sammuta moottori,
irrota akku ja selvita tarinén syy valittdémasti. Tarina
on yleensa merkki vaurioista.

Al suuntaa sinkoutuvaa ainesta muiden ihmisten
suuntaan. Al& suuntaa sinkoutuvaa aineista seinaa
tai muuta estetta pain. Aines saattaa kimmota
takaisin kohti kayttajaa.

Ala kayta laitetta, jos oikeat suojukset ja muut
suojalaitteet eivat ole paikoillaan.

Tyodalueen turvallisuus

Poista nurmikolta oksat, risut, kivet ja irtonaiset
esineet ennen leikkuun aloittamista.

Pida sivulliset, lapset mukaan lukien, ja eldimet
turvallisen valimatkan paassa tydskentelyalueesta.
Leikkuulaitteistoon osuvat esineet voivat
sinkoutuessaan aiheuttaa vahinkoa ihmisille ja
esineille.

Ala kayt laitetta huonolla saalla, kuten sumussa,
sateessa, kosteissa tai marissa olosuhteissa,
kovassa tuulessa, ankarassa pakkasessa tai
ukkosella. Huonolla saalla tydskentely voi aiheuttaa
vasymysta ja vaaratilanteita, kuten
liukastumisvaaran.

Varmista, etté laite pysyy hallinnassa, tarkistamalla
tydskentelyalue.

Varo juuria, kivia, oksia, kuoppia ja ojia. Korkea
ruoho saattaa peittda esteet.

Ole varovainen lahestyessasi piilossa olevia kulmia
ja esineitd, jotka estavat nakyvyyden.

Turvallisuusohjeet rinteissa

Ole varovainen leikatessasi nurmikkoa rinteessa.
Rinteet voivat olla vaarallisia. Rinteessa
kaatumisesta voi aiheutua vammoja.

Leikkaa rinteen nurmikko sivusuunnassa. Al4 leikkaa

pystysuunnassa.
Ole varovainen vaihtaessasi suuntaa rinteessa.

Varo nurmikossa piilevia esineita tai kuoppia. Voit
kaatua vaikeakulkuisessa maastossa.

+  Al3 leikkaa ruohoa jyrkan rinteen, reunan, ojan tai
penkereen lahelta. Voit kaatua.

+ Ala leikkaa markaa ruohoa. Voit kaatua.

+ Ala leikkaa ruohoa maastossa, jonka kaltevuus on yli
15 astetta.

Henkilokohtainen suojavarustus

Kayta aina oikeanlaista henkildkohtaista
suojavarustusta, kun kaytat laitetta. Tama tarkoittaa
vahintdénkin vahvoja kenkia, silmasuojaimia ja
kuulonsuojaimia. Henkildkohtainen suojavarustus ei
poista tapaturmien vaaraa, mutta se lieventaa vahinkoja
onnettomuuden sattuessa.

« Kayta aina suojalaseja tai silmasuojaimia koneen
kaytdn aikana seka tehdessasi sdatdja tai
korjaustéita.

+  Ala kayt laitetta paljain jaloin tai avonaisissa
jalkineissa. Kayta aina vahvoja, luistamattomia ja
nilkkoja hyvin tukevia jalkineita konetta kayttaessasi.

» Kayta tukevasta kankaasta valmistettuja pitkia
housuja. Al3 kéyta shortseja tai sandaaleja &laka
kulje paljain jaloin.

« Kayta tarvittaessa hyvaksyttyja suojakasineita.
Téllaisia tilanteita ovat esimerkiksi terdn
kiinnittdminen, tutkiminen ja puhdistaminen.

« Kayta aina hyvaksyttyja kuulonsuojaimia, kun kaytat
laitetta. Pitkakestoinen melulle altistuminen voi
aiheuttaa kuulovaurioita.

Laitteen turvalaitteet
* Muista huoltaa laite sdanndéllisesti.

« Laitteen kayttoika pitenee.
* Onnettomuusvaara pienenee.

Anna valtuutetun jélleenmyyjan tai huoltopisteen
tarkastaa laite séanndllisesti sdatdjen tai korjausten
varalta.

+ Al kayts laitetta, jos turvalaitteet ovat vaurioituneet.
Jos laitteessa on vaurioita, ota yhteytta valtuutettuun
huoltopisteeseen.

Moottorin sdatokahva

Moottorin sédatokahva pysayttdd moottorin. Varmista,
ettd moottori sammuu, kun moottorin saétékahva
vapautetaan.

« Kaynnista moottori ja vapauta sitten séatdkahva.
Moottori sammuu.

Huomautus: Sammuta moottori painamalla
virtapainiketta, jos moottorin saatékahva ei sammuta
sitd. Poista akku ja ota yhteytta valtuutettuun
huoltopisteeseen.
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Turvaohjeet huoltoa varten

A

VAROITUS: Tee laitteelle ainoastaan
kayttdohjekirjassa mainitut
huoltotoimenpiteet. Laajemmat toimenpiteet
on teetettava valtuutetussa huoltoliikkeessa.

Koneen oikeanlainen huoltaminen pidentaa
sen kayttoikaa ja pienentaa
onnettomuusvaaraa. Huoltoty6t tehdaan
valtuutetussa huoltoliikkeessa. Kysy
lisatietoja lahimmasta huoltoliikkeesta.

A

VAROITUS: Voit estaa laitteen tahattoman
kaynnistymisen kuljetuksen, huollon tai
korjaamisen aikana poistamalla akun ja
odottamalla vahintaan viisi sekuntia ennen
sen vaihtamista.

A

VAROITUS: Kayta tyérukkasia, kun
kasittelet terdvarustusta. Tera on erittain
teréva ja aiheuttaa helposti haavoja.

Pida leikkausreunat teravina ja puhtaina, jotta
koneen suorituskyky ja turvallisuus pysyvat
mahdollisimman hyvana.

Anna huoltoliikkeen tarkastaa laite séanndllisesti ja
tarvittaessa saataa ja korjata se.

Vaihda vaurioituneet, kuluneet tai rikkoutuneet osat.
Noudata lisdvarusteiden vaihtoa koskevia ohjeita.
Kéyta ainoastaan valmistajan lisdvarusteita.

A

VAROITUS: Kun laitetta ei kayteta, sailyta
se, akku ja akkulaturi erillaén kuivassa ja
lukitussa sisatilassa lasten ja
asiaankuulumattomien henkiléiden
ulottumattomissa.

Akkuturvallisuus

Kayta vain valmistajan akkuja ja lataa niité vain
valmistajan akkulatureissa.

Ladattavia akkuja kaytetdan niihin yhteensopivien
johdottomien tuotteiden virtaldhteena. Tapaturmien
valttdmiseksi akkuja ei saa kayttda muiden laitteiden
virtaldhteené.

Ala pura, avaa tai silppua akkuja.
Ala pida akkuja suorassa auringonvalossa tai
kuumissa olosuhteissa. Pida akut kaukana tulesta.

Tarkasta akkulaturi ja akku saanndllisesti vaurioiden
varalta. Vaurioituneet tai muunnellut akut voivat
aiheuttaa tulipalon, rajahdyksen tai tapaturman. Ala
korjaa tai avaa vaurioituneita akkuja.

Ala kayta viallista, muunneltua tai vaurioitunutta
akkua tai tuotetta.

Al tee muutoksia tai korjaa tuotteita tai akkua. Salli
vain valtuutetun jélleenmyyjan huoltaa laitteesi.

Ala aiheuta kennon tai akun oikosulkua. Ala sailyta
akkuja laatikossa, jossa ne saattavat joutua
oikosulkuun muiden metalliesineiden vaikutuksesta.
Ala poista akkua alkuperaisesta pakkauksesta
ennen kuin sita tarvitaan kayttoon.

Ala altista akkuja mekaanisille iskuille.

Jos akku vuotaa, dla anna nesteen joutua
kosketuksiin ihon tai silmien kanssa. Jos nestetta
joutuu iholle, puhdista alue heti runsaalla vedelld ja
hakeudu laakariin.

Ala kéytd muuta kuin akun kanssa kaytettavaksi
tarkoitettua laturia.

Noudata akun ja laitteen plus- ja miinusmerkintoja (+
ja -), ja varmista oikea kaytto.

Al kayta akkua, jota ei ole tarkoitettu laitteen
kanssa kaytettavaksi.

Ala kayta laitteessa samaan aikaan eri jannitteisia tai
erimerkkisia akkuja.

Pida akut poissa lasten ulottuvilta.

Osta aina laitteeseen oikeanlainen akku.

Pida akut puhtaina ja kuivina.

Jos akkujen liittimet likaantuvat, puhdista ne
puhtaalla ja kuivalla ratilla.

Toissijaiset akut on ladattava ennen kayttéa. Kayta
aina oikeaa laturia, ja katso asianmukaiset
latausohjeet kayttdohjeesta.

Ala pida akkua jatkuvassa latauksessa, kun sité ei
kayteta.

Sailyta kayttdohjekirja mybhempaa kayttoa varten.
Kayta akkua vain, kun sita valttamatta tarvitaan.
Poista akku laitteesta, kun laitetta ei kayteta.

Kun laitetta kaytetaan, pida akku etaalla
paperiliittimistd, avaimista, nauloista, ruuveista tai
muista pienistd metalliesineistd. Ne saattavat
aiheuttaa kosketuksen liitinten valilla. Akkuliitinten
saattaminen keskenaan oikosulkuun voi aiheuttaa
palovammoja tai tulipalon.

ASENNUS

A

VAROITUS: Lue turvallisuutta kasitteleva
luku ennen laitteen asentamista.

Tuotteen poistaminen pakkauksesta

1. Ota esiin tuotteen mukana toimitetut irralliset osat.

Leikkaa laatikon kaksi paatykulmaa auki ja taita
paatylappa suoraksi.

Poista kaikki pakkausmateriaali.
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4. Poista tuote laatikosta ja varmista, ettei laatikkoon

jaa irto-osia.

Kayttoasennon saataminen

1. Aseta alakahvaan tuki. (Kuva 27)

Aseta alakahva leikkuusuojukseen. (Kuva 28)

Kiinnitd kahva painamalla muovitulpat lapi rei'ista.
(Kuva 29)

4. Aseta tuki leikkuusuojuksen uraan. (Kuva 30)

Kiinnita kaksi pysaytinta, jotka lukitsevat tuen ja
kahvan. Tyénna ne kokonaan paikalleen. (Kuva 31)

Huomautus: Pysayttimi& on kaksi, toisessa on
merkintd "H" ja toisessa merkinta "V". Aseta H-
merkinnalla varustettu pysaytin oikealle puolelle ja V-
merkinnalla varustettu pysaytin vasemmalle puolelle.

8. Kirista kaksi yldosan nuppia tiukalle. (Kuva 34)

Tuotteen asettaminen
kuljetusasentoon

(Kuva 35)

1.

Loysaa ylemman kahvan kaksi kahvanuppia. Anna
kahvan taittua alas takaosaa pain.

Irrota kaksi pysaytinta, jotka lukitsevat tuen ja
kahvan.

Aseta laite kuljetusasentoon taittamalla kahvat
eteenpain.

Leikkuukorkeuden asettaminen

Paina akseli ulos ja siirrd se oikeaan asentoon
jokaisen neljan renkaan kohdalla. (Kuva 36)

HUOMAUTUS: Al3 kayti laitetta, jos
molempia pysayttimia ei ole kiinnitetty.

A

Nosta alempi kahva kéyttdasentoon. (Kuva 32)

Kohdista kahvaston reiat alemman tydntdaisan
reikien kanssa ja kiinnita ruuvit, aluslevyt ja nupit.
(Kuva 33)

A

HUOMAUTUS: Al3 aseta leikkuukorkeutta
liian alhaiseksi. Jos ruohikon pinta ei ole
tasainen, terat voivat osua maahan.

KAYTTO

A

VAROITUS: Lue ja sisaista turvallisuutta
kasitteleva luku ennen laitteen kayttamista.

Sahauksen perustekniikka

Parhaan tuloksen saa leikkaamalla aina teravalla
teralla. Tylsa terd leikkaa epatasaisesti, ja ruohon
leikkauspinta muuttuu keltaiseksi.

Leikkaa enintdén 1/3 ruohon pituudesta. Tama
koskee erityisesti kuivia kausia. Aseta
leikkuukorkeus ensimmaisella leikkuukerralla
korkeaksi. Tarkista sitten tulos ja laske
leikkuukorkeutta haluttuun korkeuteen. Jos ruoho on
liian pitkaa, kulje hitaasti ja leikkaa nurmikko
tarvittaessa kaksi kertaa.

Kun leikattavaa on paljon, kavenna leikkuuleveytta
leikkaamalla osittain edellisen leikkuureitin paalta ja
liiku hitaasti.

Leikkaa joka kerta eri suuntiin, jotta nurmikkoon ei
tule raitoja.

Ennen ruohonleikkurin
kdynnistamista

Pida sivulliset ja eldimet turvallisen vélimatkan
paassa tydalueesta.

Suorita paivittaiset huoltotoimenpiteet. Katso
KUNNOSSAPITO sivulla 96.

Laitteen kdaynnistaminen

1.

Tyodnna akkua, kunnes kuulet naksahduksen.
Varmista, ettd akku on asennettu oikein. (Kuva 37)

Tydénna avain akun kannen alla olevaan
syvennykseen. Varmista, etté avain on asetettu
oikein. (Kuva 38)

Huomautus: Avain sopii syvennykseen vain yhdella
tavalla.

Paina virtapainiketta kerran. Koko painikkeeseen
syttyy valo. (Kuva 39)

Veda moottorin sdatdkahvaa kahvaston suuntaan.
Virtapainike alkaa vilkkua. (Kuva 40)

Paina vilkkuvaa virtapainiketta. Laite kaynnistyy.
(Kuva 41)

Laitteen pysayttaminen

Vapauta moottorin sdatékahva tai paina
virtapainiketta kerran. (Kuva 42)

Leikkuutilan vaihtaminen

Laitteen voi vaihtaa kdytén aikana johonkin kolmesta eri
leikkuutilasta painamalla leikkuutilapainiketta.

Auto-tila — Laite sdataa leikkuunopeutta
automaattisesti leikatun ruohomaaran perusteella.
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Huomautus: Laite on kayton aikana
oletusarvoisesti Auto-tilassa.

« Boost-tila — Laite toimii suurella nopeudella
leikattavasta ruohomaarasta riippumatta.

« Vaihda Auto-tilasta Boost-tilaan painamalla
kayton aikana leikkuutilapainiketta kerran.
Leikkuutilapainikkeeseen syttyy valo.

« ECO-tila - Laite toimii hitaalla nopeudella
leikattavasta ruohomaarasta riippumatta.

* Vaihda Boost-tilasta ECO-tilaan painamalla
kayton aikana leikkuutilapainiketta kerran.
Leikkuutilapainikkeen valo vilkkuu.

* Vaihda takaisin oletusarvoiseen Auto-tilaan
painamalla leikkuutilapainiketta kerran laitteen
kayton aikana. Leikkuutilapainike lakkaa
vilkkumasta.

LED-merkki- | Akun tila

valot

Kaikki vihreat | Taysin ladattu (100-76 %)
merkkivalot

syttyvat

Merkkivalot 1, | Akun lataustaso on 75-51 %.

2 ja 3 syttyvat

ja 2 syttyvat

Merkkivalot 1 | Akun lataustaso on 50-26 %.

Merkkivalo 1 Akun lataustaso on 25-6 %.
syttyy

Merkkivalo 1 Akun lataustaso on 5-0 %.
vilkkuu

Huomautus: Jos moottorin saatékahva vapautetaan
kaytdn aikana, laite pysyy valitussa leikkuutilassa. Jos
laite sammuu automaattisesti tai kayttaja painaa
virtapainiketta, leikkuutila pyyhkiytyy muistista ja laite
palaa kaynnistettdessa Auto-tilaan.

Akun varaustilan ilmaisin kayton
aikana
Hallintaliittyméan naytt6 osoittaa akun varaustason ja

mahdolliset akkuun liittyvat ongelmat. Akun varaustaso
nakyy koneen kayton aikana.

Kaikki nelja vihreda LED-merkkivaloa akun varaustason
naytdssa vilkkuvat vihreina, jos akussa tapahtuu kayton
aikana virhe. Irrota akku koneesta ja nayta virhekoodi
painamalla akun ilmaisinpainiketta. Akun LED-
merkkivalot syttyvat ja nayttavat virhekoodin, mikali on
tapahtunut virhe. Katso akun kayttdohjeesta
virhekoodien luettelo ja ratkaisut virheisiin.

KUNNOSSAPITO

VAROITUS: Lue ja sisaista turvallisuutta
kasitteleva luku ennen laitteen
puhdistamista, korjaamista tai huoltamista.

A

Yleisia huoltosuosituksia

Laitteen takuun piiriin eivat kuulu kayttajan virheellisesta

tai huolimattomasta kaytosta aiheutuvat viat. Jotta
kayttaja saisi tdyden hyddyn takuusta, hanen on
huollettava laitetta kdyttboppaan ohjeiden mukaisesti.
Maaraajoin on tehtava erilaisia tarkistuksia, jotta laite
pysyy moitteettomassa kunnossa.

» Tarkista terédn kuluminen vuosittain.

Renkaiden tarkistaminen

« Pida renkaat puhtaina tarpeettomasta materiaalista
ja kemikaaleista, jotta kumi ei vaurioidu.

« Pida renkaat etdalla kannoista, kivista, ojista,
teravista reunoista ja muista kohteista, jotka voivat
vaurioittaa renkaita.

Yleistarkastus

* Tarkasta, etta ruuvit ja mutterit ovat kirealla.
* Varmista, etteivat johdot ole puristuksissa.

Huoltokaavio

Huoltokaaviosta néet laitteelle tehtavat tarpeelliset
huollot ja niiden ajankohdan. Huoltovalit lasketaan
laitteen keskimaaraisen kayton perusteella, ja ne voivat
vaihdella kayttétiheyden mukaan.

.

Kirista pultit ja mutterit ennen jokaista kayttoa tai
varastointia.

Tarkista renkaat ennen jokaista kayttokertaa.
Puhdista laite jokaisen kayttokerran jélkeen ja ennen
varastointia. Puhdista leikkuulaitteen alapuoli
kaapimella.

Tarkista tera vaurioiden ja murtumien varalta 25
tunnin valein. Vaihda terat useammin, jos leikkaat
nurmikkoa hiekkaisella maaperalla.

Voitele laite 25 tunnin valein.

Puhdista ja lataa akku téyteen kayton jalkeen ja
ennen varastointia. Lataa akkua enintaan 24 tuntia
ennen varastointia.

Ala sailyta akkua akkulaturissa varastoinnin aikana.
Lataa akkua enintdan 24 tuntia.

Tarkista vetohihna ja hihnapyérat 25 tunnin valein
(jos varusteena).
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Laitteen puhdistaminen

« Poista laitteesta tarpeeton materiaali ja ruoho
harjalla.

« Pida pintakasitellyt pinnat ja py6rat puhtaana
tarpeettomasta materiaalista.

« Poista laitteen alaosaan kertynyt ruoho ja leikkuujate
kaapimella.

« Al kéyta laitteen puhdistamiseen painepesuria.

+ Al3 suihkuta vettd suoraan séhkdvirtalahteeseen tai
akkuliittimiin.

« Kun puhdistat laitteen alapuolta, poista akku ja aseta
laite kyljelleen siten, ettd hallintaliittyma osoittaa
yléspain.

HUOMAUTUS: Ala pese laitetta vedella,
puhdistusnesteilla tai liuottimilla. Poista
laitteen ulkopuolinen tarpeeton materiaali
pehmealla harjalla tai kuivalla liinalla, jossa
ei ole metallia.

A

Teran teroittaminen ja
tasapainottaminen

Saat parhaat leikkuutulokset, kun pidat terén teravana.
Vaihda terd, jos se on taipunut tai vaurioitunut.

HUOMAUTUS: Voit valttaa kasivammat
kayttamalla kasineita ja/tai kiertamalla teraa
paksun liinan avulla.

A

1. Teroita tera viilalla tai hiomalaikalla. Al3 teroita teraa,
kun se on asennettuna laitteeseen.

HUOMAUTUS: Emme suosittele
teroittamaan teraa. Jos kuitenkin teet
niin, varmista, etta tera on

A

Virhekoodit

Virhekoodit auttavat laitteen ja/tai akun
vianmaarityksessa kayton aikana:

tasapainotettu. Muutoin tera voi
aiheuttaa laite- tai moottorivaurion.

2. Hakkaa suora naula puunkappaleeseen tai seindan.
Jata 2-3 senttimetria naulasta nakyviin.

3. Aseta terd keskireiasta naulan paahan. Jos tera on
tasapainossa, sen on pysyttava vaaka-asennossa.
Jos terén jompikumpi paa liikkuu alaspain, teroita
raskasta paata, kunnes tera on tasapainossa.

Teran vaihtaminen

A

1. lIrrota akku aina, ennen kuin alat tehda huoltotoimia.

HUOMAUTUS: Voit valttaa kédsivammat
kayttamalla kasineita ja/tai kiertamalla teraa
paksun liinan avulla.

Lukitse tera puukiilalla.
(Kuva 43)

Irrota terapultti.
Irrota tera.

Tarkista teratuki ja -pultti vaurioiden varalta.

o o~ ow

Tutki moottorin akseli ja varmista, ettei se ole
vaantynyt.

7. Asenna uusi tera siten, etta teran kulmikkaat paat
osoittavat leikkuusuojuksen suuntaan.

(Kuva 44)

8. Lukitse tera puukiilalla. Kiinnité jousialuslevy
paikalleen ja kirista pultti ja aluslevy momenttiin
41-60 Nm.

(Kuva 45)

9. Pyorita terda kasin ja varmista, etta se pyorii
vapaasti.

10. Testaa terda kaynnistamalla laite. Jos teraa ei ole
kiinnitetty asianmukaisesti, laite tarisee tai sen
leikkuutulos ei ole tyydyttava.

Merkkivalot Mahdolliset viat

Mahdolliset toimenpiteet

Merkkivalot eivat syty hallintaliitty-
man virtapainikkeen painamisen

jalkeen, laitteen akku ei toimi palanut

Akku ei ole taysin paikal-
laan tai sisdinen sulake on

Tyoénna akku kokonaan virtaldhteeseen, kunnes
kuuluu naksahdus. Ota yhteytta valtuutettuun
huoltopisteeseen, jos merkkivalot eivat syty, kun
akku on paikallaan ja hallintaliittyman virtapaini-
ketta on painettu.

Kaikki nelja akun varaustason
merkkivaloa vilkkuvat, muut merk-
kivalot eivat syty virtapainikkeen
painamisen jalkeen. ma.

Akku ei ole kokonaan lait-
teessa tai akun sisalampdé- | kuuluu naksahdus. Jos merkkivalot vilkkuvat
tila on liilan kuuma tai kyl-

Tyoénna akku kokonaan virtaldhteeseen, kunnes

edelleen, akun sisalampétila voi olla liian matala
tai korkea. Anna akun lammeta tai jadhtya. Jaah-
tymista voi nopeuttaa laittamalla akun laturiin, joka
tehostaa akun jaahtymista.
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Merkkivalot

Mahdolliset viat

Mahdolliset toimenpiteet

Kaikki nelja akun varaustason
merkkivaloa ja virran merkkivalo
vilkkuvat, muut merkkivalot eivéat
syty virtapainikkeen painamisen
jalkeen.

Moottorin saatékahvan
painaminen, kun virtapai-
niketta painetaan ensim-
maisen kerran, tai moot-
torin saatdkahvan sisainen
kytkinvika

Vapauta moottorin saatékahva. Ota yhteytta val-
tuutettuun huoltoliikkeeseen, jos moottorin saats-
kahvaa ei paineta, mutta merkkivalot vilkkuvat
edelleen.

Laite lakkaa toimimasta ja kaikki
nelja akun varaustason merkkiva-
loa vilkkuvat, muut merkkivalot ei-
vat syty.

Akku on irti virtalahteesta,

eikd saa kunnon kosketus-
ta, akku on liian kuuma tai

kylma tai muu sisainen ak-
kuvirhe

1. Pysayta laite.

2. Poista akku laitteesta ja nayta virhekoodi pai-
namalla akun ilmaisinpainiketta. Akun merkki-
valot syttyvat ja nayttavét virhekoodin.

3. Katso mahdollisten vikojen virhekoodien ja toi-
menpiteiden luettelo mukana toimitetusta akun
kayttdohjeesta.

Jos akku ei nayta virhetta akun ilmaisinpainikkeen
painamisen jalkeen, vaan nadyttaa vain varausti-
lan, akku on voinut irrota virtalahteesta kayton ai-
kana. Asenna akku virtaldhteeseen oikein, kunnes
kuuluu naksahdus.

Laite lakkaa toimimasta ja virtapai-
nike vilkkuu samalla, kun akun var-
auksen merkkivalot nayttavat
edelleen varaustilan.

Ruoho on tukkinut leikkuu-
tilan, moottorinohjain on
liian kuuma tai moottorivi-
ka

1. Pysayta laite.

2. Irrota akku ja kdanna laite kyljelleen siten, etta
hallintaliittyma osoittaa ylospain.

3. Tarkista tera, terapultti, terdkokoonpano,
moottori ja moottorin tuki vaurioiden varalta.
Puhdista kaikki ruoho koneen pohjasta ja etsi
tukkeutumia.

4. Asenna akku ja kaynnisté kone kaynnistysoh-
jeiden mukaisesti.

Jos virhe nékyy edelleen, anna laitteen jaéhtya.
Moottorin ohjain voi olla liilan kuuma kayttdén. Jos
virhe nékyy edelleen, ota yhteytté valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.

KULJETUS JA SAILYTYS

Suojaa varusteet kuljetuksen ajaksi vaurioiden ja .

onnettomuuksien estédmiseksi.

Voitele laite.
Kiristé pultit ja mutterit.

Sailyta varusteet lukitussa varastossa poissa lasten
ja asiattomien henkildiden ulottuvilta.

Sailyta laitetta ja varusteita kuivassa paikassa, jossa
lampdtila ei laske pakkasen puolelle.
Kuormattaessa tai siirrettédessa laitetta suurinta
suositeltua kayttokulmaa (15°) ei saa ylittaa.
Puhdista tuote. Katso lisatietoja kohdasta Laitteen
puhdistaminen sivulla 97.

Vaihda tai korjaa vaurioituneet komponentit.

Korjaa kaikki ruostuneet ja vaurioituneet maalipinnat.
Hio kevyesti ennen maalausta.

Kayta Iaitte“essa oikeanlaista suojusta, joka ei kerda
kosteutta. Ala kdyta hengittamatonta muovia, koska
kertyva kosteus aiheuttaa laitteen ruostumisen.
Poista akku aina ennen kuljetusta tai varastointia.

TEKNISET TIEDOT

| Yksikké

| LM2146M Li58-52 (58VAKJN46P)

Leikkuumoottori
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Yksikko LM2146M Li58-52 (58VAKJN46P)

Moottorityyppi — BLDC (harjaton) 58V

Moottorin nopeus — ECO-tila kierr./min 2300

Moottorin nopeus — Auto-tila kierr./min 2 500 kierrosta minuutissa, kunnes sahko-
virta on yli 12 A kolmen sekunnin ajan, nou-
see 2 800 kierrokseen minuutissa, kunnes
sahkdvirta on alle 18 A kymmenen sekun-
nin ajan.

Moottorin nopeus — Boost-tila kierr./min 2800

Moottorin teho — enintaan kW 1,5

Moottorin teho — enintaan, jatkuva kW 0,9

Moottorin teho — nimellinen kW 0,9

Ylivirran rajoitus (séhkovirta enintéan) A (ampeeria) 25

Paino

Paino (iiman akkua) | kg | 13

Akku

Akkutyyppi | —_ | 590023813

Akun kayttoaika

Akun Kayttbaika | m2 | Enintaan 1200

Melupaastot?s

Aanentehotaso, mitattu dB (A) 85

Aanentehotaso, taattu LWA dB (A) 86

Aanitasot?®

A&nenpainetaso kayttsjan korvan tasalla | dB (A) | <80

Térinitasot?”

Kahva | m2 | 1,63

Leikkaus

Leikkuukorkeus mm 30-65

Leikkuuleveys cm 46

Tera, silppuri — 583974010

EU:N VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, RUOTSI,

vakuuttaa taten, ettd oheinen tuote:

25 Melup&astét ymparistodn aanentehona (LWA) EY-direktiivin 2000/14/EY mukaisesti mitattuna.
26 Aanenpainetasoista iimoitettujen tietojen tyypillinen tilastollinen hajonta (keskihajonta) on 1,2 dB(A).
27 Tarinatasolle ilmoitetuissa tiedoissa tyypillinen tilastollinen hajonta (vakiopoikkeama) on 0,2 m/s2. Térin&stan-

dardi EN 60335-2-77:2017, luku 20.105.

853 - 002 - 18.10.2018

99




Kuvaus Sahkoruohonleikkuri

Tuotemerkki Jonsered

Alusta / Tyyppi / Malli Alusta 58VAKJIN46P
(vastaa mallia LM 2146M
Li58-52)

Era Sarjanumero 2018 alkaen

vastaa taysin seuraavien EU:n direktiivien ja asetusten
vaatimuksia:

Direktiivi/asetus Kuvaus
2006/42/EY Konedirektiivi
2014/30/EU EMC-direktiivi
2000/14/EY Melupéastodirektiivi
2011/65/EU RoHS-direktiivi

Asiassa sovelletaan seuraavia yhdenmukaistettuja
standardeja ja/tai teknisia maarayksia: EN60335-1,
EN60335-2-77, EN50366, EN55014-1, EN55014-2 ,
EN61000-3-2 ja EN61000-3-3.

limoitetut meluarvot on annettu direktiivin 2000/14/EY
liitteen V mukaisesti taman kayttdohjekirjan teknisissa
tiedoissa seka allekirjoitetussa EU:n
vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa.

Intertek on suorittanut Husqvarna AB:lle vapaaehtoisen
tyyppitarkastuksen ja tuottanut ndin Euroopan
parlamentin ja neuvoston konedirektiivin 2006/42/EY
mukaisen sertifikaatin.

Allekirjoitetussa EY:n
vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa ilmoitettu
sertifikaatti patee kaikkiin valmistuspaikkoihin ja -maihin
tuotteessa ilmoitettujen tietojen mukaisesti.

Oheinen sahkoéruohonleikkuri on tarkistetun
mallikappaleen mukainen.
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INTRODUCTION

Manuel de I'opérateur

La langue d'origine du présent manuel d'utilisation est
I'anglais. Les manuels d'utilisation disponibles dans
d'autres langues sont des traductions de I'anglais.

Apergu

(Fig.

1)

Barre de présence de I'utilisateur
. Voyants d'état de charge

Clé
. Téte électrique

Chargeur de batterie
Manuel de l'opérateur

1
2
3
4
5. Levier de hauteur de coupe
6
7
8

. Interface de commande utilisateur
9. Bloc batterie
10. Capot de la batterie
11. Bouton d'alimentation
12. Bouton de mode de coupe

Symboles concernant le produit

(Fig.
(Fig.

(Fig.

2)
3)

4)

.5)

.5)
ig. 5)
.6)
.7

.8)

Avertissement

Veuillez prendre connaissance de ce
manuel

Veuillez lire attentivement le manuel
d'utilisation et assurez-vous de bien
comprendre les instructions avant utilisation.

Utilisez des protections pour les yeux
homologuées

Utilisez des protege-oreilles homologués
Utilisez un casque homologué
Utilisez des protege-oreilles homologués

Avertissement : lame rotative. Gardez les
mains et les pieds éloignés.

Maintenez les pieds et les mains a distance
des lames en rotation. N'ouvrez pas et ne
retirez pas les capots de protection lorsque
le moteur tourne.

(Fig.

(Fig.
(Fig.

(Fig.
(Fig.
(Fig.

(Fig.
(Fig.
(Fig.
(Fig.
(Fig.
(Fig.

(Fig.

(Fig.
(Fig.
(Fig.

10)
11)

12)
13)
14)

15)
16)
17)
18)
19)
20)

21)

22)
23)
24)

Avant et pendant que vous marchez a
reculons, regardez derriére vous et a vos
pieds pour vérifier la présence éventuelle de
jeunes enfants, d'animaux ou d'autres
risques qui pourraient vous faire tomber.

Attention : projections et ricochets.

Maintenez les personnes et les animaux a
une distance suffisante de la zone de travail.

Risque lié a la pente
Choc électrique

Retirez la clé avant la réparation, le réglage,
la configuration ou le transport.

Bouton d'alimentation

Moteur allumé

Poignée de commande moteur engagée
Moteur éteint

Poignée de commande moteur désengagée

Le produit ou I'emballage ne peuvent étre
traités comme des déchets domestiques. Le
produit et 'emballage doivent étre déposés
dans un site de recyclage prévu pour la
récupération d'équipements électriques et
électroniques.

Ne pas laisser, ranger ou utiliser sous la
pluie ou dans un environnement humide.

Recyclage
Niveau de puissance sonore

Le produit est conforme aux directives CE
en vigueur
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(Fig. 25)  Ce produit est conforme aux directives EAC
en vigueur
(Fig. 26)  Ce produit est conforme aux directives

ukrainiennes en vigueur

Responsabilité

Conformément a la loi sur la responsabilité du fait des
produits, nous déclinons toute responsabilité pour tout
dommage causé par notre produit si :

.

le produit n'est pas correctement réparé ;

le produit est réparé avec des pieces qui ne
proviennent pas du fabricant ou qui ne sont pas
homologuées par le fabricant ;

le produit est équipé d'un accessoire qui ne provient
pas du fabricant ou qui n'est pas homologué par le
fabricant.

le produit n'est pas réparé par un centre d'entretien
agréé ou par une autorité homologuée.

SECURITE

Définitions de sécurité

Les définitions ci-dessous indiquent le niveau de gravité

pour chaque mention d'avertissement.

AVERTISSEMENT: Blessures aux
personnes.

REMARQUE: Dommages au produit.

Remarque: Cette information facilite I'utilisation du
produit.

Instructions générales de sécurité

« Utilisez le produit correctement. Une utilisation
inappropriée peut causer des blessures graves,
voire mortelles. Utilisez uniquement le produit pour

les taches décrites dans le présent manuel. N'utilisez

pas ce produit pour d'autres travaux.

* Assurez-vous de lire, de comprendre et de respecter

les instructions de ce manuel. Respectez les
symboles et les instructions de sécurité. Le non-
respect des instructions et des symboles par
I'opérateur peut causer des blessures graves, voire
mortelles, ou des dommages.

* Ne jetez pas ce manuel. Utilisez les instructions pour

assembler, utiliser et conserver votre produit en bon
état. Utilisez les instructions pour l'installation

appropriée des équipements et accessoires. Utilisez

uniquement des équipements et accessoires
homologués.

* N'utilisez pas de produit endommagé. Respectez le
schéma d'entretien. Effectuez uniquement les
travaux d'entretien dont les instructions sont
comprises dans ce manuel. Tous les autres travaux
d'entretien doivent étre effectués par un centre
d'entretien agréé.

« Ce manuel ne peut pas inclure toutes les situations
qui peuvent se produire lorsque vous utilisez le

produit. Soyez prudent et faites preuve de bon sens.

N'utilisez pas ou n'effectuez pas de travaux
d'entretien sur le produit si vous n'étes pas sar de la

situation. Contactez un spécialiste du produit, votre
revendeur, votre agent d'entretien ou centre
d'entretien agréé pour plus d'informations.

N'utilisez pas le produit si ses caractéristiques
initiales ont été changées. Ne remplacez pas une
piéce du produit sans I'approbation du fabricant.
Utilisez uniquement les piéces qui sont approuvées
par le fabricant. Un entretien inapproprié peut causer
des blessures graves, voire mortelles.

Cet appareil génére un champ électromagnétique en
fonctionnement. Le champ électromagnétique peut
endommager les implants médicaux. Consultez
votre médecin et le fabricant de votre implant avant
d'utiliser ce produit.

Ne laissez pas un enfant utiliser le produit.

Ne laissez pas une personne utiliser le produit si elle
ne connait pas les instructions.

Surveillez constamment les personnes aux
capacités physiques ou mentales réduites qui
utilisent ce produit. Un adulte responsable doit
toujours étre présent.

Stockez le produit dans une zone dont I'accés est
fermé aux enfants et aux personnes non autorisées.
Le produit peut projeter des objets et causer des
blessures. Respectez les consignes de sécurité afin
de réduire le risque de blessures graves ou
mortelles.

Ne vous éloignez pas du produit lorsqu'il est en
fonctionnement. Arrétez le produit avant de vous
éloigner.

Avant et pendant que vous marchez a reculons,
regardez derriére vous et a vos pieds pour vérifier la
présence éventuelle de jeunes enfants, d'animaux
ou d'autres risques qui pourraient vous faire tomber.
L'opérateur du produit est tenu responsable en cas
d'accident.

Assurez-vous que les piéces ne soient pas
endommagées avant d'utiliser le produit.
Référez-vous aux lois nationales ou locales. Elles
peuvent empécher ou limiter le fonctionnement du
produit dans certaines conditions.
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Consignes de sécurité pour le
fonctionnement

Familiarisez-vous avec les commandes et le bon
fonctionnement du produit avant de I'utiliser.

Ne laissez pas d'enfants ou d'autres personnes
utiliser le produit sans connaitre ces instructions
d'utilisation.

Ne faites pas fonctionner le produit lorsque des
personnes, en particulier des enfants, ou des
animaux se trouvent a proximité.

Eloignez les enfants de la zone de coupe et assurez-
vous qu'ils sont surveillés par un adulte.

Arrétez le produit si des enfants pénétrent dans la
zone de travail.

Examinez entiérement la zone ou le produit doit étre
utilisé. Retirez tous les objets qui peuvent étre
éjectés par le produit pendant le fonctionnement.
Examinez la lame, le boulon de lame, I'ensemble de
lame et la base du moteur avant I'utilisation pour
vérifier qu'ils ne sont ni usés ni endommageés.
Utilisez le produit uniquement a la lumiére du jour ou
avec une bonne lumiére artificielle.

Le produit ne doit pas étre utilisé sur de I'nerbe
humide.

Observez la plus grande prudence prés des coins,
des buissons, des arbres et de tout autre obstacle
pouvant bloquer votre visibilité.

Observez la plus grande prudence lorsque vous
reculez ou que vous tirez le produit vers vous.

Ne placez pas vos mains ou vos pieds a proximité
ou sous les parties en rotation. Restez toujours a
distance des ouvertures de I'éjecteur.

Arrétez la lame lorsque vous traversez des surfaces
couvertes de graviers.

Arrétez le moteur, retirez la batterie et la clé de
sécurité et patientez jusqu'a ce que la lame s'arréte
complétement avant de nettoyer le produit.

N'utilisez pas I'appareil si vous étes fatigué ou
malade, ou si vous étes sous I'emprise de I'alcool ou
de drogues.

Si le produit vibre de maniéere inhabituelle, arrétez le
moteur, retirez la batterie et recherchez
immédiatement la cause. Les vibrations sont
généralement le signe d'un dommage.

Ne dirigez pas les matériaux éjectés vers autrui. Ne
dirigez pas les matériaux éjectés vers un mur ou tout
autre obstacle. Les matériaux risquent de ricocher et
d'étre projetés vers |'utilisateur.

N'utilisez pas le produit sans avoir installé les
protections ou autres dispositifs de sécurité
appropriés.

Sécurité dans I'espace de travail

Retirez les branches, les brindilles, les pierres et
autres objets de la pelouse avant de commencer la
coupe.

Maintenez les personnes, y compris les enfants, et
les animaux a une distance suffisante de la zone de
travail.

Les objets heurtant I'équipement de coupe peuvent
étre éjectés et causer des blessures ou des dégats
matériels.

N'utilisez pas le produit par mauvais temps, y
compris en cas de brouillard, de pluie, d'humidité, de
vent violent, de froid intense, de risque d'éclair, etc.
Utiliser le produit par mauvais temps peut entrainer
une fatigue et des conditions dangereuses, telles
que des surfaces glissantes.

Examinez votre zone de travail pour vous assurer
que rien ne peut faire obstacle a votre contréle du
produit.

Faites attention aux racines, aux pierres, aux
brindilles, aux trous et aux fossés. L'herbe haute
peut dissimuler des obstacles.

Soyez prudent lorsque vous vous approchez de
coins cachés et d'objets qui peuvent géner votre
vue.

Consignes de sécurité pour les pentes

Soyez prudent lorsque vous tondez un terrain en
pente. Les pentes peuvent étre dangereuses. Une
chute dans une pente peut causer des blessures.
Tondez en travers de la courbe de la pente. Ne
tondez jamais de haut en bas.

Soyez prudent lorsque vous changez de direction
sur un terrain en pente.

Prenez garde aux objets cachés et aux trous dans la
pelouse. Un terrain accidenté peut causer une chute.
Ne tondez pas a proximité d'une pente raide, d'un
bas-cbté, d'un fossé ou d'un talus. Vous risquez de
tomber.

Ne coupez pas de I'herbe humide. Vous risquez de
tomber.

Ne tondez pas sur un terrain dont la pente est
supérieure a 15 degrés.

Equipement de protection individuelle

Utilisez toujours un équipement de protection
individuelle approprié lors de tout travail avec I'appareil.
Cela comprend, au minimum, des chaussures robustes,
des protections pour les yeux et des protége-oreilles.
L'équipement de protection individuel n'élimine pas les
risques, mais il peut réduire la gravité des blessures en
cas d'accident.

Portez toujours des lunettes de sécurité ou des
protections pour les yeux pendant I'utilisation du
produit ou pendant son entretien ou sa réparation.
N'utilisez pas le produit pieds nus ou avec des
chaussures ouvertes. Utilisez toujours des bottes
antidérapantes tres résistantes qui soutiennent bien
les chevilles pendant que vous utilisez le produit.
Portez un pantalon long et épais. Ne portez pas de
short, de sandales et ne marchez pas pieds nus.
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« Utilisez des gants de protection homologués, si
nécessaire. Par exemple, lorsque vous fixez,
examinez ou nettoyez la lame.

« Utilisez toujours des protections auditives
homologuées lorsque vous faites fonctionner le
produit. Une exposition au bruit sur de longues
périodes peut provoquer une perte d'audition.

Dispositifs de protection sur le produit
« Assurez-vous de réguliérement entretenir le produit.

* La durée de vie du produit augmente.
« Lerisque d'accident diminue.

Laissez un revendeur ou un centre d'entretien agréé
réguliérement examiner le produit pour effectuer des
réglages ou des réparations.

» N'utilisez pas un produit dont les équipements de
protection sont endommagés. Si le produit est
endommagé, contactez un centre d'entretien agréé.

Poignée de commande moteur

La poignée de commande moteur arréte le moteur.
Assurez-vous que le moteur s'arréte lorsque la poignée
de commande moteur est relachée.

* Démarrez le moteur, puis relachez la poignée de
commande. Ensuite, le moteur s'arréte.

Remarque: Si la poignée de commande moteur n'arréte
pas le moteur, appuyez sur le bouton d'alimentation
pour l'arréter. Retirez la batterie et contactez un centre
d'entretien agréé.

Consignes de sécurité pour
I'entretien

AVERTISSEMENT: Effectuez uniquement
les taches d'entretien décrites dans le
présent manuel d'utilisation. Les mesures
plus importantes doivent étre effectuées par
un agent d'entretien agréé.

Effectuez I'entretien correctement afin de
prolonger la durée de vie du produit et de
réduire les risques d'accident. Faites réaliser
les réparations professionnelles par un
agent d'entretien agréé. Contactez votre
agent d'entretien le plus proche pour plus
d'informations.

AVERTISSEMENT: Afin d'éviter tout
démarrage accidentel pendant le transport,
I'entretien ou la réparation, retirez la batterie
et attendez au moins cinq secondes avant
de la remplacer.

AVERTISSEMENT: Portez des gants de
protection robustes lorsque vous manipulez
I'équipement de coupe. La lame est trés

tranchante et des coupures peuvent survenir
facilement.

« Maintenez les bords tranchants aiguisés et propres
pour obtenir des performances optimales et sdres.

« Laissez a l'agent d'entretien le soin de contrbler
réguliérement le produit et d'effectuer les réglages et
les réparations nécessaires.

* Remplacez les piéces endommagées, usées ou
cassées.

* Respectez les instructions relatives au changement
des accessoires. Utilisez uniquement des
accessoires obtenus aupres du fabricant.

AVERTISSEMENT: Lorsqu'ils ne sont pas
utilisés, conservez le produit, la batterie et le
chargeur de batterie a part dans un endroit
sec, en intérieur et verrouillé, a I'écart des
enfants et d'autres personnes non
autorisées.

Consignes de sécurité relatives a
l'utilisation de la batterie

Utilisez uniquement une batterie du fabricant et
rechargez-la uniquement avec un chargeur de batterie
du fabricant.

La batterie rechargeable est exclusivement utilisée pour
I'alimentation électrique des produits sans cable. Pour
éviter toute blessure, n'utilisez pas le bloc batterie pour
d'autres appareils.

* Ne démontez pas, n'ouvrez pas et ne déchirez pas
la batterie.

« Tenez les blocs batteries a I'écart de la lumiére du
soleil et de la chaleur. Tenez les blocs batteries a
I'écart du feu.

» Examinez réguliérement la batterie et le chargeur
afin de détecter d'éventuels dommages. Des blocs
batteries endommagés ou modifiés peuvent
provoquer un incendie, une explosion ou un risque
de blessure. Ne réparez pas ou n'ouvrez pas les
blocs batterie endommagés.

< N'utilisez pas un bloc batterie ou un produit
défectueux, modifié ou endommagé.

* Ne modifiez pas et ne réparez pas un produit ou un
bloc batterie. Ne laissez que le concessionnaire
agréé effectuer des réparations.

* Ne court-circuitez pas un accumulateur ou une
batterie. Ne conservez pas une batterie dans une
boite ou un tiroir ou elle peut étre court-circuitée par
d'autres objets métalliques.

* Ne retirez pas les blocs batteries de leur emballage
original avant leur utilisation.

+  Evitez les chocs mécaniques de la batterie.

« En cas de fuite de la batterie, ne laissez pas le
liquide entrer en contact avec votre peau ou vos
yeux. Si vous avez touché le liquide, nettoyez la
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zone avec beaucoup d'eau claire et contactez un
médecin.

N'utilisez pas un chargeur de batterie autre que celui
spécialement congu pour fonctionner avec la
batterie.

Repérez les signes plus (+) et moins (-) sur la
batterie et le produit pour vous assurer de leur bon
fonctionnement.

N'utilisez pas de bloc batterie qui n'est pas fait pour
fonctionner avec le produit.

Ne mélangez pas les blocs batteries d'une tension
différente ou provenant d'un fabricant différent dans
un produit.

Tenez les blocs batteries a I'écart des enfants.
Achetez toujours le bloc batterie adéquat pour le
produit.

Garder la batterie propre et séche.

Nettoyez les bornes du bloc batterie avec un chiffon
propre et sec s'ils sont sales.

Les blocs de batterie de rechange doivent étre
chargés avant I'utilisation. Utilisez toujours le
chargeur de batterie adéquat et référez-vous au
manuel pour les bonnes instructions de chargement.
Ne laissez pas les blocs batteries charger de fagon
continue lorsqu'ils ne sont pas utilisés.

Enregistrez le manuel pour vous y référer
ultérieurement.

Utilisez le bloc batterie uniguement pour ce pourquoi
il est fait.

Retirez le bloc batterie du produit s'il n'est pas utilisé.
Tenez la batterie a I'écart de trombones, clés, clous,
vis ou autres petits objets en métal lorsqu'elle
fonctionne. Cela peut provoquer une connexion
entre les bornes. Court-circuiter les bornes des blocs
batteries entre eux entraine un risque de brllures et
d'incendie.

MONTAGE

A

AVERTISSEMENT: Lisez le chapitre dédié
a la sécurité avant de monter le produit.

REMARQUE: N'utilisez pas ce produit si
les 2 blogueurs ne sont pas fixés.

A

Pour retirer le produit du carton

1.

Retirez toutes les piéces détachées fournies avec le
produit.

Coupez les deux coins du carton et posez le
panneau d'extrémité a plat.

Retirez tous les matériaux d'emballage.

Retirez le produit du carton et assurez-vous
qu'aucune piece détachée ne reste dans le carton.

Pour régler la position de
fonctionnement

Placez I'étai dans la poignée inférieure. (Fig. 27)

Placez la poignée inférieure dans le carter de coupe.

(Fig. 28)

Enfoncez les caches en plastique dans les trous
pour fixer la poignée. (Fig. 29)

Placez I'étai dans la rainure du capot de coupe. (Fig.
30)

Fixez les 2 bloqueurs qui maintiennent I'étai et le
guidon. Enfoncez-les complétement en position.
(Fig. 31)

Remarque: Il y a deux bloqueurs, I'un est identifié
par la lettre H et I'autre par la lettre V. Placez le
bloqueur avec la lettre H du c6té droit et le bloqueur
avec la lettre V du c6té gauche.

Relevez la section du guidon inférieur en position de
fonctionnement. (Fig. 32)

Alignez les trous du guidon avec les trous de la
poignée inférieure et fixez les vis, les rondelles et les
boutons. (Fig. 33)

Serrez complétement les deux boutons supérieurs.
(Fig. 34)

Pour régler le produit en position de
transport

(Fig. 35)

1.

Desserrez les deux boutons de poignée sur la
poignée supérieure. Laissez la poignée se rabattre
vers l'arriére.

Retirez les 2 bloqueurs qui maintiennent I'étai et le
guidon.

Pliez les poignées vers I'avant pour régler la position
de transport.

Pour régler la hauteur de coupe

Retirez la tige et placez-la dans la bonne position
pour chacune des 4 roues. (Fig. 36)

A

REMARQUE: La hauteur de coupe ne doit
pas étre réglée trop bas. Les lames peuvent
toucher le sol si la surface de la pelouse
n'est pas plane.
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FONCTIONNEMENT

AVERTISSEMENT: Assurez-vous de lire et
de comprendre le chapitre dédié a la
sécurité avant d'utiliser le produit.

A

Technique de base pour la coupe

» Utilisez toujours une lame acérée pour obtenir des
résultats de qualité optimale. Une lame non acérée
coupe de maniére inégale et entraine un
jaunissement de I'herbe sur la surface de coupe.

* Ne coupez pas plus d'un tiers de la longueur de
I'nerbe. Ceci vaut particulierement durant les
périodes de sécheresse. Coupez d'abord avec une
hauteur de coupe élevée. Vérifiez ensuite le résultat
et abaissez la lame a une hauteur adaptée. Si
I'herbe est trop longue, tondez lentement, et deux
fois si nécessaire.

» Pour les coupes intensives, réduisez la largeur de
coupe en chevauchant votre chemin de coupe
précédent et en tondant lentement.

« Tondez toujours dans différentes directions afin
d'éviter de faire des lignes dans la pelouse.

Avant de démarrer la tondeuse

» Veillez a ce que les personnes et les animaux soient
a une distance suffisante de la zone de travail.

« Effectuez I'entretien quotidien. Consultez la section
ENTRETIEN a la page 107.

Pour démarrer le produit

1. Poussez la batterie jusqu'a ce que vous entendiez
un clic. Veillez a ce que la batterie soit correctement
installée. (Fig. 37)

2. Placez la clé dans le compartiment sous le couvercle
de la batterie. Veillez a ce que la clé soit
correctement installée. (Fig. 38)

Remarque: La clé ne peut étre positionnée que
dans un sens.

3. Appuyez une fois sur le bouton d'alimentation. Le
bouton s'allume completement. (Fig. 39)

4. Tirez la poignée de commande moteur en direction
du guidon. Le bouton d'alimentation commence a
clignoter. (Fig. 40)

5. Appuyez sur le bouton d'alimentation qui clignote.
Ensuite, le produit démarre. (Fig. 41)

Pour arréter le produit

* Relachez la poignée de commande moteur sur le
produit ou appuyez une fois sur le bouton
d'alimentation. (Fig. 42)

Pour changer le mode de coupe

Le produit peut étre configuré sur I'un des trois modes
de coupe différents pendant le fonctionnement en
appuyant sur le bouton de mode de coupe.

* Mode Auto : le produit ajuste automatiquement sa
vitesse de coupe par rapport a la quantité d'herbe
coupée.

Remarque: Le produit est configuré en mode
Auto par défaut pendant le fonctionnement.

* Mode Boost : le produit fonctionne a une vitesse
élevée quelle que soit la quantité d'herbe coupée.

» Lorsque le produit est en marche, appuyez sur le
bouton de mode de coupe une fois pour passer
du mode Auto au mode Boost. Ensuite, le bouton
de mode de coupe s'allume.

* Mode ECO : le produit fonctionne a une vitesse
lente quelle que soit la quantité d'herbe coupée.

* Lorsque le produit est en marche, appuyez une
fois sur le bouton de mode de coupe pour passer
du mode Boost au mode ECO. Ensuite, le
bouton de mode de coupe s'allume et clignote.

* Pour revenir au mode Auto par défaut, appuyez
une fois sur le bouton de mode de coupe lorsque
le produit est en marche. Ensuite, le bouton de
mode de coupe arréte de clignoter.

Remarque: Si la poignée de commande moteur est
relachée pendant le fonctionnement, le produit reste sur
le mode de coupe actuel. Si le produit s'arréte
automatiquement ou que le conducteur appuie sur le
bouton d'alimentation, le mode de coupe utilisé est
effacé de la mémoire et le produit démarre en mode
Auto lors du redémarrage.

Témoin de charge de batterie
pendant I'utilisation

L'affichage sur l'interface de commande utilisateur
indique la capacité de la batterie et les éventuels
problémes liés a la batterie. La capacité de la batterie
est indiquée lorsque la machine est en marche.

Voyants DEL | Etat de la batterie

Toutes les Batterie completement chargée (100
DEL vertes - 76 %)

s'allument

Les DEL 1,2 | La batterie est chargée a 75 % -

et 3 s'allument | 51 %.

Les DEL 1 et 2 | La batterie est chargée a 50 % -
s'allument 26 %.

La DEL 1 s'al- | La batterie est chargée a 25 % - 6 %.
lume

La DEL 1 La batterie est chargée a 5 % - 0 %.
clignote
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Si un probleme de batterie survient pendant le
fonctionnement, les quatre voyants verts de |'affichage
de I'état de charge de la batterie clignotent. Retirez la
batterie de la machine et appuyez sur l'indicateur de la
batterie pour afficher le code d'erreur du probléme. Les

voyants sur la batterie s'allument et affichent un code
d'erreur si une erreur s'est produite. Consultez le
manuel de la batterie pour obtenir la liste des codes
d'erreur et les solutions pour résoudre le probleme.

ENTRETIEN

AVERTISSEMENT: Assurez-vous de lire et
de comprendre le chapitre sur la sécurité
avant de nettoyer, de réparer ou de
procéder a I'entretien du produit.

A

Recommandations générales
relatives a I'entretien

La garantie de ce produit n'inclut pas I'utilisation
incorrecte ou négligente du produit par I'opérateur. Pour
bénéficier de la pleine valeur de la garantie, I'utilisateur
doit entretenir le produit conformément aux instructions
de ce manuel. Différents réglages doivent étre réalisés a
différents intervalles pour conserver votre produit en bon
état de fonctionnement.

« Examinez la lame chaque année pour vérifier qu'elle
n'est pas usée.

Pour examiner les pneus

+ Evitez que les pneus entrent en contact avec des
matiéres indésirables et des produits chimiques pour
ne pas endommager le caoutchouc.

« Maintenez les pneus a I'écart des souches, des
pierres, des orniéres, des objets pointus et de tout
autre objet pouvant les endommager.

Pour faire une inspection générale

« Assurez-vous que toutes les vis et tous les écrous
sont bien serrés.

« Assurez-vous que les cables ne sont pas pincés.

Calendrier de maintenance

Utilisez le calendrier de maintenance pour connaitre les
exigences d'entretien nécessaires de votre produit et les
intervalles d'entretien. Les intervalles sont calculés en
fonction de I'utilisation moyenne du produit et peuvent
varier selon la fréquence d'utilisation.

« Serrez les boulons et les écrous avant chaque
utilisation et avant le stockage.

« Inspectez les pneus avant chaque utilisation.

« Nettoyez le produit aprés chaque utilisation et avant
le stockage. Utiliser un grattoir pour nettoyer le
dessous de la machine.

« Examinez la lame afin de détecter d'éventuels
dommages et fissures toutes les 25 heures
d'utilisation. Remplacez les lames plus fréquemment
si vous tondez sur un sol sablonneux.

« Lubrifiez le produit toutes les 25 heures d'utilisation.

* Nettoyez et chargez complétement la batterie aprés
utilisation et apres le stockage. Chargez la batterie
pendant 24 heures au maximum avant le stockage.

* Ne conservez pas la batterie sur le chargeur lors du
stockage. Chargez la batterie pendant 24 heures au
maximum.

* Examinez la courroie d'entrainement et les poulies
toutes les 25 heures d'utilisation (le cas échéant).

Pour nettoyer le produit

« Utilisez une brosse pour enlever I'herbe et les
matiéres indésirables sur le produit.

* Veillez a ce que les surfaces finies et les roues
n'entrent pas en contact avec des matieres
indésirables.

» Utilisez un grattoir pour retirer I'nerbe et les saletés
accumulées sous la machine.

» N'utilisez pas de nettoyeur haute pression pour le
nettoyage du produit.

* Ne projetez pas d'eau directement sur le moteur
électrique ou les contacts de batterie.

* Lorsque vous nettoyez le dessous du produit, retirez
la batterie et placez le produit sur le c6té avec
l'interface de commande utilisateur dirigée vers le
haut.

A

Pour affiater et équilibrer les lames

Pour obtenir des résultats optimaux, la lame doit rester
affatée. Remplacez la lame si elle est tordue ou
endommagée.

A

1. Affatez la lame avec une lime ou sur un disque de
meulage. N'affatez pas la lame lorsqu'elle est
installée sur le produit.

A

REMARQUE: Ne nettoyez pas le produit
avec de I'eau, du nettoyant liquide ou des
solvants. Retirez les matiéres indésirables a
I'extérieur du produit avec une brosse douce
ou un chiffon sec ne contenant pas de
métal.

REMARQUE: Utilisez des gants et/ou
enroulez la lame dans un linge épais pour
éviter de vous blesser les mains.

REMARQUE: Nous vous
recommandons de ne pas affiter la
lame. Si vous le faites, assurez-vous que
la lame est équilibrée. Une lame non
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équilibrée peut causer des dommages 3.
sur le produit ou le moteur.
2. Placez un clou droit sur un morceau de bois ou un 5.
mur. Assurez-vous que vous pouvez voir 2-3 cm du
clou. 6.
3. Placez l'orifice central de la lame sur I'extrémité du
clou. Sila lame est équilibrée, elle doit rester en 7.
position horizontale. Si I'une des extrémités de la
lame se déplace vers le bas, aiguisez I'extrémité
lourde jusqu'a ce que la lame soit bien équilibrée. 8

Pour remplacer la lame

REMARQUE: Utilisez des gants et/ou
enroulez la lame dans un linge épais pour 9.
éviter de blesser vos mains.

10

1. Retirez toujours la batterie avant d'effectuer la

maintenance.

2. Bloquez la lame avec un bloc en bois.

(Fig. 43)

Codes d'erreur

Les codes d'erreur vous aident a résoudre les
problémes du produit et/ou de la batterie lors du

fonctionnement.

Retirez le boulon de lame.
Retirez la lame.

Examinez le support de lame et le boulon de lame
pour voir s'ils sont endommagés.

Examinez I'arbre du moteur pour vous assurer qu'il
n'est pas tordu.

Lorsque vous fixez la nouvelle lame, orientez le
tranchant en direction du capot de coupe.
(Fig. 44)

Bloquez la lame avec un bloc en bois. Fixez la
rondelle ressort, puis serrez le boulon et la rondelle
a un couple de 41-60 Nm.

(Fig. 45)

Déplacez la lame a la main et vérifiez qu'elle tourne
librement.

. Démarrez le produit pour tester la lame. Si la lame

n'est pas correctement fixée, les vibrations du
produit ou le résultat de coupe ne sont pas
satisfaisants.

Ecran a DEL

Défaillances possibles

Etapes possibles

Aucun voyant ne s'allume aprés
avoir appuyé sur le bouton d'ali-
mentation de l'interface de com-
mande utilisateur, la batterie ne
fonctionne pas dans le produit

La batterie n'est pas cor-
rectement placée dans le
produit ou un fusible in-
terne est grillé

Enfoncez complétement la batterie dans la téte
motorisée jusqu'a entendre un clic. Si les voyants
ne s'allument pas aprés avoir placé correctement
la batterie et avoir appuyé sur le bouton d'alimen-
tation de l'interface de commande utilisateur, con-
tactez un centre d'entretien agréé.

Les quatre voyants de capacité de
la batterie clignotent, aucun autre
voyant ne s'allume aprés avoir ap-
puyé sur le bouton d'alimentation

La batterie n'est pas cor-
rectement placée dans le
produit ou la température
interne de la batterie est
trop élevée ou trop basse.

Enfoncez complétement la batterie dans la téte
motorisée jusqu'a entendre un clic. Si les voyants
continuent de clignoter, la température interne de
la batterie est peut-étre trop basse ou trop élevée.
Laissez la batterie chauffer ou refroidir. Pour ac-
célérer le processus de refroidissement, la batter-
ie peut étre insérée dans le chargeur de batterie
pour refroidir activement la batterie.

Les quatre voyants de capacité de
la batterie et le voyant d'alimenta-
tion clignotent, aucun autre voyant
ne s'allume aprés avoir appuyé sur
le bouton d'alimentation

La poignée de commande
moteur est maintenue vers
le bas lorsque vous ap-
puyez sur le bouton d'ali-
mentation pour la pre-
miere fois ou l'interrupteur
de poignée de commande
moteur interne est défail-
lant

Relachez la poignée de commande moteur. Si la
poignée de commande moteur n'est pas mainte-
nue vers le bas et que les voyants continuent de
clignoter, contactez un centre d'entretien agréé.
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Ecran a DEL

Défaillances possibles

Etapes possibles

Le produit cesse de fonctionner et
les quatre voyants de capacité de
la batterie clignotent, aucun autre
voyant ne s'allume.

La batterie n'est pas bien
maintenue dans le moteur
et n'est plus correctement
en contact, la batterie est
trop chaude ou trop froide,
ou autre erreur de batterie
interne

1. Arrétez le produit.

2. Retirez la batterie du produit et appuyez sur
l'indicateur de la batterie pour afficher le code
d'erreur. Le voyant sur la batterie s'allume et
affiche un code d'erreur.

3. Consultez le manuel de la batterie inclus pour
obtenir une liste des codes d'erreur des voy-
ants et connaitre les pannes et les procédures
possibles.

Si la batterie n'affiche pas d'erreur aprés avoir ap-
puyé sur l'indicateur de la batterie et n'affiche que
I'état de charge, la batterie s'est peut-étre détach-
ée dans le moteur pendant le fonctionnement.
Placez la batterie correctement dans le moteur
jusqu'a ce que vous entendiez un clic.

Le produit cesse de fonctionner et
le bouton d'alimentation clignote
alors que les voyants de capacité
de la batterie indiquent toujours
I'état de charge actuel

La chambre de coupe est
obstruée par de I'herbe, la
commande moteur est
trop chaude, ou panne du
moteur

1. Arrétez le produit.

2. Retirez la batterie et placez le produit sur le
c6té avec l'interface de commande utilisateur
dirigée vers le haut.

3. Examinez la lame, le boulon de lame, I'ensem-
ble de lame et la base du moteur pour vérifier
qu'ils ne sont pas endommagés. Retirez
I'herbe située sous la machine et recherchez
d'éventuelles obturations.

4. Installez la batterie et suivez la procédure de
démarrage pour démarrer la machine.

Si l'erreur est toujours affichée, laissez le produit
refroidir. La commande moteur est peut-étre trop
chaude pour le fonctionnement. Si I'erreur de dis-
parait pas, contactez un centre d'entretien agréé.

TRANSPORT ET STOCKAGE

« Sécurisez I'équipement lors du transport afin d'éviter .

tout dommage ou accident.

« Pendant le stockage, conservez |'équipement dans
un endroit verrouillé a I'écart des enfants et des .

personnes non autorisées.

« Pendant le stockage, conservez le produit et .

I'équipement dans un endroit sec et a I'abri du gel.
Pour charger ou déplacer ce produit, ne dépassez
pas I'angle maximal recommandé de 15 degrés.
Nettoyez le produit. Pour plus d'informations,
consultez la section Pour nettoyer le produit a la
page 107.

Lubrifiez le produit.

Serrez les boulons et les écrous.

Remplacez ou réparez les composants
endommagés.

Retouchez toutes les surfaces peintes rouillées ou
écaillées. Poncez légérement avant de peindre.
Utilisez le capot de protection adéquat afin que le
produit ne soit pas exposé a I'humidité. N'utilisez pas
de plastique car il ne permet aucune aération,
entraine une accumulation de la condensation et
peut provoquer de la corrosion sur le produit.
Retirez toujours la batterie avant le transport ou le
stockage.
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

| unité | LM2146M Li58-52 (58VAKJN46P)

Moteur de coupe

Type de moteur — BLDC (sans balais) 58V

Vitesse du moteur — mode ECO tr/min 2300

Vitesse du moteur — mode Auto tr/min 2 500 tr/min jusqu'a ce que le courant soit
supérieur a 12 A pendant 3 secondes, le ré-
gime atteint 2 800 tr/min jusqu'a ce que le
courant soit inférieur a 18 A pendant
10 secondes.

Vitesse du moteur — mode Boost tr/min 2800

Sortie du moteur — max. kW 1,5

Sortie du moteur — max. continu kW 0,9

Sortie du moteur — nominale kW 0,9

Limite de surintensité (courant max.) A (Amperes) 25

Poids

Poids (sans batterie) | kg | 13

Batterie

Type de batterie | — | 590923813

Durée de fonctionnement de la batterie

Durée de fonctionnement de la batterie | m?2 | jusqu'a 1 200

Emissions sonores28

Niveau de puissance sonore mesuré dB (A) 85

Niveau de puissance sonore, garanti LWA dB (A) 86

Niveaux sonores?®

Niveau de pression sonore a l'oreille de I'utilisateur | dB (A) | <80

Niveaux de vibrations30

Poignée | m? | 1,63

Coupe

Hauteur de coupe mm 30-65

Largeur de coupe cm 46

28 émissions sonores dans I'environnement mesurées comme puissance acoustique (LWA) selon la directive UE

2000/14/CE.
29

tion standard) de 1,2 dB(A).
30

Les données reportées pour le niveau de pression sonore montrent une dispersion statistique typique (dévia-

Les données reportées pour le niveau de vibrations montrent une dispersion statistique typique (déviation

standard) de 0,2 m/s2. Norme sur les vibrations EN 60335-2-77:2017 chapitre 20.105.
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unité

LM2146M Li58-52 (58VAKJN46P)

Lame, broyeur —

583974010

CONTENU DE LA DECLARATION DE CONFORMITE DE LA CE

Nous, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SUEDE,
déclarons sous notre responsabilité exclusive que le
produit représenté :

Description Tondeuse rotative élec-
trique
Marque Jonsered

Plate-forme / Type / Mod- | Plate-forme 58VAKJN46P
ele (représentant le modéle
LM 2146M Li58-52)

Lot Numéro de série a partir
de 2018

est entiérement conforme a la réglementation et aux
directives de I'UE suivantes :

Directive/Réglementa- Description

tion

2006/42/EC « relative aux machines »

2014/30/UE « relative a la compatibi-
lité électromagnétique »,

2000/14/EC « relative au bruit extéri-
eur »

2011/65/UE « relative aux substances

dangereuses »

Les normes harmonisées et/ou les spécifications
techniques appliquées sont comme suit : EN60335-1,
EN60335-2-77, EN50366, EN55014-1, EN55014-2 ,
EN61000-3-2, EN61000-3-3

Conformément a la directive 2000/14/CE, Annexe V, les
valeurs déclarées saines sont stipulées dans la section
Données techniques de ce manuel et dans la
Déclaration de Conformité signée de I'UE.

Intertek a procédé a un examen volontaire pour
Husqvarna AB et lui a attribué un certificat de conformité
a la directive 2006/42/CE du Conseil de la CE relative
aux machines.

Le certificat, comme indiqué dans la Déclaration de
Conformité signée de la CE, s'applique a I'ensemble des
sites de fabrication et des pays d'origine, comme indiqué
sur le produit.

La tondeuse rotative électrique fournie est conforme au
modéle ayant été soumis a I'examen.
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Sadrzaj

uvoD 112
SIGURNOST 113
SASTAVLJANJE 115
RAD 116

ODRZAVANJE 117
PRIJEVOZ | SKLADISTENJE 119
TEHNICKI PODACI 120

SADRZAJ EUROPSKE DEKLARACIJE O
USKLADENOSTI 121

UvoD

Korisnicki priruénik

Prvi jezik u ovom korisni¢kom priruéniku je engleski.
Korisni€ki priruénici na drugim jezicima prijevod su iz
engleskog jezika.

Pregled

(SI. 1)

Upravljacka poluga za prisutnost rukovatelja
Svjetla za prikaz napunjenosti
Tipka

Elektri¢éna pogonska glava
Poluga za visinu rezanja
Punja¢ baterije

Korisni¢ki priru¢nik
Upravljacko korisni¢ko sucelje
9. Baterijski komplet

10. Poklopac baterije

11. Gumb napajanja

12. Gumb nacina za ko$nju

® N OE N2

Simboli na proizvodu
(Sl. 2) Upozorenje

(SI. 3) Procitajte ovaj prirucnik

(Sl. 4) Pazljivo procitajte korisni¢ki priruénik i prije
kori$tenja dobro usvojite sadrzaj.

(SI. 5) Upotrebljavajte odobrenu zastitu za oci

(SI. 5) Upotrebljavajte odobrenu zastitu sluha

(SlI. 5) Upotrebljavajte odobrenu zastitu za glavu

(Sl. 6) Upotrebljavajte odobrenu zastitu sluha

(SI.7) Upozorenje: okretni noz. Drzite podalje Sake
i stopala.

(Sl. 8) Sake i stopala drzite podalje od rotiraju¢ih
nozeva. Nemojte otvarati zastitne poklopce
dok su motor s unutarnjim sagorijevanjem ili
elektromotor u pogonu.

.9)

. 10)
1)

12)
.13)
.14)

.15)
.16)
.17)
.18)
.19)
. 20)

.21)

.22)
. 23)
. 24)
. 25)

Prije i tijekom hodanja unatrag provjerite iza
i dolje ima li malene djece, Zivotinja ili drugih
opasnosti koje mogu uzrokovati pad.

Pazite na izbacene predmete i odbijanja.

Osobe i Zivotinje drzite na sigurnoj
udaljenosti od radnog podrucja.

Opasnost od strmine
Elektri¢ni udar

Prije popravaka, podeSavanja, postavljanja
ili transporta uklonite kljuc.

Gumb napajanja

Motor ukljucen

Ukljuéena upravljacka rucica motora
Motor iskljuéen

Isklju€ena upravljacka rucica motora

Proizvod ili pakiranje ne moze se zbrinuti
kao kucanski otpad. Proizvod i pakiranje
umjesto toga treba odnijeti u prikladni
reciklazni centar za prihvat elektri¢ne i
elektroni¢ke opreme.

Nemojte ostavljati, Cuvati ni upotrebljavati na
kiSi ni u vlaznim uvjetima.

Recikliranje
Razina buke
Proizvod ispunjava mjerodavne direktive EC

Ovaj proizvod ispunjava mjerodavne
direktive EAC
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(SI. 26) Ovaj proizvod ispunjava mjerodavne

direktive u Ukrajini

Pouzdanost proizvoda

Sukladno zakonima o pouzdanosti proizvoda nismo
odgovorni za ostecenja uzrokovana nasim proizvodima
ako je:

proizvod nepravilno popravljen.

proizvod popravljen dijelovima koje nije proizveo
proizvodac ili nemaju odobrenje proizvodaca.
proizvod ima dodatnu opremu koje nije proizveo
proizvodac ili nemaju odobrenje proizvodaca.

proizvod nije popravljen u odobrenom servisnom
centru ili kod ovlastene osobe.

SIGURNOST

Sigurnosne definicije

Definicije u nastavku prikazuju razinu ozbiljnosti svake
signalne rije¢i.

A UPOZORENUJE: Ozljede osoba.

A OPREZ: Ostecenje proizvoda.

Napomena: Informacije olak$avaju koristenje proizvoda.

Opce sigurnosne upute

« Proizvod koristite ispravno. Nepravilno koristenje
moze uzrokovati ozljede ili smrt. Proizvod koristite
samo za zadatke iz ovog priru¢nika. Proizvod
nemojte upotrebljavati za druge zadatke.

« Procitajte, usvojite i postujte upute iz ovog
priruénika. Postujte sigurnosne simbole i sigurnosne
upute. Ako operater ne postuje upute i simbole,
moze do¢i do ozljeda, ostecenja ili smrti.

«  Cuvaijte ovaj priruénik. Koristite upute za
sastavljanje, koriStenje i odrzavanje proizvoda.
Koristite upute za pravilnu ugradnju priklju¢aka i
dodatne opreme. Koristite iskljucivo odobrene
prikljuke i dodatnu opremu.

« Nemojte upotrebljavati oStecen proizvod.
Pridrzavajte se rasporeda odrzavanja. Provodite
samo radove odrzavanja za koje su u priruéniku

navedene upute. Svi drugi radovi odrzavanja moraju

se provesti u ovlaStenom servisnom centru.

« Priruénik ne moze sadrzavati sve situacije koje mogu

nastati prilikom upotrebe proizvoda. Budite pazljivi i
razumni. Nemojte pogoniti ili odrzavati proizvod ako
niste sigurni u situaciju. Informacije zatrazite od
struénjaka za proizvod, servisera ili ovlastenog
servisnog centra.

* Nemojte upotrebljavati proizvod ako su mu

promijenjene pocetne specifikacije. Nemojte mijenjati

dio proizvoda bez odobrenja proizvodaca. Koristite
isklju¢ivo dijelove s odobrenjem proizvodaca.
Nepravilno odrzavanje moze uzrokovati ozljede ili
smrt.

Proizvod tijekom rada proizvodi elektromagnetsko
polje. Elektromagnetsko polje moze ostetiti
medicinske implantate. Prije uporabe proizvoda
obratite se lije¢niku ili proizvodaéu medicinskog
implantata.

Djeci nemojte dopustiti koriStenje proizvoda.
Osobama koje nisu upoznate s uputama nemojte
dopustiti koriStenje proizvoda.

Osobu smanjenih fizi¢kih ili mentalnih sposobnosti
obavezno nadzirite tijekom uporabe proizvoda. Cijelo
vrijeme mora biti nazo€na odgovorna odrasla osoba.
Proizvod zaklju€ajte u prostor u koji je djeci i
neovlastenim osobama onemoguéen pristup.
Proizvod moze izbacivati predmete i uzrokovati
ozljede. Postujte sigurnosne upute kako biste
smanjili opasnost od ozljede i smrti.

Nemojte se udaljavati od ukljuéenog proizvoda. Prije
odlaska iskljucite proizvod.

Prije i tijekom hodanja unatrag provjerite iza i dolje
ima li malene djece, Zivotinja ili drugih opasnosti koje
mogu uzrokovati pad.

Za nezgode je odgovoran korisnik proizvoda.

Prije upotrebe proizvoda provjerite jesu li njegovi
dijelovi neosteceni.

Pogledajte nacionalne ili lokalne zakone. Njima u
odredenim uvjetima moze biti sprijeceno ili
ograni¢eno koristenje proizvoda.

Sigurnosne upute za rad

Prije upotrebe proizvoda upoznajte se s komandama
i ispravnim nacéinom rada.

Djeci ili osobama koje nisu upoznate s uputama
nemojte dopustiti upotrebu proizvoda.

Proizvod nemojte pogoniti dok se u blizini zadrzavaju
osobe, posebice djeca ili Zivotinje.

Djeci onemogucite pristup podrucju kosnje i
osigurajte nadzor odrasle osobe.

Zaustavite proizvod ako djeca pristupe radnom
podrugju.

Detaljno pregledajte podrucje u kojem cete
upotrebljavati proizvod. Uklonite sve predmete koje
proizvod moze izbaciti tijekom rada.

Prije upotrebe pregledajte jesu li noz, vijak noza,
sklop noza i osnovica motora istroSeni ili oSteéeni.
Proizvod upotrebljavajte samo pri dnevnom svjetlu ili
dostatnom umjetnom osvijetljenju.

Proizvod nemojte pogoniti u mokroj travi.
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» Budite pazljivi blizu kutova, grmlja, stabala ili drugih
predmeta koji zakrivaju pogled.

+ Budite iznimno pazljivi kada idete unatrag ili
povlacite proizvod prema sebi.

* Ruke ili stopala nemojte stavljati u blizinu ili ispod
okretnih dijelova. Uvijek se drzite podalje od otvora
za praznjenje.

«  Pri prelasku preko $ljun€anih povrsina zaustavite
noz.

« Prije ¢iSéenja proizvoda zaustavite motor, uklonite
baterijski komplet i sigurnosni klju¢ te priakajte na
potpuno zaustavljanje noza.

» Proizvod nemojte koristiti kada ste umorni, bolesni ni
pod utjecajem alkohola ili lijekova.

» Ako proizvod neobi¢no vibrira, zaustavite motor,
uklonite baterijski komplet i odmah potrazite uzrok.
Vibracije su uobi¢ajeno upozorenje na ostec¢enje.

« Izbaceni materijal nemojte usmjeravati u smjeru
drugih osoba. Materijal nemojte izbacivati na zid ili
prepreku. Materijal se moZze odbiti natrag u smjeru
rukovatelja.

» Proizvod nemojte pogoniti bez pravilno postavljenih
odgovarajucih $titnika ili drugih zastitnih uredaja.

Sigurnost na radnom mjestu

« Prije po¢etka ko3nje s travnjaka uklonite grane,
grancice, kamenje i druge predmete.

» Osobe, uklju€ujuci djecu, i Zivotinje drzite na sigurnoj
udaljenosti od radnog podrucja.

*  Predmeti koji udare u reznu opremu mogu biti
izbaceni te uzrokovati ozljede ili oStecenja.

» Proizvod nemojte upotrebljavati po loSem vremenu,
ukljuéuju¢i maglu, kiSu, vlazne ili mokre lokacije, jak
vjetar, intenzivnu hladnodu te ako postoji opasnost
od grmljavine. Rad po lo§em vremenu moze
uzrokovati zamor i opasne uvjete poput klizavih
povrsina.

* Pregledajte radno podrucje kako biste bili sigurni da
ne mozete izgubiti kontrolu nad proizvodom.

» Pazite na korijenje, kamenje, grancice, jame i jarke.
Visoka trava moze sakrivati prepreke.

* Oprezno prilazite skrivenim kutovima i predmetima
koji mogu onemoguciti jasan pregled.

Sigurnosne upute za strmine

« Budite pazljivi tijekom kosnje na strmini. Strmine
mogu biti opasne. Pri padu na strmini mozZe doéi do
ozljeda.

* Kosite popreko na strminama. Nemojte kositi prema
gore i dolje.

« Budite pazljivi pri promjeni smjera na strmini.

« Pazite na skrivene predmete ili rupe na travnjaku.
Grub teren moze uzrokovati pad.

+ Nemojte rezati u blizini strmih kosina, litica, jaraka ili
nasipa. MoZete pasti.

» Nemojte rezati mokru travu. MoZete pasti.

* Nemojte rezati na terenu s nagibom vec¢im od 15
stupnjeva.

Oprema za osobnu zastitu

Prilikom kori$tenja proizvoda obavezno koristite
prikladnu osobnu zastitnu opremu. To obuhvac¢a barem
Evrstu obucu, zastitu za oci i zastitu sluha. Oprema za
osobnu zastitu ne uklanja opasnost od ozljeda, no moze
smanijiti ozbiljnost ozljede u slu¢aju nezgode.

« Dok pogonite proizvod ili provodite podesavanja ili
popravke, obavezno nosite zastitne naocale ili
zastitu za odi.

« Proizvod nemoijte upotrebljavati bez obuée ili s
otvorenim cipelama. Tijekom rada s proizvodom
obavezno nosite protuklizne ¢izme za teske uvjete
rada s dobrom potporom zgloba.

» Nosite teSke, duge hla¢e. Nemojte nositi kratke
hlace ili sandale i nemojte hodati bosi.

* Ako je potrebno, nosite odgovarajuce zastitne
rukavice. Primjerice pri postavljanju, pregledu ili
¢iS¢enju noza.

« Tijekom upotrebe stroja obavezno koristite odobrenu
zastitu sluha. Dugotrajna izloZzenost buci moze
uzrokovati gubitak sluha.

Zastitni uredaji na proizvodu

* Redovno odrzavajte proizvod.
« Time produljujete vijek trajanja proizvoda.
* Takoder smanjujete opasnost od nezgoda.
Redovno pregledavajte proizvoda kod odobrenog
trgovca ili odobrenog servisera radi provedbe
prilagodbi ili popravaka.

« Nemoijte koristiti uredaj s oSte¢enom zastitnom

opremom. Ako je proizvod ostecen, obratite se
odobrenom servisnom centru.

Upravljacka ru¢ica motora

Upravljackom ru¢icom motora zaustavljate motor.
Provijerite zaustavlja li se motor po otpustanju
upravljacke ruc¢ice motora.

« Pokrenite motor i potom otpustite upravljacku rucicu.
Motor se tada zaustavlja.

Napomena: Ako upravljatkom ru¢icom motora ne
zaustavite motor, pritisnite gumb napajanja kako biste
ga zaustavili. Uklonite baterijski komplet i obratite se
ovlastenom servisnom centru.

Sigurnosne upute za odrzavanje

A

UPOZORENUJE: Provodite samo odrzavanje
opisano u ovom korisni¢kom priru¢niku.
Opseznije radove obavezno provodi
ovlasteni serviser.

Pravilno provedite radove odrzavanja kako
biste produljili vijek trajanja proizvoda i
smanjili opasnost od nezgoda.
Profesionalna odrzavanja provodi ovlasteni
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serviser. Za vi$e informacija obratite se
najblizem serviseru.

UPOZORENUJE: Za sprieavanje
nenamjernog pokretanja tijekom transporta,

A odrzavanja ili popravaka, uklonite baterijski

komplet i na zamjenu pri¢ekajte najmanje
pet sekundi.

UPOZORENUJE: Prilikom rada s reznom

opremom nosite rukavice na teSke uvjete
rada. Noz je vrlo ostar i lako dolazi do

posjekotina.

Rezne rubove odrzavajte naostenima i Cistima kako
biste osigurali najsigurnije radne znacajke.

Redovno pregledavajte proizvod i provodite potrebne
prilagodbe i popravke kod servisera.

Zamijenite oStecene, istroSene ili polomljene
dijelove.

Pratite upute za zamjenu pribora. Upotrebljavajte
isklju€ivo dodatnu opremu proizvodaca.

UPOZORENJE: Kada ga ne upotrebljavate,
proizvod, baterijski komplet i punja¢ baterije

A spremite odvojeno i na suhom, u

zatvorenom prostoru koji mozete zakljucati
kako biste onemogucili pristup djeci i
neovlastenim osobama.

Sigurnost baterije

Koristite samo baterijske komplete originalnog
proizvodaca i punite ih samo u punjacu tog istog
proizvodaca.

Punjivi baterijski kompleti koriste se isklju¢ivo kao izvor
napajanja za povezane proizvode bez kabela. Kako
biste izbjegli ozljede, baterijski komplet ne smijete
koristiti kao izvor napajanja za ostale uredaje.

Baterijski komplet nemojte rastavljati, otvarati ni
trgati.

Baterijske komplete nemojte drzati na izravnom
Suncevu svjetlu ni vrucini. Baterijske komplete drzite
podalje od vatre.

Redovito provjeravaijte jesu li baterijski komplet i
punja¢ neosteceni. Osteceni ili izmijenjeni baterijski
kompleti mogu prouzrociti pozar, eksploziju ili
opasnost od ozljede. OStecene baterijske komplete
nemojte popravljati ni otvarati.

Nemojte koristiti baterijski komplet ili proizvod ako su
osteceni, izmijenjeni ili neispravni.

Nemojte modificirati ni popravljati proizvode ni
baterijski komplet. Popravke smije obavljati samo
ovlasteni distributer.

Nemojte izazivati kratki spoj na ¢eliji ni baterijskom
kompletu. Baterijske komplete nemojte Suvati u kutiji
ni ladici u kojima drugi predmeti mogu izazvati kratki
Spoj.

Baterijski komplet nemojte vaditi iz originalne
jedinice pakiranja sve do trenutka upotrebe.
Baterijske komplete nemojte izlagati udarcima.

Ako baterija po¢ne propustati, pazite da vam
tekucina ne dospije na kozu ili u oci. Ako ste
dodirnuli tekuéinu, oistite to mjesto velikom
koli¢inom vode i zatrazite medicinsku pomo¢.

S baterijskim kompletom koristite iskljucivo
predvideni punjac.

Kako biste osigurali pravilno funkcioniranje, pazite
na oznake plus (+) i minus (-) na baterijskom
kompletu i proizvodu.

S proizvodom nemojte koristiti baterijski komplet koji
nije za to predviden.

U uredaju nemojte kombinirati baterijske komplete
razli¢itih napona ili proizvodaca.

Baterijske komplete drzite podalje od djece.

Uvijek kupite odgovarajuci baterijski komplet za
proizvod.

Baterije odrzavaijte €istima i suhima.

Ako se kontakti baterijskog kompleta zaprljaju,
ocistite ih ¢istom suhom krpom.

Sekundarne baterijske komplete potrebno je napuniti
prije upotrebe. Uvijek koristite odgovarajuéi punja¢ i
u priru¢niku potrazite upute za pravilno punjenje.
Dok baterijski komplet nije u upotrebi, nemojte ga
ostavljati na stalnom punjenju.

Spremite priru€nik za kasniju upotrebu.

Baterijski komplet koristite samo za predvidenu
namjenu.

Dok ne upotrebljavate baterijski komplet, izvadite ga
iz proizvoda.

Dok je baterijski komplet u upotrebi, drzite ga podalje
od spajalica, kljuCeva, ¢avala, vijaka i drugih malih
metalnih predmeta. Oni mogu dovesti do spoja
izmedu kontakata. Kratki spoj izmedu kontakata
baterijskog kompleta moze prouzrociti opekline ili
pozar.

SASTAVLJANJE

Vadenje proizvoda iz kartona

1. lzvadite odvojene dijelove isporu¢ene s proizvodom.

UPOZORENUJE: Prije sastavljanja proizvoda
procitajte poglavlje o sigurnosti.

A

2. Odrezite dva kuta kartona i spustite rubne ploce.
3. Uklonite sav materijal za pakiranje.
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4. Izvadite proizvod iz kartona i provjerite je li u kartonu
ostalo nepri¢vrséenih dijelova.

Postavljanje u polozaj za rad

Potporanj stavite na donju ru¢ku. (Sl. 27)
Postavite donju rucku u rezni poklopac. (SI. 28)

Utisnite plasticne ¢epove kroz otvore kako biste
pricvrstili ru¢ku. (SI. 29)

4. Postavite potporanj u utor na reznom poklopcu. (SI.
30)

5. Pricvrstite 2 blokade koje drze potporanj i ru¢ku na
mjestu. Pritisnite ih do kraja. (SI. 31)

Napomena: Postoje dvije blokade, jedna je
oznacena slovom H, a druga slovom V. Blokadu
oznacenu slovom H stavite na desnu stranu, a
blokadu oznac¢enu slovom V na lijevu stranu.

OPREZ: Ne radite proizvodom ako niste
postavili 2 blokade.

A

6. Odjeljak donje rucke podignite u polozaj za rad. (Sl.
32)

7. Otvore na upravljau poravnajte s otvorima na donjoj
rucki i umetnite vijke, podloske i kotacice. (SI. 33)

8. Potpuno zategnite dva gornja kotaci¢a. (Sl. 34)

Postavljanje kosilice u polozaj za
prijevoz
(Sl. 35)

1. Otpustite dva kotaci¢a rucke na gornjoj rucki.
Preklopite ru¢ku unatrag.

2. Uklonite dva grani¢nika koji uévr§¢uju potporan;j i
rucku.

3. Preklopite ru¢ke prema naprijed kako biste ih
postavili u polozaj za transport.

Za postavljanje visine rezanja

« Pritisnite vratilo van i pomaknite ga u odgovarajuci
polozaj za svaki od 4 kotaca. (SI. 36)

A

OPREZ: Visinu rezanja nemojte postaviti
prenisko. NoZevi mogu udariti u tlo ako
povrsina travnjaka nije ravna.

RAD

UPOZORENUJE: Prije koriStenja proizvoda
procitajte i usvojite poglavlje o sigurnosti.

A

Osnovna tehnika koSenja

* Zanajbolje rezultate uvijek rezite ostrim nozem. Tup
noz reze neravnomijerno, zbog ¢ega trava zuti na
povrsini reza.

* Nemojte rezati viSe od 1/3 od duljine trave. To se
posebice odnosi na koSenje tijekom susnih
razdoblja. Prvo kosite s visoko postavljenom visinom
za rezanje. Potom provjerite rezultat i smanijite visinu
rezanja na prikladnu visinu. Ako je trava predugacka,
radite polako i po potrebi kosite dva puta.

*  Za ko$nju u vrlo zahtjevnim uvjetima smanjite Sirinu
reza sporim preklapanjem pokoSene trase i kosnje.

« Svaki put kosite u drugom smjeru kako biste sprijecili
nastanak traka na travnjaku.

Prije pokretanja kosilice

» Osobe i zivotinje drzite podalje od radnog podrucja.

» Provodite svakodnevno odrzavanje. Pogledajte
ODRZAVANJE na stranici 117.

Pokretanje proizvoda

1. Baterijski komplet umecite dok ne ¢ujete $kljocaj.
Provjerite je li baterijski komplet pravilno umetnut.
(SI. 37)

2. Postavite klju¢ i otvor ispod poklopca baterije.
Provjerite je li klju¢ pravilno postavljen. (Sl. 38)

Napomena: Klju¢ je moguce postaviti samo u
jednom smjeru.

3. Jednom pritisnite gumb napajanja. Gumb se potpuno
osvijetljuje. (SI. 39)

4. Upravljacku rugicu motora povucite prema
upravljaCu. Gumb napajanja pocinje treperiti. (SI. 40)

5. Pritisnite trepereéi gumb napajanja. Proizvod se tada
pokrece. (SI. 41)

Zaustavljanje proizvoda

« Otpustite upravljacku ru¢icu motora na proizvodu ili
jednom pritisnite gumb napajanja. (SI. 42)

Promjena naéina rada za rezanje

Na proizvodu u pogonu pritiskom gumba za nacin rada
za rezanje mogu se izmjenijivati tri razlicita nacina rada
za rezanije.

« Automatski nacin rada - proizvod automatski
prilagodava brzinu rezanja koli¢ini rezane trave.

Napomena: Tijekom pogona proizvod je zadano
postavljen u automatski nacin rada.

« Nacin rada za pojacanje — proizvod radi na
visokom broju okretaja neovisno o koli€ini rezane
trave.
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+ Dok je proizvod u pogonu jednom pritisnite gumb
za nacin rada za rezanje kako biste iz
automatskog nacina rada presli u nacin rada za
pojacanje. Gumb nacina rada za rezanje tada
svijetli.

« ECO nacin rada - proizvod radi na niskom broju
okretaja neovisno o koli€ini rezane trave.

» Dok je proizvod u pogonu jednom pritisnite gumb
za nacin rada za rezanje kako biste iz na¢ina
rada za pojac¢anje presli u ECO nadin rada.
Gumb nacdina rada za rezanje tada svijetli i
treperi.

* Zapovratak u automatski nacin rada na
proizvodu u pogonu jo$ jednom pritisnite gumb
nacina rada za rezanje. Gumb nacina rada za
rezanje tada prestaje treperiti.

Napomena: Ako tijekom rada otpustite upravljacku
ru€icu motora, proizvod ostaje u trenutnom nacinu rada
za rezanje. Ako se proizvod automatski zaustavi ili
rukovatelj pritisne gumb napajanja, prethodno
primijenjen nacin rada za rezanje briSe se iz memorije i
proizvod pri ponovnom pokretanju rad zapoc€inje u
automatskom nacinu rada.

Prikaz statusa baterije tijekom rada

Na zaslonu na upravljackom korisnickom sucelju
prikazuje se kapacitet baterije i problemi s baterijskim

kompletom. Kapacitet baterije prikazuje se dok je
proizvod u pogonu.

LED indika- Status baterije

tori

Svijetle svi ze- | Potpuno napunjeno (100 % — 76 %)
leni LED indi-

katori

Svijetle LED Baterijski komplet napunjen je 75 % —
indikatori 1, 21i | 51 %.

3

Svijetle LED Baterijski komplet napunjen je 50 % —
indikatori 112 | 26 %.

Svijetli LED in- | Baterijski komplet napunjen je 25 % —
dikator 1 6 %.

Indikator LED | Baterijski komplet napunjen je 5 % —
1 treperi 0 %.

Ako tijekom pogona dode do problema s baterijskim
kompletom, sva Cetiri zelena LED indikatora na prikazu
stanja napunjenosti baterije trepere. Uklonite baterijski
komplet iz stroja i pritisnite gumb indikatora na
baterijskom kompletu kako biste prikazali $ifru pogreske.
Pri pojavi pogresSke LED indikatori na baterijskom
kompletu svijetle i prikazuju Sifru pogreske. Popis Sifri
pogresaka i rieSenja pogreSaka potrazite u prirucniku za
bateriju.

ODRZAVANJE

UPOZORENUJE: Prije ¢iS¢enja, popravljanja
ili odrzavanja proizvoda pro¢itajte i usvojite
sigurnosno poglavlje.

A

Opce preporuke za odrzavanje

Jamstvo na ovaj proizvod ne obuhvaca rukovateljev
nepravilan ili nepazljiv pogon proizvoda. Za punu
vrijednost jamstva rukovatelj mora odrzavati proizvod u
skladu s pisanim uputama iz ovog priru¢nika. Za
odrzavanje proizvoda u ispravnom radnom stanju u
razli¢itim vremenskim intervalima moraju se provesti
razlicita pode$avanja.

« Svake godine provjerite istroSenost noza.

Pregled guma

* Gume nemojte izlagati nezeljenim tvarima i
kemikalijama kako biste sprijecili oSte¢enje gume.

« Gumama nemojte i¢i preko panjeva, kamenja,
korijenja, ostrih predmeta i drugih predmeta koji ih
mogu ostetiti.

Za opéi pregled

* Provjerite zategnutost matica i vijaka.
» Uyvjerite se kako kabeli nisu priklijesteni.

Raspored odrzavanja

U rasporedu odrzavanja potrazite zahtjeve neophodne
za odrzavanje proizvoda i kada se odrzavanje mora
provesti. Intervali su izracunati prema prosjecnoj
upotrebi proizvoda i mogu se razlikovati ovisno o
ucestalosti upotrebe.

» Prije svake upotrebe i skladi$tenja zategnite vijke i
matice.

* Pregledajte gume prije svake upotrebe.

+ Ocistite proizvod nakon svake upotrebe i prije
skladistenja. Upotrijebite struga¢ za CiS¢enje ispod
reznog kucista.

» Provjerite ima li oSteéenja i pukotina na nozu u
intervalima od 25 sati. Nozeve mijenjajte ucestalije
ako kosite na pjeskovitom tlu.

* Proizvod podmazite u intervalima od 25 sati.

+ Nakon upotrebe i skladiStenja odistite i potpuno
napunite baterijski komplet. Baterijski komplet prije
skladistenja punite najdulje 24 sata.

+ Baterijski komplet tijekom skladiStenja nemojte
ostaviti na punjacu baterije. Baterijski komplet punite
najdulje 24 sata.

» Pogonski remen i remenice pregledajte u intervalima
od 25 sati (ako su ugradeni).
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Ciséenje proizvoda

» Nepozeljni materijal i travu s proizvoda uklonite
Setkom.

* Nepozeljni materijal drzite podalje od zavrSenih
povrsina i kotaca.

« Nakupine trave i ostataka uklonite strugacem ispod
proizvoda.

+ Za CiS¢enje proizvoda nemojte koristiti visokotlacni
stroj za pranje.

* Vodu nemoijte izlijevati izravno na elektricnu
pogonsku glavu ili kontakte baterije.

« ZaciScenje ispod proizvoda uklonite baterijski
komplet i postavite proizvod na bok tako da je
upravljacko korisni¢ko sucelje usmjereno prema
gore.

OPREZ: Proizvod nemojte prati vodom,
teku¢inama za CiS¢enje ili otapalima.
Nepozeljni materijal na vanjskom dijelu
proizvoda uklonite mekom ¢etkom ili suhom
krpom bez metala.

A

Ostrenje i uravnotezenje noza

Za najbolje rezultate noz odrzavajte ostrim. Zamijenite
savijen ili oStec¢en noz.

OPREZ: Nosite rukavice i/ili oko noza

A omotajte évrstu krpu kako ne biste ozlijedili
ruke.

1. Noz naostrite turpijom ili brusnom ploéom. Noz
nemojte ostriti dok je ugraden na proizvod.

OPREZ: Ne preporuéujemo da sami
ostrite noz. Ako to €inite, uvjerite se da je

A

Sifre pogreske
Sifre pogresaka olak$avaju vam rje$avanje problema na
proizvodu i/ili baterijskom kompletu tijekom pogona.

noz uravnotezen. Neuravnotezen noz
moze ostetiti proizvod ili motor.

2. Postavite ravan ¢avao u komad drveta ili zid. Mora
biti vidljivo 2 — 3 cm ¢avla.

3. Sredisnji otvor noza postavite na glavu ¢avla. Ako je
noz uravnotezen, mora ostati u vodoravnom
polozZaju. Ako se jedan kraj noza spusta, ostrite tezi
kraj sve dok ne uravnoteZite noz.

Zamjena noza

OPREZ: Nosite rukavice i/ili oko noza

A ruke.

omotaijte Evrstu krpu kako ne biste ozlijedili

1. Prije odrzavanja obavezno izvadite baterijski
komplet.

2. Blokirajte noz drvenim blokom.
(SI. 43)

Uklonite vijak noza.
Uklonite noz.

Provjerite jesu li nosa¢ noza i vijak noza neostecéeni.

S

Pregledajte vratilo motora kako biste se uvjerili da
nije savijeno.

7. Zaobljene rubove novog noza pri postavljanju
usmijerite prema pokrovu noza.

(SI. 44)

8. Blokirajte noz drvenim blokom. Postavite elasti¢ni
rasjeceni prsten i zategnite vijak i podlosku na
zatezni moment od 41 — 60 Nm.

(SI. 45)

9. Ruéno povucite noz u krug kako biste provijerili
okrece li se slobodno.

10. Pokrenite proizvod kako biste ispitali noz. Ako noz
nije ispravno pri¢vrs¢en, proizvod vibrira ili ishod
ko$enja nije zadovoljavajuci.

LED zaslon

Moguce pogreske

Moguc¢i koraci

na upravljac¢kom korisni¢kom su-
Eelju ne ukljuéuju se LED indika-
tori, baterijski komplet u proizvodu
ne radi

gurac

Nakon pritiskanja gumba napajanja | Baterijski komplet nije pot-
puno umetnut i proizvod ili
ne pregorio unutarnji osi-

Utisnite baterijski komplet u pogonsku glavu tako
da zacujete Skljocaj. Ako nakon potpuno umetanja
baterijskog kompleta i pritiskanja gumba napajan-
ja na upravljackom korisni¢kom sucelju ne zasvi-
jetle LED indikatori, obratite se ovlastenom servis-
nom centru.

118
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LED zaslon

Moguce pogreske

Moguéi koraci

Sva ¢etiri LED indikatora kapacite-
ta baterije trepere, no nakon pritis-
kanja gumba napajanja je ukljuuju
se drugi LED indikatori

Baterijski komplet nije pot-
puno umetnut u proizvod
ili je unutarnja temperatura
baterijskog kompleta pre-
visoka ili preniska.

Utisnite baterijski komplet u pogonsku glavu tako
da zacujete Skljocaj. Ako LED indikatori nastave
treperiti, unutarnja temperatura baterijskog kom-
pleta mozda je preniska ili previsoka. Dopustite
zagrijavanje ili rashladivanje baterijskog kompleta.
Za ubrzanje postupka hladenja baterijski komplet
mozete umetnuti u punjac baterije kako biste ga
aktivno hladili.

Sva Cetiri LED indikatora kapacite-
ta baterije i napajanja trepere, no

nakon pritiskanja gumba napajanja
je ukljuéuju se drugi LED indikatori

Upravljacka ruc¢ica motora
drzana je u donjem polo-
Zaju pri prvom pritisku
gumba napajanja ili je
doslo do unutarnjeg kvara
na prekidacu upravljacke
rucice motora

Otpustite upravljacku rugicu motora. Ako upravl-
jacka rucica motora nije zadrzana u donjem polo-
Zaju, a LED indikatori i dalje trepere, obratite se
ovlastenom servisnom centru.

Proizvod prestaje raditi i trepere
sva Cetiri LED indikatora kapaciteta
baterije, a drugi LED indikatori se
ne ukljucuju.

Baterijski komplet nije
priévr§éen u pogonskoj
glavi i nema dobar kon-
takt, baterijski komplet je
prevrué, prehladan, ili je
doslo do unutarnje pog-
res$ke na bateriji

1. Zaustavite proizvod.

2. Uklonite baterijski komplet iz proizvoda i pri-
tisnite gumb indikatora na baterijskom komple-
tu kako biste prikazali Sifru pogreske. LED in-
dikatori na baterijskom kompletu ukljuéuju se i
prikazuje se Sifra pogreske.

3. U prilozenom priruéniku za bateriju progcitajte
popis s povezanim LED Siframa pogreske ka-
ko biste pronasli moguée kvarove i postupke.

Ako se na baterijskom kompletu ne prikazuje Sifra
pogreske nakon pritiska gumba indikatora nego
samo stanje napunjenosti, baterijski komplet moz-
da se tijekom rada otpustio u pogonskog glavi.
Pravilno postavite baterijski komplet u pogonsku
glavu, tako da zacujete Skljocaj.

Proizvod prestaje raditi, gumb na-
pajanja treperi, a LED indikator ka-
paciteta baterije i dalje prikazuje
trenutno stanje napunjenosti

Rezna komora zacepljena
je travom, kontroler mo-
tora je prevru¢ ili je doSlo
do kvara na motoru

1. Zaustavite proizvod.

2. Uklonite baterijski komplet i okrenite proizvod
na bok tako da je upravljacko korisni¢ko su-
Celje usmjereno prema gore.

3. Pregledajte ima li o$te¢enja na nozu, vijku no-
Za, sklopu nozZa, motoru nozZa i osnovici mo-
tora. Ocistite svu travu s donjeg stroja i prov-
jerite ima li zaGepljenja.

4. Ugradite baterijski komplet i pratite postupak
za pokretanje kako biste pokrenuli stroj.

Ako se pogreska i dalje prikazuje, pricekajte na
hladenje proizvoda. Kontroler motora mozda je
prevrué za rad. Ako se pogreska nastavi prikazi-
vati, obratite se ovlaStenom servisnom centru.

PRIJEVOZ | SKLADISTENJE

Osigurajte opremu za prijevoz kako biste sprijecili
ostecenja i nezgode.

Pribor skladistite u zaklju¢anom prostoru izvan
dosega djece i neovlastenih osoba.

Proizvod i opremu skladistite u suhom prostoru
zasti¢enom od mraza.

Prilikom utovara i premjestanja proizvoda nemojte
prekoraditi maksimalni preporucéeni radni kut od 15
stupnjeva.

Ocistite proizvod. Vise informacija potraZzite u
Ciscéenje proizvoda na stranici 118.

Podmazite proizvod.
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* Zategnite vijke i matice. upotrebljavati plastiku jer ne propusta zrak,

+  Zamijenite ili popravite oSte¢ene dijelove. omogucuje kondenzaciju i uzrokuje koroziju
+  Prekrijte sve hrdave ili odte¢ene obojane povrsine. proizvoda.
Prije bojanja lagano ispjeskarite. » Prije transporta ili skladiStenja obavezno uklonite

«+  Proizvod zastitite odgovarajuéim zastitnim pokrovom baterijski komplet.

kako biste sprijecili prodor vlage. Nemojte

TEHNICKI PODACI

| jedinica | LM2146M Li58-52 (58VAKJN46P)
Rezni motor
Vrsta motora — BLDC (beskontaktni) 58 V
Brzina motora — ECO nacin rada o/min 2300
Brzina motora — automatski nacin rada o/min 2500 o/min dok struja tijekom 3 sekunde

nije via od 12 A, kada se o/min povecava
na 2800 o/min dok struja tijekom 10 sekun-
di nije manja od 18 A.

Brzina motora — nacin rada za pojacanje o/min 2800
Snaga motora — maks. kW 1,5

Snaga motora — neprekidna maks. kW 0,9

Snaga motora — nazivna kW 0,9
Granica nadstruje (maks. struja) A (amperi) 25

Tezina

Tezina (bez baterije) | kg | 13
Akumulator

Vrsta baterije | —_ | 590923813

Trajanje baterije

Trajanje baterije | m?2 | do 1200
Buka®!

Razina snage zvuka, izmjerena dB (A) 85
Razina jac¢ine zvuka, zajam¢ena, LWA dB (A) 86

Razine buke3?

Razine tlaka zvuka na uhu rukovatelja | dB (A) | <80

Razine vibracije3?

Rutica | m2 | 1,63

Rezanje

31 Stvaranje buke prema okolini izmjereno kao jagina zvuka (LWA) u skladu s direktivom EZ-a 2000/14/EZ.

32 Navedeni podaci za razinu pritiska zvuka ukljuduju tipiéno statisti¢ko raspréenje (standardno odstupanje) od
1,2 dB (A).

33 Podaci o razini vibracije pokazuiju tipiénu statisti¢ku disperziju (standardnu devijaciju) od 0,2 m/s2. Standard
za vibracije EN 60335-2-77:2017, poglavlje 20.105.
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jedinica

LM2146M Li58-52 (58VAKJN46P)

Visina rezanja mm 30 -65
Sirina rezanja cm 46
Noz, usitnjavanje — 583974010

SADRZAJ EUROPSKE DEKLARACIJE O USKLADENOSTI

Tvrtka Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVEDSKA
izjavljuje pod izricitom odgovornosti kako je predstavljeni
proizvod:

Opis Elektri¢na rotacijska ko-
silica
Marka Jonsered

Platforma / Vrsta / Model | Platforma 58VAKJN46P
(predstavlja model LM
2146M Li58-52)

Grupa Serijski brojevi iz 2018. i
noviji

u potpunosti sukladan sa sljede¢im EU direktivama i
propisima:

Direktival/propis Opis

2006/42/EZ ,0 strojevima"

2014/30/EU ,0 elektromagnetskoj
kompatibilnosti"

2000/14/EZ ,0 vanjskoj buci®

2011/65/EU "koja se odnosi na opasne
tvari"

Primijenjene su sljedeée uskladene norme i/ili tehnicke
specifikacije: EN60335-1, EN60335-2-77, EN50366,
EN55014-1, EN55014-2 , EN61000-3-2, EN61000-3-3

U skladu s dodatkom V direktive 2000/14/EC, objavljene
vrijednosti zvuka navedene su u odjeljku s tehnickim
podacima u ovom priru¢niku i u potpisanoj EU izjavi o
sukladnosti.

Intertek je proveo dobrovoljno ispitivanje za tvrtku
Husqgvarna AB i izdao Certifikat o uskladenosti s EZ
Direktivom vije¢a 2006/42/EC za strojeve.

Certifikacija u potpisanoj EC izjavi o sukladnosti
primjenjiva je za sve proizvodne lokacije i zemlje
podrijetla navedene na proizvodu.

Isporu¢ena elektriéna rotacijska kosilica odgovara
ispitanom primjerku.
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BEVEZETES

Kezel6i kézikonyv

A kezel6i kézikdnyv eredeti nyelve angol. A mas nyelvii
kezeldi kézikdnyvek az angol valtozat forditasai.

Attekintés

(dbra 1)
Kezelbijelenlét-vezérld kar
Toltéttségi allapotot jelzé fények

gyermekek, allatok vagy egyéb kockazati
tényezo6k a termék utjaban, amelyek miatt

1.
2.
3. Kulcs eleshetne.
4. Elektromos hajtéegység (dbra 10) Legyen 6vatos a kivetett és visszapattand
5. Vagasi magassagot szabalyozé kar targyakkal.
6. Akk“THIé’tO.m?"é (dbra 11) A személyeket és allatokat tartsa
7. Kezeldi kézikonyv biztonsagos tavolsagban a munkateriiletts!.
8. Felhasznaldi kezeldfelilet (bra12)  Lejts veszélye
9. Akkumulator ! v
10. Akkumulatorfedél (dbra 13)  Aramiités
11. Bekapcsologomb (dbra 14) Tavolitsa el a kulcsot javitas, médositas,
12. Vagasi méd gomb beallitas vagy szallitas el6tt.
A termék szimbdélumai (4bra 15)  Bekapcsolégomb
(4bra 2)  Figyelmeztetés (abra 16)  Motor be
(4bra3)  Olvassa el a kézikdnyvet (abra 17)  Motorvezérl fogantyu aktivalva
(4bra4)  Olvassa el figyelmesen a hasznalati (abra 18)  Motor ki
utasitast, és gy6z6djon meg réla, hogy (dbra 19) Motorvezérld fogantyu inaktivalva
megértette azt, miel6tt a terméket
hasznalatba veszi. (dbra 20) A termék vagy a csomagolasa nem
| . o . kezelhetd haztartasi hulladékként. A
(dbra 5)  Hasznaljon jévahagyott védészemiveget terméket és csomagolasat a megfeleld
(4bra5)  Hasznaljon jovahagyott fiilvédst ﬂififte'do'gozlé P?T{a e_'kke” guttatgi %
elektromos és elektronikus berendezése
(4bra 5) Hasznaljon jévahagyott fejvédoét hasznositasa érdekében.
(4bra 6)  Hasznaljon jovahagyott fllvedét (4bra 21) Ne hagyja, tarolja vagy hasznalja esében
(4bra7)  Figyelem: forgo kés. Tartsa kezét &s labat vagy nedves korilmények kozott
biztonsagos tavolsagban. (dbra 22) Ujrahasznositas
(dbra 8)  Tartsa tavol kezét és labat a forgo késektdl. (dbra 23) Hangteljesitményszint
Ne nyissa ki vagy tavolitsa el a i i .
védéburkolatokat, amig a motor jar. (abra 24) Ez a tclarmkek rknegfelel a vonatkozé EK-
iranyelvekne!
(abra 9) Hatrafelé haladas el6tt és kozben nézzen
hatrafelé és lefelé, hogy nincsenek-e
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(dbra 25) Ez a termék megfelel a vonatkozé EAC-
iranyelveknek

(dbra 26) Ez a termék megfelel a vonatkozo ukran
iranyelveknek

Termékszavatossag

A termékszavatossagra vonatkozo jogszabalyok
értelmében nem vagyunk felel6sek a termékeink altal
okozott karokért az alabbi esetekben:

a termék javitasat helytelenul végezték;

a termék javitdsa nem a gyartétdl szarmazé vagy
altala jovahagyott alkatrészekkel tortént;

a terméket nem a gyartotol szarmazo vagy altala
jovahagyott kiegészitével szerelték fel;

a termék javitasat nem hivatalos szakszerviz vagy
jovahagyott egyéb szerviz végezte.

BIZTONSAG

Biztonsagi fogalommeghatarozasok

Az alabbi fogalommeghatarozasok az egyes
figyelmeztetésekhez tartézo, lehetséges veszélyek
sulyossagat hatarozzak meg.

FIGYELMEZTETES: Személyi sériilés
veszélye.

A
A

VIGYAZAT: A termék karosodasanak
veszélye.

Megjegyzés: Ezek az informaciok a termék hasznalatat
kénnyitik meg.

Altalanos biztonsagi utasitasok

Haszndlja a terméket megfeleléen. A nem megfeleld
hasznalat sulyos, akar halalos sériléssel is jarhat. A
terméket csak a kézikdnyvben ismertetett
feladatokra hasznalja. Ne hasznadlja a terméket
egyéb feladatokra.

Olvassa el, értelmezze és tartsa be a kézikdnyv
utasitasait. Vegye figyelembe a biztonsagi jelzéseket
és tartsa be a biztonsagi utasitasokat. Ha a kezel®
nem az utasitasok és a szimboélumok szerint jar el,
anyagi kar, személyi sérilés, akar haldl is
bekdvetkezhet.

Orizze meg a kézikdnyvet. Hasznalja az utasitast a
termék Osszeszereléséhez, miikodtetéséhez és a
megfeleld Gzemallapot fenntartasahoz. Hasznélja az
utasitast a kiegészitdk és tartozékok megfeleld
felszereléséhez. Csak jovahagyott kiegészit6t és
tartozékot hasznaljon.

Ne hasznaljon sérilt terméket. Tartsa be a
karbantartasi Utemtervet. Csak olyan karbantartasi
munkat végezzen, amire a kézikényvben utasitast
talal. Az 6sszes tobbi karbantartasi munkat bizza a
hivatalos szakszervizre.

A kézikdnyv nem tartalmazhatja minden olyan
helyzet leirasat, ami a termék hasznalata soran
eléfordulhat. Legyen koriiltekinté és hagyatkozzon a
jézan eszére. Ne mikddtesse a terméket és ne
végezzen rajta karbantartast, ha nem biztos a

dolgaban. Kérjen tajékoztatast a termék
szakért6jétél, a forgalmazotol, szervizmiihelytdl vagy
a hivatalos markaszerviztél.

Ne hasznalja a terméket, ha megvaltozott az eredeti
specifikacidja. Ne cseréljen a terméken alkatrészt a
gyart6 jévahagyasa nélkil. Csak a gyarto altal
jovahagyott alkatrészeket hasznaljon. A nem
megfeleld karbantartas sulyos, akar végzetes
sérlléssel is jarhat.

A termék mikodés kdzben elektromagneses mezét
hoz létre. Az elektromagneses mez6 karosithatja az
orvosi implantatumokat. A termék hasznalata el6tt
kérje ki orvosa vagy orvosi implantatuma
gyartéjanak tanacsat.

A terméket gyermekek nem hasznalhatjak.

Ne hasznalja a terméket olyan személy, aki nem
ismeri a kezelési utasitast.

Csokkent fizikai vagy szellemi képességekkel
rendelkez6 személy csak felligyelet mellett
hasznalhatja a terméket. Felelés felnéttnek mindig
jelen kell lennie.

A terméket zarja el olyan helyre, ahol gyermek vagy
jogosulatlan személy nem férhet hozza.

A termék targyakat repithet szét, és ezzel sériilést
okozhat. Tartsa be a biztonsagi eléirasokat, hogy
csOkkenthetd legyen a sulyos, akar halalos
sérilések kockazata.

Ne hagyja magara a terméket, ha az be van
kapcsolva. Allitsa le a terméket, mielétt azt magara
hagyna.

Hatrafelé haladas el6tt és kdzben nézzen hatrafelé
és lefelé, hogy nincsenek-e gyermekek, allatok vagy
egyéb kockazati tényez6k a termék Utjaban, amelyek
miatt eleshetne.

Az esetleges balesetekért a termék kezel6je a
felel6s.

A termék hasznalatanak megkezdése el6tt
ellenérizze az alkatrészek épségét.

Tartsa be az allami vagy helyi térvényeket. Egyes
feltételek mellett ezek tilthatjak vagy korlatozhatjak a
termék hasznalatat.

853 - 002 - 18.10.2018

123



Biztonsagi utasitasok az
tizemeltetéshez

Hasznalat elétt ismerje meg a kezel6szerveket és a
termék megfelel6 mikddését.

Ne engedélyezze a termék hasznalatat gyermek
vagy olyan személy szamara, aki nem ismeri a
hasznalati utasitas tartalmat.

Soha ne hasznalja a terméket, ha mas személyek —
kiléndésen gyermekek vagy allatok — vannak a
kozelben.

Tartsa tavol a gyerekeket a nyiras terliletétdl, egy
felnétt felligyelete alatt.

Ha egy gyerek a munkateriletre Iép, dllitsa le a
motort.

Teljesen vizsgalja at a teriletet, ahol a terméket
hasznalni kivanja. Tavolitson el minden olyan
targyat, amelyet a termék mikodés kdzben
felverhet.

Hasznalat el6tt ellenérizze, hogy nem lat-e kopast
vagy sériilést a késen, a késtarté csavaron, a
késszerelvényen vagy a motor talplemezén.
Kizaroélag nappali fényben vagy megfelelé
mesterséges vilagitas mellett miikddtesse a
terméket.

Ne miikodtesse a terméket nedves flivon.

Sarkok, bokrok, fak, illetve egyéb, a kilatast
akadalyozé targyak kdzelében legyen korlltekintd.
Nagyon 6vatosan jarjon el, amikor visszafelé vagy
maga felé huzza a terméket.

Ne tegye a kezét vagy a labat a forgd alkatrészek
kozelébe vagy ala. A kidobdnyilasok elé soha ne
helyezzen semmit.

Allitsa le a kést, amikor kavicsos feliileten halad at.
Allitsa le a motort, vegye ki az akkumulatort, és
varjon addig, amig a kés teljesen leall, miel6tt
megtisztitana a terméket.

Ne hasznalja a terméket, ha faradt, beteg, illetve ha
alkohol, drog vagy gyogyszer hatasa alatt all.

Ha a termék szokatlan médon rezegni kezd, llitsa le
a motort, tavolitsa el az akkumulatort, és azonnal
ellendrizze, hogy mi lehet az oka. A rezgés altalaban
sériilést jelez.

Ne iranyitsa a kidob6dd anyagot masok felé. Ne
engedjen ki anyagot fal vagy egyéb akadaly
irdnyaban. Az anyag visszaverédhet a kezel®
irdnyaba.

Ha a véddéburkolatok és egyéb biztonsagi
berendezések nincsenek a megfeleld helyikdn, ne
hasznalja a terméket.

A munkateriilet biztonsaga

A nyirds megkezdése el6tt tavolitsa el az agakat,
gallyakat, kdveket és egyéb targyakat a pazsitrol.
A személyeket — beleértve a gyerekeket is — és
allatokat tartsa biztonsagos tavolsagban a
munkaterdlettél.

A vagészerkezetnek (itk6z6 targyak kicsapodva
személyek vagy targyak sérllését okozhatjak.

Ne hasznalja a terméket rossz idében, példaul
kddben, esében, nyirkos vagy nedves helyen, erés
szélben, rendkiviili hidegben és villamlaskor. A rossz
idében végzett munka faradtsagot és veszélyes
korilményeket, példaul csuszos fellileteket
eredményezhet.

Vizsgélja meg munkateriletet, hogy a termék feletti
iranyitast semmi ne gatolhassa.

Ugyelien a gydkerekre, kévekre, gallyakra, gédrokre
és arkokra. A magas fii elrejtheti az akadalyokat.
Legyen kortiltekintd, ha olyan sarkok és targyak
kdzelébe ér, amelyek gatoljak a kilatast.

Lejtokre vonatkozd biztonsagi utasitasok

.

Legyen 6vatos, ha lejtén végez fiinyirast. A lejték
veszélyesek lehetnek. A lejtén elesve sériilés érheti.
A lejtéknél mindig oldalirdnyban végezzen flinyirast.
Ne nyirjon felfelé vagy lefelé haladva.

Legyen dvatos, ha iranyt valtoztat a lejton.

Vigyazzon a pazsiton taldlhato rejtett targyakra vagy
Uregekre. Nehéz terepen eleshet.

Ne nyirjon fivet meredek lejt6, perem, arok vagy
toltés kdzelében. Eleshet.

Ne végezzen flinyirast nedves flivon. Eleshet.
Ne vagjon fiivet 15 foknal meredekebb lejtén.

Személyi védoéfelszerelés

A termék hasznalata soran mindig viseljen megfeleld
személyi védéfelszerelést. Ez minimalisan erés labbelit,
véddszemiveget és hallasvédét foglal magaban. A
személyi védéfelszerelés nem sziinteti meg a sériilések
kockazatat, de csokkentheti a sériilés mértékét, ha
baleset torténik.

A flnyir6 Uzemeltetése kdzben, illetve karbantartas
vagy javitasok végzésekor mindig viseljen
véddészemiiveget vagy szemvédd maszkot.

Ne mezitlab vagy nyitott cipében mikodtesse a
terméket. A termék miikddtetése soran mindig
hasznaljon csuszasallé munkavédelmi bakancsot,
amely megfelel6en megtamasztja a bokat.

Viseljen vastag, hosszu szaru nadragot. Ne viseljen
révidnadragot, szandalt, illetve ne legyen mezitlab.
Sziikség esetén hasznaljon jévahagyott
védobkeszty(t. Példaul ha a kések csatlakoztatasat,
atvizsgalasat vagy tisztitasat végzi.

A termék hasznalatakor viseljen jovahagyott
fulvédét. A zajnak valo tartos kitettség
hallaskarosodast okozhat.

Biztonsagi eszk6zo6k a terméken

Feltétlentl végezzen rendszeres karbantartast a
terméken.

* Atermék élettartama igy névelhetd,
* a balesetveszély pedig csdkken.
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Vizsgaltassa at rendszeresen a terméket
markakereskedésben vagy szakszervizben, ahol
elvégzik a szlikséges beallitasokat, javitasokat.

* Ne hasznélja a terméket sériilt biztonsagi
eszkozokkel. Ha a termék megsériilt, forduljon vele
hivatalos szakszervizhez.

Motorvezérlé fogantyu

A motorvezérlé fogantyd a motor leallitasara szolgal.
Ellenérizze, hogy ledll-e a motor, ha a motorvezérlé
fogantyut elengedi.

« Inditsa be a motort, majd engedje el a
vezérléfogantyut. A motor leall.

Megjegyzés: Ha a motorvezérlé fogantyu nem allitja le
a motort, nyomja meg a bekapcsolégombot a
leallitdshoz. Tavolitsa el az akkumulatort, és forduljon
egy hivatalos szakszervizhez.

Biztonsagi utasitasok a
karbantartashoz

FIGYELMEZTETES: Csak a felhasznaloi
kézikdnyvben megadott karbantartast
végezze el. Komolyabb beavatkozasokat
csak hivatalos szakszerviz végezhet.

A

A termék élettartamanak ndvelése és a
balesetveszély elkeriilése érdekében
végezze el szakszeriien a karbantartasi
miiveleteket. A hivatalos
szervizmihelyekben professzionalis javitast
végeznek. Bévebb informaciéért forduljon a
legkdzelebbi szakszervizhez.

FIGYELMEZTETES: A szdllitas, a
karbantartas vagy a javitas soran
bekovetkezd véletlen elindulas
megakadalyozasa érdekében vegye ki az
akkumulatort, és varjon legalabb 5
masodpercet a visszahelyezéséig.

A

FIGYELMEZTETES: A vagdszerkezet
kezeléséhez viseljen strapabird
véddkesztylt. A kés nagyon éles, kdnnyen
megvaghatja magat.

A

« Alegjobb és legbiztonsagosabb teljesitmény
érdekében tartsa a vagoéleket élesen és tisztan.
Rendszeresen ellendriztesse a gépet a
szakszervizzel, és végeztesse el a sziikséges
beallitasokat és javitasokat.
« A sérilt, kopott vagy torétt alkatrészt cserélje ki.
« Tartsa be a tartozékok cseréjére vonatkozé
utasitasokat. Kizarélag a gyartotol szarmazo
tartozékokat hasznalja.

A

FIGYELMEZTETES: Ha nem hasznalja, a
terméket, az akkumulatort és az
akkumulatortéltét kilon, szaraz és zarhato
beltéri helyen, gyermekektél és nem
engedélyezett személyektdl elzarva tarolja.

Az akkumulatorral kapcsolatos

biztonsagi eldirasok

Csak a gyartétol szarmazoé akkumulatort hasznaljon, és
azt csak a gyartétol szarmazo akkumulatortoltével toltse.

A toltheté akkumulatorok csak a megfelelé akkus
termékekhez hasznalhatok aramforrasként. A sérilés
megelézése érdekében ne hasznalja az akkumulatort
mas eszkdz aramforrasaként.

Az akkumulatort ne szerelje szét, ne nyissa fel és ne
semmisitse meg.

Tartsa tavol az akkumulatorokat kdzvetlen
napfénytél vagy héforrastél. Tartsa tavol az
akkumulatorokat a tiztdl.

Rendszeresen ellendrizze az akkumulatortélté és az
akkumulator épségét. A sérilt vagy modositott
akkumulator tiizet, robbanast vagy sérlilésveszélyt
okozhat. Ne javitsa vagy nyissa fel a sériilt
akkumulatorokat.

Ne hasznaljon hibas, moédositott vagy sérilt
akkumulatort vagy terméket.

Ne modositsa vagy javitsa a termékeket vagy az
akkumulatort. Csak a markakeresked6 végezzen
javitasokat.

A cellat vagy akkumulatort ne zarja révidre. Ne
tarolja az akkumulatort dobozban vagy fiékban, ahol
mas fémtargyak rovidre zarhatjak.

Amig nem hasznalja, ne vegye ki az akkumulatort az
eredeti csomagolasbol.

Ne érje mechanikai ltés az akkumulatort.

Ha egy akkumulator szivarog, akadalyozza meg,
hogy a folyadék b&rre vagy szembe kerlljén. Ha a
folyadékhoz ért, nagy mennyiségi vizzel tisztitsa
meg az adott testfellletet, és forduljon orvoshoz.
Csak az akkumulator t6ltéséhez meghatarozott toltét
hasznaljon.

Nézze meg az akkumulatoron és a terméken lévé
plusz (+) és minusz (-) jeleket a megfelelé mikodés
érdekében.

Ne hasznaljon olyan akkumulatort, amely nem a
termék miikddtetéséhez készilt.

Ne hasznaljon egyszerre kilénb6z6 feszultségl
vagy gyartotol szarmazé akkumulatorokat egy
eszkdzben.

Tartsa tavol az akkumulatort a gyermekektdl.

Mindig a terméknek megfelelé akkumulatort
vasaroljon.

Az akkumulatort tartsa tisztan és szarazon.

Ha bekoszolédnak, az akkumulatorsarukat tiszta és
szaraz ruhaval tordlje le.
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* A masodlagos akkumulatorokat fel kell tdlteni
hasznalat el6tt. Mindig a megfelelé akkumulatortéltét
hasznalja, és a toltéssel kapcsolatos tudnivalokat
olvassa el a hasznalati Gtmutatéban.

* Amennyiben nem hasznalja, ne hagyja az
akkumulatort folyamatosan a toltén.

*  Tegye el a kézikdnyvet késébbi hasznalatra.

* Az akkumulatort csak a sziikséges mikédéshez
hasznalja.

* Vegye ki az akkumulatort, ha nem hasznalja a
terméket.

« Tartsa tavol az akkumulatort gémkapcsoktol,
kulcsoktol, tlktdl, csavaroktdl vagy mas kisebb
fémtargyaktdl mikodés kdzben. Ezek
Osszekapcsolhatjak a sarukat. Az akkumulatorsaruk
rovidre zarasa égési sériilést vagy tlizet okozhat.

OSSZESZERELES

FIGYELMEZTETES: Olvassa el a
biztonsagrol szol6 fejezetet, miel&tt
Osszeszerelné a terméket.

A

Termék eltavolitasa a

csomagolasbal

1. Vegye ki a dobozbdl a termékkel egytt szallitott
alkatrészeket.

2. Vagja le a doboz két sarkat, és fektesse el
vizszintesen a zarépanelt.

3. Tavolitson el minden csomagoléanyagot.
4. Tavolitsa el a terméket a dobozbdl, és ligyeljen,
hogy ne maradjanak alkatrészek a dobozban.

Miikodési helyzet beallitasa

1. Helyezze be a tdmcsavart az als6 nyélbe. (abra 27)

2. Tegye az alsé fogantyut a vagoburkolatba. (abra 28)

3. A mlanyag tiplik lyukakba helyezésével lehet a
fogantyut régziteni. (dbra 29)

4. Tegye a rudat a vagéburkolat hornyaiba. (dbra 30)

5. Rogzitse a két litkdz6t, amelyek lezarjak a rudat és a

fogantyut. Allitsa éket teliesen a megfelelé
poziciéba. (abra 31)

Megjegyzés: Két iitk6z6 van, az egyik egy H
betlvel, a masik egy V betlivel van jeldlve. Tegye a

helyére a jobb oldalon a H betlvel jeldlt Gtkdzét, a
bal oldalon pedig a V betvel jeldlt ltkozét.

A

6. Emelje fel a fogantyu als¢ részét miikodési
helyzetbe. (abra 32)

7. lgazitsa 6ssze a fogantyu nyilasait az alsé fogantyu
nyilasaival, majd régzitse a csavarokat, alatéteket és
gombokat. (abra 33)

8. Huzza meg teljesen a két felsé gombot. (abra 34)

VIGYAZAT: Ne hasznalja a terméket,
amig nincs rogzitve a két tk6z6.

A termék szallitasi pozicioba allitasa
(abra 35)

1. Lazitsa meg a fels6 fogantyun 1évd két
fogantydgombot. Engedje hatracsukodni a fogantyut.

2. Vegye le a két itkdz&t, amelyek lezarjak a rudat és a
fogantyut.

3. Haijtsa elére a fogantyukat a szallitasi helyzet
bedllitasahoz.

A vagasi magassag beallitasa

* Mind a négy kerék esetében nyomja ki a tengelyt és
allitsa a helyes poziciéba. (abra 36)

A

VIGYAZAT: Ne allitsa tul alacsonyra a
vagasi magassagot. A kések a talajba
itkdzhetnek, ha a pazsit felllete nem
egyenletes.

HASZNALAT

FIGYELMEZTETES: Olvassa el és
értelmezze a biztonsagrél szé16 fejezetet,
miel6tt hasznalni kezdené a terméket.

A

Alapvet6 vagasi technika

» Alegjobb eredmény érdekében mindig éles késsel
vagjon. Az életlen kés egyenlétlendl vag, és a fl
sargas lesz a vagas fellletén.

* Ne nyirjon le tébbet a fli hosszanak ¥:-anal. Ez
szaraz idészakban fokozottan érvényes. El6szor
nagy vagasi magassagot allitson be, és ugy nyirjon.
Ezutan tekintse meg az eredményt, és a megfeleld
mértékben csokkentse a vagasi magassagot. Ha a
fi tul magas, lassan és szikség esetén 2-szer
nyirjon.

« Nagyon nehézkes flinyiras estén az el6z6 sav
atfedésével csokkentse a vagasi szélességet, és
haladjon lassan.
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* Minden alkalommal mas iranyban haladjon, hogy ne
alakuljanak ki savok a pazsiton.

A flinyiré inditasa el6tt
« Tartson minden személyt és allatot tavol a

munkavégzés helyétdl.

« Végezze el a napi karbantartast. Lasd:
KARBANTARTAS127. oldalon.

A termék elinditasa

1. Helyezze be az akkumulatort, amig kattanast nem
hall. Gy6z&6djon meg arrdl, hogy az akkumulator
megfeleléen van-e behelyezve. (abra 37)

2. Helyezze a kulcsot az akkumulator fedele alatt [évd
zsebbe. Gy6z6djon meg arrél, hogy a kulcs
megfeleléen van-e behelyezve. (dbra 38)

Megjegyzés: A kulcsot csak egy irdnyban lehet
behelyezni.

3. Nyomja meg egyszer a bekapcsolégombot. A gomb
vilagitani kezd. (abra 39)

4. Huzza a motorvezérld fogantyut a fogantyu iranyaba.

A bekapcsolégomb villogni kezd. (abra 40)
5. Nyomja meg a villogd bekapcsolégombot. Ekkor a
termék elindul. (dbra 41)

A termék leallitasa

« Engedje fel a motorvezérl6 fogantyut, vagy nyomja
meg egyszer a bekapcsolégombot. (dbra 42)

A vagasi mod maédositasa
A termék a mikddés soran a vagasi méd gomb

megnyomasaval harom killénb6zé vagasi tzemmaddba
allithato.

« Auto lizemméd - A termék automatikusan bedllitja
a termék vagasi sebességét a vagando fl
mennyiségének megfeleléen.

Megjegyzés: A termék mikodésekor
alapértelmezésben az Auto lzemmadban van.

+ Boost lizemmaéd — A termék nagy sebességgel
mikaodik, figgetlendl a levagandé fii mennyiségétél.

* Atermék mikodése k6zben nyomja meg
egyszer a vagasi méd gombot, hogy az Auto
izemmodbol Boost izemmodba valtson. A
vagasi méd gombja ezutan vilagitani kezd.

+ ECO iizemméd - A termék alacsony sebességgel
mikodik, flggetlenil a levagandé fii mennyiségétdl.

* A termék mikddése kézben nyomja meg
egyszer a vagasi moéd gombot, hogy a Boost
Uzemmodbol ECO lizemmodba valtson. A vagasi
mod gombja ezutan vilagit és villog.

* Ha vissza akar térni az alapértelmezett Auto
izemmodba, a termék miikodése kézben nyomja
meg egyszer a vagasi méd gombot. A vagas
maéd gomb ezutan nem villog tovabb.

Megjegyzés: Ha a motorvezérld fogantyut mikodés
kézben felengedi, a termék az aktualis vagasi
Uzemmodban marad. Ha a termék automatikusan leall,
vagy a kezel6 megnyomja a bekapcsolégombot, az
el6zbleg hasznalt vagasi maod torlédik a memoriabdl, és
a termék Ujrainditaskor Auto tzemmaodban indul.

Akkumulatorallapot kijelzése
hasznalat k6zben

A felhasznaldi kezeléfeliileten megjelend kijelzd jelzi az
akkumulator kapacitasat, illetve az akkumulatorral
kapcsolatos problémakat. Az akkumulator kapacitasa a
gép mikddése kdzben lathato.

LED lampak | Akkumulatorallapot

Minden zold Teljes toltottség (100-76%)

LED vilagit

Az 1., 2. és 3. | Az akkumulator 75% és 51% kozotti
LED vilagit toltottség.

Az 1.és 2. Az akkumulator 50% és 26% kozotti
LED vilagit toltottség.

Az 1. LED vila- | Az akkumulator 25% és 6% kozotti
git toltottségl.

Az 1. LED vil- | Az akkumulator 5% és 0% ko6zotti tol-
log tottségl.

Ha Gzem kdzben hiba Iép fel az akkumulatorral, az
akkumulator toltési allapotanak mind a négy zold LED-je
villog. Tavolitsa el az akkumulatort a gépbdl, és nyomja
meg az akkumulatoregységen lévé jelzéfény gombot a
hiba hibakddjanak megjelenitéséhez. Az akkumulatoron
lévé LED-ek vilagitani kezdenek, és hibalizenetet
mutatnak, ha hiba tortént. A hibakddok listajahoz és a
hibak megoldasahoz olvassa el az akkumulator
kézikdnyvét.

KARBANTARTAS

FIGYELMEZTETES: A termék javitasa vagy
karbantartasa el6tt olvassa el és értelmezze
a biztonsaggal foglalkoz6 fejezetet.

A

Altalanos karbantartasi javaslatok

A termékre vonatkozé garancia nem foglalja magaban a
készlilék kezeld altali helytelen vagy gondatlan
mikodtetését. A teljes értéki jotallas érdekében a
kezelbnek a jelen kézikdnyv utasitasai szerint kell
karbantartast végeznie a terméken. Kiilénb6z6
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id6kozonként kiilonbdzd beallitasokat kell végezni a
termék megfelelé mikddési allapotanak fenntartasa
érdekében.

» Vizsgalja meg a kés kopasat minden évben.
Az abroncsok ellenérzése

* A gumi kdrosodasanak megel6zése érdekében
tartsa az abroncsokat nem kivant anyagoktol és
vegyszerektdl mentesen.

« Tartsa az abroncsokat faronkoktol, kovektdl,
keréknyomoktol, éles targyaktol és egyéb olyan
targyaktdl tavol, amelyek az abroncsok karosodasat
okozhatjak.

Altalanos ellenérzés

* Ellenérizze, hogy az anyak és csavarok szorosan
vannak-e meghuzva.

*  Gy6zd6djon meg rdla, hogy a kabelek nincsenek
becsipédve.

Karbantartasi terv

A karbantartasi Gtemezés segitségével tekintheti meg a
termék szikséges karbantartasi kdvetelményeit, és
hogy a karbantartasnak mikor kell megtorténnie. Az
id6szakokat a termék atlagos hasznalata alapjan
szamoltak ki, és a hasznalat gyakorisagatol fliggéen
eltérd lehet.

* Huzza meg a csavarokat és anyakat minden
hasznalat és a tarolas el6tt.

* Minden hasznalat el6tt vizsgalja meg a
gumiabroncsokat.

* Minden hasznalat utan és a tarolast megel6zéen
tisztitsa meg a terméket. A vagoasztal alatti rész
tisztitasahoz hasznaljon kapardszerszamot.

« 25 éras id6kdzonként vizsgalja meg a kést, hogy
van-e rajta sériilés vagy repedés. Ha homokos
talajon végez flinyirast, gyakrabban végezzen
késcserét.

* 25 6ras id6kozonként kenje meg a terméket.

« Tisztitsa meg és toltse fel teljesen az akkumulatort
hasznalat és tarolas utan. Tarolas elétt toltse az
akkumulatort max. 24 6raig.

« Atarolas soran ne hagyja az akkumulatort az
akkumulatortéltén. Az akkumulatort legfeljebb 24
oraig toltse.

* Vizsgalja meg a hajto ékszijat és a szijtarcsakat 25
oras idékozonként (ha van).

A termék tisztitasa

« Kefével tavolitsa el a nem kivant anyagot és a fivet
a termékrdl.

* Tartsa a fényezett fellleteket és a kerekeket nem
kivant anyagoktol mentesen.

» Hasznaljon kapar6t a termék alatt, hogy eltavolitsa a
lerakodott flivet és szennyezddést.

» Ne hasznaljon nagynyomasu mosot a termék
tisztitdsahoz.

* Ne iranyitsa a vizsugarat kdzvetleniil az elektromos
hajtéegységre vagy az akkumulator érintkezdire.

» Atermék aljanak tisztitasakor vegye ki az
akkumulatort, és allitsa a terméket az oldalara ugy,
hogy a felhasznaldi kezel&fellilet legyen felil.

A

A kés élezése és kiegyensulyozasa

A legjobb eredmények érdekében tartsa éles allapotban
a flnyirokéseket. A meghaijlott vagy karosodott kést
cserélje ki.

A

1. Reszel6vel vagy csiszoldkoronggal élesitse meg a
kést. Ne élesitse meg a pengét a termékre szerelt
helyzetében.

A

2. Ussé’)n_ggy egyenes szeget egy darab faba vagy a
falba. Ugyeljen arra, hogy 2-3 cm-re kidlljon a szbg.

VIGYAZAT: Ne tisztitsa vizzel,
tisztitofolyadékokkal vagy oldészerekkel a
terméket. Tavolitsa el a termék kilsején levé
nem kivant anyagot puha kefével vagy
fémet nem tartalmazé szaraz kendével.

VIGYAZAT: Hasznaljon keszty(it és/vagy
tekerje be a kést vastag kendével, hogy ne
sériljon meg a keze.

VIGYAZAT: Nem javasoljuk a kés
élezését. Ha mégis igy tesz, ligyeljen
arra, hogy a kés kiegyensulyozott
legyen. A nem kiegyensulyozott kés
karosithatjak a terméket vagy a motort.

3. Helyezze a kés kdzponti furatat a szog fejére. Ha a
kés kiegyensulyozott, vizszintes helyzetben kell
maradnia. Ha a kés valamelyik fele lefele billen,
élezze meg a kés nehezebb végét, amig
egyensulyba nem kerdil.

A kés cseréje

A

1. Karbantartasi munkak elétt mindig vegye ki az
akkumulatort.

VIGYAZAT: Hasznaljon keszty(it és/vagy
tekerje be a kést vastag kendével, hogy ne
sériljon meg a keze.

2. Rogzitse a kést egy fadarabbal.
(4bra 43)

3. Tavolitsa el a késtart6 csavart.
4. Vegye le a kést.

5. Ellendrizze, hogy a késtamasz és a késtart6 csavar
nem sérilt-e meg.

6. Ellendrizze a motor tengelyét, hogy nincs-e
meghajolva.

7. Az Uj kés rogzitésekor a kés ferde vége a

vagoéburkolat felé nézzen.
(abra 44)
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8. ROdgzitse a kést egy fadarabbal. Helyezze fel a rugés

10.

alatétet, és hlizza meg a csavart 41-60 Nm

nyomatékkal.
(ébra 45)

9. Forgassa meg a kést kézzel, és figyelje, hogy

szabadon forog-e.

Hibakédok

A hibakédok segitenek a termék és/vagy az akkumulator

hibaelharitasaban a miikddés soran.

Inditsa be a terméket, hogy tesztelje a kést. Ha a
kés nincs megfeleléen rogzitve, a termékben rezgés
tapasztalhatd, vagy a vagasi eredmény nem
kielégito.

LED-kijelzé

Lehetséges hibak

Lehetséges lépések

A felhasznaléi kezel6fellileten 1évé
bekapcsolégomb megnyomasa
utan nem vilagit egyetlen LED
sem, az akkumulator nem mukadik
a termékben

Az akkumulator nincs ren-
desen behelyezve a ter-
mékbe vagy a belsd bizto-
siték kiégett

Nyomja be az akkumulatort kattanasig a f6 hajtoe-
gységbe. Ha a LED-ek nem vilagitanak, miutan az
akkumulator rendesen be lett helyezve, és a be-
kapcsolégombot megnyomta a felhasznaloi keze-
|6feluleten, forduljon hivatalos szakszervizhez.

Mind a négy akkumulatorkapacitast
jelzé LED villog, mas LED nem vi-
lagit a bekapcsolégomb megnyo-
masa utan

Az akkumulator nincs ren-
desen behelyezve a ter-
mékbe, vagy az akkumu-
lator belsé hémérséklete
tul meleg vagy tul hideg.

Nyomja be az akkumulatort kattanasig a f6 hajtée-
gységbe. Ha a LED-ek tovabbra is villognak, le-
het, hogy az akkumulator belsé hémérséklete tul
alacsony vagy tul magas. Hagyja az akkumulatort
felmelegedni vagy lehdlni. A hiitési folyamat gyor-
sitasa érdekében az akkumulatoregység behe-
lyezhetd az akkumulatortdltébe, hogy aktivan hi-
tse az akkumulatort.

Mind a négy akkumulatorkapacitast
és tapfesziltséget jelzd LED villog,
mas LED nem vilagit a bekapcso-
l6gomb megnyomasa utan

A motorvezérl6 fogantyut
lenyomva tartotta a be-
kapcsolégomb elsé meg-
nyomasakor vagy a belsd
motorvezérlé fogantyu
kapcsolé meghibasodott

Engedje el a motorvezérlé fogantyut. Ha a motor-
vezérl6 fogantyu nincs lenyomva, és a LED-ek to-
vabbra is villognak, forduljon hivatalos szakszer-
vizhez.

A termék leall, és mind a négy ak-
kumulatorkapacitast jelzé LED vil-
log, a tobbi LED nem vilagit.

Az akkumulator meglazult
a hajtéegységben, és mar
nem jol érintkezik, az ak-
kumulator tul meleg vagy
hideg, vagy mas belsé ak-
kumulatorhiba

1. Allitsa le a terméket.

2. Tavolitsa el az akkumulatort a termékbdl, és
nyomja meg az akkumulatoregységen lévé jel-
z6fény gombot a hiba hibakodjanak megjele-
nitéséhez. Az akkumulatorok LED-jei vilagitani
kezdenek, és hibakédot mutatnak.

3. Olvassa el az akkumulator mellékelt kézikony-
vében a kapcsolddd LED hibajelzések listajat
a lehetséges hibakra és eljarasokra vonatko-
z6an.

Ha az akkumulator nem jelez hibat az akkumula-
toregységen |évé jelz6fény gomb megnyomasa
utan, és csak a toltoéttségi allapotot mutatja, az ak-
kumulator miikédés kézben lehet, hogy meglazult
a hajtéegységben. Nyomja be rendesen az akku-
mulatort kattanasig a f6 hajtéegységbe.
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LED-kijelz6 Lehetséges hi

bak

Lehetséges lépések

A termék ledll, és a bekapcsolo-
gomb villog, mikézben az akkumu-
latorkapacitast jelz6 LED-ek tovab-
bra is mutatjak a jelenlegi toltottsé-
gi allapotot.

A vagdkamra eltdmédott
flivel, a motorvezérl6 tul
meleg, vagy motorhiba

1.
2.

Allitsa le a terméket.

Vegye ki az akkumulatort, és allitsa a termé-
ket az oldalara gy, hogy a felhasznaléi keze-
|6fellilet legyen felll.

Vizsgélja meg a kést, a késtartéd csavart, a
késszerelvényt vagy a motor talplemezét, ho-
gy megsérlilt-e. Tordlje le a flivet a gép aljardl,
és vizsgalja meg, hogy van-e eltémédés.
Helyezze be az akkumulatort, és kévesse az
inditasi eljarast a gép inditasahoz.

Ha a hiba tovabbra is jelentkezik, hagyja lehiini a
terméket. A motorvezérl6 lehet, hogy tul meleg a
miikddéshez. Ha a hiba tovabbra is jelentkezik,
forduljon hivatalos szakszervizhez.

SZALLITAS ES RAKTAROZAS

A sérlilések és balesetek elkerulése érdekében
szallitaskor régzitse szorosan a berendezést.

A tarolashoz tartsa a berendezést zarhato helyen,
gyermekektdl és jogosulatlan személyektdl tavol.
Tarolashoz tartsa a terméket és a berendezést
szaraz, fagyallo helyen.

meg a 15°-os javasolt maximalis izemeltetési
szoget.

A termeék tisztitasa128. oldalon.
Kenje meg a terméket.

A készilék rakodasakor és szallitdsakor ne haladja

Tisztitsa meg a terméket. Tovabbi tudnivaldkat lasd:

A csavarok és az anyak meghuzasa.

Cserélje ki vagy javitsa meg a sérlilt alkatrészeket.
Javitson ki minden rozsdas vagy karosodott festett
fellletet. A festés el6tt finoman csiszolja meg a
fellleteket.

Hasznaljon a termékhez megfelelé védétakardt,
amely nem tartja magaban a nedvességet. Ne
hasznaljon miianyagot, mert az nem szellézik, és
lecsap6do para 0sszegydilik és korroziét okoz a
terméken.

Mindig tavolitsa el az akkumulatort szallitas vagy
tarolas el6tt.

MUSZAKI ADATOK

| mértékegység | LM2146M Li58-52 (58VAKJN46P)

Nyirémotor

Motortipus — BLDC (kefe nélkili) 58V

Motorfordulatszam — ECO lizemméd ford/perc 2300

Motorfordulatszam — Auto tizemmad ford/perc 2500 ford/perc, amig az aramerésség na-
gyobb, mint 12 A 3 masodpercig, a fordu-
latszam 2800 ford/perc értékre emelkedik,
amig az aramerésség kisebb, mint 18 A 10
masodpercig.

Motorfordulatszam — Boost izemmadd ford/perc 2800

Motor teljesitménye — Max. kW 1,5

Motor teljesitménye — Max. folyamatos kW 0,9

Motor teljesitménye — Névleges kW 0,9

Tularamkorlat (maximalis aramerdsség) A (amper) 25
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mértékegység | LM2146M Li58-52 (58VAKJN46P)

Tomeg

Témeg (akkumulator nélkil) | kg | 13
Akkumulator

Akkumulator tipusa | —_ | 590923813
Akkumulator iizemideje

Akkumulator Gizemideje | m2 | akar 1200
Zajkibocsatas34

Hangteljesitményszint, mért dB (A) 85
Hangteljesitményszint, garantalt LWA. dB (A) 86
Zajszintek35

Hangnyomasszint a kezel® fulénél | dB (A) | <80
Rezgésszintek3®

Fogantyl | m?2 | 1,63
Vagas

Vagasi magassag mm 30-65
Véagasi szélesség cm 46

Kés, mulcsozas — 583974010

AZ EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT TARTALMA

A H'usqvarna’AB, SE, ,561 82,,”“,Sk)’am€" X Iranyelv/rendelet Leiras
SVEDORSZAG a sajat felelésségére kijelenti, hogy a
jelzett termék: 2006/42/EK ,gépre vonatkozo6”
Leiras Elektromos forgokéses 2014/30/EU Lelektromagneses megfe-
flinyiro leléségre vonatkozo”
Marka Jonsered 2000/14/EK Jklltéri zajkibocsatasra
vonatkoz¢”
Platform / Tipus / Modell | 58VAKJIN46P platform
(amelyhez az LM 2146M 2011/65/EU ,veszélyes anyagokkal
Li58-52 tipus tartozik) kapcsolatos”

Sarzs

2018-es és Ujabb soro-
zatszamok

teljes mértékben megfelelnek a kévetkezé EU-
iranyelveknek és rendeleteknek:

Az alabbi harmonizalt szabvanyok és/vagy miiszaki
el6irasok kertltek alkalmazasra: EN60335-1,

EN60335-2-77, EN50366, EN55014-1, EN55014-2,

EN61000-3-2, EN61000-3-3

34 A kérnyezetben a 2000/14/EK sz. EK iranyelvvel 6sszhangban hangteljesitményként mért zajkibocsatas

(LWA).

35 A zajnyomasszintre vonatkozo jelentési adatok az 1,2 dB (A) tipikus statisztikus ingadozasaval (szérasaval)

rendelkeznek.

36 A rezgésszintre vonatkozo jelentési adatok az 0,2 m/s?tipikus statisztikus ingadozasaval (szérasaval) rendel-
keznek. EN 60335-2-77:2017 vibraciés szabvany, 20.105. fejezet.
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A zajértékek a 2000/14/EK iranyelv V. mellékletének
megfeleléen a hasznalati utasitasban, a miiszaki adatok
fejezetben, valamint az alairt EU-megfeleléségi
nyilatkozatban talalhatok.

Az Intertek dnkéntes vizsgalatot végzett a Husqvarna
AB szamara, és az alabbi megfeleléségi nyilatkozatot
bocsatotta ki az Eurdpai Tanacs gépekre vonatkozo,

2006/42/EK iranyelvére vonatkozoéan.

Az alairt EK-megfeleléségi nyilatkozatban talalhato
tanusitvany a terméken jelzettek szerint minden gyartasi
helyre és orszagra érvényes.

A szdllitott elektromos forgokéses flinyiré6 megfelel a
vizsgalaton atesett példadarabnak.
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INTRODUZIONE

Manuale operatore

La lingua iniziale del presente manuale operatore &
I'inglese. | manuali operatore in altre lingue sono
traduzioni dall'inglese.

Panoramica

(Fig. 1)

1. Barra di controllo presenza operatore
2. Spie stato di carica

3. Codice

4. Testata elettrica

5. Leva altezza di taglio
6. Caricabatterie

7. Manuale operatore

8. Interfaccia di controllo utente
9. Pacco batteria

10. Sportello del vano batterie
11. Pulsante di accensione

12. Pulsante modalita di taglio

Simboli riportati sul prodotto

(Fig. 2) Avvertenza

(Fig. 3) Leggere il presente manuale

(Fig. 4) Prima dell'uso, leggere per intero il manuale
dell'operatore e accertarsi di aver compreso
le istruzioni.

(Fig. 5) Utilizzare protezioni per gli occhi omologate

(Fig. 5) Utilizzare cuffie protettive omologate

(Fig. 5) Utilizzare protezioni per la testa omologate

(Fig. 6) Utilizzare cuffie protettive omologate

(Fig. 7) Avvertenza: lama rotante. Tenere lontani
mani e piedi.

(Fig. 8) Tenere le mani e i piedi lontani dalle lame

rotanti. Non aprire o rimuovere pannelli
protettivi con il motore o il motorino in
funzione.

(Fig. 9) Prima e durante la retromarcia, guardare
indietro e in basso accertandosi che non vi
siano bambini piccoli, animali o altri rischi
che potrebbero comportare una caduta.

(Fig. 10)  Prestare attenzione a oggetti lanciati o
rimbalzati.

(Fig. 11)  Mantenere le persone e gli animali a una
distanza di sicurezza dalla zona di lavoro.

(Fig. 12)  Pendenza pericolosa

(Fig. 13)  Scosse elettriche

(Fig. 14)  Rimuovere la chiave prima di interventi di
riparazione, regolazione, impostazione o
trasporto.

(Fig. 15)  Pulsante di accensione

(Fig. 16)  Motore acceso

(Fig. 17)  Impugnatura di comando del motore attivata

(Fig. 18)  Motore spento

(Fig. 19)  Impugnatura di comando del motore
disattivata

(Fig. 20) Il prodotto e I'imballaggio non possono
essere smaltiti come rifiuti domestici. |l
prodotto e I'imballaggio devono essere
portati presso un centro di raccolta
specializzato nel recupero di
apparecchiature elettriche ed elettroniche.

(Fig. 21)  Non lasciare, conservare o utilizzare sotto la
pioggia o in presenza di umidita.

(Fig. 22)  Riciclaggio

(Fig. 23)  Livello di potenza acustica
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(Fig. 24) Il prodotto & conforme alle direttive CE

vigenti

(Fig. 25) Il prodotto € conforme alle direttive EAC
vigenti

(Fig. 26) Il prodotto € conforme alle direttive vigenti in
Ucraina

Responsabilita del prodotto

Come indicato nelle leggi vigenti in materia di
responsabilita obbligatoria sul prodotto, non siamo

responsabili per eventuali danni causati dal nostro
prodotto se:

« Il prodotto viene riparato in modo errato.

« Il prodotto viene riparato con parti che non
provengono o non sono omologate dal produttore.
Il prodotto contiene un accessorio che non proviene
o non € omologato dal produttore.

« Il prodotto non viene riparato presso un centro di
assistenza autorizzato o presso un'autorita
competente.

SICUREZZA

Definizioni di sicurezza

Le definizioni riportate di seguito forniscono il livello di
gravita per ciascuna delle parole di avvertenza.

AVVERTENZA: Lesioni alle persone.

ATTENZIONE: Danni al prodotto.

Nota: Queste informazioni rendono piu semplice I'uso
del prodotto.

Istruzioni di sicurezza generali

Utilizzare il prodotto in modo corretto. Un uso
improprio puo causare lesioni o la morte. Utilizzare il
prodotto solo per le attivita riportate nel presente
manuale. Non utilizzare il prodotto per altre attivita.
Leggere, comprendere e rispettare le istruzioni
contenute nel presente manuale. Rispettare i simboli
di sicurezza e le istruzioni di sicurezza. In caso di
mancata osservanza delle istruzioni e dei relativi
simboli, si potrebbero causare lesioni personali,
danni o la morte.

Non gettare il presente manuale. Utilizzare le
istruzioni per assemblare, azionare e mantenere il
prodotto in buone condizioni. Utilizzare le istruzioni
per installare correttamente attrezzature e accessori.
Utilizzare esclusivamente attrezzature e accessori
omologati.

Non utilizzare un prodotto danneggiato. Attenersi al
programma di manutenzione. Eseguire solo gli
interventi di manutenzione riportati nelle istruzioni di
questo manuale. Tutti gli altri interventi di
manutenzione devono essere effettuati da un centro
di assistenza autorizzato.

Il presente manuale non include tutte le situazioni
che possono verificarsi quando si utilizza il prodotto.
Prestare la massima attenzione e usare il buon
senso. Non utilizzare il prodotto o eseguire interventi

di manutenzione sul prodotto se non si € sicuri. Per
ulteriori informazioni parlare con un esperto del
prodotto, il vostro rivenditore, I'officina o il centro di
assistenza autorizzato.

« Non utilizzare il prodotto se & stato modificato in
qualche modo rispetto alle caratteristiche iniziali.
Non sostituire una parte del prodotto senza previa
approvazione del produttore. Utilizzare solo parti
approvate dal produttore. Una manutenzione
impropria puo causare lesioni o la morte.

« Durante il funzionamento, questo prodotto genera un
campo elettromagnetico. Il campo elettromagnetico
pud danneggiare gli impianti medici. Rivolgersi al
medico e al produttore degli impianti medici prima di
utilizzare il prodotto.

« Non consentire ai bambini di utilizzare il prodotto.

« Non permettere a chiunque non conosca le istruzioni
di utilizzare il prodotto.

« Controllare sempre qualsiasi persona, dalle capacita
fisiche o mentali ridotte, che utilizzi il prodotto. Deve
sempre essere presente un adulto responsabile.

« Bloccare il prodotto in un'area a cui i bambini o le
persone non autorizzate non possano accedere.

« |l prodotto pud espellere oggetti e causare lesioni.
Attenersi alle istruzioni di sicurezza per ridurre il
rischio di lesioni o morte.

« Non allontanarsi dal prodotto quando € collegato.
Spegnere l'apparecchio prima di lasciarlo.

« Prima e durante la retromarcia, guardare indietro e
in basso accertandosi che non vi siano bambini
piccoli, animali o altri rischi che potrebbero
comportare una caduta.

« L'operatore del prodotto € responsabile in caso di
incidente.

« Verificare che i componenti non siano danneggiati
prima di utilizzare il prodotto.

« Fare riferimento alle normative nazionali o locali, in
quanto possono impedire o limitare il funzionamento
del prodotto in determinate condizioni.

Istruzioni di sicurezza per l'utilizzo

« Conoscere i comandi e il funzionamento corretto del
prodotto prima dell'uso.
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Non permettere a bambini o persone che non
conoscano le istruzioni di utilizzare il prodotto.

Non azionare il prodotto in prossimita di persone, in
particolar modo bambini, o animali.

Tenere i bambini lontani dall'area di taglio e
controllati da un adulto.

Arrestare il motore se dei bambini accedono all'area
di lavoro.

Esaminare attentamente l'area dove si deve usare il
prodotto. Rimuovere tutti gli oggetti che possono
essere lanciati dal prodotto durante il funzionamento.
Esaminare la lama, il bullone della lama, il
complessivo lama e la base del motorino prima
dell'uso per verificarne lo stato di usura ed eventuali
danni.

Utilizzare il prodotto soltanto alla luce diurna oppure
se l'illuminazione artificiale e sufficiente.

Non utilizzare il prodotto su erba bagnata.

Prestare estrema attenzione nei pressi di angoli,
cespugli, alberi o altri oggetti che ostacolano la
visuale.

Prestare la massima attenzione quando si procedere
all'indietro o si tira il prodotto verso di sé.

Non porre le mani o i piedi vicino o sotto le parti
rotanti. Tenersi sempre a distanza dalle aperture di
scarico.

Arrestare la lama quando si attraversano superfici in
ghiaia.

Arrestare il motore, rimuovere il pacco batteria e la
chiave di sicurezza e attendere che la lama si arresti
completamente prima di pulire il prodotto.

Non utilizzare il prodotto quando si € stanchi,
ammalati o sotto gli effetti di alcool o farmaci.

Se il prodotto presenta vibrazioni insolite, arrestare il
motore, rimuovere il pacco batteria e verificare
immediatamente la causa del problema. Le
vibrazioni generalmente sono sintomo di danni.

Non puntare il materiale espulso verso altre persone.
Non rilasciare materiale espulso contro un muro o
altri ostacoli. Il materiale pud rimbalzare verso
I'operatore.

Non azionare il prodotto senza protezioni o altri
dispositivi protettivi di sicurezza adeguati.

Sicurezza dell’'area di lavoro

Rimuovere rami, ramoscelli, pietre e altri oggetti dal
prato prima di iniziare I'operazione di taglio.
Mantenere le persone, inclusi bambini e animali, a
una distanza di sicurezza dalla zona di lavoro.

Gli oggetti che urtano contro I'attrezzatura di taglio
potrebbero essere proiettati e causare danni a cose
e persone.

Non utilizzare mai il prodotto in condizioni
meteorologiche sfavorevoli, ad esempio nebbia,
pioggia, umidita o luoghi molto umidi, vento forte,
freddo intenso, rischio di fulmini, ecc. Le attivita
svolte in condizioni meteorologiche avverse possono

causare affaticamento e situazioni di pericolo, quali
superfici scivolose.

Esaminare I'area di lavoro per assicurarsi di poter
mantenere sempre il controllo del prodotto.
Prestare attenzione a radici, pietre, rametti, fossi e
fossati. L'erba alta pud nascondere eventuali
ostacoli.

Prestare attenzione in prossimita di angoli e oggetti
nascosti che potrebbero ostacolare la visuale.

Istruzioni di sicurezza per l'utilizzo su
terreni in pendenza

Prestare la massima attenzione quando si effettuano
operazioni di taglio su terreni in pendenza. Le
pendenze possono essere pericolose! Una caduta
su un pendio puo causare infortuni.

Eseguire il taglio trasversalmente lungo i pendii. Non
eseguire tagli seguendo tragitti verso I'alto e verso il
basso.

Prestare la massima attenzione durante il cambio di
direzione su terreni in pendenza.

Prestare la massima attenzione a oggetti o fori
nascosti nel prato. Terreni accidentati possono
causare cadute.

Non effettuare tagli in prossimita di pendenze ripide,
dislivelli, fossi o argini. Si potrebbero verificare
cadute.

Non tagliare erba bagnata. Si potrebbero verificare
cadute.

Non eseguire il taglio su terreni con una pendenza
maggiore di 15 gradi.

Abbigliamento protettivo personale

Indossare sempre il corretto abbigliamento protettivo
personale durante I'utilizzo del prodotto. Questo include,
come minimo, calzature robuste e dispositivi di
protezione per gli occhi e per le orecchie. L'uso
dell'abbigliamento protettivo personale non elimina il
rischio di lesioni, ma ne riduce la gravita in caso di
incidente.

Indossare sempre occhiali di sicurezza o protezioni
per gli occhi quando si utilizza il prodotto o si
eseguono manutenzione o riparazioni.

Non utilizzare mai il prodotto a piedi nudi o con
calzature aperte. Usare sempre stivali robusti anti-
scivolo con un buon supporto per le caviglie durante
I'utilizzo del prodotto.

Indossare pantaloni lunghi di tessuto pesante. Non
indossare pantaloni corti, sandali o non lavorare a
piedi nudi.

Utilizzare guanti protettivi omologati, se necessario.
Ad esempio, quando si collega, si esamina o si
pulisce la lama.

Utilizzare sempre protezioni acustiche omologate
durante I'uso del prodotto. Un rumore prolungato pud
provocare la perdita dell'udito.
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Dispositivi di protezione sul prodotto

Eseguire regolarmente la manutenzione del
prodotto.

« Cio aumenta la durata del prodotto.
« Eriduce il rischio di incidenti.

Far esaminare il prodotto da un rivenditore o un
centro di assistenza autorizzati per eventuali
regolazioni o riparazioni.

Non utilizzare un prodotto con abbigliamento
protettivo danneggiato. Se il prodotto &€ danneggiato,
rivolgersi a un centro di assistenza autorizzato.

Impugnatura di comando del motore

L'impugnatura di comando arresta il motore. Assicurarsi
che il motore si arresti quando I'impugnatura di comando
viene rilasciata.

« Attenersi alle istruzioni per la sostituzione degli
accessori. Utilizzare solo accessori del produttore.

AVVERTENZA: Quando non € in uso,
tenere il prodotto, il pacco batterie e il
caricabatterie separatamente in un luogo
asciutto, in ambienti interni e in un locale
che possa essere chiuso, lontano dalla
portata di bambini e persone non autorizzati.

Sicurezza batterie

Utilizzare esclusivamente pacchi batterie originali del
produttore e ricaricarli soltanto in caricabatterie
omologati dal produttore.

| pacchi batterie ricaricabili si utilizzano esclusivamente
come alimentazione per i prodotti senza fili in questione.
Per evitare lesioni, il pacco batterie non deve essere
utilizzato come fonte di alimentazione per altri

* Avviare il motore, quindi rilasciare I'impugnatura di
comando. Il motore si arresta.

Nota: Se I'impugnatura di comando non arresta il
motore, premere il pulsante di accensione per
spegnerlo. Rimuovere il pacco batteria e rivolgersi a un
centro di assistenza autorizzato.

Istruzioni di sicurezza per la
manutenzione

AVVERTENZA: Eseguire esclusivamente gli
interventi di manutenzione riportati nel
presente manuale operatore. Per operazioni
di maggiore entita, rivolgersi a un'officina
autorizzata.

Eseguire gli interventi di manutenzione
correttamente in modo da aumentare la
durata di vita del prodotto e ridurre il rischio
di incidenti. Affidare le riparazioni
professionali a un'officina autorizzata. Per
ulteriori informazioni, rivolgersi all’officina piu
vicina.

AVVERTENZA: Per evitare I'avviamento
accidentale durante il trasporto, interventi di
manutenzione o riparazione, rimuovere il
pacco batteria e attendere almeno 5 secondi
prima di sostituirlo.

AVVERTENZA: Indossare guanti per lavori
pesanti quando si maneggia I'attrezzatura di
taglio. La lama & molto affilata e ci si pud
ferire facilmente.

Mantenere i bordi taglienti affilati e puliti per

prestazioni piu sicure e ottimali.

* Far esaminare regolarmente il prodotto da un'officina
per messe a punto e riparazioni necessarie.

+ Sostituire le parti danneggiate, usurate o rotte.

dispositivi.

Non smontare, aprire né distruggere i pacchi
batterie.

Non esporre i pacchi batterie ai raggi diretti del sole
o a fonti di calore. Tenere i pacchi batterie lontano
da fiamme e incendi.

Esaminare regolarmente il caricabatterie del pacco
batterie e il pacco batterie per verificare I'eventuale
presenza di danni. | pacchi batterie danneggiati o
modificati possono provocare incendi, esplosioni o
rischio di lesioni. Non riparare o aprire i pacchi
batterie danneggiati.

Non usare un pacco batterie o un prodotto difettoso,
modificato o danneggiato.

Non modificare o riparare i prodotti o i pacchi
batterie. Le riparazioni devono essere eseguite
esclusivamente dal proprio rivenditore autorizzato.
Non provocare il cortocircuito di una cella o di un
pacco batterie. Non conservare i pacchi batterie in
una scatola o in un cassetto dove possano essere
cortocircuitati da altri oggetti di metallo.

Non rimuovere un pacco batterie dal proprio
imballaggio originale fino all'effettivo utilizzo.

Non scuotere meccanicamente i pacchi batterie.

In caso di perdite dalla batteria, non lasciare che il
liquido entri in contatto con la pelle o con gli occhi. In
caso di contatto con il liquido, pulire I'area con grandi
quantita di acqua e consultare un medico.

Non utilizzare un caricabatterie diverso da quello
specificato per il funzionamento del pacco batterie.
Osservare i segni piu (+) e meno (-) presenti sul
pacco batterie e sul prodotto per assicurare il
corretto funzionamento.

Non utilizzare un pacco batterie non realizzato per il
funzionamento con il prodotto.

Sullo stesso dispositivo, non mischiare tra loro
pacchi batterie di tensione o produttori diversi.
Tenere i pacchi batterie lontano dalla portata dei
bambini.
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« Acquistare sempre pacchi batterie adatti al prodotto. .
« Tenere le batterie pulite e asciutte.

« Pulire i terminali dei pacchi batterie con un panno *
asciutto e pulito, se necessario.
« | pacchi batterie secondari devono essere caricati *

prima dell'uso. Per la corretta procedura di carica,
utilizzare sempre il caricabatterie adatto e fare
riferimento al manuale.

« Non lasciare il pacco batterie in carica per un
periodo di tempo prolungato se non €& in uso.

« Conservare il manuale per farvi riferimento in futuro.

Utilizzare il pacco batterie esclusivamente per l'uso
previsto.

Rimuovere il pacco batterie dal prodotto quando non
viene utilizzato.

Tenere il pacco batterie lontano da graffette, chiavi,
chiodi, viti, o altri piccoli oggetti metallici durante il
funzionamento. Questo puo creare un collegamento
tra i terminali. Provocare il cortocircuito dei terminali
dei pacchi batterie potrebbe causare ustioni o
provocare un incendio.

MONTAGGIO

A AVVERTENZA: Leggere il capitolo sulla
sicurezza prima di assemblare il prodotto.

Per rimuovere il prodotto dalla

confezione
Rimuovere le parti sfuse incluse con il prodotto. &
2. Tagliare i due angoli del cartone e posare i pannelli 7
terminali in piano.
3. Rimuovere tutto il materiale da imballaggio.
4. Rimuovere il prodotto dalla confezione e assicurarsi 8.

che non vi siano lasciate parti sfuse.

V. Montare il finecorsa con la lettera H sul lato destro
e il finecorsa con la lettera V sul lato sinistro.

A ATTENZIONE: Non utilizzare il prodotto

se i 2 finecorsa non sono montati.
Sollevare la sezione dell'impugnatura inferiore in
posizione di funzionamento. (Fig. 32)

. Allineare i fori nel manubrio con i fori

nellimpugnatura inferiore e fissare le viti, le rondelle
e le manopole. (Fig. 33)

Serrare a fondo le due manopole superiori. (Fig. 34)

. . . Per predisporre il prodotto in
Per impostare la posizione di posizione di trasporto

funzionamento

(Fig. 35)

Mettere il fermo nell'impugnatura inferiore. (Fig. 27)

2. Posizionate I'impugnatura inferiore nel coperchio di
taglio. (Fig. 28)

3. Premere i tappi di plastica attraverso i fori per
montare l'impugnatura. (Fig. 29)

4. Inserire il fermo nella scanalatura sul coperchio di
taglio. (Fig. 30)

5. Montare i due finecorsa che bloccano il fermo e
I'impugnatura. Tenerli premuti completamente in .
posizione. (Fig. 31)

Nota: Sono presenti due finecorsa, uno

1.

2.

3.

Allentare le due manopole sul manubrio superiore.
Lasciare che il manubrio si pieghi all'indietro.

Rimuovere i 2 finecorsa che bloccano il fermo e
I'impugnatura.

Piegare in avanti le impugnature per impostare la
posizione di trasporto.

Per impostare I'altezza di taglio

Spingere l'albero verso I'esterno e spostarlo nella
posizione corretta per ciascuna delle 4 ruote. (Fig.
36)

taglio troppo in basso. Se la superficie del

contrassegnato con la lettera H e l'altro con la lettera 2 ATTENZIONE: Non impostare l'altezza di

prato non & piana, le lame possono urtare il
terreno.

FUNZIONAMENTO

capitolo sulla sicurezza prima di utilizzare il

Utilizzare sempre una lama affilata per ottenere

Q AVVERTENZA: Leggere e comprendere il Tecnica basilare di taglio

prodotto.

risultati ottimali. La lama non affilata taglia in modo
irregolare e lascia che I'erba diventi gialla sulla
superficie da tagliare.
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» Non tagliare piu di 1/3 dell’altezza dell'erba. Questo
vale in particolar modo nei periodi secchi. Iniziare
I'operazione di taglio impostando I'altezza di taglio
su un livello alto. Quindi verificare il risultato e
abbassare a un'altezza adeguata. Se I'erba & molto
alta, procedere lentamente e tagliarla due volte, se
necessario.

» Per tagli gravosi, ridurre la larghezza di taglio e
passare piu volte sullo stesso percorso, eseguendo il
taglio lentamente.

« Tagliare sempre in direzioni diverse per evitare il
formarsi di strisce sul prato.

Prima di avviare il rasaerba

* Tenere persone e animali all'esterno dell'area di
lavoro.

« Eseguire la manutenzione giornaliera. Vedere
MANUTENZIONE alla pagina 139.

Avviamento dell’unita

1. Inserire il pacco batteria facendogli fare uno scatto.
Assicurarsi che il pacco batteria sia montato
correttamente. (Fig. 37)

2. Inserire la chiave nella tasca sotto il coperchio della
batteria. Assicurarsi che la chiave sia montata
correttamente. (Fig. 38)

Nota: La chiave puo essere collegata in una sola
direzione.

3. Premere il pulsante di accensione una volta. |l
pulsante si accende completamente. (Fig. 39)

4. Tirare l'impugnatura di comando motore nella
direzione del manubrio. Il pulsante di accensione
inizia a lampeggiare. (Fig. 40)

5. Premere il pulsante di accensione lampeggiante. Il
prodotto viene quindi avviato. (Fig. 41)

Arresto del prodotto

* Rilasciare I'impugnatura di comando motore sul
prodotto oppure premere il pulsante di accensione
una volta sola. (Fig. 42)

Per modificare la modalita di taglio

Sul prodotto sono disponibili tre diverse modalita di
taglio che possono essere cambiate durante il
funzionamento premendo il pulsante della modalita di
taglio.

* Modalita Auto - Il prodotto regola automaticamente
la velocita di taglio in base alla quantita di erba da
tagliare.

* Mentre il prodotto € in funzione, premere il
pulsante della modalita di taglio una volta per
passare dalla modalita Auto alla modalita Boost.
Il pulsante della modalita di taglio si illumina.

» Modalita Eco - Il prodotto funziona a bassa velocita
indipendentemente dalla quantita di erba da tagliare.

* Mentre il prodotto & in funzione, premere il
pulsante della modalita di taglio una volta per
passare dalla modalita Boost alla modalita ECO.
Il pulsante della modalita di taglio si illumina e
lampeggia.

+ Per tornare alla modalita Auto predefinita,
premere il pulsante della modalita di taglio una
volta mentre il prodotto & in funzione. Il pulsante
della modalita di taglio smette di lampeggiare.

Nota: Se I'impugnatura di comando motore viene
rilasciata durante il funzionamento, il prodotto rimane
nella modalita di taglio corrente. Se il prodotto si arresta
automaticamente, o se I'operatore preme il pulsante di
accensione, la modalita di taglio utilizzata prima viene
cancellata dalla memoria e il prodotto viene avviato in
modalita Auto alla successiva accensione.

Indicazione dello stato della batteria
durante il funzionamento

Sul display dell'interfaccia di controllo utente viene
visualizzata la capacita della batteria e se si verificano
problemi nel pacco batteria. La capacita della batteria
viene visualizzata durante il funzionamento della
macchina.

Spie LED Stato della batteria

Tutti i LED ver- | Completamente carico (100% - 76%)
di si accendo-

no

ILED 1,2 e 3 | Il pacco batterie ha raggiunto il 75% -
si accendono | 51% di carica.

ILED 1e2si | Il pacco batterie ha raggiunto il 50% -
accendono 26% di carica.

IILED 1 siac- | Il pacco batterie ha raggiunto il 25% -
cende 6% di carica.

I'LED 1 lamp- | Il pacco batterie ha raggiunto il 5% -
eggia 0% di carica.

Nota: Il prodotto € impostato sulla modalita
automatica per impostazione predefinita durante
il funzionamento.

* Modalita Boost - Il prodotto funziona ad alta
velocita indipendentemente dalla quantita di erba da
tagliare.

Se si verifica un errore nel pacco batteria durante il
funzionamento, tutti e quattro i LED verdi del display
dello stato di carica della batteria lampeggiano.
Rimuovere il pacco batteria dalla macchina e premere il
pulsante di stato sul pacco batteria per visualizzare il
codice di errore interessato. Se si verifica un errore, i
LED sul pacco batteria si illuminano e mostrato un
codice di errore. Consultare il manuale della batteria per
I'elenco dei codici di errore e le possibili soluzioni.
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MANUTENZIONE

AVVERTENZA: Leggere e comprendere |l
capitolo sulla sicurezza prima di pulire e
riparare il prodotto o prima di eseguire la
manutenzione.

A

Raccomandazioni generali per la
manutenzione

La garanzia di questo prodotto non include un uso errato
o non attento del prodotto da parte dell'operatore. Per
avvalersi della garanzia completa, I'operatore deve
eseguire la manutenzione del prodotto come indicato
nelle istruzioni del presente manuale. Regolazioni
diverse devono essere eseguite a intervalli differenti per
mantenere il prodotto nella condizione di lavoro corretta.

« Esaminare la lama ogni anno per verificare che non
sia usurata.

Esaminare gli pneumatici

* Mantenere gli pneumatici privi di materiale o prodotti
chimici indesiderati che ne possano danneggiare la
gomma.

* Mantenere gli pneumatici lontano da ceppi, pietre,
solchi, oggetti appuntiti e altri oggetti che potrebbero
causare danni ai pneumatici.

Per effettuare un'ispezione generale

« Controllare che dadi e viti siano ben serrati.
« Accertarsi che non vi siano cavi schiacciati.

Programma di manutenzione

Utilizzare il programma di manutenzione per vedere i
requisiti di manutenzione necessari del prodotto e
quando deve essere eseguita la manutenzione. Gli
intervalli vengono calcolati sull'uso medio del prodotto e
possono essere differenti a seconda della frequenza di
utilizzo.

« Serrare i bulloni e i dadi prima di ogni uso e prima
del rimessaggio.

« Esaminare gli pneumatici prima di ogni utilizzo.

« Pulire il prodotto dopo ogni utilizzo e prima del
rimessaggio. Utilizzare un raschiatore per pulire
sotto il piatto.

« Esaminare la lama per verificare I'eventuale
presenza di danni e crepe a intervalli di 25 ore.
Sostituire le lame con maggiore frequenza in caso di
taglio su terreni sabbiosi.

« Lubrificare il prodotto ogni 25 ore.

« Pulire e caricare completamente la batteria dopo
l'uso e dopo il rimessaggio. Caricare il pacco batteria
per max 24 ore prima del rimessaggio.

« Non conservare il pacco batteria sul caricabatterie
durante il rimessaggio. Caricare il pacco batteria per
max 24 ore.

* Esaminare la cinghia di trasmissione e le pulegge
ogni 25 ore (se in dotazione).

Pulizia del prodotto

» Utilizzare una spazzola per rimuovere materiale
superfluo ed erba dal prodotto.

* Mantenere pulite le superfici e le ruote.

» Utilizzare un raschiatore sotto il prodotto per
rimuovere I'accumulo di erba e rifiuti.

* Non utilizzare una lancia ad alta pressione per pulire
il prodotto.

* Non lavare con acqua diretta sulla testata elettrica o
sui contatti della batteria.

* Durante la pulizia sotto il prodotto, rimuovere il
pacco batteria e appoggiare il prodotto su un lato
con l'interfaccia di controllo utente rivolto verso l'alto.

A

Affilatura ed equilibratura della lama

Per ottenere risultati ottimali, mantenere affilata la lama
di taglio. Sostituire la lama piegata o danneggiata.

A

Affilare la lama con una lima o una mola. Non affilare
la lama quando € montata sul prodotto.

A

2. Inserire un chiodo dritto in un pezzo di legno o in un
muro. Assicurarsi di poter vedere 2-3 cm del chiodo.

ATTENZIONE: Non pulire il prodotto con
acqua, detergenti liquidi o solventi.
Rimuovere il materiale superfluo all'esterno
del prodotto con una spazzola morbida o un
panno asciutto che non contenga metalli.

ATTENZIONE: Utilizzare guanti e/o
avvolgere la lama con un panno spesso, per
evitare ferite alle mani.

-

ATTENZIONE: Si consiglia di non
affilare la lama. Nel caso in cui si affili la
lama, assicurarsi che sia bilanciata. Una
lama non bilanciata pu6 causare danni al
prodotto o al motore.

3. Posizionare il foro centrale della lama sulla testa del
chiodo. Se la lama é bilanciata, deve rimanere in
posizione orizzontale. Se una delle due estremita
della lama si sposta verso il basso, affilare
I'estremita pesante fino a quando la lama non &
bilanciata.

Per sostituire la lama

A

ATTENZIONE: Utilizzare guanti e/o
avvolgere la lama con un panno spesso, per
evitare ferite alle mani.
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Rimuovere il pacco batteria prima di eseguire
interventi di manutenzione.

2. Bloccare la lama con un blocco di legno.
(Fig. 43)

Rimuovere il bullone della lama.
Rimuovere la lama.

(Fig. 44)

Bloccare la lama con un blocco di legno. Inserire la
rondella reggispinta, quindi serrare il bullone e la
rondella a una coppia di 41-60 Nm.

(Fig. 45)

Girare manualmente la lama per verificare che

possa ruotare liberamente.

Esaminare il supporto e il bullone della lama per

verificare che non siano danneggiati.

10. Avviare il prodotto per eseguire una prova della

lama. Se la lama non & fissata correttamente, si

6. Esaminare I'albero motore per accertarsi che non sia

piegato.

verificano delle vibrazioni nel prodotto o il risultato

del taglio non & soddisfacente.

7. Quando si fissa la nuova lama, assicurarsi che le
estremita inclinate della lama puntino in direzione del

coperchio di taglio.

Codici errore

| codici di errore aiutano alla risoluzione dei problemi del
prodotto e/o del pacco batteria durante il funzionamento.

Schermata dei LED

Possibili guasti

Possibili azioni

Nessun LED si accende dopo aver
premuto il pulsante di accensione
sull'interfaccia di controllo utente, il
pacco batteria non funziona nel
prodotto

Pacco batteria non inserito
completamente nel pro-
dotto o fusibile interno bru-
ciato

Spingere a fondo il pacco batteria nella testata
elettrica fino a quando non si avverte uno scatto.
Se i LED non si illuminano quando il pacco batte-
ria € completamente inserito e il pulsante di ac-
censione é stato premuto sull'interfaccia di con-
trollo utente, rivolgersi a un centro assistenza au-
torizzato.

Tutti e quattro i LED della capacita
della batteria lampeggiano, nessun
altro LED si accende dopo aver
premuto il pulsante di accensione

Pacco batteria non inserito
completamente nel pro-
dotto o temperatura inter-
na troppo fredda o troppo
calda.

Spingere a fondo il pacco batteria nella testata
elettrica fino a quando non si avverte uno scatto.
Se i LED continuano a lampeggiare, la tempera-
tura interna del pacco batteria potrebbe essere
troppo bassa o troppo alta. Lasciare riscaldare o
raffreddare il pacco batteria. Per aumentare il
processo di raffreddamento, il pacco batteria puo
essere inserito nel caricabatterie per consentirne il
raffreddamento attivo.

Tutti e quattro i LED della capacita
della batteria e di accensione
lampeggiano, nessun altro LED si
accende dopo aver premuto il pul-
sante di accensione

Impugnatura di comando
motore abbassata alla pri-
ma pressione del pulsante
di accensione o guasto in-
terno dell'interruttore
dell'impugnatura di co-
mando motore

Rilasciare I'impugnatura di comando motore. Se
l'impugnatura di comando motore non viene tenu-
ta abbassata e i LED continuano a lampeggiare,
rivolgersi a un centro di assistenza autorizzato.
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Schermata dei LED

Possibili guasti

Possibili azioni

Il prodotto si arresta e tutti e quat-
tro i LED di capacita della batteria
lampeggiano, nessun altro LED si
accende.

Pacco batteria allentato
nella testata elettrica e
non ha pit un buon con-
tatto, pacco batteria trop-
po caldo o troppo freddo o
altro errore interno

1. Arrestare il prodotto.

2. Rimuovere il pacco batteria dal prodotto e pre-
mere il pulsante di stato sul pacco batteria per
visualizzare il codice di errore. | LED sul pac-
co batteria si accendono e viene visualizzato
un codice di errore.

3. Leggere il manuale della batteria in dotazione
per un elenco dei codici di errore relativi ai
LED per le eventuali anomalie e procedure.

Se il pacco batteria non mostra un errore dopo
aver premuto il pulsante di stato e viene visualiz-
zato solo lo stato di carica, il pacco batteria po-
trebbe essersi allentato nella testata elettrica du-
rante il funzionamento. Installare correttamente il
pacco batteria nella testata elettrica fino a quando
non si avverte uno scatto.

Il prodotto si arresta e il pulsante di
accensione lampeggia mentre i
LED di capacita della batteria con-
tinuano a mostrare lo stato di cari-
ca corrente

Camera di taglio ostruita
da erba, il controller del
motore & troppo caldo o si
¢ verificato un guasto del
motorino

1. Arrestare il prodotto.

2. Rimuovere il pacco batteria e appoggiare il
prodotto su un lato con l'interfaccia di controllo
utente rivolta verso l'alto.

3. Esaminare la lama, il bullone della lama, il
complessivo lama, il motore e la base del mo-
tore per verificare I'eventuale presenza di dan-
ni. Eliminare tutta I'erba dalla parte inferiore
della macchina ed esaminarla per verificare
che non ci siano ostruzioni.

4. Installare il pacco batteria e seguire la proce-
dura di avviamento per avviare la macchina.

Se l'errore persiste, lasciare raffreddare il prodot-
to. Il controller del motore potrebbe essere troppo
caldo per il funzionamento. Se il problema per-
siste, rivolgersi a un centro di assistenza autoriz-
zato.

TRASPORTO E RIMESSAGGIO

Tenere le attrezzature al sicuro durante il trasporto
per evitare danni e incidenti.

Per il rimessaggio, tenere le attrezzature in un'area
chiusa lontano dalla portata di bambini e di persone
non autorizzati.

Per il rimessaggio, conservare il prodotto e le
attrezzature in un luogo asciutto e protetto dal gelo.
Durante le operazioni di carico o movimentazione
del prodotto, non superare l'inclinazione massima
raccomandata di 15 gradi.

Pulire il prodotto. Per ulteriori informazioni, vedere
Pulizia del prodotto alla pagina 139.

Lubrificare il prodotto.

Serrare bulloni e dadi.

Sostituire o riparare i componenti danneggiati.
Pulire tutte le superfici verniciate arrugginite o
danneggiate. Carteggiare leggermente prima della
verniciatura.

Utilizzare una copertura protettiva appropriata sul
prodotto che non permetta all'umidita di penetrare.
Non utilizzare la plastica perché potrebbe non
consentire la traspirazione e causare la formazione
di condensa e la corrosione sul prodotto.
Rimuovere sempre il pacco batteria prima del
trasporto o del rimessaggio.
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DATI TECNICI

| unita | LM2146M Li58-52 (58VAKJN46P)

Motore di taglio

Tipo di motore — BLDC (senza spazzole) 58V

Velocita del motore - Modalita ECO giri/min. 2300

Velocita del motore - Modalita Auto giri/min. 2500 giri/min fino a quando la corrente &
maggiore di 12A per 3 secondi. |l regime
aumenta fino a 2.800 giri/min finché la cor-
rente & inferiore a 18A per 10 secondi.

Velocita del motore - Modalita Boost giri/min. 2800

Potenza del motore - Max kW 1,5

Potenza del motore - Max continua kW 0,9

Potenza del motore - Nominale kW 0,9

Limite di sovracorrente (Max corrente) A (ampere) 25

Peso

Peso (senza batteria) | kg | 13

Batteria

Tipo di batteria | — | 590923813

Prestazione della batteria

Prestazione della batteria | m? | Fino a 1200

Emissioni di rumore®’

Livello di potenza acustica, misurato dB (A) 85

Livello potenza acustica, garantito LWA. dB (A) 86

Livelli di rumorosita38

Livello pressione acustica all'orecchio dell'operatore | dB (A) | <80

Livelli di vibrazioni®®

Impugnatura | m? | 1,63

Taglio

Altezza di taglio mm 30-65

Larghezza di taglio cm 46

37 Emissione di rumore nell’ambiente misurato come potenza acustica (LWA) in base alla direttiva CE

2000/14/CE.

38 | dati riportati per il livello di pressione acustica hanno una dispersione statistica tipica (deviazione standard)

di 1,2 dB(A).

39 | dati riportati per il livello di vibrazioni presentano una dispersione statistica tipica (deviazione standard) di 0,2

m/s2. Vibrazioni standard EN 60335-2-77:2017 capitolo 20.105.
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unita

LM2146M Li58-52 (58VAKJN46P)

Lama, pacciamatura —

583974010

CONTENUTO DELLA DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVEZIA, dichiara
sotto la propria esclusiva responsabilita che il prodotto
indicato:

Descrizione Rasaerba rotativo elet-
trico
Marchio Jonsered

Piattaforma / Tipo / Mod- | Piattaforma 58VAKJN46P

ello (modello LM 2146M
Li58-52)

Lotto Numero di serie a partire
dal 2018

€ pienamente conforme alle seguenti norme e direttive
UE:

Direttiva/norma Descrizione

2006/42/CE "relativa alle macchine"

2014/30/UE "sulla compatibilita elettro-
magnetica"

2000/14/CE "relativa al rumore
nell'ambiente esterno”

2011/65/UE "relativa alle sostanze per-
icolose"

Le norme armonizzate e/o specifiche tecniche applicate
sono le seguenti: EN60335-1, EN60335-2-77, EN50366,
EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3

In conformita alla direttiva 2000/14/CE, Allegato V, i
valori per i livelli sonori dichiarati sono riportati nella
sezione Dati tecnici del presente manuale e nel

documento firmato Dichiarazione di conformita UE.

Intertek ha eseguito 'omologazione volontaria per conto
di Husqvarna AB, emettendo il Certificato di conformita
relativo alla Direttiva del Consiglio 2006/42/CE sulle
macchine.

Il certificato, come riportato sulla Dichiarazione di
conformita CE firmata, si applica a tutti i siti produttivi e
paesi d'origine, cosi come riportati sul prodotto.

Il rasaerba rotativo elettrico in dotazione & conforme agli
esemplari sottoposti a omologazione.
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TURINYS

IVADAS 144 PRIEZIURA 149
SAUGA 145 GABENIMAS IR LAIKYMAS...........ccoovninnnnnnnnnnnnns 151
SURINKIMAS 147 TECHNINIAI DUOMENYS 152
NAUDOJIMAS 148 EB ATITIKTIES DEKLARACIJOS TURINYS

IVADAS

Naudojimo instrukcija

Pirminé Sios naudojimo instrukcijos kalba yra angly.
Naudojimo instrukcijos kitomis kalbomis yra verstos i§

angly kalbos.

Apzvalga

(Pav. 1)

1. Operatoriaus buvimo valdymo juosta (Pav.9)  Eidami atgal ir prie$ tai apsidairykite uz

2. |krovos busenos lemputés saves ir zemyn, ar néra mazy vaiky, gyviny
3. Fiks. kaigtis arba kity pavojy, dél kuriy galite pargriati.
4. Elektrinis variklis (Pav. 10)  Saugokités i$metamy ir rikosetu atSokusiy
5. Pjovimo aukscio reguliavimo svirtis daikty.

6. Akumull.latorlaus [kr?wkhs (Pav. 11)  Asmenims ir gyviinams batina laikytis

7. Naudojimo instrukcija saugaus atstumo nuo darbo zonos.

8. Naudotojo valdymo sasaja

9. Akumuliatoriy blokas (Pav.12)  Nuokalnés pavojus

10. Akumuliatoriaus dangtelis (Pav. 13)  Elektros smugis
. [jl.mg.imo / ivs.jungimo mygtukas (Pav. 14)  Prie$ remontuodami, reguliuodami,
12. Pjovimo rezimo mygtukas nustatydami arba transportuodami, i§traukite

R .. .. ktelj.
Simboliai ant gaminio saugos raxtel

(Pav. 15)  |jungimo / iSjungimo mygtukas
(Pav.2) [spéjimas
(Pav. 16) variklis jjungtas
(Pav. 3) Perskaitykite Sias instrukcijas
(Pav. 17)  Variklio valdymo rankena nuspausta
(Pav. 4)  Prie$ naudodami, atidziai perskaitykite L
naudotojo instrukcijg ir jsitikinkite, kad viskg (Pav. 18) Variklis ijungtas
gerai supratote. (Pav. 19) Variklio valdymo rankena atleista
(Pav.5)  Naudokite patvirtintas akiy apsaugos (Pav. 20)  Sio gaminio arba pakuotés negalima iSmesti

priemones kaip buitiniy atlieky. Gaminj ir pakuote reikia
(Pav. 5)  Naudokite patvirtintas apsaugines ausines atiduoti j atitinkama perdirbimo punkta,
perdirbant elektros ir elektronikos jrangg.
(Pav. 5)  Naudokite patvirtintg galvos apsaugg
(Pav. 21) Nepalikite, nelaikykite ir nenaudokite lietuje

(Pav. 6) Naudokite patvirtintas apsaugines ausines arba drégnoje aplinkoje.
(Pav. 7) |spéjimas: besisukantis peilis. Saugokite (Pav. 22) Perdirbkite
rankas ir kojas.
(Pav. 23)  Triuk§mingumas
(Pav. 8) Saugokite rankas bei kojas ir nekiskite jy o ) B . )
prie besisukanciy peiliy. Neatidarykite arba (Pav. 24) Sis gaminys atitinka taikomas EB direktyvas
nenuimkite apsauginiy gaubty, kai veikia (Pav. 25) Sis gaminys atitinka taikomas EAC

variklis. direktyvas
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(Pav. 26) Sis gaminys atitinka taikomas Ukrainos

direktyvas

Gaminio patikimumas

Kaip nurodyta atsakomybés uz gaminj jstatymuose, mes

nesame atsakingi uz misy gaminio sukeltg zalg, jei:

« gaminys netinkamai suremontuotas.

gaminys suremontuotas naudojant kito gamintojo
arba gamintojo nepatvirtintas dalis.

gaminys turi kito gamintojo arba gamintojo
nepatvirtintg prieda.

gaminys suremontuotas ne patvirtintame techninés
priezidros centre arba jj suremontavo ne patvirtintas
atstovas.

SAUGA

Saugos Zenkly reikSmés

Toliau apibréziamas signaliniy zodZiy Zzymimas pavojus.

A PERSPEJIMAS: Gali susizeisti asmenys.

techning priezilirg galima rimtai arba mirtinai
susizeisti.

Sis gaminys veikdamas sukuria elektromagnetinj
lauka. Elektromagnetinis laukas gali sugadinti
medicininius implantus. Prie$ pradédami naudoti §j
gaminj, pasitarkite su savo gydytoju ir medicininio
implanto gamintoju.

Neleiskite gaminio naudoti vaikams.

A PASTABA: Galima sugadinti gaminj.

Pasizymeékite: Si informacija padeda gaminj naudoti
saugiau.

Bendrieji saugos nurodymai

« Naudokite gaminj tinkamai. Netinkamai naudojant
galima rimtai arba mirtinai susizeisti. Produktg
naudokite tik Siose instrukcijose nurodytiems
darbams. Nenaudokite gaminio kitiems darbams.

« Perskaitykite ir supraskite Sias naudojimo

instrukcijas bei jomis vadovaukités. Paisykite saugos

simboliy ir saugos nurodymy. Naudotojui nepaisant
instrukcijy ir simboliy, galima sugadinti jrangg arba
susizeisti ar mirtinai susizeisti.

« NeiSmeskite Siy instrukcijy. Vadovaukités Siomis
instrukcijomis surinkdami ir naudodami §j gaminj bei
atlikdami jo techning priezidrg. Vadovaukités Siomis
instrukcijomis, kad tinkamai prijungtuméte priedus.
Naudokite tik patvirtintus priedus.

« Sugadinto gaminio nenaudokite. Paisykite techninés

priezitros grafiko. Atlikite tik Siose instrukcijose
apras$ytus priezidros darbus. Visus kitus techninés
priezidros darbus turi atlikti patvirtintas techninés
priezidros centras.

«  Siose instrukcijose negali biiti numatytos visos
situacijos, su kuriomis galite susidurti naudodami
gaminj. Bikite atsargus ir apdairus. Gaminio
nenaudokite ir nevykdykite jo prieziiros darby, jei
nesate tikri dél jo buklés. Jei reikia informacijos,
kreipkités | gaminio eksperta, pardavimo atstova,
techninés priezilros atstova arba patvirtintg
techninés priezilros centra.

« Nenaudokite gaminio, jei pasikeité jo pradinés
specifikacijos. Nekeiskite gaminio daliy, neturinciy
gamintojo patvirtinimo. Naudokite tik gamintojo
patvirtintas dalis. Netinkamai atliekant gaminio

Neleiskite gaminio naudoti su instrukcijomis
nesusipazinusiems asmenims.

Visada prizirékite gaminj naudojant; fizing arba
protine negalig turintj asmenj. Juos visada privalo
prizidréti atsakingas suauges asmuo.

UzZrakinkite gaminj vaikams ir nepatvirtintiems
asmenims nepasiekiamoje vietoje.

18 gaminio gali i$skrieti ir suzaloti pasaliniai objektai.
Paisykite saugos nurodymy, kad sumazéty rimty ar
mirtiny suzeidimy pavojus.

Nepalikite gaminio be prieziuros, kai jis jjungtas.
Prie$ nueidami iSjunkite gaminj.

Eidami atgal ir prie$ tai apsidairykite uz saves ir
Zemyn, ar néra mazy vaiky, gyvany arba kity pavojy,
dél kuriy galite pargriati.

Dél nelaimingo jvykio yra atsakingas gaminio
naudotojas.

Prie§ naudodami gaminj jsitikinkite, kad jo dalys
nepazeistos.

Atsizvelkite | nacionalinius arba vietos jstatymus. Jie
gali drausti arba riboti gaminio naudojimag
konkrec¢iomis sglygomis.

Naudojimo saugos instrukcijos

Prie$ naudodami gaminj susipazinkite su jo
valdikliais ir tinkamu naudojimu.

Neleiskite gaminio naudoti vaikams arba su
instrukcijomis nesusipazinusiems asmenims.
Nenaudokite gaminio, jei netoliese yra Zmoniy, ypa¢
vaiky, arba gyviany.

Neleiskite vaiky j pjauti numatomg vietg ir
pasirlpinkite, kad jg prizidréti suauges asmuo.

Jei | darbo vietg patenka vaikai, iSjunkite gaminj.
Atidziai apziUrekite vietg, kurioje naudosite gaminj.
Pasalinkite visus objektus, kuris gali i§sviesti
veikiantis gaminys.

Prie$ naudodami, apzirékite peilj, peilio tvirtinimo
varztg, peilio agregata ir variklio apacia, ar néra
nusidévéjimo arba pazeidimo pozymiy.
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» Dirbkite gaminiu tik dienos Sviesoje arba esant
geram dirbtiniam apSvietimui.

» Nenaudokite gaminio drégnoje Zoléje.

» Bukite atsargus Salia kampu, krimy, medziy ar kity
vaizdg uZstojanciy daikty.

« Bukite itin atsargus, kai judate atbuli arba traukiate
gaminj savo kryptimi.

* NekiSkite ranky ar kojy prie arba po besisukan¢iomis
dalimis. Niekada neuzstokite iSmetimo angy.

* Vaziuodami per zvyrg sustabdykite peilius.

+ Prie$ valydami gaminj sustabdykite variklj, iStraukite
akumuliatoriy bloka ir saugos raktelj bei palaukite,
kol peiliai visi$kai sustos.

* Nenaudokite gaminio, jeigu esate pavarge, sergate
arba vartojote alkoholio ar kity narkotiniy medziagy.

« Jei gaminys nejprastai vibruoja, sustabdykite variklj,
iSimkite akumuliatoriy blokg ir nedelsiant patikrinkite
priezastj. Paprastai vibracija jspéja apie gedima.

» Nenukreipkite iSmetamy nuopjovy j aplinkinius.
Nenukreipkite iSmetamy nuopjovy j sieng ar klidtj.
Nuopjovos gali atSokti atgal | naudotoja.

* Nenaudokite gaminio, jei néra jrengty tinkamy
apsaugy ar kity apsauginiy jrenginiy.

Sauga darbo vietoje

» Prie$ pradédami pjauti, i$ vejos pasalinkite Sakas,
Sakeles, akmenis ir kitus objektus.

* Asmenims, jskaitant vaikus, ir gyvinams butina
laikytis saugaus atstumo nuo darbo zonos.

« Atsitrenke j pjovimo jrangg objektai gali atSokti ir
suzeisti asmenis bei sugadinti daiktus.

* Gaminio niekada nenaudokite blogu oru, pavyzdziui,
kai kyla rikas, lyja, drégna, gali Zaibuoti, taip pat
drégnose vietose, puciant stipriam véjui ir stipriai
Salant. Dirbant prastu oru galima pavargti bei
susidaro pavojingos salygos, pvz., slidis pavirSiai.

» Apzidrékite darbo vietg, kad jsitikintuméte, jog jums
niekas negali sukliudyti valdyti gaminio.

» Saugokités Sakny, akmeny, Sakeliy, duobiy ir
grioviy. Aukstoje Zoléje gali sléptis kliatys.

« Biukite atsargus artédami prie nematomy kampy ir
daikty, kurie gali uzstoti vaizda.

Darbo Slaituose saugos instrukcijos

- Slaitus pjaukite atsargiai. Slaitai gali biti pavojingi!
Pargriuvus ant $laito galima susizeisti.

«  Slaitg pjaukite skersai. Nepjaukite j virsy ir zemyn.

* Atsargiai keiskite krypti ant $laito.

» Saugokités vejoje sunkiai matomy objekty arba
duobiy. Dél nelygaus pavirSiaus galite pargridti.

* Nepjaukite prie stataus $laito, nuolydzio, griovio arba
kranto. Galite pargriati.

* Nepjaukite ant Slapios Zolés. Galite pargriati.

* Nepjaukite daugiau kaip 15 laipsniy nuolydzio
pavirSiaus.

Asmeninés apsauginés priemonés

Dirbdami gaminiu visada naudokite tinkamas asmenines
apsaugines priemones. | tai jeina bent tvirti batai, akiy
apsaugos priemonés ir apsauginés ausinés. Asmeninés
apsauginés priemonés nepasalina pavojaus susizeisti,
taciau nelaimingo atsitikimo atveju galite maziau
nukentéti.

« Dirbdami su produktu ir atlikdami priezidros arba
reguliavimo darbus, visada dévékite apsauginius
akinius arba akiy apsaugas.

« Nenaudokite gaminio basomis kojomis arba atvira
avalyne. Naudodami produkta visada avékite
patvarius neslystancius batus, tvirtai prilaikancius
kulkSnis.

« Dévékite storas, ilgas kelnes. Nedirbkite aveédami
sandalus arba basomis.

» Jeireikia, naudokite patvirtintas apsaugines
pirstines. Pavyzdziui, pritvirtinant, tikrinant arba
valant peilj.

« Dirbdami gaminiu visada naudokite apsaugines
ausines. ligalaikis triukSmas gali pakenkti klausai.

Gaminio apsauginés priemonés

« Nepamirskite reguliariai atlikti gaminio prieziros
darby.
* Gaminio tarnavimo trukmeé padidéja.
* Nelaimiy pavojus sumazéja.

Reguliariai perduokite gaminj patvirtintam pardavimo
atstovui arba techninés priezitros centrui, kuriame
jis bus apzilrétas ir pakoreguotas arba
suremontuotas.

« Nenaudokite gaminio, jei jo apsauginés priemonés
pazeistos. Jei gaminys pazeistas, kreipkités j
patvirtintg techninés priezitros centra.

Variklio valdymo rankena

Variklio valdymo rankena sustabdo variklj. |sitikinkite, ar
variklis sustoja atleidus variklio valdymo rankena.

« Paleiskite variklj, o tada atleiskite valdymo rankena.
Tada variklis sustoja.

Pasizymékite: Jei variklio valdymo rankena nesustabdo
variklio, nuspauskite maitinimo mygtuka, kad jis sustoty.
1Simkite akumuliatoriy bloka ir kreipkités j patvirtintg
techninés priezilros centrg.

Prieziaros saugos instrukcijos

A

PERSPEJIMAS: Atlikite tik naudojimo
instrukcijoje nurodytus techninés priezidros
darbus. Sudétingesnius darbus turi atlikti
patvirtintas techninés priezitros atstovas.

Kad gaminys tarnauty ilgiau ir sumazeéty
nelaimingy atsitikimy pavojus, tinkamai
atlikite prieziuros darbus. Profesionalius
remonto darbus gali atlikti patvirtintas
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techninés priezidros atstovas. Jei reikia
daugiau informacijos, kreipkités j artimiausig
techninés priezidros atstova.

PERSPEJIMAS: Kad gaminys netycia
neuzsivesty transportuojant, atliekant
priezidros arba remonto darbus, iSimkite
akumuliatoriy bloka ir palaukite maziausiai 5
sekundes prie$ jj grgzindami.

A

PERSPEJIMAS: Atlikdami pjovimo jrangos
priezidros darbus dévékite storas darbines
pirstines. Peilis labai astrus ir gali lengvai
ipjauti.

A

« Kad darbas vykty saugiai ir efektyviai, pasirdpinkite,
kad pjovimo briaunos bty astrios.

« Leiskite savo techninés priezidros atstovui reguliariai
tikrinti gaminj ir atlikti reikiamus nustatymo ir remonto
darbus.

« Pakeiskite pazeistas, suluzusias arba susidévéjusias
dalis.

* Vadovaukités priedy keitimo instrukcijomis.
Naudokite tik gamintojo priedus.

PERSPEJIMAS: Nenaudojama gaminj,
akumuliatoriy blokg ir akumuliatoriy jkroviklj
laikykite atskirai sausoje ir rakinamoje
patalpos vietoje, atokiau nuo vaiky ir
pasaliniy asmeny.

A

Akumuliatoriy naudojimo sauga

Naudokite tik gamintojo akumuliatoriy ir jkraukite jj tik
naudodami gamintojo akumuliatoriy jkroviklj.

|kraunamus akumuliatoriy blokus galima naudoti tik kaip
atitinkamy belaidziy gaminiy maitinimo Saltinius. Norint
iSvengti suzeidimy akumuliatoriy bloko negalima naudoti
kaip maitinimo Saltinio kitiems jrenginiams.

«  Akumuliatoriy bloky neardykite, neatidarinékite ir
nepjaustykite.

«  Saugokite akumuliatoriy blokus nuo tiesioginiy
saulés spinduliy arba kar$cio. Saugokite
akumuliatoriy blokus nuo ugnies.

« Reguliariai patikrinkite akumuliatoriy bloka ir jo
ikroviklj, ar nepazeisti. Pazeisti arba pakeisti
akumuliatoriy blokai gali sukelti gaisra, sprogti arba
sukelti suzeidimy pavojy. Netaisykite ir neatidarykite
pazeisty akumuliatoriy bloky.

* Nenaudokite pazeisto, pakeisto arba sugadinto
akumuliatoriy bloko arba gaminio.

» Nekeiskite ir netaisykite gaminio arba akumuliatoriy
bloko. Remonto darbus patikékite tik patvirtintam
specialistui.

* Nebandykite sujungti elemento ar akumuliatoriy,
bloko kontakty trumpuoju jungimu. Nelaikykite
akumuliatoriy bloky dézéje ar stal€iuje, kur jy
kontaktus trumpuoju jungimu gali sujungti kiti
metaliniai objektai.

* NeiSpakuokite akumuliatoriy bloko, kol jo neketinate
naudoti.

» Nesutrenkite akumuliatoriy bloky.

+ Jei i akumuliatoriaus teka skystis, saugokite nuo jo
odg ir akis. Jei palietéte skystj, gerai nuplaukite Sig
vietg vandeniu ir kreipkités pagalbos | medikus.

* Nenaudokite akumuliatoriy jkroviklio kitoms nei
nurodytoms akumuliatoriy bloko operacijoms atlikti.

* Atsizvelkite j pliuso (+) ir minuso (-) Zenklus ant
akumuliatoriy bloko ir gaminio, kad uztikrintuméte
tinkama veikima.

* Nenaudokite akumuliatoriy bloko, neskirto naudoti su
gaminiu.

+ Nenaudokite gaminyje skirtingy jtampy arba skirtingy
gamintojy akumuliatoriy bloky.

» Saugokite akumuliatoriy blokus nuo vaiky.

* Visada pirkite nurodyto tipo gaminio akumuliatoriy
blokus.

» Akumuliatorius laikykite Svarioje ir sausoje vietoje.

+ Jeigu akumuliatoriy bloko kontaktai susitepa,
nuvalykite juos Svaria ir sausa Sluoste.

» Prie$ naudojant antrinius akumuliatoriy blokus juos
reikia jkrauti. Visada naudokite tinkamg
akumuliatoriy jkroviklj ir vadovaukités tinkamo
ikrovimo instrukcijomis, pateikiamomis vadove.

« Jeigu akumuliatoriy bloko nenaudojate, nepalikite jo
ilgai prijungto prie jkroviklio.

» ISsaugokite vadova, kad galétuméte perziareéti j
véliau.

» Akumuliatoriy blokg naudokite tik pagal paskirtj.

» Kai nenaudojate gaminio, iSimkite i$ jo akumuliatoriy
bloka.

« Laikykite naudojama akumuliatoriy bloka atokiau nuo
popieriaus sgvarzéliy, rakty, viniy, varzty arba kity
metaliniy objekty. Taip gali jvykti trumpasis kontakty
jungimas. Trumpai sujungus akumuliatoriy bloko
gnybtus gali kilti gaisras arba galite nudegti.

SURINKIMAS

PERSPEJIMAS: Prie$ surinkdami gaminj
perskaitykite skyriy apie sauga.

A

Produkto iSémimas i$ dézés
1. 18imkite su produktu pateiktas palaidas dalis.

2. Nupjaukite du kartoninés dézés kampus ir iStieskite
galus ant Zzemés.

853 - 002 - 18.10.2018

147



3. Pasalinkite visas pakavimo medziagas.

4,

I1Simkite produkta i§ dézés ir sitikinkite, kad joje
neliko palaidy daliy.

Naudojimo padéties nustatymas

|dékite kaistj j apating rankena. (Pav. 27)

Nulenkite apatine rankeng j pjovimo gaubta. (Pav.
28)

|spauskite plastikinius kaiS¢ius pro angas, kad
prijungtuméte rankena. (Pav. 29)

|statykite kaistj | pjovimo agregato griovelj. (Pav. 30)

Uzdékite 2 stabdiklius, fiksuojancius rankena.
|spauskite juos j vietg. (Pav. 31)

Pasizymeékite: Yra du stabdikliai, vienas su raide H,
kitas su raide V. Stabdiklj su H raide sumontuokite
desinéje, o stabdiklj su V raide - kairéje.

PASTABA: Produktg naudokite tik
sumontave 2 stabdiklius.

A

Pakelkite apatine rankenos dalj | darbing padét;.
(Pav. 32)

7. Sulygiuokite rankenos angas su apatinés rankenos

angomis ir prisukite varztus, poverzles ir rankenéles.
(Pav. 33)

8. VisiSkai priverzkite abi virSutines rankenéles. (Pav.

34)

Gaminio paruosimas transportuoti
(Pav. 35)

1.

Atsukite dvi virSutinés rankenos rankenéles.
Nulenkite rankeng atgal.

2. Nuimkite 2 stabdiklius, fiksuojancius rankena.

Atlenkite rankenas pirmyn, kad nustatytuméte j
transportavimo padétj.

Pjovimo aukscio nustatymas

ISspauskite veleng ir perkelkite j tinkama padétj
visuose 4 ratuose. (Pav. 36)

A

PASTABA: Nenustatykite per Zemo pjovimo
aukscio. Peiliai gali uzkliudyti Zeme, jei vejos
pavirSius nelygus.

NAUDOJIMAS

A

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gaminj

perskaitykite ir supraskite skyriy apie sauga.

Pagrindiné pjovimo technika

Norédami pasiekti geriausiy rezultaty, visada
pjaukite astriu peiliu. Neastrus peilis pjauna
netolygiai ir nupjautos Zolés galai pagelsta.
Nepjaukite daugiau nei 1/3 Zolés ilgio. Tai ypac
svarbu sausuoju mety laiku. Pirmiausia nupjaukite
nustate didelj aukstj. Tada patikrinkite rezultatg ir
nustatykite tinkama aukstj. Jeigu zZolé per auksta,
dirbkite létai ir, jei reikia, pjaukite du kartus.

Jei vejapjové pjauna labai sunkiai, pjaukite siauriau,
i$ dalies vaziuodami jau nupjauta Zole ir pjaukite
létai.

Kiekvieng kartg pjaukite skirtingomis kryptimis, kad
vejoje nesusidaryty dryZiai.

Veiksmai prie$ pradedant naudoti
vejapjove

|sitikinkite, kad darbo zonoje néra kity Zmoniy ar
gyvany.
Atlikite kasdiene priezilira. Zr. PRIEZIURA psl. 149

Gaminio paleidimas

1.

|statykite akumuliatoriy bloka, kol iSgirsite
spragteléjima. [sitikinkite, kad akumuliatoriy blokas
sumontuotas tinkamai. (Pav. 37)

|statykite raktelj | apating kiSene po akumuliatoriaus

gaubtu. [sitikinkite, kad raktelis sumontuotas
tinkamai. (Pav. 38)

Pasizymeékite: Raktelj galima jstatyti tik vienu bldu.

Vieng kartg nuspauskite maitinimo mygtuka.
Mygtukas jsiZiebia iki galo. (Pav. 39)

Patraukite variklio valdymo rankeng link gaminio
rankenos. Maitinimo mygtukas pradeda blykséti.
(Pav. 40)

Paspauskite mirksintj maitinimo mygtukg. Tada
gaminys jsijungia. (Pav. 41)

Gaminio sustabdymas

Atleiskite gaminio variklio valdymo rankena arba
vieng karta paspauskite maitinimo mygtuka. (Pav.
42)

Pjovimo rezimo keitimas

Dirbant gaminj galima nustatyti veikti vienu i$ trijy
skirtingy pjovimo rezimy, nuspaudus pjovimo rezimo
mygtuka.
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+ Auto (automatinis) rezimas — gaminys
automatiskai nustato gaminio pjovimo greitj,
atsizvelgdamas j pjaunamos Zolés kiekj.

Pasizymeékite: Dirbant Auto rezimas nustatomas
pagal numatytuosius gaminio nustatymus.

« Boost (padidintos galios) rezimas — gaminys
veikia didziausiu grei€iu, nepaisydamas pjaunamos
zolés kiekio.

+ Kai gaminys veikia, nuspauskite pjovimo rezimo
mygtuka vieng karta, kad Auto rezimg
perjungtuméte | Boost. Tada jsiziebia pjovimo
rezimo mygtukas.

« ECO (taupusis) rezimas — gaminys veikia
maziausiu greiciu, nepaisydamas pjaunamos zolés
kiekio.

+ Kai gaminys veikia, nuspauskite pjovimo rezimo
mygtuka vieng karta, kad Boost rezimg
perjungtuméte | ECO. Tada jsiziebia ir mirksi
pjovimo rezimo mygtukas.

» Norédami grizti | Auto rezima, paspauskite
pjovimo rezimo mygtuka vieng karta, kai gaminys
veikia. Tada pjovimo rezimo mygtukas uzgesta.

pjovimo rezimas dingsta i$ atminties ir gaminys i$ naujo
pradeda veikti Auto rezimu.

Akumuliatoriaus bisenos
indikatorius eksploatavimo metu

Ekranas naudotojo valdymo sgsajoje rodo
akumuliatoriaus jkrova ir prane$a apie akumuliatoriy
bloko triktis. Akumuliatoriaus jkrova rodoma, kai
jrenginys veikia.

Sviesos di- Akumuliatoriaus buasena

odai

Dega visi zali | Visiskai jkrauta (100-76 %)

diodai

Dega 1, 2ir3 | Akumuliatoriy blokas 75-51% jkrau-

diodai tas.

Dega 1 ir 2 di- | Akumuliatoriy blokas 50-26 % jkrau-

odai tas.

Dega 1 diodas | Akumuliatoriy blokas 25-6 % jkrau-
tas.

Mirksi 1 diodas | Akumuliatoriy blokas 5-0 % jkrautas.

Pasizymékite: Jei variklio valdymo rankena atleidziama
darbo metu, gaminys lieka veikti esamu pjovimo rezimu.
Jei gaminys visiSkai sustabdomas arba naudotojas
nuspaudzia maitinimo mygtuka, pries$ tai naudotas

Veikimo metu atsiradus akumuliatoriy bloko trik¢iai
pradeda mirkséti visi keturi Zali akumuliatoriaus jkrovos
Sviesos diodai. ISimkite akumuliatoriy bloka i$ jrenginio ir
nuspauskite indikatoriaus mygtukg ant akumuliatoriy
bloko, kad bity parodytas klaidos kodas. Akumuliatoriy
bloko $viesos diodai jsiZiebia ir parodo klaidos koda.
Norédami suzinoti, kg reiskia klaidos kodas ir kaip
pasSalinti triktis, Zr. akumuliatoriaus vadova.

PRIEZIURA

PERSPEJIMAS: Prie$ valydami, taisydami
arba priziGrédami gaminj perskaitykite ir
supraskite saugos skyriy.

A

Bendrosios prieziuros
rekomendacijos

Sio gaminio garantija netaikoma netinkamam arba
neatsargiam gaminio naudojimui. Tam, kad buty
taikoma visaverté garantija, naudotojas privalo prizitréti
jrenginj taip, kaip nurodyta Sioje naudojimo instrukcijoje.
Skirtingais intervalais batina atlikti skirtingus darbus, kad
gaminys veikty tinkamai.

« Kasmet patikrinkite, ar nesusidévéjo peiliai.

Padangy patikra

« Rapinkités, kad ant padangy nebity
nepageidaujamy medziagy ir chemikaly, norédami
iSvengti gumos pazeidimy.

« Saugokite padangas nuo kelmy, akmeny, provézy,
astriy daikty ir kity padangas galinCiy pazeisti
objekty.

Bendroji apzitira
« Patikrinkite, ar verzlés ir varztai yra priverzti.
» |sitikinkite, kad kabeliai neprispausti.

Prieziaros grafikas

Susipazinkite su priezidros grafiku, kad Zinotuméte
kokius prieziuros darbus reikia atlikti jusy gaminiui ir
kada juos reikia atlikti. Intervalai apskai¢iuojami
vidutiniam gaminio naudojimui, todél gali skirtis,
atsizvelgiant | naudojimo daznuma.

» Prie$ kiekvieng naudojima ir prie$ palikdami saugoti,
priverzkite varztus ir verzles.

+ Prie$ kiekvieng naudojimg patikrinkite padangas.

+ Kiekvieng karta pasinaudojg ir ruoSdamiesi palikti
saugoti nuvalykite jrenginj. Valydami po agregatu
naudokite gremztuka.

+ Kas 25 valandas patikrinkite ar peilis neturi jtrakimy.
Peilius keiskite dazniau, jei Zzole pjaunate smélétoje
dirvoje.

» Sutepkite gaminj kas 25 valandas.

» Kaskart pasinaudoje ir po saugojimo laikotarpio
nuvalykite ir pilnai jkraukite akumuliatoriy bloka.
Prie$ palikdami saugoti akumuliatoriy bloka kraukite
daugiausia 24 valandas.
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« Saugodami nelaikykite akumuliatoriy bloko
akumuliatoriaus jkroviklyje. Akumuliatoriy blokg
kraukite daugiausia 24 valandas.

« Kas 25 valandas tikrinkite pavaros dirzg ir
skriemulius (jei yra).

Gaminio valymas

» Pasalinkite nereikalingas medziagas ir Zole nuo
gaminio Sepediu.

« Valykite nereikalingas medziagas nuo dazyty
pavirsiy ir padangy.

«  Zolés ir nedvarumy sankaupas po gaminiu valykite
gremztuku.

* Gaminio neplaukite auksto slégio plovimo aparatu.

* Neliekite vandens tiesiai  elektrinj variklj arba ant
akumuliatoriaus kontakty.

* Norédami nuvalyti gaminio apacia, iSimkite
akumuliatoriy bloka ir paguldykite gaminj ant Sono,
nukreipe naudotojo valdymo sasajq j virsuy.

isitikinkite, kad jis subalansuotas.
Nesubalansuotas peilis gali sugadinti
gaminj arba variklj.

| lentg arba sieng jkalkite tiesig vinj. |sitikinkite, kad
lieka i$lindg 2-3 cm vinies.

UZmaukite peilj ant vinies galvutés. Jei peilis yra
subalansuotas, jis turi likti horizontalioje padétyje. Jei
kuris nors peilio galas nusileido, pagalgskite sunkujj
gala, kol peilis bus subalansuotas.

Peilio keitimas

PASTABA: Naudokite pirstines ir (arba)
sukite peilj storu audiniu, kad

nesusizeistuméte ranky.

PASTABA: Niekada neplaukite gaminio
vandeniu, naudodami valymo skysg¢ius ar
skiediklius. Pasalinkite nereikalingas
medziagas nuo gaminio iSorés minkstu

Sepeciu arba sausa Sluoste, kurios sudétyje

néra metalo.

Peilio galandimas ir balansavimas

Kad rezultatai buty geriausi, galaskite peilj. Pakeiskite
sulinkusj ar pazeistg peilj.

PASTABA: Naudokite pirstines ir (arba)
sukite peilj storu audiniu, kad

nesusizeistuméte ranky.

1. Peilj galaskite dilde arba galandimo rateliu.
Negalaskite prie gaminio pritvirtinto peilio.

o

A PASTABA: Nerekomenduojama peilj
galgsti patiems. Jei galandate patys,

Klaidy kodus
Klaidy kodai padeda $alinti gaminio ir (arba) jo
akumuliatoriy bloko triktis darbo metu.

Prie$ atlikdami priezitros darbus visada iSimkite
akumuliatoriy bloka.

UZfiksuokite peilj medzio bloku.
(Pav. 43)

Nusukite peilio tvirtinimo varztg.
Nuimkite peilj.

Patikrinkite, ar peilio atrama ir peilio tvirtinimo
varztas néra pazeisti.

Patikrinkite variklio velena, kad jsitikintuméte, ar jis
nesulenktas.

|déje naujg peilj nukreipkite jo kampus pjovimo

jrangos gaubto kryptimi.

(Pav. 44)

UZfiksuokite peilj medzio bloku. UZdékite spyruokling
poverzle ir priverzkite varztg su poverzle 41-60 Nm
jéga.

(Pav. 45)

Ranka pasukite peilj ir patikrinkite, ar jis laisvai
sukasi.

. Paleiskite gaminj, kad iSbandytuméte peilj. Jei peilis

netinkamai uzdétas, gaminys vibruoja arba
pjaunama nepakankamai gerai.

Sviesos diody ekranas Galimi gedimai

Galimi veiksmai

Nuspaudus maitinimo mygtukg

Ziebia né vienas Sviesos diodas,
neveikia gaminio akumuliatoriy blo-
kas

Akumuliatoriy blokas ne iki | [statykite akumuliatoriy blokg | elektrinj variklj, kol
naudotojo valdymo sasajoje nejsi- | galo jstatytas | gaminj arba | pasigirs spragteléjimas. Jei Sviesos diodai nejsi-
perdegeé vidinis saugiklis

Ziebia iki galo jstacius akumuliatoriy blokg ir nus-
paudus maitinimo mygtukg naudotojo valdymo sa-
sajoje, kreipkités j patvirtintg techninés prieziuros
centrg.
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Sviesos diody ekranas

Galimi gedimai

Galimi veiksmai

Zybsi visi keturi akumuliatoriaus
jkrovos Sviesos diodai, kiti Sviesos
diodai nejsiziebia nuspaudus maiti-
nimo mygtuka

Akumuliatoriy blokas ne iki
galo jstatytas | gaminj arba
per Zema ar per auksta vi-
diné akumuliatoriy bloko
temperatira.

|statykite akumuliatoriy blokg | elektrinj variklj, kol
pasigirs spragteléjimas. Jei $viesos diodai nenus-
toja Zybseéti, gali bti per Zema arba per auksta vi-
diné akumuliatoriy bloko temperatura. Palaukite,
kol akumuliatoriy blokas susils arba atvés. Kad
akumuliatoriy blokas atvésty greiciau, jj galima
istatyti j akumuliatoriaus jkroviklj, kad jis bty ausi-
namas aktyviai.

Zybsi visi keturi akumuliatoriaus
jkrovos Sviesos diodai ir maitinimo
mygtukas, kiti Sviesos diodai nejsi-
Ziebia nuspaudus maitinimo mygtu-
ka

Pirma kartg spaudziant
maitinimo mygtuka laiko-
ma nuspausta variklio val-
dymo rankena arba suge-
do vidinis variklio valdymo
rankenos jungiklis

Atleiskite variklio valdymo rankena. Jei variklio
valdymo rankena nenuspausta, bet Sviesos diodai
ir toliau mirksi, kreipkités j patvirtintg techninés
priezilros centrg.

Gaminys nustoja veikti ir zybsi visi
keturi akumuliatoriaus jkrovos Svie-
sos diodai, kiti Sviesos diodai nejsi-
Ziebia.

Akumuliatoriy blokas net-
virtai jstatytas j elektros
variklj ir prastai su juo kon-
taktuoja, akumuliatoriy
blokas pernelyg jkaites ar-
ba atSales arba atsirado
vidiné akumuliatoriaus
klaida.

1. Sustabdykite gaminj.

2. ISimkite akumuliatoriy blokg i§ gaminio ir nus-
pauskite indikatoriaus mygtukg ant akumulia-
toriy bloko. |siziebe akumuliatoriy bloko Svie-
sos diodai nurodo klaidos kodg.

3. Norédami suzinoti Sviesos diody klaidy kodus
ir galimas triktis bei jy Salinimo proceduras,
skaitykite pridedamg akumuliatoriaus vadova.

Jei nuspaudus akumuliatoriy bloko indikatoriaus
mygtukg klaida nerodoma ir pasirodo tik jkrovos
lygis, gali bati, kad dirbant atsipalaidavo akumulia-
toriy blokas. Tinkamai jstatykite akumuliatoriy blo-
ka | elektrinj variklj, kol pasigirs spragteléjimas.

Gaminys nustoja veikti ir maitinimo
mygtukas Zybsi, o akumuliatoriaus
jkrovos Sviesos diodai rodo dabar-
tinj jkrovos lyg;.

Pjovimo kamerg uzkim$o
zolé, perkaito variklio val-
diklis arba jvyko variklio
triktis.

1. Sustabdykite gaminj.

2. ISimkite akumuliatoriy bloka ir paguldykite ga-
minj ant $ono, nukreipe naudotojo valdymo
sgsajq | virsy.

3. Apziurekite, ar nepazeistas peilis, peilio tvirti-
nimo varztas, peilio agregatas, variklis ir vari-
klio apacia. Nuvalykite visa Zole nuo jrenginio
apacios ir apzidrékite, ar niekas neuzsikimso.

4. |statykite akumuliatoriy bloka ir atlikite jrengi-
nio paleidimo procedira.

Jei klaida vis tiek rodoma, palaukite, kol gaminys

atvés. Gali bati, kad dirbant perkaito variklio valdi-
klis. Jei klaida rodoma toliau, kreipkités j patvirtin-
tg techninés prieziuros centra.

GABENIMAS IR LAIKYMAS

« Gabenimo metu uztikrinkite jrangos sauguma, kad .

iSvengtuméte pazeidimy ir nelaimingy atsitikimy.

« |ranga saugokite uzrakintoje patalpoje, atokiau nuo

vaiky ir pasaliniy zmoniy.
« Laikykite jrenginj ir rangq sausoje neuz$glancioje
vietoje.

Pakraudami arba perkeldami §j gaminj, nevirSykite
didziausio rekomenduojamo 15 laipsniy darbinio
kampo.

I1Svalykite gaminj. Jeigu reikia daugiau informacijos
zr. Gaminio valymas psl. 150.

Sutepkite gaminj.

Priverzkite varztus ir verzles.

Pakeiskite arba suremontuokite pazeistas dalis.
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* Nuvalykite visus suridijusius arba pazeistus
pavirSius. Prie§ dazydami Svelniai nuslifuokite.

* |renginiui uzdengti naudokite tinkamg apsauginj
gaubta, kuris nesulaiko drégmés. Nevyniokite |

plastikg, nes jis nepraleidzia oro, jame kaupiasi
kondensatas, dél kurio prasideda gaminio korozija.

» Prie§ gabendami arba palikdami saugoti visada
iSimkite akumuliatoriy bloka.

TECHNINIAI DUOMENYS

| gaminys | LM2146M Li58-52 (58VAKJN46P)

Peiliy variklis

Variklio tipas — BLDC (be Sepetéliy) 58V

Variklio greitis — ECO rezimas aps./min 2300

Variklio greitis — Auto rezimas aps./min 2500 aps./min, kol srové yra didesné kaip
12 A 3 sekundes, apsisukimai padidinami
iki 2800 aps./min, kol srové nenukrenta Ze-
miau 18 A 10 sekundziy.

Variklio greitis — Boost rezimas aps./min 2800

Variklio galingumas — maks., kW 1,5

Variklio galingumas — maks. nuolatinis, kW 0,9

Variklio galingumas — nominalus kW 0,9

Virsjtampio riba (maksimali srove) A (amperai) 25

Svoris

Svoris (be akumuliatoriaus) | kg | 13

Akumuliatorius

Akumuliatoriaus tipas | — | 590923813

Akumuliatoriaus veikimo laikas

Akumuliatoriaus veikimo laikas | m?2 | iki 1200

Skleidziamas triuk$mas??

Garso galios lygis, iSmatuotas dB (A) 85

Garantuotas garso stiprumo lygis, LWA, dB (A) 86

Garso lygiai’

Naudotojo ausj veikiantis garso slégis, | dB (A) | <80

Vibracijos lygiai*2

Rankena | m?2 | 1,63

,Cutting“ (pjovimas)

,Cutting height” (pjovimo aukstis) mm 30-65

Pjovimo plotis cm 46

40 Triukdmo emisija j aplinkg imatuota kaip garso stiprumas (LWA) pagal EB direktyvg 2000/14/EB.

41 Pateikiamy triukdmo slégio duomeny bidingoji statistiné sklaida (standartinis nuokrypis) lygi 1,2 dB (A).

42 pateiktuose vibracijos lygio duomenyse yra 0,2 m/s? tipika statistiné sklaida (standartinis nuokrypis). Vibraci-
jos standartas EN 60335-2-77:2017, 20.105 skyrius.
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gaminys

LM2146M Li58-52 (58VAKJN46P)

Peilis, mulc¢iavimas

583974010

EB ATITIKTIES DEKLARACIJOS TURINYS

Mes, ,Husqvarna AB*“, SE 561 82 Huskvarna, SVEDIJA,
savo atsakomybe pareiSkiame, kad pateiktas gaminys:

Aprasymas Elektriné sukamoji ve-
japjove
Gamintojas ~Jonsered”

Platforma / tipas / modelis

Platforma 58VAKJN46P
(atitinka LM 2146M
Li58-52 modelj)

Partija

Serijos numeriy data nuo
2018

visiSkai atitinka Sias ES direktyvas ir reikalavimus:

Direktyva / reikalavimas | Aprasas

2006/42/EB ,dél masiny*

2014/30/ES ,dél elektromagnetinio su-
derinamumo*

2000/14/EB ,dél triukSmo lauke”

2011/65/ES ,dél pavojingy medziagy”

Taikomi darnieji standartai ir (arba) techninés
specifikacijos: EN60335-1, EN60335-2-77, EN50366,
EN55014-1, EN55014-2 , EN61000-3-2, EN61000-3-3

Pagal 2000/14/EB direktyvos V priedg nustatytosios
garso vertés pateikiamos $ios instrukcijos techniniy
duomeny skyriuje iri pasirasytoje ES atitikties

deklaracijoje.

Bendrove ,Intertek” atliko neatlyginting tyrimg bendrovés
L,Husqvarna AB" vardu ir pateikia EB komisijos
2006/42/EB direktyvos dél masiny atitikties sertifikata.

Sis sertifikatas, kaip nurodyta pasirasytoje EB atitikties
deklaracijoje, galioja visoms gamybos vietoms ir kilmés
$alims, nurodytoms gaminio etiketéje.

Tiekiama elektriné sukamoji vejapjové atitinka tyrimo

metu naudota pavyzdj.
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IEVADS

Lietotaja rokasgramata

Sis lietotaja rokasgramatas sakotnéja valoda ir anglu.
Lietotaja rokasgramatas citas valodas ir tulkojumi no
anglu valodas.

Parskats

(Att. 1)

Operatora klatbutnes kontroles josla
Uzlades stavokla lampinas
Atsléga

Elektriskais galvas vagons
GrieSanas augstuma svira
Akumulatora ladétajs
Lietotaja rokasgramata
Lietotaja kontroles interfeiss
9. Akumulatora bloks

10. Akumulatora parsegs

11. leslégSanas/izslégSanas poga
12. GrieSanas reZima poga

© NSO OE N2

Simboli uz izstradajuma

(Att. 2) Bridinajums

(Att. 3) Izlasiet So rokasgramatu

(Att. 4) Ladzu, rapigi izlasiet $o lietoSanas
rokasgramatu un pirms izstradajuma
lietoSanas parliecinieties, vai izprotat
instrukcijas.

(Att. 5) Izmantojiet apstiprinatus acu
aizsarglidzeklus

(Att. 5) Izmantojiet apstiprinatus dzirdes
aizsarglhdzek|us

(Att. 5) Izmantojiet apstiprinatus galvas
aizsarglidzeklus

(Att. 6) Izmantojiet apstiprinatus dzirdes
aizsarglidzeklus

(Att. 7) Bridinajums! Rot€joss asmens. Turiet rokas
un kajas drosa attaluma.

(Att. 8) Turiet rokas un kajas dro$a attadluma no

rotéjoSiem asmeniem. Neatveriet un

(Att.

(Att.

(Att.

(Att.
(Att.
(Att.

(Att.

(Att.
(Att.

9)

10)

12)
13)
14)

. 15)
.16)
A7)
.18)
.19)
. 20)

21)

22)
23)

nenonemiet aizsargus, kamér darbojas
dzinéjs vai motors.

Pirms parvietoSanas un parvietojoties
atpakalgaita, skatieties atpakal un lejup, lai
izvairitos no maziem bérniem, dzivniekiem
vai citiem paklup$anas riskiem.

Uzmanieties no mestiem un rikoSeta
atlecosiem priekSmetiem.

NodroSiniet, lai darba zona neatrastos
cilvéki un dzivnieki.

Briesmas, braucot pa nogazi
Stravas trieciens!

Iznemiet atslégu pirms remontdarbu
veik$anas, reguléSanas, iestatiSanas vai
transportéSanas.

leslégSanas/izslégSanas poga
dzingjs ieslégts

Motora vadibas rokturis nospiests
Motors izslégts

Motora vadibas rokturis izslégts

Izstradajumu vai iepakojumu nedrikst izmest
majsaimniecibas atkritumos. Izstradajums
un ta iepakojums ir janodod atbilsto$a
elektrisko un elektronisko ieri¢u parstrades
vieta.

Neatstajiet, neglabajiet un nelietojiet lieta vai
mitros apstak|os.

Parstrade

Skanas jaudas Imenis
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(Att. 24)  Sis izstradajums atbilst piemérojamo EK
direktivu prasibam

(Att. 25)  Sis izstradajums atbilst piemérojamo EAC
direktivu prasibam.

(Att. 26)  Sis izstradajums atbilst piemérojamo

Ukrainas direktivu prasibam.

Atbildiba par izstradajuma kvalitati

Saskana ar likumiem par izstradajuma kvalitati més
neuznemamies atbildibu par bojajumiem, ko radijis
musu izstradajums, ja:

ir veikts nepareizs izstradajuma remonts;
izstradajuma remonts ir veikts, izmantojot detalas, ko
nav nodro$inajis vai apstiprindjis razotajs;
izstradajumam tiek pievienots piederums, ko nav
nodro$inajis vai apstiprinajis razotajs;

izstradajuma remonts nav veikts pilnvarota apkopes
centra vai pie pilnvarota specialista.

DROSIBA

Drosibas definicijas

Talak sniegtas definicijas norada katra signalvarda
nozimiguma limeni.

A BRIDINAJUMS: Traumas.

A IEVEROJIET: Izstradajuma bojajumi.

Piezime: ST informacija atvieglo izstradajuma lietosanu.

Visparigi noradijumi par drosibu

« Lietojiet izstradajumu pareizi. Nepareiza lietoSana
var radit smagas vai navéjosas traumas. Izmantojiet
izstradajumu tikai $aja rokasgramata aprakstitajiem
darbiem. Nelietojiet izstradajumu citiem darbiem.

« lzlasiet, izprotiet un ievérojiet Sis rokasgramatas
noradijumus. levérojiet droSibas simbolus un
drosSibas instrukcijas. Ja operators neievéro
noradijumus un simbolus, var tikt raditi aprikojuma
bojajumi, smagas vai navéjosas traumas.

* Neizmetiet So rokasgramatu. lzmantojiet
noradijumus, lai saliktu, lietotu un uzturétu So
izstradajumu laba stavokli. Izmantojiet noradijumus
pareizai paligieriu un piederumu uzstadiSanai.
Izmantojiet tikai apstiprinatas palgierices un
piederumus.

* Nelietojiet bojatu izstradajumu. levérojiet apkopes
grafiku. Veiciet tikai tos apkopes darbus, kas
aprakstiti $aja rokasgramata. Paréjos apkopes
darbus uzticiet pilnvarotam apkopes centram.

+  Sirokasgramata nevar ietvert visas situacijas, kas
var rasties, izmantojot $o izstradajumu. Esiet
uzmanigs un saprafigs. Nelietojiet izstradajumu un
neveiciet ta apkopi, ja neesat dro$s par radusos
situaciju. Sazinieties ar izstradajuma specialistu,
izplafitaju, apkopes parstavi vai pilnvarotu apkopes
centru, lai sanemtu papildinformaciju.

Neizmantojiet izstradajumu, ja ta sakotnéja
specifikacija ir mainita. Nemainiet izstradajuma
detalas bez razotaja apstiprinajuma. Izmantojiet tikai
tadas detalas, ko ir apstiprinajis razotajs. Veicot
nepareizu apkopi, var tikt raditas smagas vai
navejosas traumas.

Sis izstradajums darbibas laika rada
elektromagnétisko lauku. Elektromagnétiskais lauks
var radit medicinisko implantatu bojajumus. Pirms
izmantot izstradajumu, sazinieties ar arstu vai
mediciniska implantata razotaju.

Nelaujiet bérniem lietot o izstradajumu.

Nelaujiet lietot izstradajumu personai, kas nav
iepazinusies ar lietoSanas noradijumiem.

Ja izstradajumu izmanto persona ar samazinatam
fiziskajam vai garigajam spéjam, vienmér uzraugiet
So personu. Vienmér jabat klat pieaugusajam.
leslédziet izstradajumu vieta, kurai nevar piek|at
bérni un nepiederosas personas.

Izstradajums var izsviest objektus un radit traumas.
levérojiet droSibas instrukcijas, lai samazinatu
smagu vai navéjosu traumu gasanas risku.

lerici nedrikst atstat bez uzraudzibas, ja ta ir ieslégta.
Izslédziet ierici, pirms parvietoties.

Pirms parvieto$anas un parvietojoties atpakalgaita,
skatieties atpakal un lejup, lai izvairitos no maziem
bérniem, dzivniekiem vai citiem paklupsanas riskiem.
Izstradajuma lietotajs ir atbildigs par radusos
negadijumu.

Pirms izstradajuma lietoSanas parliecinieties, vai ta
detalas nav bojatas.

levérojiet valsts vai vietéjos likumus. Tie var nelaut
vai ierobezot izstradajuma lietoSanu noteiktos
apstaklos.

Darba drosibas instrukcijas

Pirms lietoSanas apziniet ierices vadibu un pareizu
darbibu.

Nelaujiet izstradajumu lietot bérniem vai personai,
kas nav iepazinusies ar lietoSanas noradijumiem.
Nelietojiet izstradajumu, kamér tuvuma atrodas citi
cilvéki, 1pasi bérni vai dzivnieki.
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» Nelaujiet bérniem tuvoties darba vietai un paturiet
vinus pieaugu$o uzraudziba.

* lzslédziet izstradajumu, ja darba zona paradas bérni.

* Pilniba parbaudiet zonu, kura planots izmantot
izstradajumu. Novaciet visus priek§metus, ko var
aizkert izstradajums darba gaita.

* Pirms lietoSanas izpétiet asmeni, asmens skrivi,
asmens mezglu un motora pamatni, vai tie nav
nodilusi vai bojati.

» Lietojiet izstradajumu tikai dienas gaisma vai
piemérota maksliga apgaismojuma.

* Nedarbiniet izstradajumu slapja zalée.

« Esiet piesardzigs, atrodoties netalu no stiriem,
kramiem, kokiem vai citiem objektiem, kas aizsedz
skatu.

« levérojiet ipasu piesardzibu, ejot atpakalgaita vai
velkot izstradajumu sava virziena.

» Neturiet rokas vai kajas blakus vai zem rotéjoSam
dalam. Vienmer turieties atstatus no zales izvades
atverem.

* Apturiet asmens darbibu, kad Skérsojat grantétas
virsmas.

» Apturiet motoru, iznemiet akumulatoru un dro$ibas
atslégu, un uzgaidiet, lldz asmens pilniba apstajas,
pirms varat nofirit izstradajumu.

* Neizmantojiet So izstradajumu, ja esat noguris, slims
vai esat alkohola vai citu vielu izraisita reibuma.

» Jaizstradajumam rodas neparasta vibracija, apturiet
motoru, iznemiet akumulatoru un nekavéjoties
parbaudiet, kads ir célonis. Parasti vibracija liecina
par bojajumu.

* Nevirziet izsviesto materialu citu cilvéku virziena.
Nepielaujiet noplautas masas mesanu pret sienu vai
citu Skérsli. Noplauta zale var atsisties rikoSeta
operatora virziena.

* Nedarbiniet izstradajumu, ja pienacigi nav uzstaditi
aizsargi vai citas dro$ibas aizsargierices.

Darba zonas drosiba

» Pirms plau$anas nonemiet no zalaja zarus, akmenus
un citus valigus priekSmetus.

» NodroSiniet, lai cilvéki, tostarp bérni, un dzivnieki
butu dro$a attaluma no darba zonas.

« PriekSmeti, kas saskaras ar grieSanas ierici, var
atlékt un nodarit kaitéjumu personam vai citiem
priekSmetiem.

* Nelietojiet izstradajumu sliktos laikapstaklos,
pieméram, migla, lietus laika, mitras vai slapjas
vietas, stipra véja, liela aukstuma, gadijumos, ja ir
paredzama zibenoS$ana utt. Darbs sliktos
laikapstaklos var izraisit nogurumu un bistamas
situacijas, pieméram, slidenas virsmas.

» Parbaudiet savu darba zonu, lai nodro$inatu, ka
nevar ietekmét jusu kontroli par izstradajumu.

* Uzmanieties no sakném, akmeniem, zariem, bedrém
un gravjiem. Augsta zale var apslépt $kérs|us.

« Esiet uzmanigi, kad tuvojaties stariem, aiz kuriem
nekas nav redzams, un priekSmetiem, kas aizsedz
skatu.

Darba drosibas instrukcijas nogazém

« Esiet uzmanigs, plaujot nogaze. Nogazes var but
bistamas. Kritiens uz nogazes var izraisit traumas.

* Plaujiet pa diagonali. Neplaujiet uz aug$u un uz leju.

« Esiet uzmanigs, mainot virzienu uz nogazes.

* Uzmanieties no neredzamiem priekSmetiem vai
atverém zalaja. Nelidzena virsma var izraisit kritienu.

* Neplaujiet uz stavas nogazes, kraujas, pie dika vai
krastmalas. Pastav nokriSanas risks.

* Neplaujiet mitru zali. Pastav nokri§anas risks.

* Neplaujiet uz virsmas ar vairak neka 15 gradu
nogazi.

Individualie aizsarglidzekli

Lietojot izstradajumu, vienmér izmantojiet atbilstoSus
individualos aizsarglidzek|us. Obligati izmantojiet
izturigus apavus, acu aizsarglidzeklus un dzirdes
aizsarglidzek|us. Individualais droSibas aprikojums nevar
pilnba noverst traumu gusanas risku, tomér samazinas
traumu apmeru, ja notiks negadijums.

« Lietojot, apkopjot vai remont€jot izstradajumu,
obligati izmantojiet aizsargbrilles vai acu
aizsarglidzeklus.

* Nelietojiet ierici, ja kajas ir basas vai ieautas val€jos
apavos. Vienmér nésajiet izturigus zabakus ar
neslidosu zoli un labu pofites atbalstu, kad lietojat
izstradajumu.

* Izmantojiet izturigas garas bikses. Nevalkajiet Sortus,
sandales un nestradajiet basam kajam.

« Ja nepiecieSams, izmantojiet apstiprinatus
aizsargcimdus. Pieméram, tas jadara, uzstadot,
parbaudot vai tirot asmeni.

« Lietojot izstradajumu, vienmér izmantojiet atbilstoSus
ausu aizsarglidzek|us. ligstoSs troksnis var izraisit
dzirdes zudumu.

lzstradajuma aizsargierices

* Regulari veiciet izstradajuma apkopi.
+ Tiek pagarinats izstradajuma darbmuzs.
+ Tiek samazinats negadijumu risks.
Laujiet pilnvarotam izplatitajam vai pilnvarotam
apkopes centram regulari parbaudit izstradajumu, lai
veiktu reguléSanu vai remontu.

» Neizmantojiet izstradajumu, ja ir bojats droSibas
aprikojums. Ja izstradajums ir bojats, sazinieties ar
pilnvarotu apkopes centru.

Motora vadibas rokturis

Motora vadibas rokturis aptur motoru. Parliecinieties,
vai, atlaizot motora vadibas rokturi, motors tiek apturéts.

« ledarbiniet motoru un péc tam atlaidiet vadibas
rokturi. Motors apstajas.
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Piezime: Ja motora vadibas rokturis neaptur motora
darbibu, nospiediet baro$anas pogu, lai to apturétu.
Iznemiet akumulatoru un sazinieties ar pilnvarotu
apkopes centru.

Noradijumi par drosu apkopi

BRIDINAJUMS: Veiciet tikai tos apkopes
darbus, kas noraditi lietotaja rokasgramata.
Sarezgitaki darbi ir javeic pilnvarotam
apkopes parstavim.

Veiciet apkopes darbus pareizi, lai
palielinatu produkta kalpo$anas laiku un
samazinatu nelaimes gadijumu risku. Laujiet
profesionalos remontdarbus veikt
pilnvarotam apkopes parstavim. Lai iegutu
papildinformaciju, sazinieties ar jums tuvako
apkopes parstavi.

BRIDINAJUMS: Lai novérstu nejausu
iedarbinasanu transporté$anas, apkopes vai

remontdarbu laika, iznemiet akumulatoru un
uzgaidiet vismaz 5 sekundes, pirms to
ievietot.

BRIDINAJUMS: Darbojoties ar grie$anas
ierici, lietojiet izturigus cimdus. Asmens ir |oti

ass, un ar to var viegli sagriezties.

« Uzturiet griezéja malas ir asas un firas, lai
nodroSinatu vislabako un drosako veiktspéju.

« NodroSiniet, lai produktu regulari parbauditu servisa
centra darbinieki un tiktu veikta vajadziga regulé$ana
un remontdarbi.

« Nomainiet bojatas, nodilusas un saltzusas detalas.

« levérojiet instrukcijas par piederumu mainu. Lietojiet
tikai razotaja apstiprinatos piederumus.

BRIDINAJUMS: Kad izstradajums netiek
izmantots, uzglabajiet to, akumulatoru un
akumulatora ladétaju atseviski sausa un

noslédzama vieta, kur nevar pieklat bérni un
sve$as personas.

Akumulatora droSiba

Izmantojiet tikai raZotaja originalos akumulatoru blokus
un uzladgjiet tos tikai originalajos razotaja akumulatoru
ladétajos.

AtbilstoSajos bezvadu izstradajumos ka stravas avots
tiek izmantoti tikai akumulatoru bloki. Lai novérstu
traumu risku, akumulatoru bloku nedrikst izmantot ka
baroSanas avotu citam iericém.

* Neizjauciet, neatveriet un nesasmalciniet
akumulatora bloku.

Neturiet akumulatoru blokus tie$a saules gaisma vai
karstuma. Sargiet akumulatoru blokus no uguns.
Regulari parbaudiet, vai akumulatoru bloka
ladétajam un akumulatoru blokam nav bojajumu.
Bojati vai parveidoti akumulatoru bloki var izraisit
aizdeg$anos, spradzienu vai traumu. Nelabojiet
bojatus akumulatoru blokus un neatveriet tos.
Nelietojiet akumulatoru bloku vai izstradajumu, ja tas
ir bojats vai parveidots.

Neparveidojiet un neremontéjiet izstradajumu un
akumulatoru blokus. Remontdarbus uzticiet tikai
apstiprinatam izplatitajam.

Neizraisiet elementa vai akumulatoru bloka
1ssléegumu. Neglabajiet akumulatoru blokus kastés
vai atvilktnés, kur tiem var rasties isslégums,
saskaroties ar citiem metala priekSmetiem.
Iznemiet akumulatoru bloku no originala iepakojuma
tikai tad, kad akumulators jalieto.

Nepaklaujiet akumulatoru blokus mehaniskiem
triecieniem.

Ja rodas akumulatora noplude, nelaujiet Skidrumam
noklut uz adas vai acis. Ja pieskaraties skidrumam,
nomazgajiet skarto vietu ar lielu daudzumu Gdens un
meklgjiet medicinisko palidzibu.

Nelietojiet akumulatoru ladétaju, kas nav noradits
lietoSanai ar So akumulatoru bloku.

Meklgjiet pluszimes (+) un minuszimes (-)
apziméjumu uz akumulatoru bloka un izstradajuma,
lai nodrosinatu pareizu darbibu.

Nelietojiet akumulatoru bloku, kas nav paredzéts
lietoSanai ar So izstradajumu.

Nelietojiet iericé atSkiriga sprieguma vai razotaja
akumulatoru blokus.

Sargiet akumulatoru blokus no bérniem.

Vienmeér iegadajieties Sim izstradajumam atbilstosu
akumulatoru bloku.

Uzturiet akumulatorus tirus un sausus.

Tiriet akumulatora bloka spailes ar firu un sausu
dranu, ja tas ir netiras.

Rezerves akumulatoru bloki pirms lietoSanas ir
jauzladé. Vienmeér izmantojiet pareizo akumulatoru
ladétaju un ievérojiet uzlades noradijumus, kuri
sniegti rokasgramata.

Nelaujiet akumulatora blokam nepartraukti
uzladéties, ja tas netiek lietots.

Saglabajiet rokasgramatu turpmakam uzzinam.
Lietojiet akumulatora bloku tikai tad, kad tas
nepiecieSams.

Kad nelietojat izstradajumu, iznemiet no ta
akumulatora bloku.

Lietojot akumulatora bloku, netuviniet tam papira
saspraudes, atslégas, naglas, skriives un citus
mazus metala priekSmetus. Tadéjadi var tikt
savienotas spailes. Akumulatora bloka spailu
savienoSana var radit apdegumus vai aizdegSanos.
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MONTAZA

BRIDINAJUMS: Pirms izstradajuma
montazas iepazistieties ar droSibas
noradijumiem.

A

Izstradajuma iznemsana no kastes

1. lznemiet izstradajuma komplektacija ieklautas
nepiestiprinatas dalas.

2. Veiciet griezumus gar diviem kastes sturiem un
nolieciet sanu paneli lejup.
Nonemiet visus iepakojuma materialus.

I1znemiet izstradajumu no kastes un parliecinieties,
vai kasté nav paliku$as nepiestiprinatas dalas.

Roktura darba pozicijas iestatiSana

levietojiet balstu apaks§éja rokturt. (Att. 27)

2. levietojiet apakséjo rokturi grieSanas parsega. (Att.
28)

3. lespiediet plastmasas tapas caur atverém, lai
piestiprinatu rokturi. (Att. 29)

4. Novietojiet balstu atveré uz grieSanas korpusa
parsega. (Att. 30)

5. Piestipriniet abus apturus, kas bloké balstu un
rokturi. lespiediet tos pilniba pareizaja pozicija. (Att.
31)

Piezime: Ir divi apturi, viens ir apziméts ar H, bet
otrs — ar V. Novietojiet apturi, kas apziméts ar H,

labaja pusé, bet apturi, kas apziméts ar V, kreisaja
puseé.

A

6. Nolaidiet roktura apak$é€jo dalu darba pozicija. (Att.
32)

7. Salagojiet roktura caurumus ar apakséja roktura
caurumiem un piestipriniet skrives, paplaksnes un
fiksatorus. (Att. 33)

8. Pilniba pievelciet divuas aug$éjos fiksatorus. (Att.
34)

IEVEROJIET: Nedarbiniet izstradajumu,
ja abi apturi nav piestiprinati.

Produkta novieto$ana
transportésSanas pozicija
(Att. 35)

1. Atslabiniet divus roktura fiksatorus uz augseja
roktura. Laujiet rokturim nokrist leja.

2. Nonemiet 2 apturus, kas bloké balstu un rokturi.

3. Salokiet rokturus uz prieksu, lai ierice butu
transportéSanas pozicija.

PlauSanas augstuma reguléSana

« Izbidiet varpstu lauka un bidiet to pareizaja pozicija
visiem 4 riteniem. (Att. 36)

A

IEVEROJIET: Neiestatiet grieSanas
augstumu parak zemu. Ja zaliena virsma
nav lldzena, asmeni var saskarties ar zemi.

DARBIBA

BRIDINAJUMS: Pirms izstradajuma
lietoSanas izlasiet un izprotiet drosibas
noradijumus.

A

Zagesanas pamati

« Labakam plauSanas rezultatam izmantojiet tikai asus
asmenus. Neass asmens plauj nelidzeni un padara
zali dzeltenu uz griezuma virsmas.

+ Neplaujiet vairak par % no zales garuma. Ipasi tas
janem véra sausa laika periodos. Vispirms plaujiet ar
lielu plauSanas augstuma iestafijumu. Péc tam
parbaudiet rezultatu un samaziniet plausanas
augstumu lidz vajadzigajam. Ja zale ir parak gara,
plaujiet I€ni un, ja nepiecieSams, dariet to divreiz.

« Jajaveic smags plau$anas darbs, samaziniet
plausanas platumu, parklajot plausanas vietas, un
plaujiet léni.

« Katru reizi plaujiet dazados virzienus, lai zaliena
neatstatu svitras.

Kas japaveic pirms plavéja
darbinasanas

« Nelaujiet darba zona ieklit cilvékiem un dzivniekiem.

« Veiciet regularu apkopi. Skatiet Seit: APKOPE |pp.
7159.

Izstradajuma iedarbinasana

1. levietojiet akumulatoru, lldz atskan klikskis.
Parliecinieties, vai akumulators ir atbilstosSi ielikts.
(Att. 37)

2. levietojiet atslégu zem akumulatora parsega.
Parliecinieties, vai atsléga ir atbilstosi ievietota. (Att.
38)
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Piezime: Atslégu var ievietot tikai viena veida.

3. Vienreiz nospiediet baro$anas pogu. Poga pilniba
izgaismojas. (Att. 39)

4. Velciet motora vadibas rokturi stres virziena. Saks
mirgot baroSanas poga. (Att. 40)

5. Nospiediet mirgojo$o baro$anas pogu. Tad
izstradajums sak darbibu. (Att. 41)

Izstradajuma izslégSana

< Atlaidiet motora vadibas rokturi vai vienreiz
nospiediet baro$anas pogu. (Att. 42)

Plausanas rezima maina

Izstradajumu iespéjams mainit uz vienu no trim
dazadiem plauSanas reZimiem ta darbibas laika,
nospiezot plau$anas reZima pogu.

« Automatiskais rezims - izstradajums automatiski
noregulé plau$anas atrumu, reagéjot uz noplautas
zales daudzumu.

Piezime: Izstradajums péc noklus€juma ir
iestafits uz automatisko rezimu.

+ Atrais rezims - izstradajums darbojas ar lielaku
atrumu neatkarigi no noplautas zales daudzuma.

* Kameér izstradajums ir darbiba, vienreiz
nospiediet plauSanas reZima pogu, lai parslégtu
no automatiska rezima uz atro rezimu.
Izgaismojas plauSanas reZima poga.

« ECO rezims - izstradajums darbojas ar mazu
atrumu neatkarigi no noplautas zales daudzuma.

* Kameér izstradajums ir darbiba, vienreiz
nospiediet plau$anas reZima pogu, lai parslégtu
no atra rezima uz ECO reZimu. Izgaismojas un
mirgo plaus$anas reZima poga.

* Lai parietu atpakal uz nokluséjuma automatisko
reZzimu, vienreiz nospiediet plauSanas rezima
pogu, kamér izstradajums darbojas. PlauSanas
reZima poga beidz mirgot.

Piezime: Ja motora vadibas rokturis tiek atlaists
darbibas laika izstradajums saglaba pasreizéjo
plauSanas reZimu. Ja izstradajums tiek apturéts
automatiski vai operators nospiez baro$anas pogu,
ieprieks$ izmantotais plau$anas reZims tiek izdzésts no
atminas un izstradajums atkal sak darbibu automatiskaja
rezima.

Akumulatora statusa indikators
ekspluatacijas laika

Displeja lietotaja vadibas interfeisa ir redzama
akumulatora kapacitate un, vai ir problémas ar
akumulatoru. Akumulatora kapacitate ir redzama ierices
darbibas laika.

LED indika- Akumulatora statuss

tori

ledegas visi Pilna uzlade (100%-76%)

zalie LED indi-

katori

ledegas 1., 2. | Akumulatora bloks ir uzladéts 75% -
un 3. LED indi- | 51% apméra.

kators

ledegas 1. un | Akumulatora bloks ir uzladéts 50% -
2. LED indika- | 26% apmera.

tors

ledegas Akumulatora bloks ir uzladéts 25% -
1. LED indika- | 6% apméra.

tors

Mirgo 1. LED | Akumulatora bloks ir uzladéts 5% -
indikators 0% apméra.

Ja rodas klida ar akumulatoru darbibas laika, mirgo
visas Cetras zalas akumulatora uzlades stavokla
gaismas diodes. Iznemiet akumulatoru no ierices un
nospiediet indikatora pogu uz akumulatora, lai paraditu
klidas kodu. Gaismas diodes uz akumulatora iedegas
un parada klidas kodu, ja radusies klida. Skatiet
akumulatora rokasgramatu, lai uzzinatu kladu kodu
sarakstu un k|tdu risinajumus.

APKOPE

BRIDINAJUMS: Pirms firit, remontét un
apkopt zagi, izlasiet un izprotiet drosibas
sadalu.

A

Visparigi apkopes ieteikumi

ST izstradajuma garantija nav ietverta nepareiza vai
neuzmaniga operatora apie$anas ar izstradajumu. Lai
iegutu pilnu garantiju, operatoram javeic izstradajuma
apkope atbilstosi Saja rokasgramata sniegtajiem
noradijumiem. Pie atSkirigiem intervaliem ir javeic dazadi
reguléjumi, lai nodroSinatu izstradajuma atbilstoSu darba
stavokli.

« Katru gadu parbaudiet asmeni, vai tas nav nodilis.

Riepu parbaude

» Lai novérstu gumijas bojajumus, nelaujiet riepam
saskarties ar nevélamiem materialiem un kimiskam
vielam.

* Nelaujiet riepam saskarties ar celmiem, akmeniem,
grambam, asiem priekSmetiem vai citiem
priekSmetiem, kas var sabojat riepas.

Visparéejas parbaudes veikSana

+ Parbaudiet, vai skrives un uzgriezni ir pievilkti.
» Parliecinieties, vai vadi nav iespiesti.
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Apkopes grafiks

Izmantojiet apkopes grafiku, lai uzzinatu nepiecieSamas
apkopes prasibas jusu izstradajumam, ka art apkopes
veik§anas laiku. Intervali ir aprékinati péc vidéja
izstradajuma lietojuma un var atSkirties atkariba no
izstradajuma lietoSanas biezuma.

« Pievelciet skruves un uzgrieznus pirms katras
lietoSanas reizes un novieto$anas glabasana.

« Parbaudiet riepas pirms katras lietoSanas reizes.

» Notiriet izstradajumu péc katras lietoSanas un pirms
glabasanas. Izmantojiet skrapi, lai nofiritu apaksu.

« Parbaudiet asmeni, vai tas nav bojats un ieplaisajis,
ik péc 25 stundu intervala. Biezi nomainiet asmenus,
ja plaujat smil$aina augsné.

* Ellojiet izstradajumu ar 25 stundu intervalu.

* Notiriet un pilniba uzladéjiet akumulatoru péc katras
lietoSanas reizes un péc glabasanas. Akumulatoru
bloka uzlades laiks nedrikst parsniegt 24 stundas
pirms uzglabasanas.

* Neglabajiet akumulatoru bloku uz akumulatora
ladétaja. Akumulatoru bloka uzlades laiks nedrikst
parsniegt 24 stundas.

« Parbaudiet piedzinas siksnu un skriemelus ik péc 25
stundu intervala (ja uzstadits).

lzstradajuma tiriSana

* |zmantojiet birstiti, lai notiritu nevélamu materialu un
zali no izstradajuma.

* Novérsiet nevélama materiala paradiSanos uz
apstradatam virsmam un riteniem.

* Izmantojiet skrapi zem izstradajuma, lai notiritu zales
un atkritumu paliekas.

* Produktu nedrikst skalot ar augstspiediena tdens
straklu.

» Neskalojiet Gdeni tiesi virst uz elektriskas galvas
vagona vai akumulatora kontaktiem.

« Tirot zem izstradajuma, iznemiet akumulatoru
pakotni un apgaziet izstradajumu uz saniem, ar
lietotaja vadibas interfeisu uz augsu.

IEVEROJIET: Neizmantojiet tdeni, tirisanas
Skidrumus vai $kidinatajus izstradajuma

firsanai. Nofiriet nevélamu materialu no
izstradajuma arpuses ar mikstu birstiti vai
mitru dranu, kas nesatur metalu.

Asmens asinasana un balanséSana

Lai nodrosinatu vislabakos rezultatus, asmenim ir jabut
asam. Nomainiet saliektu vai bojatu asmeni.

Klidu kodi

Darbibas laika kladu kodi palidz noskaidrot akumulatoru
bloka un/vai akumulatora bloka problému céloni.

IEVEROJIET: Izmantojiet cimdus un/vai
aptiniet asmeni ar biezu dranu, lai
netraumétu rokas.
1. Uzasiniet asmeni ar vili vai $mirgeli. Neasiniet
asmeni, kad tas ir uzstadits uz izstradajuma.

A

2. lesitiet taisnu naglu koka gabala vai siena.
Parliecinieties, ka redzat 2-3 cm no naglas.

IEVEROJIET: Més neiesakam jums
asinat asmeni. Ja to darat,
parliecinieties, vai asmens ir balanséts.
Nebalanséts asmens var radit bojajumus
izstradajumam vai motoram.

3. Uzlieciet asmens centralo caurumu uz naglas
galvinas. Ja asmens ir lldzsvarots, tam batu
jasaglaba horizontals stavoklis. Ja kads no asmens
galiem nosveras lejup, asiniet smagako galu, lidz
asmens ir balanséts.

Asmens nomainiSana

A

1. Pirms veikt apkopi, vienmeér iznemiet akumulatora
bloku.

2. Blokéjiet asmeni ar koka kluciti.
(Att. 43)

3. lznemiet asmens skrivi.

IEVEROJIET: Izmantojiet cimdus un/vai
aptiniet asmeni ar biezu dranu, lai
netraumétu rokas.

4. Nonemiet asmeni.

5. Parbaudiet, vai asmens adapteris un asmens skrive
nav bojati.

6. Parbaudiet dzinéja varpstu, lai parliecinatos, vai ta
nav saliekta.

7. Kad piestiprinat jauno asmeni, vérsiet asmens
saliektos galus grieSanas parsega virziena.
(Att. 44)

8. Blokéjiet asmeni ar koka kluciti. Piestipriniet
atsperpaplaksni un piegrieziet skravi un paplaksni ar
41-60 Nm griezes momentu.

(Att. 45)

9. Ar roku pagrieziet asmeni un parbaudiet, vai tas
griezas brivi.

1

o

. ledarbiniet izstradajumu, lai parbauditu asmeni. Ja
asmens nav pareizi piestiprinats, izstradajums vibré
vai plaus$anas rezultats nav apmierinoss.

160

853 - 002 - 18.10.2018



LED ekrans

lespéjamas klimes

lespéjamie risinajumi

Neviena gaismas diode neiedegas
péc barosanas pogas nospieSanas
uz lietotaja vadibas interfeisa, iz-
stradajuma nedarbojas akumula-
tors

Akumulators nav pilniba
ievietots izstradajuma vai
nostradajis iek$éjais drosi-
natajs

lestumiet akumulatoru pilniba elektriskas galvas
vagona, lidz atskan klikSkis. Ja gaismas diodes
neiedegas péc akumulatora pilnigs ievietoSanas
un baro$anas poga uz lietotaja vadibas interfeisa
ir nospiesta, sazinieties ar pilnvarotu servisa cen-
tru.

Mirgo visas Cetras akumulatora ka-
pacitates gaismas diodes, péc bar-
oSanas pogas nospiesanas neie-
degas neviena cita gaismas diode

Akumulators nav pilniba
ievietots izstradajuma vai
akumulatora aréja temper-
atura ir parak karsta vai
auksta.

lestumiet akumulatoru pilniba elektriskas galvas
vagona, lildz atskan klik§kis. Ja gaismas diodes
turpina mirgot, akumulatora iek$éja temperatira
var bat parak zema vai parak augsta. Laujiet aku-
mulatoram uzsilt vai atdzist. Lai palielinatu dzesé-
Sanas procesu, akumulatoru iespéjams ievietot
akumulatoru ladétaja, lai aktivi dzesétu akumula-
toru.

Mirgo visas Cetras akumulatora ka-
pacitates un barosanas gaismas
diodes, péc baroSanas pogas no-
spieSanas neiedegas neviena cita
gaismas diode

Motora vadibas rokturis
tiek turéts uz leju, kad pir-
moreiz tiek nospiesta bar-
oSanas poga, vai ari iek-
$éja motora vadibas rok-
tura slédza klume

Atlaidiet motora vadibas rokturi. Ja motora vadi-
bas rokturis netiek turéts uz leju un gaismas di-
odes turpina mirgot, sazinieties ar pilnvarotu ap-
kopes centru.

Izstradajums aptur darbibu un mir-
go visas Cetras baterijas kapaci-
tates gaismas diodes, neviena cita
gaismas diode nedeg.

Akumulators ir valigi ievie-
tots elektriskas galvas va-
gona un tam nav kontakta,
akumulators ir parak silts
vai auksts, vai cita iekS€ja
akumulatora kluda

1. Apturiet ierici.

2. lznemiet akumulatoru no ierices un nospiediet
indikatora pogu uz akumulatora, lai paraditu
kludas kodu. ledegas akumulatora gaismas di-
odes un parada kludas kodu.

3. lIzlasiet ieklauto akumulatora rokasgramatu,
kura skatiet saistito gaismas diozu kludas ko-
du sarakstu iesp&jamo k|imju un procediru
noskaidroSanai.

Ja akumulators neparada kludu péc indikatora po-
gas nospieSanas uz akumulatora un parada tikai
uzlades stavokli, akumulators, iesp€jams, ir kluvis
valigs elektriskas galvas vagona darbibas laika.
lestumiet akumulatoru pilniba elektriskas galvas
vagona, lidz atskan klik§kis.

Izstradajums aptur darbibu un bar-
o$anas poga mirgo, kamér akumu-
latora kapacitates gaismas diodes
turpina radit pasreizéjo uzlades
stavokli

Plau$anas nodalijums ir
nosprostots ar zali, motora
kontrolleris ir parak karsts,
vai motora klime

1. Apturiet ierici.

2. lznemiet akumulatoru pakotni un apgaziet iz-
stradajumu uz saniem, ar lietotaja vadibas in-
terfeisu uz augsu.

3. Parbaudiet asmeni, asmens skrivi, asmens
mezglu, motoru un motora pamatni, vai nav
bojajumu. Notiriet visu zali no ierices apak$as
un parbaudiet, vai nav nosprostojumu.

4. Uzstadiet akumulatoru un izpildiet starté$anas
proceddiru, lai iedarbinatu ierici.

Ja klGda joprojam tiek radita, |aujiet izstradaju-
mam atdzist. Motora kontrolleris var bat parak
karsts, lai darbotos. Ja kllda joprojam ir redzama,
sazinieties ar pilnvarotu apkopes centru.
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TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

lai novérstu bojajumus un negadijumus.

piekldt bérni un nepiederosas personas.

« levietojot vai parvietojot So izstradajumu,

neparsniedziet maksimalo ieteicamo darbibas

lenki — 15 gradus.

lzstradgjuma tirisana lpp. 160 .

Uzglabajiet izstradajumu noslégta vieta, kur nevar

Glabajiet izstradajumu un aprikojumu sausa vieta,
kura temperatira nenoslid zem 0 gradiem.

Notiriet izstradajumu. Papildinformaciju skafit

Gadajiet par iekartas droSumu transportéSanas laika, * leellojiet izstradajumu.

« Pievelciet skrives un uzgrieznus.

* Nomainiet vai salabojiet bojatas dalas.

« Retuségjiet sartis€jusas vai bojatas krasotas virsmas.
Pirms kraso$anas izmantojiet smilSpapiru.

* Izmantojiet izstradajumam pareizo aizsargparsegu,
kas nesaglaba mitrumu. Neizmantojiet plastmasu, jo
ta netiek ventiléta, veicina kondensata uzkrasnos un
izraisa izstradajuma koroziju.

« Vienmér iznemiet akumulatoru pirms
transportéSanas vai glabasanas.

TEHNISKIE DATI

| Mérvieniba | LM2146M Li58-52 (58VAKJN46P)

Plausanas motors

Motora tips — BLDC (bezsuku) 58V

Motora atrums - ECO rezims rpm 2300

Motora atrums — automatiskais rezims rom 2500 apgr./min, kamér strava ir lielaka par
12A 3 sekundes, atrums pieaug lidz 2800
apgr./min, lidz strava ir mazaka par 18A 10
sekundes.

Motora atrums - atrais rezims rpom 2800

Motora jauda — maks. kW 1,5

Motora jauda — maks. nepartraukti kW 0,9

Motora jauda — nominala kW 0,9

Parsprieguma ierobezojums (maks. strava) A (ampéri) 25

Svars

Svars (bez akumulatora) | kg | 13

Akumulators

Akumulatora tips | — | 590923813

Akumulatora darbibas laiks

Akumulatora darbibas laiks | m?2 | fidz 1200

Troksna emisija*3

Skanas jaudas limenis, mérits dB (A) 85

Trok$nu limenis, garantétais (LWA) dB (A) 86

Skanas limenis**

43 Saskana ar EK Direkfivu 2000/14/EK, trok$na emisija apkartéja vidé ir mérita ka troksna jauda (LWA).
44 Sniegtajos datos par skanas spiediena limeni ir tipiska statistiska izkliede 1,2 dB(A) (standartnovirze).
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Mérvieniba LM2146M Li58-52 (58VAKJN46P)

Skanas spiediena limenis pie lietotaja auss dB (A) <80

Vibracijas limeni*®

Rokturis m? 1,63
Plausana

Plau$anas augstums mm 30-65
GrieSanas platums cm 46
Asmens, mul¢éSana — 583974010

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJAS SATURS

Ar So més, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, Sis sertifikats, kas pievienots parakstitajai EK Atbilstibas
ZVIEDRIJA, ar pilnu atbildibu apliecinam, ka $is deklaracijai, ir derigs visam razotném un izcelsmes
izstradajums: valstim, kas noraditas uz izstradajuma.

Piegadatais elektriskais rotacijas zales plavéjs atbilst

Apraksts Elektriskais rotacijas eksemplaram, kuram tika veikta parbaude.

zales plavéjs

Zimols Jonsered

Platformal/tips/modelis Platforma 58VAKJN46P
(attiecas uz modelis LM
2146M Li58-52)

Partija Sérijas numurs, sakot
no 2018

pilniba atbilst $adam ES direktivam un noteikumiem:

Direktiva/regula Apraksts

2006/42/EK par masinam

2014/30/EK par elektromagnétisko sa-
vietojamibu

2000/14/EK par trok$na emisiju vide

2011/65/EK par bistamam vielam

Ir pieméroti $adi saskanotie standarti un/vai tehniskas
specifikacijas: EN60335-1, EN60335-2-77, EN50366,
EN55014-1, EN55014-2 , EN61000-3-2, EN61000-3-3

Saskana ar Direktivas 2000/14/EK V pielikumu
deklarétie skanas limeni ir noraditi $is rokasgramatas
tehnisko datu sadala un parakstiti ES atbilstibas
deklaracija.

Intertek veica brivpratigu parbaudi Husqvarna AB varda,
izsniedzot atbilstibas sertifikatu saskana ar EK Padomes
direktivu 2006/42/EK par masinam.

45 Sniegtajos datos par vibracijas limeni ir tipiska 0,2 m/s? statistiska izkliede (standarta novirze). Vibracijas
standarts EN 60335-2-77:2017 nodala 20.105
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INLEIDING

Gebruikershandleiding

De oorspronkelijke taal van deze gebruikshandleiding is
Engels. Bedieningshandleidingen in andere talen zijn
vertalingen uit het Engels.

Overzicht

(Fig. 1)
Dodemanshandgreep
Lampen laadstatus
Legenda

Elektrische krachtbron
Maaihoogtehendel
Acculader
Gebruikershandleiding
Gebruikersinterface

9. Accupack

10. Accudeksel

11. Aan/uit-knop

12. Maaimodus-knop

® N OE N2

Symbolen op het product

(Fig. 2) Waarschuwing

(Fig. 3) Lees deze handleiding

(Fig. 4) Lees de bedieningshandleiding zorgvuldig
door en zorg dat u de instructies hebt
begrepen voordat u het product gebruikt.

(Fig. 5) Gebruik goedgekeurde oogbescherming

(Fig. 5) Gebruik goedgekeurde gehoorbescherming

(Fig. 5) Gebruik goedgekeurde hoofdbescherming

(Fig. 6) Gebruik goedgekeurde gehoorbescherming

(Fig. 7) Waarschuwing: roterend mes. Houd de
handen en voeten uit de buurt.

(Fig. 8) Houd handen en voeten uit de buurt van
draaiende messen. Open of verwijder de
beschermingen niet terwijl de motor draait.

(Fig. 9) Kijk voordat en terwijl u naar achteren loopt,

naar achteren en omlaag, zodat u kleine

(Fig.

(Fig.
(Fig.

.10)

1)

.12)
.13)
.14)

.15)
.16)
17)

.18)
.19)

. 20)

21)

22)
23)

kinderen, dieren of andere risico's waardoor
u kunt vallen, kunt zien.

Kijk uit voor weggeslingerde en afgeketste
voorwerpen.

Houd personen en dieren op veilige afstand
van het werkgebied.

Gevaar op helling
Elektrische schok

Verwijder de sleutel voor reparatie,
afstelling, opstelling of transport.

Aan/uit-knop
motor aan

Bedieningshendel van de motor
ingeschakeld

Motor uit

Bedieningshendel van de motor
uitgeschakeld

Het product of de verpakking kan niet
worden beschouwd als huishoudelijk afval.
Het product en de verpakking moeten
worden ingeleverd bij een geschikt
inzamelstation voor het terugwinnen van
elektrische en elektronische apparatuur.

Het apparaat niet gebruiken, opslaan of
achterlaten in de regen of onder vochtige
omstandigheden.

Recyclen

Geluidsvermogen
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(Fig. 24)  Het product voldoet aan de geldende EG-
richtlijnen

(Fig. 25)  Dit apparaat voldoet aan de geldende EAC-
richtlijnen

(Fig. 26)  Dit apparaat voldoet aan de geldende
Oekraiense richtlijnen

Productaansprakelijkheid

Zoals uiteengezet in de wet voor
productaansprakelijkheid zijn wij niet aansprakelijk voor
schade die door ons product wordt veroorzaakt, indien:

het product niet goed is gerepareerd.

het product is gerepareerd met onderdelen die niet
van de fabrikant afkomstig zijn, of onderdelen die
niet zijn goedgekeurd door de fabrikant.

het product een accessoire bevat die niet afkomstig
is van de fabrikant of niet is goedgekeurd door de
fabrikant.

het product niet is gerepareerd door een erkend
servicepunt of door een erkende autoriteit.

VEILIGHEID

Veiligheidsdefinities

De onderstaande definities geven de mate van ernst
weer voor elk trefwoord.

A WAARSCHUWING: Letsel aan personen.

A OPGELET: Schade aan het product.

Let op: Deze informatie maakt het product eenvoudiger
in gebruik.

Algemene veiligheidsinstructies

*  Gebruik het product op de juiste manier. Onjuist
gebruik leidt mogelijk tot letsel of de dood. Gebruik
het product uitsluitend voor de taken die in deze
handleiding worden genoemd. Gebruik het product
niet voor andere taken.

* Lees, begrijp en houd u aan de instructies in deze
handleiding. Volg de veiligheidssymbolen en
veiligheidsinstructies op. Het niet in acht nemen van
de instructies en de symbolen kan leiden tot letsel,
schade of de dood.

« Gooi deze handleiding niet weg. Gebruik de
instructies voor het monteren, gebruiken en
onderhouden van uw product. Gebruik de instructies
voor een correcte installatie van opzetstukken en
accessoires. Gebruik alleen goedgekeurde
opzetstukken en accessoires.

* Gebruik nooit een beschadigd product. Neem het
onderhoudsschema in acht. Voer alleen
onderhoudswerkzaamheden uit waarvoor u in deze
handleiding een instructie aantreft. Alle overige
onderhoudswerkzaamheden moeten door een
erkend servicepunt worden uitgevoerd.

« Deze handleiding kan niet alle situaties beschrijven
die zich voor kunnen doen wanneer u dit product
gebruikt. Wees voorzichtig en gebruik uw gezond

verstand. Gebruik het product niet en voer geen
onderhoudswerkzaamheden aan het product uit als
u niet zeker bent van de situatie. Neem voor meer
informatie contact op met een productexpert, uw
dealer, servicewerkplaats of erkende servicepunt.
Gebruik het product niet als de oorspronkelijke
specificatie is gewijzigd. Vervang geen onderdelen
van het product zonder toestemming van de
fabrikant. Gebruik alleen onderdelen die zijn
goedgekeurd door de fabrikant. Onjuist onderhoud
kan leiden tot letsel of de dood.

Dit apparaat genereert tijdens bedrijf een
elektromagnetisch veld. Het elektromagnetische veld
kan schade veroorzaken aan medische implantaten.
Raadpleeg uw arts en de fabrikant van het medische
implantaat voordat u het product gebruikt.

Laat het product niet door een kind bedienen.

Laat het product niet bedienen door een persoon die
de instructies niet heeft gelezen.

Houd personen met een lichamelijke of geestelijke
beperking die het product gebruiken, altijd in de
gaten. Er moet te allen tijde een verantwoordelijke
volwassene aanwezig zijn.

Berg het product op in een afgesloten ruimte die niet
toegankelijk is voor kinderen of onbevoegde
personen.

Het product kan objecten uitwerpen en letsel
veroorzaken. Neem de veiligheidsinstructies in acht
om het risico op letsel of de dood te verlagen.

Blijf in de buurt van het product wanneer het is
ingeschakeld. Stop het product voordat u dit verlaat.
Kijk voordat en terwijl u naar achteren loopt, naar
achteren en omlaag, zodat u kleine kinderen, dieren
of andere risico's waardoor u kunt vallen, kunt zien.
De gebruiker van het product is verantwoordelijk
indien zich een ongeval voordoet.

Zorg dat er geen onderdelen beschadigd zijn,
voordat u het product gebruikt.

Neem nationale en lokale wetgeving in acht. Deze
kan het gebruik van het product in sommige situaties
beperken of verbieden.
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Veiligheidsinstructies voor
bediening

Zorg ervoor dat u voor gebruik vertrouwd bent met
de bedieningselementen en het juiste gebruik van
het product.

Laat de machine niet bedienen door kinderen of
personen die de instructies niet hebben gelezen.
Bedien het product niet terwijl er mensen, in het
bijzonder kinderen, of huisdieren in de buurt zijn.
Houd kinderen weg van het gebied dat door een
volwassene wordt gemaaid en gecontroleerd.
Schakel het product uit wanneer kinderen het
werkgebied betreden.

Controleer het gebied waar het product moet worden
gebruikt. Verwijder alle voorwerpen die tijldens bedrijf
kunnen worden uitgeworpen door het product.
Controleer het mes, de mesbout, de mesmontage en
de motorvoet voor gebruik op slijtage en
beschadiging.

Bedien de machine alleen bij daglicht of bij
voldoende kunstlicht.

Gebruik het product niet op nat gras.

Wees voorzichtig bij hoeken, struiken, bomen of
andere voorwerpen die uw zicht kunnen
belemmeren.

Wees zeer voorzichtig wanneer u achteruit rijdt of
het product in uw richting trekt.

Plaats geen handen of voeten in de buurt van of
onder draaiende delen. Houd altijd afstand van de
uitvoeropeningen.

Zet het mes stil wanneer u over stukken met grind
rijdt.

Stop de motor, verwijder het accupack en de
veiligheidssleutel en wacht totdat het mes volledig is
gestopt voordat u het product schoonmaakt.
Gebruik het apparaat niet wanneer u vermoeid of
ziek bent, of alcohol of drugs hebt gebruikt.

Als het product ongebruikelijke trillingen heeft, stopt
u de motor, verwijdert u het accupack en controleert
u onmiddellijk de oorzaak. Trilling is over het
algemeen een voorteken van schade.

Richt uitgeworpen materiaal niet in de richting van
anderen. Laat de machine geen materiaal uitwerpen
tegen een muur of obstakel. Het materiaal kan terug
naar de gebruiker worden gelanceerd.

Gebruik het product nooit zonder de juiste
beschermkappen en andere
veiligheidsvoorzieningen op hun plaats en in bedrijf.

Veiligheid van het werkgebied

Verwijder takken, twijgen, stenen en andere
voorwerpen van het gazon voordat u gaat maaien.
Houd personen (met inbegrip van kinderen) en
dieren op veilige afstand van het werkgebied.
Objecten die tegen de snijuitrusting aankomen,
kunnen worden uitgeworpen en schade veroorzaken
aan personen en objecten.

Gebruik het product nooit bij slecht weer, zoals mist,
regen, op vochtige of natte plekken, bij krachtige
wind, strenge kou en onweer. Werken bij slecht weer
kan leiden tot vermoeidheid en gevaarlijke
omstandigheden, zoals gladde oppervlakken.
Controleer uw werkgebied om te zorgen dat uw
controle over het product niet kan worden
voorkomen.

Let op wortels, stenen, takjes, kuilen en greppels.
Hoog gras kan obstakels verhullen.

Wees voorzichtig wanneer u in de buurt komt van
onoverzichtelijke bochten en voorwerpen die uw
zicht kunnen belemmeren.

Veiligheidsinstructies voor hellingen

Wees zeer voorzichtig wanneer u op een helling
maait. Hellingen kunnen gevaarlijk zijn. Een val op
een helling kan letsel veroorzaken.

Maai dwars over het oppervlak van hellingen. Maai
niet van boven naar beneden.

Wees voorzichtig wanneer u van richting verandert
op een helling.

Let op verborgen voorwerpen of gaten in het gazon.
Ruw terrein kan leiden tot vallen.

Maai niet in de buurt van een steile helling, greppel
of dijk. U kunt vallen.

Maai niet op nat gras. U kunt vallen.

Maai niet op terrein met een helling van meer dan 15
graden.

Persoonlijke beschermingsmiddelen

Draag altijd de juiste persoonlijke
beschermingsmiddelen wanneer u het apparaat
gebruikt. Dit omvat minimaal stevig schoeisel, oog- en
gehoorbescherming. Persoonlijke
beschermingsmiddelen nemen de letselrisico’s niet weg,
maar kunnen de ernst van het letsel beperken als er
toch een ongeluk gebeurt.

Draag altijd een veiligheidsbril of oogbescherming
tijdens het gebruik van het product of tijdens het
uitvoeren van onderhoud of het repareren van de
machine.

Bedien het product niet op blote voeten of met open
schoenen. Gebruik altijd hoogwaardige
slipbestendige laarzen met goede ondersteuning van
de enkels terwijl u het product bedient.

Draag een lange broek van stevige stof. Draag geen
korte broek of sandalen en loop niet op blote voeten.
Draag indien nodig goedgekeurde
veiligheidshandschoenen. Bijvoorbeeld bij het
bevestigen, onderzoeken of reinigen van het mes.
Gebruik altijd goedgekeurde gehoorbescherming
wanneer u het product gebruikt. Langdurig lawaai
kan gehoorverlies veroorzaken.
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Veiligheidsvoorzieningen op het product

.

Zorg ervoor dat u regelmatig
onderhoudswerkzaamheden uitvoert aan het
product.

* De levensduur van het product neemt toe.
* Hetrisico van ongevallen neemt af.

Laat het product regelmatig door een erkende dealer
of een erkend servicepunt controleren, zodat er
aanpassingen en reparaties uitgevoerd kunnen
worden.

Gebruik geen product met beschadigde
beschermingsmiddelen. Als het product beschadigd
is, neemt u dan contact op met een erkend
servicepunt.

Bedieningshendel van de motor

De bedieningshendel van de motor stopt de motor. Zorg
ervoor dat de motor stopt wanneer de bedieningshendel
van de motor wordt losgelaten.

.

Start de motor en laat vervolgens de
bedieningshendel los. De motor stopt.

Let op: Als de bedieningshendel van de motor de motor
niet stopt, drukt u op de aan/uit-knop om deze te
stoppen. Verwijder het accupack en neem contact op
met een erkend servicepunt.

Veiligheidsinstructies voor
onderhoud

A

WAARSCHUWING: Voer alleen
onderhoudswerkzaamheden uit zoals
beschreven in deze bedieningshandleiding.
Verdergaande werkzaamheden moeten
door een erkende servicewerkplaats worden
uitgevoerd.

Voer de onderhoudswerkzaamheden naar
behoren uit om de levensduur van het
product te verlengen en het risico op
ongevallen te verlagen. Laat professionele
reparaties uitvoeren door een erkende
servicewerkplaats. Neem contact op met uw
dichtstbijzijnde servicewerkplaats voor meer
informatie.

A

WAARSCHUWING: Verwijder het accupack
en wacht minimaal 5 seconden om dit te
vervangen om onbedoeld starten tijdens
transport of onderhouds- of
reparatiewerkzaamheden te voorkomen.

A

WAARSCHUWING: Draag handschoenen
voor zwaar gebruik wanneer u de
snijuitrusting hanteert. Het mes is zeer
scherp en kan gemakkelijk snijwonden
veroorzaken.

* Houd snijkanten scherp en schoon voor optimale
prestaties en veiligheid.

+ Laat het product regelmatig controleren door uw
servicewerkplaats en laat noodzakelijke
aanpassingen en reparaties uitvoeren.

+ Vervang beschadigde, versleten of defecte
onderdelen.

* Volg de instructies voor het wijzigen van
accessoires. Gebruik alleen accessoires van de
fabrikant.

WAARSCHUWING: Houd het product, het
accupack en de acculader, wanneer deze
niet in gebruik zijn, apart in een droge,
afgesloten locatie binnenshuis uit de buurt
van kinderen en andere onbevoegde
personen.

A

Veiligheid bij accu's
Gebruik alleen accupacks van de fabrikant en laad ze
alleen op in een acculader van de fabrikant.

De oplaadbare accupacks worden uitsluitend gebruikt
voor voeding van de desbetreffende snoerloze
producten. Om letsel te voorkomen, mag het accupack
niet worden gebruikt als voedingsbron voor andere
apparaten.

* Accupacks niet uit elkaar halen, openen of
vernietigen.

» Stel accupacks niet bloot aan direct zonlicht of
warmte. Houd accupacks uit de buurt van vuur.

+ Controleer de accupack-lader en het accupack
regelmatig op schade. Beschadigde of gewijzigde
accupacks kunnen leiden tot brand, explosiegevaar
of risico van letsel. Repareer of open beschadigde
accupacks niet.

* Gebruik geen accupack of product dat defect,
gewijzigd of beschadigd is.

» Voer geen wijzigingen of reparaties uit aan het
accupack. Laat het uitvoeren van reparaties
uitsluitend over aan uw erkende dealer.

+ Zorg dat er geen kortsluiting ontstaat in een cel of
accupack. Berg accupacks niet in een doos of lade
op, omdat er dan kortsluiting door andere metalen
voorwerpen kan ontstaan.

* Haal een accupack pas uit de originele verpakking
wanneer deze nodig is voor gebruik.

« Stel accupacks niet bloot aan mechanische
schokken.

» Als er een accu lekt, zorg er dan voor dat de
vloeistof niet in aanraking komt met uw huid of ogen.
Als u in aanraking bent gekomen met de vloeistof,
reinig het oppervlak dan met een ruime hoeveelheid
water en raadpleeg een arts.

* Gebruik alleen acculaders die zijn gespecificeerd
voor gebruik in combinatie met het accupack.

* Kijk naar de plus (+) en min (-) markeringen op het
accupack en het product om een goede werking te
garanderen.
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*  Gebruik geen accupack dat niet is bedoeld voor
gebruik in combinatie met het product.

* Gebruik in een apparaat geen accupacks met
verschillende spanningen of van een andere
fabrikant.

* Houd accupacks buiten het bereik van kinderen.

« Koop altijd de juiste accupacks voor het product.

* Houd de accu's schoon en droog.

* Veeg de aansluitingen van het accupack af met een

schone, droge doek als ze vuil worden.

* Secundaire accupacks moeten véor gebruik worden

opgeladen. Gebruik altijd de juiste acculader en
raadpleeg de handleiding voor de juiste
oplaadinstructies.

Laad een accupack niet voortdurend op als deze niet
wordt gebruikt.

Bewaar de handleiding voor later gebruik.

Gebruik het accupack alleen voor de noodzakelijke
werkzaamheden.

Verwijder het accupack uit het product wanneer het
niet wordt gebruikt.

Houd het accupack tijdens gebruik uit de buurt van
paperclips, sleutels, spijkers, schroeven of andere
kleine metalen voorwerpen. Hierdoor kan sluiting
tussen de aansluitingen ontstaan. Als er kortsluiting
tussen de aansluitingen van het accupack ontstaat,
kunnen er brandwonden of brand ontstaan.

MONTEREN

WAARSCHUWING: Lees het hoofdstuk
over veiligheid voordat u het product
monteert.

A

OPGELET: Gebruik dit product alleen
als de 2 stoppers zijn bevestigd.

A

Het product uit de verpakking
verwijderen

1. Verwijder losse onderdelen die bij het product
worden geleverd.

2. Snijd de twee eindhoeken van de doos door en leg

de eindplaat plat neer.

3. Verwijder alle verpakkingsmaterialen.
Haal het product uit de doos en zorg ervoor dat er
geen losse onderdelen in de doos blijven zitten.

Werkstand instellen

Plaats de steun in de onderste hendel. (Fig. 27)
2. Zet de onderste hendel in het maaidek. (Fig. 28)

Druk de kunststof pluggen door de openingen om de

hendel te bevestigen. (Fig. 29)

Plaats de steun in de groef op het maaidek. (Fig. 30)

Bevestig de 2 stoppers die de steun en de hendel
vergrendelen. Druk ze volledig in positie. (Fig. 31)

Let op: Er zijn twee stoppers, één is gemarkeerd

met een H en één met een V. Plaats de stopper met
een H aan de rechterkant en de stopper met een V

aan de linkerkant.

6.

7.

Til het onderste deel van de hendel op naar de
werkstand. (Fig. 32)

Lijn de gaten in de handgreep uit met de openingen
in de onderste hendel en breng de schroeven,
sluitringen en knoppen aan. (Fig. 33)

Draai de twee bovenste knoppen helemaal vast.
(Fig. 34)

Product in de transportstand zetten
(Fig. 35)

1.

Draai de twee hendelknoppen op de bovenste
hendel los. Laat de hendel naar achteren zakken.

Verwijder de 2 stoppers die de steun en de hendel
vergrendelen.

Klap de hendels naar voren om de transportstand in
te stellen.

Maaihoogte afstellen

.

Druk de as eruit en zet deze in de juiste positie voor
elk van de 4 wielen. (Fig. 36)

A

OPGELET: Stel de maaihoogte niet te laag
in. Als het oppervlak van het gazon niet
waterpas is, kunnen de messen de grond
raken.

BEDIENING

WAARSCHUWING: Lees en begrijp het
hoofdstuk over veiligheid voordat u het
product gebruikt.

A

Basistechniek maaien

.

Maai altijd met een scherp mes, voor optimaal
resultaat. Een mes dat niet scherp is, snijdt
onregelmatig en laat het gras geel worden op het
oppervlak van de snede.
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« Maai nooit meer dan 1/3e van de lengte van het gras
af. Dit geldt met name tijdens periodes van droogte.
Maai eerst met een hoog ingestelde maaihoogte.
Controleer daarna het resultaat en stel een
geschikte, geringere, hoogte in. Als het gras echt
lang is, rijd dan langzaam en maai zo nodig twee
keer.

« Voor zeer zwaar maaien verlaagt u de breedte van
de snede door een overlapping van het maaipad te
maken en langzaam te maaien.

* Maai elke keer in een andere richting, om het
ontstaan van strepen in het gazon te voorkomen.

Voordat u de gazonmaaier start

* Houd personen en dieren buiten het werkgebied.
« Voer dagelijks onderhoud uit. Zie ONDERHOUD op
pagina 170.

Product starten

1. Plaats het accupack totdat u een klik hoort.
Controleer of het accupack correct is gemonteerd.
(Fig. 37)

2. Plaats de sleutel in de uitsparing onder het
accudeksel. Controleer of de sleutel correct is
gemonteerd. (Fig. 38)

Let op: De sleutel kan slechts op één manier
worden geplaatst.

3. Druk eenmaal op de aan/uit-knop. De knop gaat
volledig branden. (Fig. 39)

4. Trek de bedieningshendel van de motor in de
richting van de handgreep. De aan/uit-knop begint te
knipperen. (Fig. 40)

5. Druk op de knipperende aan/uit-knop. Het product
wordt vervolgens gestart. (Fig. 41)

Product stoppen

« Laat de bedieningshendel van de motor op het

product los of druk eenmaal op de aan/uit-knop. (Fig.

42)
Maaimodus wijzigen

Het product kan tijdens bedrijf worden gewijzigd naar
een van de drie verschillende maaimodi door op de
maaimodusknop te drukken.

« Auto-modus - Het product past automatisch de
maaisnelheid aan op basis van de hoeveelheid te
maaien gras.

+ Boost-modus - Het product werkt op hoge snelheid,
ongeacht de hoeveelheid te maaien gras.

«  Terwijl het product in gebruik is, drukt u eenmaal
op de maaimodusknop om te wisselen van de
Auto-modus naar de Boost-modus. De
maaimodusknop gaat vervolgens branden.

+ ECO-modus - Het product werkt op lage snelheid,
ongeacht de hoeveelheid te maaien gras.

* Terwijl het product in gebruik is, drukt u eenmaal
op de maaimodusknop om te wisselen van de
Boost-modus naar de ECO-modus. De
maaimodusknop gaat vervolgens branden en
knipperen.

* Om terug te gaan naar de standaard Auto-modus
drukt u eenmaal op de maaimodusknop terwijl
het product in bedrijf is. De maaimodusknop
stopt vervolgens met knipperen.

Let op: Als de bedieningshendel van de motor bij
gebruik wordt vrijgegeven, blijft het product in de huidige
maaimodus staan. Als het product automatisch stopt of
de gebruiker op de aan/uit-knop drukt, wordt de eerder
gebruikte maaimodus gewist uit het geheugen en begint
het product in de Auto-modus wanneer dit wordt gestart.

Statuslampje accu tijdens gebruik

Het display op de gebruikerscontrole-interface toont de
accucapaciteit en eventuele problemen met het
accupack. De accucapaciteit wordt weergegeven terwijl
de machine in bedrijf is.

LED-lampjes | Accustatus

Alle groene Volledig opgeladen (100% - 76%)
LED's branden

LED 1,2 en 3 | Hetaccupack 75% - 51% opgeladen.
branden

LED 1en2 Het accupack 50% - 26% opgeladen.
branden

LED 1 brandt | Het accupack 25% - 6% opgeladen.
LED 1 knippert | Het accupack 5% - 0% opgeladen.

Let op: Het product is tijdens gebruik standaard
ingesteld op Auto-modus.

Als er tijdens gebruik een fout is opgetreden bij het
accupack knipperen alle vier groene LED's van het
display met de laadstatus van de accu. Verwijder het
accupack uit de machine en druk op de indicatorknop op
het accupack om de foutcode voor de fout weer te
geven. De LED's op het accupack branden en tonen een
foutcode wanneer een fout is opgetreden. Raadpleeg de
accuhandleiding voor een lijst met foutcodes en
oplossingen voor de fouten.
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ONDERHOUD

WAARSCHUWING: Lees en begrijp het
hoofdstuk over veiligheid voordat u gaat
reinigen of reparaties of onderhoud gaat
uitvoeren.

A

Algemene aanbevelingen voor
onderhoud

De garantie op dit product omvat geen incorrecte of
onzorgvuldige bediening van het product door de
gebruiker. Om de volledige garantiedekking te houden,
dient de gebruiker het product te onderhouden zoals
aangegeven in de instructies van deze handleiding. Er
moeten verschillende afstellingen op verschillende
intervallen worden uitgevoerd om uw product in goede
conditie te houden.

» Controleer het mes elk jaar op slijtage.

De banden inspecteren

* Houd de banden vrij van ongewenst materiaal en
chemicalién om schade aan het rubber te
voorkomen.

* Houd de banden uit de buurt van boomstronken,
stenen, geulen, scherpe voorwerpen en andere
voorwerpen die schade aan de banden kunnen
veroorzaken.

Algemene inspectie uitvoeren

» Controleer of de bouten en moeren vastgedraaid
zijn.
« Zorg ervoor dat er geen kabels vastgeklemd zitten.

Onderhoudsschema

Gebruik het onderhoudsschema voor de noodzakelijke
onderhoudsvereisten van uw product en om te zien
wanneer het onderhoud moet plaatsvinden. De
intervallen worden berekend op basis van het
gemiddelde gebruik van het product en kunnen
verschillen vanwege de gebruiksfrequentie.

» Haal bouten en moeren aan voor elk gebruik en voor
opslag.

» Controleer de banden véor elk gebruik.

* Maak het product na elk gebruik en voordat u ze
opbergt schoon. Gebruik een schraper om onder het
dek te reinigen.

« Controleer het mes op beschadigingen en barsten
met intervallen van 25 uur. Vervang de messen
vaker wanneer u op zandigere grond maait.

«  Smeer het product met intervallen van 25 uur.

* Reinig en laad het accupack na gebruik en na
opslag volledig op. Laad het accupack maximaal 24
uur voor opslag op.

« Bewaar het accupack niet op de acculader tijdens
opslag. Laad het accupack maximaal 24 uur op.

« Controleer de aandrijfriem en poelies met intervallen
van 25 uur (indien aanwezig).

Product reinigen

* Gebruik een borstel om ongewenst materiaal en
gras op het product te verwijderen.

« Houd ongewenst materiaal van afgewerkte
oppervlakken en wielen.

» Gebruik een schraper onder het product om de
opbouw van gras en afval te verwijderen.

* Reinig het product niet met een hogedrukspuit.

* Spoel water niet rechtstreeks op de elektrische
krachtbron of accucontacten.

« Wanneer u onder het product reinigt, verwijdert u het
accupack en plaatst u het product op zijn kant met
de gebruikerscontrole-interface omhoog gericht.

A

Het mes slijpen en balanceren

Voor de beste resultaten houdt u het mes scherp.
Vervang een verbogen of beschadigd mes.

A

1. Slijp het mes met een vijl of op een slijpwiel. Slijp het
mes niet wanneer het op het product is
geinstalleerd.

A

2. Zet een rechte spijker in een stuk hout of een muur.
Zorg dat u 2 tot 3 cm van de spijker kunt zien.

OPGELET: Reinig het product nooit met
water, reinigingsmiddelen of oplosmiddelen.
Verwijder ongewenst materiaal aan de
buitenkant van het product met een zachte
borstel of een droge doek die geen metaal
bevat.

OPGELET: Gebruik handschoenen en/of
wikkel het mes in een zware doek om
schade aan uw handen te voorkomen.

OPGELET: Wij raden u niet aan het mes
te slijpen. Doet u dit wel, zorg dan dat
het mes uitgebalanceerd is. Een mes dat
niet gebalanceerd is kan schade aan het
product of de motor veroorzaken.

3. Plaats het middelste gat van het mes op de kop van
de spijker. Als het mes uitgebalanceerd is, moet het
in horizontale positie blijven. Slijp als een kant van
het mes naar beneden beweegt het zware uiteinde
totdat het mes uitgebalanceerd is.

Mes vervangen

A

OPGELET: Gebruik handschoenen en/of
wikkel het mes in een zware doek om letsel
aan uw handen te voorkomen.
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1. Verwijder het accupack altijd voordat u onderhoud

uitvoert.

2. Zet het mes vast met een houten blok.

(Fig. 43)
3. Verwijder de mesbout.
4. Verwijder het mes.

5. Controleer de messteun en de mesbout op

beschadigingen.

(Fig. 44)

Zet het mes vast met een houten blok. Bevestig de
veerring en draai de bout en ring vast met een

aanhaalmoment van 41-60 Nm.
(Fig. 45)

Draai het mes met de hand rond en controleer of het

vrij draait.

6. Controleer de motoras om te controleren of deze niet

is verbogen.

7. Wanneer u het nieuwe mes bevestigt, richt dan de
gebogen uiteinden van het mes naar de kap van het

maaidek.

Foutcodes

De foutcodes helpen u bij het oplossen van storingen
van het product en/of het accupack tijdens gebruik.

. Start het product om het mes te testen. Als het mes

niet goed is bevestigd, zijn er trillingen in het product

of is het maairesultaat niet goed.

LED-scherm

Mogelijke fouten

Mogelijke stappen

Er gaan geen LED's branden na
het indrukken van de aan/uit-knop
op de gebruikerscontrole-interface,
het accupack werkt niet in het
product

Accupack niet volledig in
product geplaatst of in-
terne zekering is doorge-
brand

Duw het accupack volledig in de krachtbron totdat
een klik hoorbaar is. Als de LED's niet branden
nadat het accupack volledig is geplaatst en de
aan/uit-knop op de gebruikerscontrole-interface is
ingedrukt, neem dan contact op met een erkend
servicepunt.

Alle vier accucapaciteit LED's knip-
peren, geen andere LED's gaan
branden na het indrukken van de
aan/uit-knop

Accupack niet volledig in
product geplaatst of in-
terne temperatuur van ac-
cupack is te warm of te
koud.

Duw het accupack volledig in de krachtbron totdat
een klik hoorbaar is. Als de LED's blijven knippe-
ren, is de interne temperatuur van het accupack
wellicht te laag of te hoog. Laat het accupack op-
warmen of afkoelen. Om het koelproces te verho-
gen kan het accupack in de acculader worden ge-
plaatst om het accupack actief te koelen.

Alle vier accucapaciteit LED's en
voedings-LED's knipperen, geen
andere LED's gaan branden na het
indrukken van de aan/uit-knop

Bedieningshendel van de
motor omlaag gehouden
wanneer de aan/uit-knop
voor de eerste keer wordt
ingedrukt of interne storing
schakelaar bediening-
shendel van de motor

Laat de bedieningshendel van de motor los. Als
de bedieningshendel van de motor niet omlaag
wordt gehouden en de LED's blijven knipperen,
neem dan contact op met een erkend servicepunt.

Het product stopt met werken en
alle vier accucapaciteit LED's knip-
peren, geen andere LED's gaan
branden.

Het accupack zit los in de
krachtbron en maakt niet
langer goed contact, accu-
pack is te warm of te koud
of een andere interne ac-
cufout

1. Stop het product.

2. Verwijder het accupack uit het product en druk
op de indicatorknop op het accupack om de
foutcode weer te geven. De LED's op het ac-
cupack gaan branden en tonen een foutcode.

3. Lees de meegeleverde accuhandleiding voor
een lijst met verwante LED-foutcodes voor
mogelijke storingen en procedures.

Als het accupack geen foutmelding toont nadat u
op de indicatorknop op het accupack heeft ge-
drukt en alleen de laadstatus wordt weergegeven,
kan het accupack tijdens bedrijf zijn losgeraakt in
de krachtbron. Monteer het accupack correct in de
krachtbron totdat een klik hoorbaar is.
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LED-scherm Mogelijke fouten

Mogelijke stappen

Het product stopt met werken en Maaikamer is verstopt met
de voedingsknop knippert terwijl de | gras, motorregelaar is te
accucapaciteit LED's de huidige warm of motorstoring
laadstatus blijven tonen

1. Stop het product.

2. Verwijder het accupack en draai het product
op zijn kant met de gebruikerscontrole-inter-
face omhoog gericht.

3. Controleer het mes, de mesbout, de
mesmontage, de motor en de motorvoet op
beschadiging. Verwijder alle gras van de bod-
em van de machine en controleer op verstop-
pingen.

4. Monteer het accupack en volg de startproce-
dure om de machine te starten.

Als de fout blijft optreden, laat u het product af-
koelen. De motorregelaar kan te warm zijn voor
gebruik. Als de fout nog steeds wordt weergeg-
even, neemt u contact op met een erkend service-
punt.

TRANSPORT EN OPSLAG

« Zorg dat apparatuur tijdens het transport veilig vast .
staat om schade en ongevallen te voorkomen. .
* Bewaar apparatuur voor opslag in een afgesloten .

ruimte uit de buurt van kinderen en onbevoegde
personen.

» Sla het product en apparatuur op in een droge en .
vorstvrije ruimte.

« Bij het laden en lossen van het product mag de
maximaal aanbevolen bedieningshoek van 15° niet
worden overschreden.

* Reinig het product. Voor meer informatie zie Product
reinigen op pagina 170.

Smeer het product.

Draai de bouten en moeren vast.

Vervang of repareer beschadigde onderdelen.

Werk alle verroeste of beschadigde lakoppervlakken
bij. Schuur ze lichtjes voordat u ze bijwerkt.

Gebruik de juiste beschermkap op het product zodat
geen vocht wordt vastgehouden. Gebruik geen
plastic, omdat dit niet kan ademen, condensatie
verzamelt en corrosie op het product veroorzaakt.
Verwijder het accupack altijd vooér transport of
opslag.

TECHNISCHE GEGEVENS

| eenheid | LM2146M Li58-52 (58VAKJN46P)

Maaimotor

Motortype — BLDC (borstelloos) 58 V

Motortoerental - ECO-modus tpm 2300

Motortoerental - Auto-modus tpm 2500 tpm totdat de spanning hoger is dan
12 A gedurende 3 seconden, tpm stijgt tot
2800 tpm totdat de spanning lager is dan
18 A gedurende 10 seconden.

Motortoerental - Boost-modus tpm 2800

Uitgangsvermogen motor — Max. kW 1,5

Uitgangsvermogen motor — Max. continu kW 0,9

Uitgangsvermogen motor — Nominaal kW 0,9
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eenheid LM2146M Li58-52 (58VAKJN46P)
Overstroomlimiet (max. stroom) A (ampére) 25
Gewicht
Gewicht (zonder accu) | kg | 13
Accu
Type accu | — | 590923813
Gebruiksduur accu
Gebruiksduur accu | m? | T/m 1200
Geluidsemissies*®
Geluidsvermogenniveau, gemeten dB (A) 85
Geluidsvermogenniveau, gegarandeerd LWA dB (A) 86
Geluidsniveau*”
Geluidsdrukniveau bij het oor van de gebruiker | dB (A) | <80
Trillingsniveau*®
Hendel | m2 | 1,63
Maaien
Maaihoogte mm 30-65
Maaibreedte cm 46
Mulchmes — 583974010

INHOUD VAN DE EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, ZWEDEN,
verklaren onder onze alleenverantwoordelijkheid dat het

gerepresenteerde product:

Beschrijving

Merk Jonsered

Platform / Type / Model

Partij

Richtlijn/Verordening Beschrijving
2006/42/EG "betreffende machines"
Elektrische grasmaaier 2014/30/EU "betreffende elektromag-
netische compatibiliteit"
2000/14/EG "betreffende geluid buiten-
Platform 58VAKJN46P shuis"
(vertegenwoordigend
model LM 2146M Li58-52) 2011/65/EU "betreffende gevaarlijke
stoffen"
Serienummer vanaf 2018
en verder . .
Toegepaste geharmoniseerde normen en/of technische

volledig voldoet aan de volgende EU-richtlijnen en -

regelgeving:

specificaties zijn als volgt: EN60335-1, EN60335-2-77,

EN50366, EN55014-1, EN55014-2 , EN61000-3-2,

EN61000-3-3

46 Emissie van geluid naar de omgeving gemeten als geluidsvermogen (LWA) volgens EG-richtlijn 2000/14/EG.
47 De gerapporteerde gegevens voor het geluidsdrukniveau vertonen een typische statistische spreiding (stand-
aardafwijking) van 1,2 dB (A).
48 De gerapporteerde gegevens voor een trillingsniveau vertonen een typische statistische spreiding (standaar-
dafwijking) van 0,2 m/s2. Trillingsnorm EN 60335-2-77:2017 hoofdstuk 20.105.
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In overeenstemming met richtlijn 2000/14/EG, bijlage V,
staan de verklaarde geluidswaarden vermeld in de
sectie met technische gegevens van deze handleiding
en in de ondertekende EU-verklaring van
overeenstemming.

Intertek heeft een vrijwillig typeonderzoek uitgevoerd ten
behoeve van Husqvarna AB, onder vermelding van
Certificaat van overeenstemming met Machinerichtlijn
2006/42/EG van de Europese Raad.

Het certificaat, als vermeld op de ondertekende EG-
verklaring van overeenstemming, is van toepassing op
alle fabriekslocaties en landen van herkomst, zoals
vermeld op het product.

De geleverde elektrische roterende grasmaaier is
conform het geteste exemplaar.
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Bruksanvisning

Det originale spraket i denne bruksanvisningen er
engelsk. Bruksanvisninger pa andre sprak er
oversettelser fra engelsk.

Oversikt

(Fig. 1)
. Dgdmannshandtak (Fig. 10)  Se opp for gjenstander som slynges ut og
. Visning av ladestatus rikosjetterer.

1

2

3. Nokkel (Fig. 11)  Hold personer og dyr pa trygg avstand fra
4. Elektrisk motorenhet arbeidsomradet.

5. Spak for regulering av klippehgyde . . o .

6. Batterilader (Fig. 12)  Fare i skraninger

7
8

. Bruksanvisning (Fig. 13)  Elektrisk stat

. Brukerkontrollgrensesnitt (Fig. 14)  Ta ut ngkkelen far reparasjon, justering,
9. Batteripakke oppsett eller transport.
10. Batterideksel

11. AV/PA-knapp (Fig. 15)  AV/PA-knapp

12. Klippemodusknapp (Fig. 16)  Motor pa
Symboler pé produktet (Fig. 17)  Motorkontrollhandtak aktivert
(Fig. 2) Advarsel (Fig. 18)  Motor av

(Fig. 3) Les denne bruksanvisningen (Fig. 19)  Motorkontrollhandtak deaktivert

(Fig. 20)  Produktet og emballasjen skal ikke
handteres som husholdningsavfall.
Produktet og emballasjen skal innleveres til
et gjenvinningsanlegg som gjenvinner

Fig. 5) Bruk godkjent gyevern elektrisk og elektronisk utstyr.

(Fig. 4) Les ngye gjennom bruksanvisningen og
sorg for at du har forstatt instruksjonene for
bruk.

Fig. 5) Bruk godkjent harselsvern (Fig. 21)  Produktet skal ikke etterlates, oppbevares
eller brukes i regn eller fuktige omgivelser.

(Fig. 22)  Resirkuler
(Fig. 23)  Lydeffektniva

(
(
(Fig. 5) Bruk godkjent hodebeskyttelse
(Fig. 6) Bruk godkjent hgrselsvern

(

Fig. 7) Advarsel: roterende kniv Hold hender og
fgtter unna. (Fig. 24)  Dette produktet samsvarer med gjeldende
EF-direktiver
(Fig. 8) Hold hender og fetter unna den roterende

kniven. Ikke &pne eller ta av de beskyttende (Fig. 25)  Dette produktet samsvarer med gjeldende
dekslene nar motoren gar. EAC-direktiver.

(Fig. 9) Fer og mens du gar bakover, ma du se (Fig. 26) Dettg produ_ktet _samsvarer med gjeldende
bakover og ned etter sma barn, dyr eller ukrainske direktiver.

andre farer som kan fere til at du faller.
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Produktansvar

Som nevnt i lovverket om produktansvar er vi ikke
ansvarlig for skader som produktet vart forarsaker, hvis

» produktet er reparert pa feil mate

» produktet er reparert med deler som ikke kommer fra

produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten

produktet har et tilbehar som ikke kommer fra
produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten.

produktet ikke er reparert pa et godkjent
servicesenter eller av en godkjent akter

SIKKERHET

Sikkerhetsdefinisjoner

Definisjonene nedenfor angir alvorlighetsgraden for
hvert signalord.

A ADVARSEL: Skade pa personer.

A OBS: Skade pa produktet.

Merk: Denne informasjonen gjer produktet lettere &
bruke.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

» Bruk produktet riktig. Personskade eller dgd er
mulige konsekvenser av feil bruk. Produktet ma kun
brukes til oppgaver angitt i denne bruksanvisningen.
Ikke bruk produktet til andre oppgaver.

» Les, forsta og felg instruksjonene i denne
bruksanvisningen. Fglg symbolene og
sikkerhetsinstruksjonene. Personskade, materiell
skade eller dgd er mulige konsekvenser hvis
brukeren ikke folger instruksene og symbolene.

« |kke kast denne bruksanvisningen. Bruk
instruksjonene for & montere, bruke og holde
produktet i god stand. Falg instruksjonene for riktig
montering av tilbehar og tilleggsutstyr. Bruk bare
godkjent tilbehar og tilleggsutstyr.

» Ikke bruk et skadet produkt. Falg

vedlikeholdsskjemaet. Utfar bare vedlikehold som du
finner instruksjoner om i denne bruksanvisningen. Et

godkjent servicesenter ma gjere alt annet
vedlikeholdsarbeid.

« Denne bruksanvisningen kan ikke dekke alle
situasjoner som kan oppsta nar du bruker produktet.
Veer forsiktig, og bruk sunn fornuft. Ikke bruk

produktet eller utfer vedlikehold av produktet hvis du

ikke fgler deg trygg i situasjonen. Snakk med en

produktekspert, forhandleren, serviceverkstedet eller

et godkjent servicesenter for mer informasjon.

» Ikke bruk produktet hvis det er endret fra den
opprinnelige spesifikasjonen. Ikke bytt en del av
produktet uten godkjenning fra produsenten. Bruk

bare reservedeler som er godkjent av produsenten.
Personskade eller dad er mulige konsekvenser av
feil vedlikehold.

Dette produktet danner et elektromagnetisk felt nar
det er i bruk. Det elektromagnetiske feltet kan fere til
skader pa medisinske implantater. Snakk med legen
din og produsenten av det medisinske implantatet
fer du bruker produktet.

Ikke la barn bruke produktet.

Ikke la en person bruke produktet uten kunnskap om
instruksjonene.

Overvak alltid personer med redusert fysisk eller
mental kapasitet nar de bruker produktet. En
ansvarlig voksen ma alltid veere til stede.

Las inn produktet et sted som barn og uautoriserte
personer ikke har tilgang til.

Produktet kan kaste ut Igse gjenstander og forarsake
personskade. Fglg instruksjonene for a redusere
faren for personskade eller dgd.

Ikke forlat produktet nar det star pa. Sla av produktet
for du forlater det.

Far og mens du gar bakover, ma du se bakover og
ned etter sma barn, dyr eller andre farer som kan
fore til at du faller.

Brukeren av produktet er ansvarlig hvis det skjer en
ulykke.

Pass pa at delene ikke er skadet, fgr du bruker
produktet.

Se nasjonale eller lokale lover. De kan forby eller
begrense bruken av produktet under enkelte forhold.

Sikkerhetsinstruksjoner for drift

Serg for at du kjenner til kontrollene og riktig bruk av
produktet far bruk.

Ikke la barn eller personer som ikke kjenner til disse
instruksjonene, bruke produktet.

Ikke bruk produktet i neerheten av personer, seerlig
barn, eller dyr.

Hold barn unna omradet som skal klippes, og sgrg
for at de er under tilsyn av en voksen.

Stopp produktet hvis barn kommer inn pa
arbeidsomradet.

Skaff deg god oversikt over omradet der produktet
skal brukes. Fjern alle gjenstander som kan slynges
av garde av produktet under bruk.
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» Undersgk kniven, knivbolten, knivsammenstillingen
og motorkassen for slitasje og skader for bruk.

* Maskinen ma bare brukes i dagslys eller med god
kunstig belysning.

« Ikke bruk produktet i vatt gress.

« Veer forsiktig nar du naermer deg hjerner, busker,
treer eller annet som hindrer sikten.

«  Veer sveert forsiktig nar du rygger eller drar produktet
mot deg selv.

« Ikke plasser hender eller fatter i nserheten av eller
under roterende deler. Hold deg unna
utkastapningene.

« Stopp kniven nar du gar over grusflater.

« Stopp motoren, ta ut batteripakken og
tenningsngkkelen, og vent til kniven stopper helt opp
for du rengjer produktet.

» Ikke bruk dette produktet dersom du er trett eller syk
eller under pavirkning av alkohol eller andre
rusmidler.

» Hvis produktet har uvanlige vibrasjoner, ma du
stoppe motoren, ta ut batteripakken og umiddelbart
preve a finne arsaken. Vibrasjoner tyder vanligvis pa
skade.

« Ikke pek utkastersjakten mot andre. lkke slipp ut
materiale mot en vegg eller annen hindring.
Materialet kan bli kastet tilbake i retning av brukeren.

« Bruk aldri produktet uten riktig beskyttelse eller
andre verneinnretninger pa plass.

Sikkerhet i arbeidsomradet

« Fjern greiner, kvister, steiner og andre lgse
gjenstander fra plenen fgr du begynner & klippe.

* Hold personer, inkludert barn, og dyr pa trygg
avstand fra arbeidsomradet.

* Gjenstander som treffer skjaereutstyret, kan slynges
ut og forarsake skade pa personer og gjenstander.

« lkke bruk produktet i darlig veer, for eksempel i take,
regn, i fuktige eller i vate omgivelser, ved sterk vind
eller kulde, ved fare for lyn osv. Hvis man arbeider i
darlig veer, kan dette fgre til man blir mer sliten, og
det kan oppsta farlige forhold, for eksempel glatt
underlag.

* Undersgk arbeidsomradet for & vaere sikker pa at du
ikke kan miste kontrollen over produktet.

* Veer oppmerksom pa retter, steiner, kvister,
fordypninger og grefter. Hayt gress kan skjule
hindringer.

« Veer forsiktig nar du neermer deg hjgrner eller annet
som blokkerer sikten.

Sikkerhetsinstruksjoner for bruk i
skraninger
« Veer forsiktig nar du klipper i en skraning. Arbeid i

skraninger kan veere farlig! Et fall i en skraning kan
forarsake skade.

« Klipp pa tvers av skraninger. Ikke klipp opp og ned.
«  Veer forsiktig nar du endrer retning i en skraning.

«  Veer oppmerksom pa skjulte gjenstander eller hull i
plenen. Ujevnt terreng kan fere til at du faller.

+ Ikke klipp nzer bratte skraninger, stup, grefter eller
elvebredder. Du kan falle.

+ Ikke klipp nar gresset er vatt. Du kan falle.

» lkke klipp i terreng med mer enn 15 graders helling.

Personlig verneutstyr

Bruk alltid egnet personlig verneutstyr nar du bruker
produktet. Dette omfatter minimum solid fottey, eyevern
og harselvern. Personlig verneutstyr fierner ikke
skaderisikoen, men det kan redusere skadeomfanget
hvis ulykken skulle veere ute.

» Ha derfor alltid pa deg vernebriller mens du betjener
produktet eller nar produktet skal justeres eller
repareres.

» |kke bruk produktet uten sko eller med apne sko.
Bruk alltid kraftige og sklisikre stavler med god
ankelstatte mens du bruker produktet.

+ Bruk tykke langbukser. Ikke bruk kortbukser eller ga
med sandaler eller barbent.

* Bruk godkjente vernehansker ved behov. For
eksempel nar du fester, undersgker eller rengjor
kniven.

+ Bruk alltid godkjent harselsvern nar du bruker
produktet. Stgy over en lang periode kan forarsake
stoyrelatert horselsskade.

Beskyttelsesutstyr pa produktet

+ Pass pa at du regelmessig utferer vedlikehold av
produktet.

* Levetiden til produktet gker.
* Risikoen for ulykker reduseres.
La en godkjent forhandler eller et godkjent

servicesenter undersgke produktet regelmessig for a
gjere justeringer eller reparasjoner.

» |kke bruk et produkt med skadet verneutstyr. Hvis
produktet er skadet, ma du kontakte et godkjent
servicesenter.

Motorkontrollhandtak

Motorkontrollhandtaket stopper motoren. Kontroller at
motoren stopper nar motorkontrollhandtaket slippes.

»  Start motoren, og slipp deretter kontrollhandtaket.
Motoren skal da stoppe.

Merk: Hvis motoren ikke stopper nar du slipper
motorkontrollhandtaket, trykker du pa AV/PA-knappen
for a stoppe den. Ta ut batteripakken, og ta kontakt med
et godkjent servicesenter.

853 - 002 - 18.10.2018

177



Sikkerhetsinstruksjoner for
vedlikehold

ADVARSEL: Utfgr bare vedlikeholdsarbeid
som er beskrevet i denne bruksanvisningen.
Mer omfattende inngrep skal utfgres av et
godkjent serviceverksted.

Utfer vedlikeholdsarbeidet pa riktig mate for
a oke levetiden til produktet og redusere
risikoen for ulykker. La et godkjent
serviceverksted utfare det fagmessige
vedlikeholdet. Snakk med naermeste
serviceverksted for mer informasjon.

ADVARSEL: For a forhindre utilsiktet start
under transport, vedlikehold eller reparasjon
ma du ta ut batteripakken og vente i minst

ADVARSEL: Bruk robuste arbeidshansker
nar du bruker skjeereutstyret. Kniven er
sveert skarp, og det er lett a skjeere seg.

fem sekunder for du setter den inn igjen.

Hold skjeerekantene skarpe og rene for a fa best og

sikrest ytelse.

* La serviceverkstedet undersgke produktet
regelmessig og utfere de ngdvendige justeringene
og reparasjonene.

«  Skift ut alle skadde, slitte eller gdelagte deler.

* Folg instruksjonene for utskifting av tilbehar. Bruk

bare tilbehgr fra produsenten.

ADVARSEL: Nar produktet ikke er i bruk,
ma du oppbevare produktet, batteripakken
og batteriladeren separat pa et tort sted

innenders, innelast og utilgjengelig for barn
og andre uvedkommende.

Batterisikkerhet

Bruk bare batteripakker fra produsenten, og lad dem
bare i en batterilader fra produsenten.

De oppladbare batteripakkene brukes kun som
stremforsyning til de relaterte ledningsfrie apparatene.
For & unnga skade ma batteripakken ikke brukes som
stremkilde til andre apparater.

» Batteripakkene ma ikke demonteres, apnes eller
rives i stykker.

* Ikke oppbevar batteripakker i direkte sollys eller
varme. Hold batteripakker unna apen ild.

Undersgk jevnlig batteripakkeladeren og
batteripakken for skader. En batteripakke som er
skadet eller endret kan fare til brann, eksplosjon eller
fare for skade. Ikke prgv a reparere eller apne en
skadet batteripakke.

Ikke bruk batteripakken eller produktet hvis det er
defekt, endret eller skadet.

Ikke endre eller reparer produktet eller
batteripakken. Det er kun godkjente forhandlere som
skal utfgre reparasjoner.

Ikke kortslutt en celle eller batteripakke. Ikke
oppbevar batteripakker i en kasse eller skuff der de
kan bli kortsluttet av metallgjenstander.

Fjern ikke batteriet fra den originale emballasjen for
det skal brukes.

Ikke pafgr mekanisk stat pa batteripakker.

Hvis en batterilekkasje oppstar, ma du ikke la
vaesken komme i kontakt med hud eller gyne. Hvis
du har bergrt veesken, ma du rengjere omradet med
store mengder vann og oppsgake legehjelp.

Ikke bruk en annen batterilader enn den som er
spesifisert for bruk med batteripakken.

Legg merke til pluss (+) og minus (-)-merkene pa
batteripakken og produktet for & serge for riktig drift.
Ikke bruk en batteripakke som ikke er utformet for a
brukes sammen med produktet.

Ikke kombiner batteripakker av ulik spenning eller
produsent i samme enhet.

Hold batteripakker utilgjengelig for barn.

Kjgp alltid riktig batteripakke til produktet.

Hold batteriene rene og terre.

Terk av batteripakkepolene med en tarr, ren klut hvis
de blir skitne.

Sekundzere batteripakker ma lades for bruk. Bruk
alltid riktig batterilader, og se i brukerhandboken for
riktig fremgangsmate ved lading.

Ikke la batteripakken veere tilkoblet laderen over lang
tid nar den ikke er i bruk.

Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig bruk.

Bruk bare batteripakken for dens ngdvendige drift.
Fjern batteripakken fra produktet nar den ikke er i
bruk.

Hold batteripakken borte fra binders, knapper,
spiker, skruer og andre sma metallgjenstander under
bruk. Dette kan lage en tilkobling mellom
terminalene. Kortslutning av batteripolene kan fgre til
brannskader eller brann.

MONTERING

A ADVARSEL: Les kapittelet om sikkerhet for
du monterer produktet.

Slik tar du ut produktet fra esken

Fjern de lgse delene som falger med produktet.
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2. Apne de to endehjarnene til esken, og legg
endeplaten flatt ned.

3. Fjern all emballasje.

4. Ta produktet ut fra esken, og kontroller at ingen lgse
deler ligger igjen i kassen.

Slik setter du produktet i
arbeidsstilling

1. Sett holderen i det nedre handtaket. (Fig. 27)

2. Sett det nedre handtaket inn i klippedekselet. (Fig.
28)

3. Trykk plastpluggene gjennom hullene for & feste
handtaket. (Fig. 29)

4. Plasser holderen i sporet pa klippedekselet. (Fig. 30)

5. Monter de to stopperne som laser holderen og
handtaket. Trykk dem helt pa plass. (Fig. 31)

Merk: Det finnes to stopper, én er merket med H og
den andre med V. Sett stopperen merket H pa hgyre
side og stopperen merket V pa venstre side.

OBS: lkke bruk produktet dersom de to
stopperne ikke er montert.

A

6. Hev den nedre handtaksdelen til arbeidsstillingen.
(Fig. 32)

7. Rettinn hullene i handtaket med hullene i det nedre
handtaket, og fest skruene, skivene og knottene.
(Fig. 33)

8. Trekk til de to gverste knottene helt. (Fig. 34)
Slik setter du produktet i
transportstilling

(Fig. 35)

1. Lesne de to handtaksknottene pa det gvre
handtaket. Fold handtaket ned og bakover.

2. Fjern de to stopperne som laser holderen og
handtaket.

3. Vipp handtakene forover for & sette produktet i
transportstilling.

Slik regulerer du klippehgyden

» Press riggreret ut, og flytt det til riktig posisjon for
hvert av de fire hjulene. (Fig. 36)

A

OBS: Ikke sett klippehgyden for lavt.
Knivene kan treffe bakken hvis overflaten av
plenen ikke er vannrett.

DRIFT

ADVARSEL: Les og forsta kapittelet om
sikkerhet far du bruker produktet.

A

Grunnleggende sageteknikk

« Klipp alltid med godt slipte kniver for a fa best mulig
resultat. En kniv som ikke er skarp, klipper ujevnt og
gjer at gresset blir gult pa overflaten av kuttet.

« Ikke klipp mer enn 1/3 av lengden pa gresset. Dette
gjelder spesielt i tarre perioder. Klipp farst med
klippehayden stilt hgyt. Kontroller deretter resultatet,
og senk til passende hagyde. Hvis gresset er for
langt, kjgrer du sakte og klipper to ganger om
ngdvendig.

« Ved sveert vanskelig klipping kan du redusere
klippebredden ved & overlappe et klipt omrade og
klippe sakte.

« Kilipp i forskjellige retninger hver gang, for 8 unnga
striper i plenen.

For du starter gressklipperen

* Hold personer og dyr unna arbeidsomradet.

« Utfer daglig ettersyn. Se VEDLIKEHOLD pé side
180.

Slik starter du produktet
1. Skyv inn batteripakken til du hgrer et klikk. Sgrg for
at batteripakken settes inn riktig. (Fig. 37)

2. Sett ngkkelen inn i lommen under batterilokket. Serg
for at ngkkelen settes inn riktig. (Fig. 38)

Merk: Ngkkelen kan bare settes inn i én retning.

3. Trykk pa AV/PA-knappen én gang. Knappen lyser.
(Fig. 39)

4. Trekk motorkontrollhandtaket i retning av handtaket.
AV/PA-knappen begynner a blinke. (Fig. 40)

5. Trykk pa den blinkende AV/PA-knappen. Produktet
starter. (Fig. 41)

Slik stopper du produktet

+ Slipp produktets motorkontrollhandtak, eller trykk én
gang pa AV/PA-knappen. (Fig. 42)

Slik bytter du klippemodus

Produktet har tre ulike klippemodi som du kan velge ved
a trykke pa klippemodusknappen.

* Automatisk modus — Produktet justerer automatisk
klippehastigheten til produktet i forhold til mengden
gress som klippes.
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Merk: Produktet er angitt til Automatisk modus
som standard under drift.

* Boost-modus — Produktet klipper i hay hastighet
uavhengig av mengden gress som klippes.

« Nar produktet er i drift, trykker du pa
klippemodusknappen én gang for a skifte fra
Automatisk modus til Boost-modus.
Klippemodusknappen skal begynne a lyse.

* ECO-modus - Produktet klipper i lav hastighet
uavhengig av mengden gress som klippes.

* Nar produktet er i drift, trykker du pa
klippemodusknappen én gang for a skifte fra
Boost-modus til ECO-modus.
Klippemodusknappen skal begynne a lyse og
blinke.

» For a ga tilbake til Automatisk modus trykker du
én gang pa klippemodusknappen mens
produktet er i drift. Klippemodusknappen skal da
slutte & blinke.

Indikator for batteristatus nar
produktet er i drift

Displayet pa brukerkontrollgrensesnittet viser
batterikapasiteten og melder fra om problemer med
batteripakken. Batterikapasiteten vises mens maskinen
er i drift.

LED-lamper Batteristatus

Alle granne
LED-indikator-
er tennes

Fulladet (100-76 %)

LED-indikator
1,209 3
tennes

Batteripakken er 75-51 % oppladet.

LED-indikator
1 0g 2 tennes

Batteripakken er 50-26 % oppladet.

LED-indikator
1 tennes

Batteripakken er 25-6 % oppladet.

LED 1 blinker

Batteripakken er 5-0 % oppladet.

Merk: Hvis motorkontrollhandtaket slippes under drift,
forblir produktet i gjeldende klippemodus. Hvis produktet
stopper automatisk eller brukeren trykker pa AV/PA-
knappen, blir klippemodusen som var i bruk, slettet fra
minnet, og produktet starter i Automatisk modus ved ny
oppstart.

Hvis det oppstar en feil med batteripakken under drift,
blinker alle de fire grenne LED-lampene som indikerer
batteristatus. Fjern batteripakken fra maskinen, og trykk
pa indikatorknappen pa batteripakken for & vise
feilkoden for feilen. LED-lampene pa batteripakken lyser
og viser en feilkode hvis en feil har oppstatt. |
batterihandboken finner du en liste over feilkoder og
lzsninger pa feil.

VEDLIKEHOLD

ADVARSEL: Les og forsta kapittelet om
sikkerhet fgr du rengjer, reparerer eller
utfgrer likehold pa produktet.

A

Generelle anbefalinger for
vedlikehold

Garantien pa dette produktet omfatter ikke feil eller
skjedeslas bruk av produktet fra brukerens side. For at
garantien skal ha full gyldighet, ma brukeren
vedlikeholde produktet slik det er beskrevet i denne
bruksanvisningen. Ulike justeringer ma utfgres ved
forskjellige intervaller for & holde produktet i god
driftsmessig stand.

* Undersgk kniven for slitasje arlig.

Slik undersoker du dekkene

* Hold dekkene fri for ugnskede materialer og
kjemikalier for & hindre skader pa gummien.

* Hold dekkene unna stubber, steiner, ratter, skarpe
gjenstander eller andre gjenstander som kan skade
dekkene.

Slik utferer du en generell
inspeksjon

« Kontroller at skruer og mutre er trukket til.

« Kontroller at ingen av kablene ligger i klem.

Vedlikeholdsskjema

Bruk vedlikeholdsskjemaet for & finne de ngdvendige
vedlikeholdskravene for produktet, og nar vedlikeholdet
ma utferes. Intervallene er beregnet ut fra
gjennomsnittlig bruk av produktet. Hyppigere eller
sjeldnere bruk kan gjgre det ngdvendig med andre
intervaller.

« Trekk til bolter og mutre fgr hver gangs bruk og far
oppbevaring.

* Undersgk dekkene far hver gangs bruk.

* Rengjer produktet etter hver gangs bruk og fer
oppbevaring. Bruk en skrape til & rengjere under
aggregatet.

» Undersgk kniven for skade og sprekker etter hver
25. times bruk. Skift knivene oftere ved klipping i
sandholdig jord.

*  Smgr produktet etter hver 25. times bruk.

» Rengjoer og lad batteripakken helt opp etter bruk og
etter oppbevaring. Lad batteripakken i maks.

24 timer for oppbevaring.

« Ikke plasser batteripakken pa batteriladeren under
oppbevaring. Lad batteripakken i maks. 24 timer.

« Undersgk drivremmen og snorhjulet (hvis
gressklipperen er utstyrt med dette) etter hver 25.
times bruk.
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Slik rengjor du produktet

* Bruk en berste til & fierne ugnsket materiale og
gress pa produktet.

* Hold ugnsket materiale unna lakkerte flater og hjul.

« Bruk en skrape under produktet for a fierne
oppsamlinger av gress og avfall.

+ Produktet ma ikke rengjeres med hgytrykksspyler.

« Du ma ikke spyle vann direkte pa den elektriske
motorenheten eller batterikontaktene.

« Nar du skal rengjere under produktet, tar du ut
batteripakken og plasserer produktet pa siden med
brukerkontrollgrensesnittet pekende oppover.

OBS: lkke rengjer produktet med vann,
rengjgringsmidler eller Igsemidler. Fjern
ugnsket materiale pa utsiden av produktet
med en myk barste eller en torr klut som
ikke inneholder metall.

A

Slik sliper og skifter du kniven

Hold kniven skarp for a fa best mulige resultater. Skift ut

en bayd eller skadet kniv.

OBS: Bruk hansker, og/eller handter kniven
med en tykk klut, for & forhindre skade pa
hendene.

A

1. Slip kniven med en fil eller pa en slipeskive. Ikke slip

kniven mens den er festet til produktet.

OBS: Vi anbefaler ikke at du sliper

at kniven er i balanse. En kniv som ikke
er i balanse, kan forarsake skade pa
produktet eller motoren.

kniven. Hvis du gjer det, ma du passe pa

feilkoder

Feilkodene hjelper deg med feilsgking av produktet og/
eller batteripakkeladeren under drift.

2.

Sett en rett spiker inn i et stykke tre eller en vegg.
Serg for at du kan se 2-3 cm av spikeren.

For senterhullet pa kniven inn pa spikerhodet. Hvis
kniven er balansert, skal den bli veerende i vannrett
stilling. Hvis en av endene pa kniven beveger seg
nedover, ma du slipe den tyngste enden til kniven er
i balanse.

Slik skifter du ut kniven

A

OBS: Bruk hansker, og/eller handter kniven
med en tykk klut, for & forhindre skade pa
hendene.

o o~ ow

Fjern alltid batteripakken fer du utfgrer vedlikehold.
Las kniven med en trekloss.

(Fig. 43)

Fjern knivbolten.

Fjern kniven.

Undersgk knivstgtten og knivbolten for skade.

Undersgk motorakselen for & forsikre deg om at den
ikke er bayd.

Nar du fester den nye kniven, ma du peke de
vinklede endene av kniven i retning av
klippedekselet.

(Fig. 44)

Las kniven med en trekloss. Fest sprengskiven, og
trekk til bolten og skiven med et moment pa 41—
60 Nm.

(Fig. 45)

Trekk kniven rundt for hand for a kontrollere at den
roterer fritt.

. Start produktet for a teste kniven. Hvis kniven ikke er

riktig festet, vil produktet vibrere, eller
klipperesultatet blir ikke bra nok.

LED-skjerm Mulige feil

Mulige tiltak

Ingen LED-lamper slas pa nar du
trykker pa AV/PA-knappen pa bru-
kerkontrollgrensesnittet. Batteri-

pakken fungerer ikke i produktet. er gatt.

Batteripakken er ikke satt
skikkelig inn i produktet,
eller den interne sikringen

Skyv batteripakken helt inn i motorenheten til du
herer et klikk. Hvis LED-lampene ikke tennes etter
at batteripakken er satt inn skikkelig i, og du har
trykket pa AV/PA-knappen pa brukerkontrollgren-
sesnittet, ma du ta kontakt med et godkjent serv-
icesenter.

Alle fire LED-lampene som indiker-
er batterikapasitet, blinker. Ingen
andre LED-lamper tennes nar du
trykker pa AV/PA-knappen.

Batteripakken er ikke satt
skikkelig inn i produktet,
eller den innvendige tem-
peraturen i batteripakken
er for varm eller for kald.

Skyv batteripakken helt inn i motorenheten til du
hgrer et klikk. Dersom LED-lampene fortsetter a
blinke, ma den innvendige temperaturen i batteri-
pakken vaere for lav eller for hgy. La batteripakken
varmes opp eller kjgles ned. Hvis du vil fa fart pa
avkjglingsprosessen, kan du sette batteripakken
inn batteriladeren for a aktivt kjgle ned batteri-
pakken.
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LED-skjerm

Mulige feil

Mulige tiltak

Alle fire LED-lampene som indiker-
er batterikapasitet, samt LED-
lampen for AV/PA-knappen, blink-
er. Ingen andre LED-lamper tennes
nar du trykker pa AV/PA-knappen.

Motorkontrollhandtaket
holdes nede nar AV/PA-
knappen trykkes pa for
forste gang, eller det
finnes en intern bryterfeil
med motorkontrollhandta-
ket

Slipp motorkontrollhandtaket. Hvis motorkontroll-
handtaket ikke holdes nede og LED-lampene fort-
setter a blinke, ma du ta kontakt med et godkjent
servicesenter.

Produktet slutter & fungere og alle
de fire LED-lampene for batterika-
pasitet blinker. Ingen andre LED-
lamper slas pa.

Batteripakken er lgs i mo-
torenheten og far ikke
lenger god kontakt. Batter-
ipakken er for varm eller
kald, eller det har oppstatt
en annen intern batterifeil.

1. Stopp produktet.

2. Fjern batteripakken fra produktet, og trykk pa
indikatorknappen pa batteripakken for a vise
feilkoden. LED-lampene pa batteripakken
tennes og viser en feilkode.

3. Les den medfalgende batterihdndboken for &
finne en liste over beslektede LED-feilkoder
for mulige feil og prosedyrer.

Hvis batteripakken ikke viser en feilmelding nar du
har trykt pa indikatorknappen pa batteripakken,
men bare viser ladestatusen, kan batteripakken
ha Igsnet i motorenheten under drift. Sett batteri-
pakken riktig inn i motorenheten til du harer et
klikk.

Produktet slutter & fungere, og
AV/PA-knappen blinker mens LED-
lampene for batterikapasitet fort-
setter a vise den gjeldende lades-
tatusen.

Klippekammeret er tilstop-
pet med gress, motorkon-
trolleren er for varm eller
det er feil pa motoren.

1. Stopp produktet.

2. Ta ut batteripakken, og plasser produktet pa
siden med brukerkontrollgrensesnittet pe-
kende oppover.

3. Undersgk kniven, knivbolten, knivsammenstil-
lingen, motoren og motorkassen for skade.
Fjern alt gress fra undersiden av maskinen, og
se etter tilstopping.

4. Settinn batteripakken, og felg startprosedyren
for a starte maskinen.

Hvis feilen fortsetter & vises, lar du produktet kjsle
seg ned. Motorkontrolleren kan vaere for varm for
drift. Hvis feilen fortsetter a vises, ma du kontakte
et godkjent servicesenter.

TRANSPORT OG OPPBEVARING

Hold utstyret trygt under transport for & unnga
skader og ulykker.

Ved oppbevaring ma du lase inn utstyret pa et sted
utilgjengelig for barn og andre uvedkommende.
Produktet og utstyret ma oppbevares pa et tort og
frostfritt sted.

Ved lasting eller flytting av produktet ma ikke
produktet helles i starre vinkel enn den anbefalte
maksimumsvinkelen pa 15 grader.

Rengjer produktet. Du finner mer informasjon i Slik
rengjor du produktet pa side 181.

Smer produktet.

Trekk til bolter og mutre.

Skift ut eller reparer skadde komponenter.

Frisk opp alle overflater som er rustne eller har
skadet lakk. Ga forsiktig over med sandpapir fer
lakkering.

Bruk riktig beskyttelsesdeksel pa produktet, som ikke
holder pa fuktighet. Ikke bruk plast, ettersom plast
ikke kan puste, farer til kondensering og forarsaker
korrosjon pa produktet.

Ta alltid ut batteripakken far transportering eller
oppbevaring.
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TEKNISKE DATA

| enhet | LM2146M Li58-52 (58VAKJN46P)

Klippemotor

Motortype — BLDC (berstelgs) 58V

Motorhastighet - ECO-modus o/min 2300

Motorhastighet — Automatisk modus o/min 2500 o/min til stremstyrken er sterkere enn
12 A'i 3 sekunder. Hastigheten gker til
2800 o/min til stremstyrken er svakere enn
18 Ai 10 sekunder.

Motorhastighet — Boost-modus o/min 2800

Motoreffekt — maks. kW 1,5

Motoreffekt — maks. kontinuerlig kW 0,9

Motoreffekt — nominell kW 0,9

Overbelastningsgrense (maks. stremstyrke) A (ampere) 25

Vekt

Vekt (uten batteri) | kg | 13

Batteri

Batteritype | _ | 590923813

Batteriets driftstid

Batteriets driftstid | M2 | opptil 1200

Steyniva*?

Lydeffektniva, malt dB (A) 85

Lydeffektniva, garantert LWA dB (A) 86

Lydnivaer50

Lydtrykksniva ved brukerens gre | dB (A) | <80

Vibrasjonsnivaer5’

Handtak | M2 | 163

Kapping

Klippehgyde mm 30-65

Klippebredde cm 46

Kniv, finfordeling — 583974010

49 Utslipp av stay til omgivelsene méalt som lydeffekt (LWA) ifalge EF-direktiv 2000/14/EF.
50 Rapporterte data for ekvivalent lydtrykksniva for maskinen har en typisk statistisk spredning (standardavvik)

pa 1,2 dB (A).

51 Rapporterte data for vibrasjonsniva har en typisk statistisk spredning (standardavvik) pa 0,2 m/s2. Vibrasjons-

standard EN 60335-2-77:2017 kapittel 20.105
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INNHOLDET | EF-SAMSVARSERKLARINGEN

Vi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVERIGE,
erklaerer under eneansvar at dette produktet:

Beskrivelse Elektrisk roterende
gressklipper

Merke Jonsered

Plattform/type/modell Plattform 58VAKJN46P
(representerer modellen
LM 2146M Li58-52)

Parti Serienummer datert 2018

0g senere

fullstendig overholder fglgende EU-direktiver og -
forskrifter:

Direktiv/regulering Beskrivelse

2006/42/EF «angaende maskiner»

2014/30/EU «angaende elektromagne-
tisk kompatibilitet»

2000/14/EF «angaende utendgrsstay»

2011/65/EU «angaende farlige stoffer»

Harmoniserte standarder og/eller tekniske
spesifikasjoner anvendt er som falger: EN60335-1,
EN60335-2-77, EN50366, EN55014-1, EN55014-2,
EN61000-3-2, EN61000-3-3

| samsvar med direktivet 2000/14/EF, tillegg V star de
oppgitte lydverdiene oppfart i kapittelet om tekniske data
i denne handboken og i den signerte EU-
samsvarserkleeringen.

Intertek har utfart en frivillig typekontroll pa vegne av
Husqvarna AB, som bekrefter at en utstyrstype er i
overensstemmelse med EF-direktiv 2006/42/EF om
maskiner.

Sertifikatet, som fglger med den signerte EF-
samsvarserkleeringen, gjelder for alle produksjonssteder
og opprinnelsesland, slik det star oppgitt pa produktet.

Den medfelgende elektrisk roterende gressklipperen er i
samsvar med det eksemplaret som ble undersgkt.
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WSTEP

Instrukcja obstugi

Oryginalnym jezykiem niniejszej instrukcji obstugi jest
angielski. Instrukcje obstugi w innych jezykach sg
ttumaczone z angielskiego.

Przeglad

(Rys. 1)

1. Drazek sterowniczy obecnosci operatora
2. Stan lampek natadowania

3. Kluczyk

4. Elektryczna gtowica napedowa

5. Dzwignia regulacji wysokosci koszenia
6. tadowarka

7. Instrukcja obstugi

8. Interfejs sterowania uzytkownika

9. Akumulator

10. Pokrywa akumulatora

11. Przycisk zasilania

12. Przycisk trybu koszenia

Symbole znajdujace sie na

produkcie

(Rys. 2) Ostrzezenie

(Rys. 3) Przeczytac niniejsza instrukcje

(Rys. 4) Przed przystgpieniem do pracy prosimy
dokfadnie i ze zrozumieniem zapoznac sig¢ z
trescia niniejszej instrukcji obstugi.

(Rys. 5)  Stosowaé atestowane $rodki ochrony oczu

(Rys. 5) Stosowac atestowane ochronniki stuchu

(Rys.5)  Stosowaé atestowane $rodki ochrony glowy

(Rys. 6)  Stosowaé atestowane ochronniki stuchu

(Rys. 7) Ostrzezenie: obrotowe ostrze. Nie zblizaé
rak ani stop.

(Rys. 8)  Nie zbliza¢ dtoni i stép do obracajacych sie

ostrzy. Nie otwiera¢ ani nie zdejmowac
oston ochronnych podczas pracy silnika.

(Rys. 9) Przed ruszeniem do tytu i podczas jazdy
wstecz spojrzeé do tylu oraz w dét, aby
sprawdzi¢, czy nie ma tam matych dzieci,
zwierzat lub innych obiektéw, ktére moga
doprowadzi¢ do upadku.

(Rys. 10) Nalezy uwaza¢ na odrzucane i
rykoszetujgce przedmioty.

(Rys. 11)  Ludzie i zwierzeta powinny przebywac¢ w
bezpiecznej odlegtosci od obszaru
roboczego.

(Rys. 12) Niebezpieczenstwo wystapienia zbocza

(Rys. 13) Porazenie pradem

(Rys. 14)  Przed przystgpieniem do naprawy, regulacji,
ustawiania lub transportu nalezy wyja¢
kluczyk ze stacyjki.

(Rys. 15)  Przycisk zasilania

(Rys. 16) Wigczony silnik

(Rys. 17)  Uchwyt sterujacy silnika zatgczony

(Rys. 18)  Wytaczony silnik

(Rys. 19)  Uchwyt sterujacy silnika odtgczony

(Rys. 20)  Produkt lub jego opakowanie nie mogg by¢
traktowane jako odpady domowe. Produkt i
opakowanie nalezy odda¢ do
odpowiedniego punktu zbierania surowcow
wtérnych, przyjmujacego urzadzenia
elektryczne oraz elektroniczne.

(Rys. 21)  Nie pozostawia¢, nie przechowywac i nie
uzywaé w deszczu lub wilgotnym otoczeniu.

(Rys. 22) Recykling

(Rys. 23) Moc akustyczna
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(Rys. 24)  Produkt jest zgodny z odpowiednimi
dyrektywami Rady Europejskiej

(Rys. 25) Ten produkt jest zgodny z odpowiednimi
dyrektywami EAC

(Rys. 26) Ten produkt jest zgodny z odpowiednimi

dyrektywami Ukrainy

Odpowiedzialnos¢ za produkt

Zgodnie z przepisami dotyczgcymi odpowiedzialnosci za
produkt nie ponosimy odpowiedzialno$ci za szkody
spowodowane przez nasz produkt, jesli:

produkt jest nieprawidtowo naprawiany.

produkt jest naprawiany przy uzyciu czesci
niepochodzacych od producenta lub
niezatwierdzonych przez producenta.

produkt jest wyposazony w akcesoria
niepochodzgce od producenta lub niezatwierdzone
przez producenta.

produkt nie jest naprawiany w autoryzowanym
centrum serwisowym lub przez autoryzowang
placéwke.

BEZPIECZENSTWO

Definicje dotyczace bezpieczenstwa

Ponizsze definicje nadajg poziom znaczenia kazdemu
stowu sygnatowemu.

A OSTRZEZENIE: Obrazenia osob.

A UWAGA: Uszkodzenie produktu.

Uwaga: Ta informacja utatwia uzywanie maszyny.

Ogodlne zasady bezpieczenstwa

Nalezy prawidtowo uzywa¢ maszyny. Nieprawidtowe
uzywanie grozi obrazeniami lub $miercig. Maszyny
nalezy uzywa¢ wytacznie do zadan opisanych w
niniejszej instrukcji. Nie uzywac produktu do innych
zadan.

Zapoznac sie z informacjami zawartymi w niniejszej
instrukcji i przestrzegac ich. Stosowacé sie do symboli
i zasad bezpieczenstwa. W przypadku
nieprzestrzegania instrukcji i symboli istnieje ryzyko
wystagpienia obrazen, uszkodzen lub $mierci.

Nie wolno wyrzucac tej instrukcji. Nalezy stosowac
sie do instrukcji montazu, obstugi i konserwacji
produktu. Nalezy stosowac sig do instrukcji montazu
osprzetu i akcesoriow. Stosowaé wytgcznie
zatwierdzony osprzet i akcesoria.

Nie wolno uzywac¢ uszkodzonego produktu.
Przestrzegac planu konserwacji. Przeprowadzac¢
wytgcznie te prace konserwacyjne, ktére sg opisane
w tej instrukcji. Wszystkie inne prace konserwacyjne
muszg byé wykonywane przez autoryzowane
centrum serwisowe.

Niniejsza instrukcja nie obejmuje wszystkich sytuaciji,
ktére moga wystapi¢ podczas uzywania produktu.
Nalezy zachowac ostroznos$¢ i kierowac sie zdrowym
rozsadkiem. Nie wolno obstugiwaé produktu lub
wykonywacé prac konserwacyjnych w przypadku

braku pewnosci co do danej sytuacji. Skontaktowac
sie ze specjalistg ds. produktu, dealerem,
warsztatem obstugi technicznej lub autoryzowanym
centrum serwisowym w celu uzyskania informacji.
Nie uzywac¢ produktu w przypadku zmiany jego
poczatkowych specyfikacji. Nie wymienia¢ czesci
maszyny bez zgody producenta. Uzywa¢ wytacznie
czegsci zatwierdzonych przez producenta.
Nieprawidtowa konserwacja moze doprowadzi¢ do
obrazen lub $mierci.

Niniejszy produkt podczas pracy wytwarza pole
elektromagnetyczne. Moze ono spowodowaé
uszkodzenie implantéw medycznych. Przed uzyciem
produktu nalezy skontaktowac¢ si¢ z lekarzem oraz
producentem implantu medycznego.

Nie pozwala¢ dzieciom uzywac¢ maszyny.

Nie pozwalaé¢ osobom nieznajgcym instrukcji uzywaé
maszyny.

Nalezy zawsze kontrolowa¢ osobe o ograniczonych
mozliwosciach fizycznych lub umystowych podczas
uzywania produktu. Odpowiedzialna osoba dorosta
musi byé zawsze obecna podczas pracy.
Przechowywa¢ maszyne w miejscu niedostgpnym
dla dzieci i nieuprawnionych osob.

Maszyna moze wyrzuca¢ przedmioty i powodowac
obrazenia. Nalezy przestrzega¢ zasad
bezpieczenstwa, aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia
obrazen lub $mierci.

Nie odchodzi¢ od produktu, gdy jest witaczony. Przed
pozostawieniem produktu nalezy go wytgczyc.
Przed ruszeniem do tytu i podczas jazdy wstecz
spojrze¢ do tytu oraz w dét, aby sprawdzi¢, czy nie
ma tam matych dzieci, zwierzat lub innych obiektow,
ktére moga doprowadzi¢ do upadku.

Operator maszyny jest odpowiedzialny za
ewentualne wypadki.

Przed przystgpieniem do uzywania produktu
upewnic sie, ze czesci nie sg uszkodzone.
Stosowac sie do przepiséw krajowych lub lokalnych.
Mogg one zabrania¢ lub ogranicza¢ uzywanie
produktu w niektérych sytuacjach.
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Instrukcje bezpieczenstwa
dotyczace obstugi

Przed uzyciem produktu nalezy pozna¢ jego
elementy sterujgce i prawidtowy sposéb ich obstugi.
Nie pozwala¢ osobom nieletnim lub nieznajacym
instrukcji na korzystanie z produktu.

Nie uzywac produktu w poblizu oséb, w
szczegolnosci dzieci | zwierzat.

Dzieci muszg przebywac¢ z dala od obszaru koszenia
i muszg by¢ pod nadzorem oséb dorostych.
Wylaczy¢é maszyne, jesli dzieci wejdq na obszar
roboczy.

Przed rozpoczeciem korzystania z produktu nalezy
skontrolowac¢ miejsce pracy. Usung¢ wszystkie
przedmioty, ktére moga zosta¢ wyrzucone przez
produkt podczas pracy.

Przed uzyciem sprawdzi¢, czy ostrze, $ruba ostrza,
zespot ostrza i podstawa silnika nie sg zuzyte i
uszkodzone.

Produktu mozna uzywac jedynie przy $wietle
dziennym lub przy dobrym os$wietleniu sztucznym.
Nie uzywac produktu do koszenia mokrej trawy.
Zachowac ostroznos$¢ w poblizu naroznikéw,
krzakoéw, drzew i innych przedmiotéw, ktére mogg
ogranicza¢ widocznosé.

Nalezy zachowa¢ szczegodlng ostrozno$¢ podczas
jazdy do tytu lub ciggnigcia produktu w swojg strong.
Nie zbliza¢ rak lub n6g do ruchomych czesci
urzadzenia. Zawsze trzymac si¢ z dala od otworéw
wylotowych.

Whytaczyé noze na czas przejazdu przez zwir.
Wyltaczy¢ silnik, wyja¢ akumulator i kluczyk
bezpieczenstwa oraz odczekaé, az ostrze catkowicie
sie zatrzyma przed przystapieniem do czyszczenia
produktu.

Osoba zmeczona, chora lub bedgca pod wptywem
alkoholu, narkotykéw lub lekarstw, nie moze
obstugiwaé¢ produktu.

Jesli produkt nietypowo drga, wytgczy¢ silnik, wyjac
akumulator i natychmiast ustali¢ przyczyne. Wibracje
sg zazwyczaj sygnatem uszkodzenia.

Nie wyrzuca¢ materiatu w kierunku innych. Nie
wyrzuca¢ koszonego materiatu na $ciane lub inne
przeszkody. Materiat moze sie odbija¢ w kierunku
operatora.

Nie uzywac¢ produktu bez odpowiednich oston lub
innych urzadzen zabezpieczajacych.

Bezpieczenstwo miejsca pracy

Przed rozpoczeciem koszenia usunaé gatezie,
patyki, kamienie i inne przedmioty z trawnika.
Ludzie, w tym dzieci, i zwierzeta powinny przebywaé
w bezpiecznej odlegtosci od obszaru roboczego.
Obiekty, ktére zderzajq sie z elementami tngcymi,
mogg zosta¢ wyrzucone i spowodowac obrazenia
0s6b i uszkodzenia przedmiotéw.

Nie uzywac¢ urzadzenia w niesprzyjajacych
warunkach pogodowych np. we mgle, deszczu, w
miejscach wilgotnych lub mokrych, przy silnym
wietrze, na silnym mrozie, gdy wystepuje ryzyko
wytadowan atmosferycznych itd. Praca w ztych
warunkach pogodowych moze powodowaé
zmeczenie oraz dodatkowe niebezpieczenstwo, na
przyktad z powodu ryzyka poslizgnigcia sie.
Sprawdzi¢ obszar pracy, aby upewnic¢ sie, ze nic nie
utrudnia sterowania produktem.

Nalezy uwaza¢ na korzenie, kamienie, gatezie,
wgtebienia i rowy. Wysoka trawa moze zastania¢
przeszkody.

Zachowa¢ ostroznos$¢ podczas zblizania sie do
naroznikéw lub innych obiektow, ktére mogg
ogranicza¢ widocznosé.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczace
pracy na pochytosciach

Zachowa¢ szczegolng ostrozno$¢ podczas koszenia
na zboczach. Zbocza moga by¢ niebezpieczne.
Upadek na zboczu moze spowodowaé obrazenia.
Nalezy kosié, prowadzac maszyne w poprzek
zbocza. Nie nalezy kosi¢, jezdzac w gore i w dot
zbocza.

Zachowac szczegodlng ostrozno$¢ podczas zmiany
kierunku koszenia na zboczach.

Uwazaé na ukryte przedmioty lub dziury w trawniku.
Na nieréwnym terenie moze dojs$é do upadku.

Nie kosi¢ w poblizu stromego zbocza, zapadliny w
terenie, rowu lub nasypu. Grozi to upadkiem.

Nie kosi¢ trawy, gdy jest mokra. Grozi to upadkiem.
Nie kosi¢ na terenie o nachyleniu przekraczajacym
15 stopni.

Srodki ochrony osobistej

Zawsze nalezy stosowa¢ prawidtowe $rodki ochrony
osobistej podczas uzywania produktu. Obejmuje to co
najmniej solidne obuwie, ochrone oczu i ochrone stuchu.
Srodki ochrony osobistej nie eliminujg ryzyka
odniesienia obrazen, jednak w razie wypadku
ograniczajg ich skutki.

W czasie pracy, konserwacji i napraw nalezy zawsze
stosowac okulary ochronne lub inne $rodki ochrony
oczu.

Nie obstugiwa¢ produktu boso lub w otwartym
obuwiu. Podczas korzystania z produktu nalezy
zawsze uzywac butéw z antyposlizgowg podeszwg i
dobrym podparciem kostki, odpowiednich do pracy w
trudnych warunkach.

Stosowaé wytrzymate, dtugie spodnie. Nie nalezy
zaktadac krotkich spodni, sandatéw ani pracowac
bez obuwia.

W razie potrzeby stosowac¢ zatwierdzone rekawice
ochronne. Na przyktad podczas mocowania, kontroli
lub czyszczenia topatek.

Podczas uzywania produktu zawsze stosowac
zatwierdzone $rodki ochrony stuchu. Narazenie na

853 - 002 - 18.10.2018

187



dziatanie hatasu przez dtugi czas moze spowodowaé
utrate stuchu.

Srodki zabezpieczajace produktu
* Nalezy zapewni¢ regularng konserwacje produktu.

*  Woydtuza si¢ czas eksploatacji produktu.
*  Zmniejsza sie ryzyko wypadkow.

Autoryzowany diler lub autoryzowane centrum
serwisowe powinno regularnie sprawdzac¢ produkt w
celu przeprowadzenia regulacji lub napraw.

» Nie uzywa¢ produktu z uszkodzonym wyposazeniem
ochronnym. Jesli produkt jest uszkodzony,
skontaktowac sig z zatwierdzonym centrum
serwisowym.

Uchwyt sterujacy silnika

Uchwyt sterujacy silnika zatrzymuje silnik. Nalezy sie
upewni¢, ze po zwolnieniu uchwytu sterujacego silnik sie
zatrzymuije.

*  Uruchomi¢ silnik, a nastepnie zwolni¢ uchwyt
sterujgcy. Silnik zostanie wytgczony.

Uwaga: Jesli uchwyt sterujacy silnika nie wytaczy
silnika, nacisna¢ przycisk zasilania, aby go wytaczyé.
Wymontowac¢ akumulator i skontaktowac sig z
zatwierdzonym centrum serwisowym.

Instrukcje bezpieczenstwa
dotyczace konserwacji

OSTRZEZENIE: Nalezy wykonywaé jedynie
prace konserwacyjne opisane w instrukc;ji
obstugi. Wieksze i bardziej skomplikowane
prace musza by¢ wykonywane w
autoryzowanym punkcie serwisowym.

A

Prace konserwacyjne nalezy wykonywa¢ w
prawidtowy sposéb, aby zwigkszy¢
zywotno$¢ produktu i zmniejszy¢ ryzyko
wypadkéw. Wykonanie profesjonalnych
napraw nalezy zleci¢ autoryzowanemu
warsztatowi obstugi technicznej. Wiecej
informacji mozna uzyska¢ w najblizszym
punkcie serwisowym.

OSTRZEZENIE: Aby zapobiec
przypadkowemu uruchomieniu podczas
transportu, konserwacji lub naprawy, nalezy
wyja¢ akumulator i odczekaé co najmniej 5
sekund, zanim wiozy si¢ go ponownie.

OSTRZEZENIE: Podczas obstugi osprzetu
tngcego nalezy zaktada¢ specjalistyczne
rekawice ochronne. Ostrze jest bardzo ostre
i moze tatwo doprowadzi¢ do skaleczenia.

* Aby uzyskac jak najlepsze efekty i zapewni¢
bezpieczenstwo, nalezy utrzymywac krawedzie
tngce naostrzone i czyste.

* Regularnie oddawac urzadzenie do autoryzowanego
punktu serwisowego w celu jego kontroli i dokonania
koniecznych regulacji lub napraw.

*  Wymieni¢ uszkodzone, zuzyte lub zniszczone
czesci.

« Nalezy przestrzega¢ instrukcji dotyczgcych wymiany
akcesoriow. Uzywac wytgcznie akcesoriow od
producenta urzadzenia.

A

Zasady bezpieczenstwa zwigzane z
akumulatorem

OSTRZEZENIE: W przypadku, gdy
urzadzenie nie jest uzywane, akumulator i
tadowarke nalezy przechowywaé oddzielnie
w suchym, zadaszonym i zamykanym
miejscu, zabezpieczajgcym przed dostepem
dzieci i nieupowaznionych oséb.

Uzywac¢ wytgcznie akumulatoréw od producenta i
tadowac je tylko w tadowarce od producenta.

Akumulatory nalezy stosowac¢ wytgcznie jako zrédto
zasilania odpowiednich urzadzen bezprzewodowych.
Aby unikng¢ obrazen, nie nalezy uzywac¢ akumulatora
jako zrédta zasilania innych urzadzen.

* Nie demontowad¢, nie otwiera¢ ani nie rozdziera¢
akumulatoréw.

* Nie przechowywa¢ akumulatoréw w miejscu
narazonym na bezposrednie dziatanie promieni
stonecznych lub goraca. Przechowywaé¢ akumulatory
z dala od ognia.

« Regularnie sprawdza¢ fadowarke akumulatoréw i
akumulatory pod katem uszkodzen. Uszkodzona
tadowarka lub akumulator mogg doprowadzi¢ do
pozaru, wybuchu lub obrazen ciata. Nie naprawia¢
ani nie otwiera¢ uszkodzonych akumulatoréw.

* Nie uzywac¢ akumulatora ani produktu, jesli sa one
wadliwe, zostaty zmodyfikowane lub uszkodzone.

« Nie modyfikowa¢ ani nie naprawia¢ produktéw ani
akumulatora. Naprawy zleca¢ wytacznie
zatwierdzonemu dealerowi.

« Nie zwiera¢ ze sobg biegunéw akumulatoréw ani
ogniw. Nie przechowywa¢ akumulatoréw w skrzyni
lub szufladzie, gdzie moze doj$¢ do zwarcia z innymi
metalowymi obiektami.

« Akumulatora nie nalezy wyjmowac z oryginalnego
opakowania do chwili, gdy bedzie on uzywany.

« Nie naraza¢ akumulatoréw na wstrzasy
mechaniczne.

« Jesli doszto do wycieku z akumulatora, unika¢
kontaktu cieczy ze skérg i oczami. W przypadku
dotkniecia cieczy przemy¢ skore duzg iloscig wody i
zgtosi¢ sig do lekarza.

» Nie uzywac¢ tadowarki innej niz przeznaczona do
uzytku z akumulatorem.
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Zwroci¢ uwage na oznaczenia plus (+) i minus (-) na
akumulatorze i produkcie, aby zapewni¢ prawidiowe
dziatanie.

Nie uzywac¢ akumulatora, ktory nie jest
przeznaczony do pracy z produktem.

Nie uzywac jednoczes$nie akumulatoréw o réznym
napieciu lub od réznych producentéw.
Przechowywac¢ akumulatory z dala od dzieci.
Zawsze kupowa¢ odpowiednie akumulatory do
urzadzenia.

Akumulatory powinny by¢ czyste i suche.

W przypadku zabrudzenia stykéw akumulatorow
przetrze¢ je czysta, suchg szmatka.

Dodatkowe akumulatory nalezy natadowa¢ przed
uzyciem. Zawsze uzywac odpowiedniej fadowarki i
skorzystac z instrukcji w celu zapoznania si¢ z
wiasciwym sposobem tadowania.

Akumulatora nie nalezy pozostawia¢ w tadowarce na
zbyt dtugi czas.

Zachowac podrecznik na przysziosé.

Uzywa¢ akumulatora wytacznie w sposob niezbedny
dla jego dziatania.

Wyjmowac¢ akumulator z urzgdzenia, kiedy nie jest
uzywany.

Podczas pracy nie nalezy zblizaé akumulatora do
metalowych przedmiotéw, takich jak spinacze do
papieru, klucze, gwozdzie i $ruby oraz do innych
niewielkich metalowych przedmiotéw. Moze to
spowodowaé zwarcie stykéw. Zwarcie stykow
akumulatora moze spowodowac oparzenia lub
pozar.

MONTAZ

OSTRZEZENIE: Przed przystapieniem do
montazu produktu zapoznac¢ sie z
rozdziatem dotyczacym bezpieczenstwa.

A

Wyjmowanie produktu z opakowania

1. Wyjac¢ luzne czesci wehodzace w skiad zestawu.

. Obcig¢ dwa narozniki kartonu i roztozy¢ kohcowe
Scianki.
Usung¢ wszystkie materiaty opakowaniowe.

. Wyja¢ produkt z opakowania i upewni¢ sig, ze w
kartonie nie pozostaty zadne luzne elementy.

Ustawienie w pozycji roboczej
1. Zamontuj podpoérke w uchwycie dolnym. (Rys. 27)

Ustawi¢ uchwyt dolny w ostonie modutu tngcego.
(Rys. 28)

. Wcisna¢ korki plastikowe w otwory, aby zamocowaé
uchwyt. (Rys. 29)

. Zamontowac¢ podporke w rowku ostony modutu
tnacego. (Rys. 30)

. Zamocowac 2 ograniczniki, ktére blokujg podpérke i

uchwyt. Wcisna¢ je catkowicie w odpowiednie
potozenie. (Rys. 31)

Uwaga: Dostepne sg dwa ograniczniki — jeden z
oznaczeniem H i jeden z oznaczeniem V.
Ogranicznik z oznaczeniem H nalezy umiescic¢ po

8.

prawej stronie, a ogranicznik z oznaczeniem V po
lewej.

A

Podnies$¢ czesé uchwytu dolnego do potozenia
roboczego. (Rys. 32)

UWAGA: Nie uzywa¢ urzadzenia, jesli
nie zamontowano 2 ogranicznikéw.

Wyréwnacé otwory w drazku sterujgcym z otworami w
uchwycie dolnym i zamocowac $ruby, podktadki i
pokretta. (Rys. 33)

Catkowicie dokreci¢ dwa goérne pokretta. (Rys. 34)

Ustawienie kosiarki w pozycji
transportowej
(Rys. 35)

1.

Poluzowa¢ dwa pokretta na gérnym uchwycie.
Ztozy¢ uchwyt do tytu.

Wymontowaé 2 ograniczniki, ktore blokujg podporke
i uchwyt.

Ztozy¢ uchwyty do przodu, aby ustawié pozycje
transportowa.

Regulacja wysokosci koszenia

Wyciagnaé wat i przesuna¢ go w odpowiednie
potozenie dla kazdego z 4 koét. (Rys. 36)

A

UWAGA: Nie nalezy ustawia¢ zbyt niskiej
wysokosci koszenia. Ostrza mogg uderzy¢ w
podtoze, jesli powierzchnia trawnika nie jest
réwna.

853 - 002 - 18.10.2018

189



OBSLUGA

OSTRZEZENIE: Przed przystgpieniem do
uzywania produktu zapoznac si¢ z

rozdziatem dotyczacym bezpieczenstwa.

Podstawowa technika scinki

Zawsze, nalezy uzywac ostrego ostrza, aby uzyskac
najlepsze rezultaty. Tepe ostrze powoduje nieréwne
ciecie, a trawa staje sie z6tta na powierzchni ciecia.
Nie nalezy kosi¢ wigcej niz 1/3 dtugosci trawy.
Dotyczy to w szczegolnosci okresdéw suchych.
Najpierw nalezy kosi¢ przy uzyciu duzej wysokosci
koszenia. Nastepnie sprawdzi¢ rezultaty i obnizyé do
odpowiedniej wysokosci. Jesli trawa jest zbyt diuga,
w razie koniecznosci nalezy przejecha¢ powoli i
$cigé dwukrotnie.

W przypadku koszenia o duzej intensywnosci
zmniejszy¢ szeroko$¢ koszenia poprzez czesciowe
najezdzanie kosiarkg na skoszony pas oraz przez
zmniejszenie predkosci koszenia.

Kosié za kazdym razem w réznych kierunkach, aby
uniknaé powstawania paséw na trawniku.

Przed uruchomieniem kosiarki

Upewni¢ sig, ze w poblizu miejsca pracy nie ma
0s6b nieupowaznionych lub zwierzat.
Wykonywaé codzienng konserwacje. Patrz
KONSERWACJA na stronie 191.

Uruchamianie produktu

1.

Wiozy¢ akumulator, az do zatrzasnigcia. Sprawdzic,
czy akumulator zostat prawidtowo zamontowany.
(Rys. 37)

Umiesci¢ kluczyk w schowku pod pokrywa
akumulatora. Sprawdzi¢, czy kluczyk zostat
prawidtowo zamontowany. (Rys. 38)

Uwaga: Kluczyk da sig przekrecié tylko w jedng
strone.

Nacisna¢ jednokrotnie przycisk zasilania. Przycisk
jest catkowicie pod$wietlony. (Rys. 39)

Pociggna¢ uchwyt sterujacy silnika w kierunku
uchwytu kierowniczego. Przycisk zasilania zacznie
migac. (Rys. 40)

Nacisna¢ migajacy przycisk zasilania. Nastgpnie
produkt wigczy sig. (Rys. 41)

Wyltaczanie produktu

Zwolni¢ uchwyt sterujacy silnika produktu lub
nacisna¢ jednokrotnie przycisk zasilania. (Rys. 42)

Zmiana trybu koszenia

Podczas pracy w produkcie mozna wybra¢ jeden z
trzech réznych trybéw koszenia za pomocg przycisku

trybu koszenia.

« Tryb automatyczny - produkt automatycznie
dostosowuje predkosé koszenia do ilosci koszonej

trawy.

Uwaga: Podczas pracy produkt jest domysinie
ustawiony w tryb automatyczny.

* Tryb wzmocniony - produkt dziata z duzg
predkoscig niezaleznie od ilosci koszonej trawy.

* Podczas uzywania produktu nacisng¢
jednokrotnie przycisk trybu koszenia, aby przej$¢
z trybu automatycznego do trybu wzmocnionego.
Nastgpi pods$wietlenie przycisku trybu koszenia.
*  Tryb ECO - produkt dziata z matg predkoscig
niezaleznie od ilosci koszonej trawy.

* Podczas uzywania produktu nacisng¢
jednokrotnie przycisk trybu koszenia, aby przej$¢
z trybu wzmocnionego do trybu ECO. Nastgpi
podswietlenie przycisku trybu koszenia, ktory
nastepnie zacznie migaé.

*  Aby powrdéci¢ do domysinego trybu
automatycznego, nalezy nacisngé jednokrotnie
przycisk trybu koszenia podczas korzystania z
produktu. Przycisk trybu koszenia przestanie

migac.

Uwaga: Zwolnienie uchwytu sterujacego silnika podczas
pracy sprawi, ze produkt pozostanie w aktualnym trybie
koszenia. Jesli produkt automatycznie wytaczy sie lub
jesli operator nacisnie przycisk zasilania, uzywany
wczesniej tryb koszenia zostanie usuniety z pamiegci, a
przy ponownym wiaczeniu produkt zacznie prace w
trybie automatycznym.

Wskaznik natadowania akumulatora
podczas pracy

Na wyswietlaczu na interfejsie sterowania uzytkownika
pokazywane sg informacje o stanie natadowania
akumulatora i sygnalizowane ewentualne problemy z
nim. Stan natadowania akumulatora wyswietlany jest
podczas pracy maszyny.

Diody LED Stan akumulatora

Zapalajg sie Catkowicie natadowany (100-76%)
wszystkie zie-

lone diody

LED

Zapalajg sie Poziom natadowania akumulatora
diody LED 1, 2 | 75%-51%.

i3
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Diody LED Stan akumulatora

Zapalajg sie Poziom natadowania akumulatora
diody LED 1i | 50%-26%.

2

Zapala sie di- | Poziom natadowania akumulatora
oda LED 1 25%—6%.

Miga dioda Poziom natadowania akumulatora
LED 1 5%-0%.

W przypadku wystgpienia btedu akumulatora podczas
pracy wszystkie cztery zielone diody LED stanu
natadowania akumulatora zaczng migac. Wyjac
akumulator z maszyny i nacisna¢ przycisk wskaznika na
akumulatorze, aby wyswietli¢ kod btedu dla danego
btedu. Dioda LED na akumulatorze zapali si¢ i bedzie
wskazywac kod btedu, jezeli zostanie on
zarejestrowany. Lista kodéw btedow i rozwigzan dla
btedéw znajduje sie w instrukcji obstugi akumulatora.

KONSERWACJA

OSTRZEZENIE: Przed czyszczeniem,
naprawg lub konserwacjg produktu
zapozna¢ sie z rozdziatem dotyczacym
bezpieczenstwa.

A

Ogodlne zalecenia dotyczace
konserwacji

Gwarancja na ten produkt nie obejmuje jego
nieprawidtowej lub nieuwaznej obstugi przez operatora.
Aby w pehi korzysta¢ z praw gwarancyjnych, operator
zobowigzany jest wykonywac¢ konserwacje produktu
zgodnie z instrukcjg obstugi. W réznych odstgpach
czasowych nalezy przeprowadzaé rozmaite regulacje,
ktére pozwolg utrzymac¢ produkt w prawidtowym stanie.

« Kazdego roku nalezy sprawdzac¢ ostrze pod katem
zuzycia.
Kontrola opon

« Opony nie moga by¢ zanieczyszczone
niepozadanymi materiatami ani srodkami
chemicznymi, poniewaz uszkadzajg one gume.

« Pniaki, kamienie, koleiny, ostre przedmioty itp. moga

powodowaé uszkodzenia opon i nie nalezy po nich
przejezdzad.

Przeglad ogdiny

« Sprawdzi¢, czy $ruby i nakretki sg dokrecone.
« Upewni¢ sig, ze przewody nie sg $cisnigte.

Plan konserwacji

Nalezy zapozna¢ sig¢ z harmonogramem konserwacji,
aby poznaé niezbedne wymagania dotyczace
konserwacji produktu oraz dowiedzie¢ sie, kiedy nalezy
przeprowadzi¢ konserwacje. Okresy miedzyobstugowe
obliczone sa dla usrednionego sposobu uzytkowania
produktu, a ich dlugo$¢ moze by¢ uzalezniona od
czestotliwosci uzytkowania.

* Przed kazdym uzyciem i przechowaniem produktu
nalezy dokreci¢ $ruby i nakretki.

¢ Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ stan opon.

* Po kazdym uzyciu i przed przechowywaniem
wyczysci¢ produkt. Skorzystac ze skrobaczki, aby
wyczysci¢ spdd.

Co 25 godzin pracy sprawdzac ostrze pod katem
uszkodzen i peknie¢. Zwiekszy¢ czestotliwos$c
wymiany ostrzy w przypadku koszenia trawy
rosngcej na piaszczystym podtozu.

Co 25 godzin smarowaé produkt.

Po uzyciu i po przechowywaniu produktu oczyscic¢ i
catkowicie natadowac¢ akumulator. Akumulator
fadowa¢ przez maks. 24 godziny przed
przechowywaniem.

Nie pozostawia¢ akumulatora podtgczonego do
tadowarki podczas przechowywania. Akumulator
mozna tadowac¢ przez maks. 24 godziny.
Sprawdza¢ pas napedowy i kota pasowe co 25
godzin (jesli sg na wyposazeniu).

Czyszczenie produktu

Za pomocg szczotki usung¢ niepozadane materiaty i
trawe zebrang w produkcie.

Chroni¢ powierzchnie obrabiane i kota przed
niepozadanymi materiatami.

Do oczyszczenia spodu z nagromadzonej trawy i
$mieci nalezy uzy¢ skrobaczki.

Nie uzywa¢ myjek wysokoci$nieniowych do
czyszczenia urzadzenia.

Nie wolno kierowac¢ strumienia wody bezposrednio
na styki elektrycznej glowicy napedowej lub styki
akumulatora.

W przypadku czyszczenia spodu produktu nalezy
wymontowaé akumulator i utozy¢ produkt na boku w
taki sposob, aby interfejs sterowania uzytkownika byt
skierowany ku gorze.

A

UWAGA: Do czyszczenia produktu nie
uzywacé wody, ptynéw do mycia ani
rozpuszczalnikéw. Usung¢ niepozadane
materiaty z zewnatrz produktu za pomoca
migkkiej szczotki lub suchej szmatki, ktéra
nie zawiera metalu.

Ostrzenie i wywazanie ostrza

Aby uzyskaé najlepsze wyniki, utrzymywa¢ odpowiednig
ostro$¢ noza. Wygiete lub uszkodzone ostrze nalezy
wymienic.
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A

UWAGA: Nalezy uzywac rekawic i/lub
owing¢ ostrze wytrzymatym materiatem, aby
nie dopusci¢ do zranienia dtoni.

Naostrzy¢ ostrze za pomocg pilnika lub tarczy
szlifierskiej. Nie ostrzy¢ ostrza zamontowanego w

produkcie.

UWAGA: Nie zalecam

A

y ostrzenia ostrza.
W przypadku ostrzenia nalezy sig
upewnic, ze ostrze jest prawidtowo

wywazone. Niewywazone ostrze moze
spowodowac uszkodzenie urzadzenia

lub silnika.

Whi¢ prosty gwédzdz w kawatek drewna lub $ciane.

Upewni¢ sie, ze wystaje 2-3 cm gwozdzia.

Jesli ostrze jest wywazone, musi p
potozeniu poziomym. Jesli jeden z

Umiesci¢ srodkowy otwor ostrza na thie gwozdzia.

ozostac w
dwdch koncéw

ostrza obnizy sie, nalezy ostrzy¢ obciazony koniec,

az do momentu wywazenia ostrza.

Wymiana ostrza

A

UWAGA: Nalezy uzywac rekawic i/lub
owing¢ ostrze wytrzymatym materiatem, aby

10.

nie dopusci¢ do zranienia dtoni.

Kody btedéw

Kody btedéw pomagajg w rozwigzywaniu problemoéw z
produktem i/lub akumulatorem podczas pracy.

Nalezy zawsze wyja¢ akumulator przed
przystapieniem do konserwacji.

Zablokowac ostrze przy uzyciu drewnianego bloku.
(Rys. 43)

Wymontowac $rube ostrza.

. Zdjg¢ ostrze.

Skontrolowaé wspornik ostrza oraz $rube ostrza pod
katem uszkodzen.

Skontrolowac¢ wat silnika, aby upewni¢ sig, ze nie
jest zgiety.

Podczas mocowania nowego ostrza nalezy
skierowac¢ zakrzywione konce ostrza ku ostonie
osprzetu tngcego.

(Rys. 44)

Zablokowac ostrze przy uzyciu drewnianego bloku.
Zamocowac podktadke sprezynowa i dokreci¢ Srube
oraz podktadke momentem dokrecania wynoszacym
41-60 Nm.

(Rys. 45)

Obracac¢ ostrzem za pomocag reki i sprawdzi¢, czy
obraca sige swobodnie.

Uruchomi¢ maszyne w celu przetestowania ostrza.
Jesli ostrze nie zostato zamontowane prawidiowo,
produkt bedzie wibrowac lub rezultaty koszenia bedg
niezadowalajace.

Ekran LED

Mozliwe usterki

Mozliwe dziatania

Zadna dioda LED nie zapala sie po
nacisnieciu przycisku zasilania na
interfejsie sterowania uzytkownika,
akumulator w produkcie nie dziata

Akumulator nie zostat do
konca wtozony w produkt
lub doszto do przepalenia
wewnetrznego bezpieczni-
ka

Wecisng¢ akumulator w gtowice napgdowa, az ro-
zlegnie sie klikniecie. Jesli diody LED nie $wiecg
po catkowitym wci$nieciu akumulatora i naci$nie-
ciu przycisku zasilania na interfejsie sterowania
uzytkownika, skonsultowac sie z zatwierdzonym
centrum serwisowym.

Wszystkie cztery diody LED infor-
mujgce o stanie natadowania aku-
mulatora oraz zadna inna dioda
LED zapalajg sie po naci$nieciu
przycisku zasilania

Akumulator nie zostat do
konca wcisniety w produkt
lub temperatura wewnatrz
akumulatora jest zbyt wy-
soka lub zbyt niska.

Wecisng¢ akumulator w gtowice napgdowa, az ro-
zlegnie sie kliknigcie. Jesli diody beda nadal mi-
gac, temperatura wewnatrz akumulatora moze
by¢ zbyt niska lub zbyt wysoka. Poczekaj, az aku-
mulator nagrzeje sie lub ostygnie. Aby zwiekszy¢
skutecznos$¢ procesu chtodzenia, akumulator
mozna wsung¢ w fadowarke, aby aktywnie go
schtodzi¢.

Wszystkie cztery diody informujace
o stanie natadowania akumulatora
diody LED zasilania, a takze zadna
inna dioda LED zapalajg sie po na-
ci$nieciu przycisku zasilania

Uchwyt sterujacy silnika
przytrzymany w potozeniu
ztozenia w dot, gdy przy-
cisk zasilania jest wcisni-
ety za pierwszym razem
lub wewnetrzna usterka
przetacznika uchwytu ster-
ujacego silnika

Zwolni¢ uchwyt sterujacy silnika. Jesli uchwyt
sterujacy silnika nie jest wcisniety w dot i diody
LED nadal migajg, skonsultowaé sie z zatwierdzo-
nym centrum serwisowym.
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Ekran LED

Mozliwe usterki

Mozliwe dziatania

Produkt przestanie dziata¢ oraz za-
palg sie wszystkie cztery diody
LED informujgce o stanie natado-
wania akumulatora, bez zadnej in-
nej diody LED.

Akumulator jest poluzowa-
ny w gtowicy napedowe;j i
nie zapewnia prawidtowej
stycznosci, akumulator
jest zbyt nagrzany lub zim-
ny albo wystepuje inny
wewnetrzny btad akumula-

tora

1. Zatrzymac urzadzenie.

2. Wyja¢ akumulator z produktu i nacisngé przy-
cisk wskaznika na akumulatorze, aby wy-
Swietli¢ kod btedu. Diody LED na akumula-
torze zapalajg sie i wyswietlajg kod btedu.

3. Zapoznac¢ sie z dotgczong instrukcja akumula-
tora, aby uzyskac liste powigzanych kodéw
btedéw wyswietlanych przez diody LED dla
ewentualnych usterek i procedur.

Jesli akumulator nie wy$wietla btedu po nacisnie-
ciu przycisku wskaznika na akumulatorze i wy-
Swietla jedynie stan natadowania, mogto dojs¢ do
obluzowania akumulatora w gtowicy napgdowej
podczas pracy. Zamontowa¢ akumulator prawidto-
wo w gtowicy napedowej, az do zatrzasnigcia.

Produkt przestanie dziata¢ i przy-
cisk zasilania zacznie migac, a di-
ody LED beda nadal informowaty o
stanie natadowania akumulatora
ka

Komora koszenia jest zap-
chana trawg, sterownik sil-
nika jest zbyt rozgrzany
lub doszto do usterki silni-

1. Zatrzymac urzadzenie.

2. Wymontowaé akumulator i utozy¢ produkt na
boku w taki sposob, aby interfejs sterowania
uzytkownika byt skierowany ku gérze.

3. Sprawdzi¢, czy ostrze, Sruba ostrza, zespot
ostrza, silnik i podstawa silnika nie sg uszkod-
zone. Usung¢ calg trawe z dna maszyny i
sprawdzi¢, czy nie doszto do zapchania.

4. Zamontowa¢ akumulator i postepowaé zgod-
nie z procedurg uruchamiania, aby wigczy¢
silnik.

Jesli btad bedzie wystepowat, poczekaé, az ur-
zgdzenie ostygnie. Sterownik silnika moze byc¢
zbyt rozgrzany, aby mozliwe byto uzytkowanie ur-
zgdzenia. Jesli btad nadal wystepuje, skontakto-
wac sie z zatwierdzonym centrum serwisowym.

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

* Aby zapobiec uszkodzeniom i wypadkom podczas
transportu, osprzet nalezy zabezpieczyé.

* W przypadku przechowywania nalezy chowac¢
urzadzenie w zamykanym miejscu, z dala od dzieci i
nieupowaznionych osob.

« Produkt i osprzet nalezy przechowywa¢ w suchym
obszarze zabezpieczonym przed mrozem.

* Podczas zatadunku lub przemieszczania maszyny
nie nalezy przekraczac¢ zalecanego maksymalnego
kata roboczego wynoszacego 15 stopni.

*  Wyczys$¢é produkt. Wiecej informacji znajduje sie¢ w
rozdziale Czyszczenie produktu na stronie 191.

Nasmarowac produkt.

Dokre¢ $ruby i nakretki.

Wymien lub napraw uszkodzone elementy.
Zabezpieczy¢ wszystkie zardzewiate lub uszkodzone
obszary lakieru. Lekko zmatowi¢ przed
polakierowaniem.

Uzy¢ pokrywy ochronnej produktu, ktéra nie
gromadzi wilgoci. Nie uzywaé plastiku, poniewaz nie
przepuszcza on powietrza, powoduje gromadzenie
skroplin i powoduje korozje produktu.

Nalezy zawsze wyjg¢ akumulator przed transportem
lub przechowywaniem.
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DANE TECHNICZNE

| Jednostka | LM2146M Li58-52 (58VAKJN46P)

Naped nozy

Typ silnika — BLDC (bezszczotkowy) 58V

Predkos$c¢ silnika — tryb ECO obr./min 2300

Predkos¢ silnika — tryb automatyczny obr./min 2500 obr./min, az natgezenie przekroczy 12
A przez 3 sekundy Predko$c¢ obrotowa
wzrasta do 2800 obr./min, az natezenie
pradu stanie sie nizsze niz 18 A przez 10
sekund.

Predkos¢ silnika — tryb wzmocniony obr./min 2800

Moc silnika — maks. kW 1,5

Moc silnika — maks. ciggta kW 0,9

Moc silnika — znamionowa kW 0,9

Ograniczenie zbyt wysokiego natezenia pradu A (ampery) 25

(maks. natezenie pradu)

Masa

Ciezar (bez akumulatora) | kg | 13

Akumulator

Typ akumulatora | — | 590923813

Czas pracy na akumulatorze

Czas pracy na akumulatorze | m? | do 1200

Poziom hatasu®2

Zmierzony poziom mocy akustycznej dB (A) 85

Poziom mocy akustycznej, gwarantowany LWA dB (A) 86

Poziomy gtos$nosci®

Poziom ci$nienia akustycznego przy uchu opera- dB (A) <80

tora

Poziomy wibracji®*

Uchwyt m?2 1,63

Koszenie

Wysoko$¢ koszenia mm 30-65

Szeroko$c¢ koszenia cm 46

52 Emisjg hatasu do otoczenia zmierzono jako moc akustyczng (LWA), zgodnie z dyrektywg 2000/14/WE.
53 Odnotowane dane dla ci$nienia akustycznego majg typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie standar-

dowe) w wysokosci 1,2 dB (A).

54 Odnotowane dane dla poziomu wibracji majg typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie standardowe) w
wysokosci 0,2 m/s2. Norma dot. drgan EN 60335-2-77:2017, rozdziat 20.105.
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Jednostka

LM2146M Li58-52 (58VAKJN46P)

Ostrze, mulczujace

583974010

TRESC DEKLARACJI ZGODNOSCI Z NORMAMI WE

Firma Husqvarna AB, SE 561 82 Husqvarna,
SZWECJA, deklaruje z petng odpowiedzialnoscig, ze

przedstawiony produkt:

Opis Obrotowa kosiarka elek-
tryczna

Marka Jonsered

Platforma/typ/model Platforma 58VAKJN46P

(reprezentujgca model LM
2146M Li58-52)

Partia produkcyjna

Poczawszy od numeréw
seryjnych z roku 2018

spetnia wszystkie wymogi okreslone w odpowiednich
dyrektywach i przepisach UE:

Dyrektywalprzepis Opis

2006/42/WE ,maszynowa”

2014/30/UE ,dotyczgca zgodnosci
elektromagnetycznej”

2000/14/WE ,dotyczaca emisji hatasu”

2011/65/UE ,dotyczgca niebezpiecz-

nych substancji”

Odpowiednie zharmonizowane normy oraz parametry
techniczne: EN60335-1, EN60335-2-77, EN50366,
EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3

Zgodnie z dyrektywg 2000/14/WE, Aneks V,
deklarowane wartosci dZzwieku sg podane w rozdziale
,Dane techniczne” niniejszej instrukcji i w podpisanej

deklaracji zgodnosci UE.

Jednostka certyfikujgca Intertek przeprowadzita
dobrowolng kontrole w imieniu firmy Husqvarna AB oraz
wydata Certyfikat zgodnosci poswiadczajacy zgodnos¢ z
Dyrektywa Rady Europejskiej 2006/42/WE.

Ten certyfikat, zataczony na podpisanej Deklaracji
zgodnosci WE, dotyczy wszystkich miejsc produkcji oraz
krajéw pochodzenia, informacje o ktérych umieszczono

na produktach.

Dostarczona obrotowa kosiarka elektryczna jest zgodna
ze specyfikacjg egzemplarza poddanego kontroli.

853 - 002 - 18.10.2018

195



iNDICE

INTRODUGAO 196
SEGURANGA 197
MONTAGEM 200
UTILIZAGAO 201

MANUTENGAO 202
TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO.......crrnreneeeee 204
ESPECIFICAGOES TECNICAS 205
CONTEUDO DA DECLARAGAO DE

CONFORMIDADE DA UE 206

INTRODUCAO

Manual do utilizador

O idioma inicial deste manual do utilizador é o Inglés.
Os manuais do utilizador em outros idiomas sdo
tradugdes do Inglés.

Reviséao geral

(Fig. 1)

1. Barra de controlo de presenca do operador (Fig.9)  Antes e enquanto estiver a caminhar de
2. Luzes do estado de carga costas, olhe para tras e para baixo para ter
3. Legenda em ateng&o a criangas pequenas, animais
4. Cabega motorizada elétrica ou outros riscos que podem provocar
' das.
5. Alavanca da altura de corte quedas
6. Carregador da bateria (Fig. 10)  Tenha cuidado com objetos projetados e
7. Manual do utilizador ricochetes.
8. Interface de controlo do utilizador (Fig. 11)  Mantenha as pessoas e os animais a uma
9. Bateria distancia de seguranga da area de trabalho.
10. Cobertura da bateria (Fig. 12)  Perigo de inclinag&o
11. Botéo de alimentagéo . o
12. Botao do modo de corte (Fig. 13)  Choque elétrico
. (Fig. 14)  Retire a chave antes de efetuar a
Simbolos no prOdUto reparagao, o ajuste, a configuragédo ou o
(Fig.2)  Aviso transporte.
(Fig. 3) Leia este manual (Fig. 15)  Botéo de alimentagéao
(Fig. 4) Leia o manual do utilizador com atengéo e (Fig. 16)  Motor ligado
certifique-se de que compreende as (Fig. 17) ~ Punho de controlo do motor ativado
instrugdes antes de utilizar o produto.
) » (Fig. 18)  Motor desligado
(Fig. 5) Utilize uma protegao ocular aprovada
(Fig. 19)  Punho de controlo do motor desativado
(Fig. 5) Utilize protetores acusticos aprovados
. - ~ (Fig. 20) O produto ou a embalagem n&o pode ser
(Fig. 5) Utilize protegao para a cabega aprovada tratado como residuo domeéstico. O produto
(Fig. 6) Utilize protetores acusticos aprovados ea enjbalagenl] tém ser enviados para uma
estagao de reciclagem adequada para a
(Fig. 7) Aviso: lamina rotativa. Mantenha as méaos e recuperacéo de equipamentos elétricos e
os pés afastados. eletrénicos.
(Fig. 8) Mantenha as maos e os pés afastados das (Fig. 21)  Nao deixe, ndo guarde nem utilize em
laminas rotativas. Nao abra nem remova as condigdes de chuva ou de humidade.
rotegdes enquanto o motor estiver a
B e e (Fig.22)  Reciclar
(Fig. 23)  Nivel de poténcia sonora
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(Fig. 24) O produto esta em conformidade com as
diretivas CE aplicaveis

(Fig. 25)  Este produto esta em conformidade com as
diretivas EAC aplicaveis

(Fig. 26)  Este produto estd em conformidade com as

diretivas aplicaveis da Ucrania

Responsabilidade pelo produto

Como referido nas leis de responsabilidade pelo
produto, ndo somos responsaveis por danos causados
pelo nosso produto se:

o produto tiver sido incorretamente reparado.

o produto tiver sido reparado com pegas que nao
sejam do fabricante ou que ndo sejam aprovadas
pelo fabricante.

o produto tiver um acessoério que nao seja do
fabricante ou que n&o seja aprovado pelo fabricante.
o produto néo tiver sido reparado por um centro de
assisténcia autorizado ou por uma autoridade
aprovada.

SEGURANGA

Definigoes de seguranga

As definigdes abaixo indicam o nivel de gravidade para
cada palavra do sinal.

ATENGAO: Ferimentos pessoais.

CUIDADO: Danos no produto.

Nota: Esta informacéo facilita a utilizagdo do produto.

Instrugdes de seguranga gerais

Utilize o produto corretamente. Ferimentos ou morte
sao resultados possiveis de utilizagéo incorreta.
Utilize apenas o produto para as tarefas descritas
neste manual. Nao utilize o produto para outras
tarefas.

Certifique-se de que I&, compreende e segue as
instrugdes presentes neste manual. Respeite as
instrugdes e os simbolos de seguranca. Ferimentos,
danos ou morte sdo um resultado possivel se o
operador néo respeitar as instrugdes e os simbolos.
Nao elimine este manual. Utilize as instrugdes para
montar, para operar e para manter o seu produto em
bom estado. Utilize as instrugdes para a instalagéo
correta de acessorios. Utilize apenas acessorios
aprovados.

Nao utilize um produto danificado. Respeite o
esquema de manutengdo. Realize apenas tarefas de
manutengéo descritas neste manual. Todas as
outras tarefas de manutengao tém de ser realizadas
por um centro de assisténcia autorizado.

Este manual ndo pode incluir todas as situagdes que
podem ocorrer quando utiliza o produto. Seja
cuidadoso e use o senso comum. N&o utilize o
produto nem realize tarefas de manutengéo no
mesmo se nao tiver a certeza acerca da situagao.
Fale com um especialista do produto, o seu

concessionario, oficina autorizada ou centro de
assisténcia autorizado para obter informagdes.

Nao utilize o produto se este for alterado da sua
especificagao inicial. Ndo altere uma parte do
produto sem a aprovagéao do fabricante. Utilize
apenas pegas que sejam aprovadas pelo fabricante.
Ferimentos ou morte sao resultados possiveis de
manutengao incorreta.

Este produto emite um campo eletromagnético
durante o funcionamento. O campo eletromagnético
pode causar danos a implantes médicos. Consulte o
seu médico e o fabricante do implante antes de
utilizar este produto.

Nao deixe uma crianga utilizar o produto.

Nao deixe que o produto seja utilizado por uma
pessoa que nao conhece as instrugdes.

Monitorize sempre a utilizagdo do produto por
pessoas com diminui¢do da capacidade fisica ou
mental. Tem de estar sempre presente um adulto
responsavel.

Blogueie o produto numa area a qual criangas e
pessoas sem autorizagdo ndo tenham acesso.

O produto pode projetar objetos e causar ferimentos.
Respeite as instru¢cdes de seguranca para diminuir o
risco de ferimentos ou morte.

Nao se afaste do produto enquanto este estiver
ligado. Pare o produto antes de se afastar do
mesmo.

Antes e enquanto estiver a caminhar de costas, olhe
para tras e para baixo para ter em atencéo a
criangas pequenas, animais ou outros riscos que
podem provocar quedas.

O operador do produto é responsavel caso ocorra
um acidente.

Certifique-se de que as pegas ndo estdo danificadas
antes de utilizar o produto.

Consulte as leis nacionais ou locais. Podem impedir
ou diminuir o funcionamento do produto em algumas
condigoes.
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Instrucdes de segurancga para
funcionamento

Conhega os controlos e o funcionamento correto do
produto antes de o utilizar.

Nao permita que o produto seja utilizado por
criangas ou pessoas que nao conhegam estas
instrugdes.

Nao opere o produto enquanto houver pessoas,
especialmente criangas, ou animais nas
proximidades.

Mantenha as criangas afastadas da area a cortar e
certifique-se de que estdo a ser monitorizadas por
um adulto.

Desligue o produto se entrarem criangas na zona de
trabalho.

Examine totalmente a area onde o produto vai ser
utilizado. Retire todos os objetos que possam ser
ejetados pelo produto durante o funcionamento.
Verifique a existéncia de desgaste e danos na
lamina, no perno da lamina, no conjunto da lamina e
na base do motor antes da utilizagdo do produto.
Utilize o produto sempre a luz do dia ou com uma
boa luz artificial.

Nao utilize o produto em relva molhada.

Tenha cuidado perto de cantos, arbustos, arvores ou
outros objetos que possam bloquear a sua
visibilidade.

Tenha muito cuidado ao fazer marcha-atras ou ao
puxar o produto na sua direcéo.

Nao coloque as maos ou os pés perto ou por baixo
de pegas rotativas. Mantenha-se sempre afastado
das aberturas de descarga.

Pare a lamina quando passar sobre superficies de
gravilha.

Desligue o motor, retire a bateria e a chave de
seguranga e aguarde até que a lamina pare
completamente antes de limpar o produto.

Nao utilize o produto se estiver cansado, doente ou
sob a influéncia de alcool ou outras drogas.

Caso o produto apresente uma vibragdo invulgar,
desligue o motor, remova a bateria e verifique
imediatamente a causa. Regra geral, as vibragdes
sdo um aviso da existéncia de danos.

Nao aponte o material projetado na diregcao de
outras pessoas. Nao projete o material contra uma
parede ou outro bloqueio. O material pode fazer
ricochete na direcao do operador.

Na&o utilize o produto sem as protegdes ou outros
dispositivos de protegéo adequados instalados na
devida posigao.

Seguranga no local de trabalho

Retire ramos, galhos, pedras e outros objetos do
relvado antes de comegar a cortar.

Mantenha as pessoas, incluindo criangas e animais,
a uma distancia de seguranga da area de trabalho.

Os objetos que embatam no equipamento de corte
podem ser projetados e causar danos a pessoas e
objetos.

Nao utilize o produto em condigdes atmosféricas
desfavoraveis, incluindo nevoeiro, chuva,
localizagdes molhadas ou com humidade, ventos
fortes, frio intenso e risco de trovoada. Trabalhar em
condigdes atmosféricas desfavoraveis pode
provocar cansago e originar situagdes perigosas
como, por exemplo, superficies escorregadias.
Examine a sua area de trabalho para se certificar de
que o controlo sobre o produto ndo pode ser
evitado.

Tenha cuidado com raizes, pedras, galhos, buracos
e valas. A relva alta pode ocultar obstaculos.

Tenha cuidado ao aproximar-se de esquinas com
pouca visibilidade e de objetos que possam impedir
a sua visibilidade.

Instrugoes de segurancga para utilizagao
em declives

Tenha cuidado ao cortar em declives. Os declives
podem ser perigosos. Uma queda num declive pode
causar ferimentos.

Corte ao longo da face dos declives. Ndo corte para
cima e para baixo.

Tenha cuidado quando mudar de diregdo num
declive.

Tenha cuidado com objetos ocultos ou buracos no
relvado. Os terrenos acidentados podem provocar
quedas.

N&o corte préximo de um declive ingreme, de uma
descida, vala ou aterro. Existe o risco de queda.
N&o corte em relva molhada. Existe o risco de
queda.

Nao corte em terrenos com inclinagdes superiores a
15 graus.

Equipamento de protecao pessoal

Utilize sempre equipamento de protegao pessoal
adequado durante o funcionamento do produto. Isto
inclui, no minimo, calgado resistente, protegéo ocular e
protetores acusticos. O equipamento de protecdo
pessoal ndo elimina o risco de ferimentos, mas pode
reduzir a sua gravidade em caso de acidente.

.

Utilize sempre 6culos de seguranga ou protegao
ocular durante o funcionamento do produto ou ao
efetuar ajustes ou reparagdes.

Nao opere o produto com os pés descalgos ou com
calgado aberto. Utilize sempre botas resistentes e
antiderrapantes com bom apoio do tornozelo
enquanto utiliza o produto.

Utilize calgcas compridas e resistentes. Nao utilize
calgdes, sandalias e ndo ande descalgo.

Utilize luvas de protegao aprovadas, se necessario.
Por exemplo, ao fixar, examinar ou limpar a lamina.
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« Utilize sempre protegao auditiva aprovada enquanto
opera o produto. A exposigao prolongada a ruido
pode causar perda da capacidade auditiva.

Dispositivos de protegao no produto

« Certifique-se de que realiza regularmente tarefas de
manutengao do produto.

» Avida util do produto é aumentada.
+ Orisco de acidentes é reduzido.

Leve regularmente o produto a um concessionario
autorizado ou a um centro de assisténcia autorizado
para que 0 examinem e realizem ajustes ou
reparagoes.

« Na&o utilize o produto com equipamento de protecéo
danificado. Se o produto estiver danificado, fale com
um centro de assisténcia autorizado.

Manipulo de controlo do motor

O manipulo de controlo do motor para o motor.
Certifique-se de que o motor para quando o respetivo
manipulo de controlo € libertado.

« Ligue o motor e, em seguida, solte o manipulo de
controlo. O motor para.

Nota: Se o manipulo de controlo do motor n&o parar o
motor, prima o botao de alimentagéo para o parar.
Retire a bateria e contacte um centro de assisténcia
autorizado.

Instrugdes de seguranga para
manutengao

ATENGAO: Efetue apenas os trabalhos de
manutengao indicados neste manual do
operador. As intervengdes maiores tém de
ser efetuadas por uma oficina autorizada.

Efetue os trabalhos de manutencéo
corretamente para aumentar a vida util do
produto e reduzir o risco de acidentes.
Solicite a realizagao de reparacdes
profissionais numa oficina autorizada. Para
mais informagdes, contacte a sua oficina
autorizada.

ATENGAO: Para evitar o arranque acidental
durante o transporte, a manutengéo ou a
reparagao, retire a bateria e aguarde, pelo
menos, 5 segundos antes de efetuar a
respetiva substituigao.

ATENGAO: Calce luvas resistentes quando
utilizar o equipamento de corte. A 1amina é
muito afiada e pode facilmente provocar
cortes.

* Mantenha as extremidades cortantes afiadas e
limpas para garantir um desempenho melhor e mais
seguro.

+ Solicite a sua oficina autorizada a inspegéao regular
do produto e a realizagdo dos ajustes e reparagdes
necessarios.

+ Substitua as pecas danificadas, gastas ou partidas.

* Respeite as instrugbes de substituicao de
acessorios. Utilize apenas os acessorios do
fabricante.

ATENGAO: Quando n3o estiver em
funcionamento, mantenha o produto, a
bateria e o carregador de bateria separados,
num local seco, num espago interior e que
possa ser trancado, longe do alcance de
criangas e de pessoas nao autorizadas.

Segurancga da bateria

Utilize apenas baterias do fabricante e carregue-as
apenas com carregadores de baterias do fabricante.

As baterias recarregaveis destinam-se a ser utilizadas
apenas como fonte de alimentag&do para produtos sem
fios relacionados. Para evitar ferimentos, a bateria ndo
pode ser utilizada como fonte de alimentag&o para
outros dispositivos.

+ N&o desmonte, ndo abra nem destrua a bateria.

» N&o guarde baterias em locais expostos a luz solar
ou a fontes de calor. Mantenha as baterias
afastadas de chamas.

* Inspecione regularmente o carregador da bateria e a
bateria quanto a danos. Baterias danificadas ou
modificadas podem causar incéndios, explosdes ou
riscos de ferimentos. N&o repare nem abra baterias
danificadas.

* Na&o utilize uma bateria ou um produto defeituoso,
modificado ou danificado.

* N&o modifique nem repare produtos ou a bateria. As
reparagOes tém de ser efetuadas apenas por
revendedores aprovados.

» Na&o provoque curtos-circuitos numa célula ou
bateria. Nao guarde baterias numa caixa ou numa
gaveta onde possam estar sujeitas a curtos-circuitos
através de outros objetos metalicos.

» Na&o retire uma bateria da embalagem inicial até que
seja necessario utiliza-la.

* Na&o sujeite as baterias a choques mecanicos.

* Em caso de fuga da bateria, evite o contacto do
liquido com a pele ou com os olhos. Em caso de
contacto com o liquido, limpe a area com agua
abundante e procure assisténcia médica.

* Na&o utilize outro carregador de bateria além do
especificado para utilizagdo com a bateria.

* Tenha em conta as marcas de mais (+) e menos (-)
na bateria e no produto para assegurar uma
utilizagao correta.
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* Na&o utilize uma bateria que néo se destine a
utilizagdo com o produto.

» N&o misture baterias de diferentes tensdes ou
fabricantes num dispositivo.

* Mantenha as baterias afastadas das criangas.

« Adquira sempre as baterias corretas para o produto.

* Mantenha as baterias limpas e secas.

* Limpe os terminais da bateria com um pano seco e
limpe caso se sujem.

* As baterias secundarias tém de ser carregadas
antes da utilizagao. Utilize sempre o carregador de
bateria correto e consulte o manual para obter
instrugbes de carregamento adequadas.

Nao mantenha a bateria a carregar continuamente
quando esta nao estiver a ser utilizada.

Guarde o manual para consulta futura.

Utilize a bateria apenas para um funcionamento
necessario.

Retire a bateria do produto quando n&o estiver em
utilizacéo.

Mantenha a bateria afastada de clips, chaves,
pregos, parafusos ou outros objetos metalicos
pequenos durante o funcionamento. Estes podem
fazer a ligagao entre os terminais. Provocar curto-
circuitos nos terminais das baterias pode provocar
queimaduras ou um incéndio.

MONTAGEM

A

antes de montar o produto.

ATENGAO: Leia o capitulo sobre seguranca

Retirar o produto da embalagem

Retire as pegas soltas incluidas com o produto.

2. Corte os dois cantos da embalagem e coloque o
painel posterior no chéo.

Retire todo o material de embalagem.

Retire o produto da embalagem e certifique-se de
que nao ficam pegas soltas na embalagem.

Definir a posi¢do de funcionamento

Coloque o suporte na barra inferior. (Fig. 27)

2. Coloque o punho inferior na cobertura de corte. (Fig.

28)

3. Prima as tampas de plastico através dos orificios
para fixar a barra. (Fig. 29)

4. Coloque o suporte na ranhura da cobertura de corte.

(Fig. 30)

5. Fixe os 2 batentes que bloqueiam o suporte e a
barra. Pressione-os totalmente na devida posigao.
(Fig. 31)

Nota: Existem dois batentes, um identificado com
um H e outro com um V. Coloque o batente com um
H no lado direito e o batente com um V no lado
esquerdo.

A

batentes nao estiverem fixos.

CUIDADO: Néao utilize o produto se os 2

6. Levante a secgdo do punho inferior até a posicéo de

funcionamento. (Fig. 32)

7. Alinhe os orificios da barra de diregdo com os

orificios da barra inferior e fixe os parafusos, as
arruelas e os botdes. (Fig. 33)

Aperte totalmente os dois botdes superiores. (Fig.
34)

Para colocar o produto na posicao
de transporte

(Fig. 35)

1.

Solte os dois botdes do punho do punho superior.
Deixe o punho dobrar para tras.

Retire os 2 batentes que bloqueiam o suporte e o
punho.

Dobre os punhos para a frente para definir a posigao
de transporte.

Definir a altura de corte

Empurre o eixo para fora e desloque-o para a
posicéo correta em cada uma das 4 rodas. (Fig. 36)

A

CUIDADO: N3o regule a altura de corte
demasiado baixa. As Iaminas podem entrar
em contacto com o solo se a superficie do
relvado néo estiver nivelada.
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UTILIZAGCAO

ATENGAO: Certifique-se de que 1& e
compreende o capitulo sobre seguranga
antes de operar o produto.

A

Técnica basica de serragao

« Para obter os melhores resultados, utilize sempre
uma lamina afiada. Uma lamina que n&o esteja
afiada corta de forma desigual e permite que a relva
fique amarela na superficie de corte.

* Nao corte mais do que 1/3 do comprimento da relva.
Este conselho é especialmente valido durante
periodos secos. Corte primeiro com a altura de corte
alta. Em seguida, verifique o resultado e reduza para
uma altura aplicavel. Caso a relva esteja muito
comprida, avance lentamente e corte duas vezes, se
necessario.

« Para um corte muito intenso, reduza a largura de
corte criando uma sobreposi¢éo do percurso e corte
lentamente.

« Corte em diferentes direcdes de cada vez, para
evitar a formagéao de linhas no relvado.

Antes de ligar o corta-relva

« Mantenha as pessoas e os animais afastados da
area de trabalho.

« Efetue a manutengdo diaria. Consulte o capitulo
MANUTENGCAO na pégina 202.

Arranque

1. Coloque a bateria até ouvir um clique. Certifique-se
de que a bateria esta corretamente instalada. (Fig.
37)

2. Coloque a chave no orificio, sob a tampa da bateria.
Certifiqgue-se de que a chave esta corretamente
instalada. (Fig. 38)

Nota: A chave s6 pode ser colocada numa direcéo.

3. Prima o botéo de alimentagdo uma vez. O botdo
acende-se totalmente. (Fig. 39)

4. Puxe o manipulo de controlo do motor na dire¢cdo da
barra de diregdo. O botado de alimentagéao fica
intermitente. (Fig. 40)

5. Prima o botéo de alimentagdo intermitente. Em
seguida, o produto ¢ iniciado. (Fig. 41)

Para desligar o produto

* Solte o manipulo de controlo do motor no produto ou
prima o botéo de alimentagdo uma vez. (Fig. 42)

Alterar o modo de corte

O produto pode ser alterado para um de trés modos de
corte diferentes durante a operagdo premindo o botéo
do modo de corte.

* Modo Auto - O produto ajusta automaticamente a
velocidade de corte em resposta a quantidade de
relva a cortar.

Nota: O produto esta predefinido para o modo
Auto durante o funcionamento.

*  Modo Boost - O produto opera a uma velocidade
elevada, independentemente da quantidade de relva
a cortar.

+ Enquanto o produto esta em funcionamento,
prima o botdo do modo de corte uma vez para
alterar do modo Auto para o modo Boost. O
botdo do modo de corte acende-se.
*  Modo ECO - O produto opera a uma velocidade
baixa, independentemente da quantidade de relva a
cortar.

« Enquanto o produto estd em funcionamento,
prima o botao do modo de corte uma vez para
alterar do modo Boost para o modo ECO. O
botdo do modo de corte acende-se e fica
intermitente.

* Para regressar ao modo Auto predefinido, prima
o botdo do modo de corte uma vez enquanto o
produto se encontra em funcionamento. Em
seguida, o botdo do modo de corte para de
piscar.

Nota: Se o manipulo de controlo do motor for libertado
durante o funcionamento, o produto permanece no
modo de corte atual. Se o produto parar
automaticamente ou o operador premir o botédo de
alimentagdo, o modo de corte utilizado anteriormente é
eliminado da memoéria e o produto inicia em modo Auto
quando for novamente ligado.

Indicagao do estado da bateria
durante o funcionamento

O visor na interface de controlo do utilizador apresenta
a capacidade da bateria e se existem problemas com a
mesma. A capacidade da bateria é apresentada
enquanto a maquina estiver em funcionamento.

Luzes LED Estado da bateria

Todos os LED | Totalmente carregada (100% - 76%)
verdes se

acendem

Os LED 1, 2 e | A bateria tem uma carga de 75%-

3 acendem-se | 51%.

Os LED 1e2 | A bateria tem uma carga de 50%-
acendem-se 26%.
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Luzes LED Estado da bateria

OLED1 A bateria tem uma carga de 25%-6%.
acende-se

LED 1 intermi- | A bateria tem uma carga de 5%-0%.
tente

Se existir um erro com a bateria durante o
funcionamento, os quatro LED verdes do estado de

carga da bateria ficam intermitentes. Remova a bateria
da maquina e prima o botéo indicador na bateria para
mostrar o codigo de erro. Se tiver ocorrido um erro, os
LED da bateria acendem-se e apresentam um coédigo
de erro. Consulte o manual da bateria para obter uma
lista dos cédigos de erro e solugdes para os mesmos.

MANUTENGCAO

ATENGAO: Certifique-se de que leu e
compreendeu o capitulo sobre seguranga
antes de limpar, reparar ou realizar tarefas
de manutengéo no produto.

A

Recomendagobes gerais de
manutengéo

A garantia deste produto n&o inclui a utilizagao incorreta
ou nao cuidada do produto por parte do operador. Para
receber o valor total da garantia, o operador tem de
efetuar a manutengéo do produto de acordo com as
instru¢des fornecidas neste manual. Diferentes ajustes
devem ser efetuados em diferentes intervalos para
manter o produto em condic¢des de trabalho corretas.

* Examine se a lamina apresenta sinais de desgaste
todos os anos.

Examinar os pneus

* Mantenha os pneus sem materiais e produtos
quimicos indesejados para evitar danos na
borracha.

* Mantenha os pneus afastados de cepos, pedras,
sulcos, objetos afiados e outros objetos que possam
provocar danos aos pneus.

Para efetuar uma inspecéao geral

« Verifigue se os parafusos e as porcas estao bem
apertados.
« Certifique-se de que os cabos nao ficam presos.

Esquema de manutengao

Utilize o esquema de manutengao para consultar os

requisitos de manutengéo necessarios do seu produto,

assim como o periodo em que a manutengao devera

ocorrer. Os intervalos sado calculados com base numa

utilizagdo média do produto e podem ser diferentes

devido a frequéncia de utilizagao.

* Aperte os parafusos e as porcas antes de cada
utilizagé@o e antes do armazenamento.

« Examine os pneus antes de cada utilizagéo.

* Limpe o produto apés cada utilizagdo e antes do
armazenamento. Use um raspador para limpar por
baixo da plataforma.

« Examine se existem danos ou fissuras na lamina em
intervalos de 25 horas. Substitua as laminas mais
frequentemente se cortar em solo arenoso.

« Lubrifique o produto em intervalos de 25 horas.

« Limpe e carregue totalmente a bateria apés a
utilizacédo e ap6s o armazenamento. Carregue a
bateria durante um maximo de 24 horas antes do
armazenamento.

« Nao mantenha a bateria no respetivo carregador da
bateria durante o armazenamento. Carregue a
bateria durante, no maximo, 24 horas.

« Examine a correia da transmisséo e as polias em
intervalos de 25 horas (se equipadas).

Limpar o produto

« Utilize um pincel para remover materiais indesejados
e relva do produto.

* Mantenha os materiais indesejados afastados das
rodas e das superficies com acabamento.

« Utilize um raspador sob o produto para remover a
acumulagao de relva e residuos.

« Nao utilize uma maquina de lavar a pressao para
limpar o produto.

« Nao verta agua diretamente sobre a cabega
motorizada elétrica ou os contactos da bateria.

* Quando limpar por baixo do produto, remova a
bateria e coloque o produto de lado, com a interface
de controlo do utilizador voltada para cima.

A

Afiar e estabilizar a lamina

CUIDADO: N&o limpe o produto com agua,
fluidos de limpeza ou solventes. Remova os
materiais indesejados externos ao produto
com uma escova macia ou Um pano Seco
que ndo contenha metal.

Para obter os melhores resultados, mantenha a lamina
afiada. Substitua uma ldmina dobrada ou danificada.

A

1. Afie a lamina com uma lima ou num rebolo. Nao afie
a lamina quando esta estiver instalada no produto.

CUIDADO: Use luvas e/ou proteja a lamina
com um pano grosso para evitar danos nas
maos.
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CUIDADO: Nao recomendamos que afie

a lamina. Se o fizer, certifique-se de que
a lamina esta estabilizada. Uma lamina 3.
nao estabilizada pode causar danos no

produto ou motor.

2. Coloque um prego reto num pedago de madeira ou
numa parede. Certifique-se de que consegue ver 2-3 6.

cm do prego.

3. Coloque o orificio central da lamina na cabecga do 7.
prego. Se a lamina estiver equilibrada, devera
permanecer numa posigao horizontal. Se uma das
duas extremidades da lamina se deslocar para
baixo, afie a extremidade pesada até que a lamina

fique equilibrada. 8.
Para substituir a lamina
CUIDADO: Use luvas e/ou proteja a lamina 9.
com um pano grosso para evitar ferimentos
nas maos. 10

1. Retire sempre a bateria antes de iniciar qualquer

procedimento de manutengéo.

Codigos de erro

Os caddigos de erro ajudam-no a solucionar problemas
na bateria e/ou no produto durante o funcionamento.

Bloqueie a lamina com um bloco de madeira.
(Fig. 43)

Remova o parafuso da lamina.
Retire a lamina.

Examine se o suporte da lamina e o perno da lamina
apresentam sinais de danos.

Examine o eixo do motor para se certificar de que
n&o se encontra dobrado.

Quando colocar a lamina nova, aponte as
extremidades inclinadas da lamina na diregdo da
cobertura de corte.

(Fig. 44)

Bloqueie a lamina com um bloco de madeira.
Prenda a arruela de presséo e aperte o parafuso e a
arruela com um binario de 41-60 Nm.

(Fig. 45)

Faca rodar a lamina com a mao de modo a
assegurar-se de que roda livremente.

. Ligue o produto para testar a lamina. Se a lamina

nao estiver corretamente ligada, o produto vibra ou o
resultado de corte néo é satisfatorio.

Ecra de LED

Avarias possiveis

Passos possiveis

Nenhum LED se acende depois de
premir o botdo de alimentacéo na
interface de controlo do utilizador,
a bateria ndo funciona no produto

A bateria ndo esta com-
pletamente colocada no
produto ou o fusivel inter-
no esta queimado

Empurre a bateria totalmente para a cabega mo-
torizada até ouvir um clique. Se os LED néo se
acenderem apés a bateria ter sido totalmente co-
locada e o botao de alimentagéo ter sido premido
na interface de controlo do utilizador, entre em
contacto com um centro de assisténcia autoriza-
do.

Os quatro LED de capacidade da
bateria ficam intermitentes, nen-
hum outro LED se acende apds
premir o botédo de alimentagao

A bateria ndo esta com-
pletamente colocada no
produto ou a temperatura
interna da bateria esta de-
masiado quente ou dema-
siado fria.

Empurre a bateria totalmente para a cabeg¢a mo-
torizada até ouvir um clique. Se os LED continuar-
em a piscar, a temperatura interna da bateria
pode estar demasiado alta ou demasiado baixa.
Permite que a bateria aqueca ou arrefega. Para
aumentar o processo de refrigeragado, a bateria
pode ser inserida no respetivo carregador para ar-
refecer ativamente.

Os quatro LED de capacidade da
bateria e de alimentagéo ficam in-
termitentes, nenhum outro LED se
acende apds premir o botdo de ali-
mentagao

Manipulo de controlo do
motor premido quando o
botao de alimentagéo é
pressionado pela primeira
vez ou falha interna do in-
terruptor do manipulo de
controlo do motor

Solte o manipulo de controlo do motor. Se o man-
ipulo de controlo do motor ndo estiver pressiona-
do e os LED continuarem a piscar, entre em con-
tacto com um centro de assisténcia autorizado.
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Ecra de LED

Avarias possiveis

Passos possiveis

O produto deixa de funcionar e os
quatro LED de capacidade da ba-
teria ficam intermitentes, nenhum
outro LED se acende.

A bateria esta solta na ca-
beca motorizada e ja nao
estabelece um bom con-
tacto, a bateria esta de-
masiado quente ou fria ou
outro erro interno da bate-
ria

1.
2.

Se a bateria ndo apresentar um erro apds premir
o boté&o indicador da bateria e apenas apresentar
o estado de carga, a bateria pode ter-se soltado
da cabeca motorizada durante o funcionamento.
Instale a bateria corretamente na cabega motori-
zada até ouvir um clique.

Pare o produto.

Remova a bateria do produto e prima o botéo
indicador na bateria para mostrar o cédigo de
erro. Os LED da bateria acendem-se e apre-
sentam um cddigo de erro.

Leia o manual da bateria incluido para obter
uma lista dos cédigos de erro de LED relacio-
nados para possiveis avarias e procedimen-
tos.

O produto para de funcionar e o
botéo de alimentagao fica intermi-
tente enquanto os LED de capaci-
dade da bateria continuam a apre-
sentar o estado de carga atual

A camara de corte esta
obstruida com relva, o
controlador do motor esta
demasiado quente ou ex-
iste uma avaria no motor

1.
2.

Pare o produto.

Remova a bateria e coloque o produto de la-
do, com a interface de controlo do utilizador
voltada para cima.

Verifique se existem danos na lamina, no per-
no da lamina, no conjunto de laminas, no mo-
tor e na base do motor. Limpe toda a relva da
parte inferior da maquina e verifique se exist-
em obstrucdes.

Instale a bateria e siga o procedimento de ar-
ranque para iniciar a maquina.

Se o erro continuar a ser apresentado, deixe o
produto arrefecer. O controlador do motor pode
estar demasiado quente para o funcionamento.
Se o erro continuar a ser apresentado, fale com
um centro de assisténcia autorizado.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

* Mantenha o equipamento seguro durante o
transporte para evitar danos e acidentes.

« Para efetuar o armazenamento, mantenha o

equipamento numa area que pode trancar, longe do
alcance das criancas e de pessoas ndo autorizadas.

« Para efetuar o armazenamento, mantenha o produto
e 0 equipamento num local seco e a prova de

geada.

* Ao carregar ou deslocar o produto, ndo exceda o
angulo maximo de operagéo recomendado de 15

graus.

* Limpe o produto. Para mais informagdes, consulte

Limpar o produto na pagina 202.

Lubrifique o produto.

Aperte os parafusos e as porcas.

Substitua ou repare as pegas danificadas.
Retoque todas as superficies de tinta com ferrugem
ou danificadas. Lixe levemente antes de pintar.
Utilize a cobertura de protegao correta no produto
que nado retenha a humidade. Nao utilize plastico
uma vez que este ndo respira, permite a formacgao
de condensacgéao e provoca a corrosdo do produto.
Retire sempre a bateria antes de efetuar o
transporte ou armazenamento.
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ESPECIFICACOES TECNICAS

| unidade | LM2146M Li58-52 (58VAKJN46P)

Motor de corte

Tipo de motor — BLDC (sem escova) 58V

Velocidade do motor — modo ECO rpm 2300

Velocidade do motor — modo Auto rpm 2500 RPM até a corrente ser superior a
12 A durante 3 segundos; as RPM aumen-
tam para 2800 RPM até a corrente ser infe-
rior a 18 A durante 10 segundos.

Velocidade do motor — modo Boost rpm 2800

Poténcia do motor — max. kW 1,5

Poténcia do motor — max. continua kW 0,9

Poténcia do motor — nominal kW 0,9

Protecao contra sobreintensidade (corrente maxi- A (amperes) 25

ma)

Peso

Peso (sem bateria) | kg | 13

Bateria

Tipo de bateria | — | 590923813

Tempo de operacgao da bateria

Tempo de operagao da bateria | m?2 | até 1200

Emissdes de ruido®®

Nivel de poténcia sonora, medido dB (A) 85

Nivel de poténcia sonora, garantido LWA dB (A) 86

Niveis acusticos5®

Nivel de pressdo sonora ao nivel do ouvido do op- | dB (A) <80

erador

Niveis de vibragio®’

Punho m2 1,63

Cortar

Altura de corte mm 30-65

Largura de corte cm 46

55 Emissbes sonoras para as imediagdes, medidas sob forma de poténcia sonora (LWA) em conformidade com

a diretiva 2000/14/CE.

56 Os dados comunicados relativamente ao nivel de press&o de ruido tém uma dispersao estatistica tipica (des-

vio padrao) de 1,2 dB (A).

57 Os dados comunicados relativamente ao nivel de vibragéo tém uma disperso estatistica tipica (desvio pa-
drao) de 0,2 m/s2. Norma de vibragdo EN 60335-2-77:2017 capitulo 20.105.

853 - 002 - 18.10.2018

205



unidade

LM2146M Li58-52 (58VAKJN46P)

Lamina, trituragao —

583974010

CONTEUDO DA DECLARAGAO DE CONFORMIDADE DA UE

A Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SUECIA,
declara, sob sua inteira responsabilidade, que o produto
representado:

Descrigao Corta-relva rotativo elé-
trico
Marca Jonsered

Plataforma/Tipo/Modelo Plataforma 58VAKJN46P
(a representar o modelo
LM 2146M Li58-52)

Lote Numero de série referente
a 2018 e posteriores

esta em plena conformidade com as seguintes diretivas
e regulamentos da UE:

Diretiva/Regulamento Descrigao

2006/42/CE "relativa a maquinas"

2014/30/UE "relativa @ compatibilidade
eletromagnética”

2000/14/CE "relativa ao ruido exterior"

2011/65/UE "relativa a substancias
perigosas”

As normas harmonizadas e/ou especificagdes técnicas
aplicadas sdo as que se seguem: EN60335-1,
EN60335-2-77, EN50366, EN55014-1, EN55014-2,
EN61000-3-2, EN61000-3-3

Em conformidade com a Diretiva 2000/14/CE, Anexo V,
os valores de som declarados s&o indicados na seccao
de especificagdes técnicas deste manual e na
Declaragao de conformidade da UE assinada.

A Intertek executou um controlo voluntario em nome da
Husqvarna AB, de modo a fornecer um Certificado de
conformidade com a Diretiva 2006/42/CE do Conselho
da CE relativa a maquinas.

O certificado, conforme fornecido na Declaragdo de
conformidade da CE assinada, é aplicavel a todos os
locais de fabrico e paises de origem, conforme indicado
no produto.

O corta-relva rotativo elétrico fornecido esta em
conformidade com o exemplo que foi examinado.
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INTRODUCERE

Manualul operatorului

Limba originala a acestui manual al operatorului este
engleza. Manualele operatorului in alte limbi reprezinta
traduceri din limba engleza.

Prezentare generala

(Fig. 1)

1.

9.

©NooOhODN

Bara de comanda de detectie a prezentei
operatorului

Lumini de indicare a starii de incarcare
Cheie

Cap de alimentare electric

Parghie pentru inaltimea de taiere
Incarcator pentru acumulator

Manualul operatorului

Interfata de control cu utilizatorul
Baterie

10. Capac baterie
11. Buton alimentare
12. Buton pentru modul de taiere

Simbolurile de pe produs

(Fig. 2) Avertisment

(Fig. 3) Cititi acest manual

(Fig. 4) Cititi cu atentie manualul operatorului si

asigurati-va ca intelegeti instructiunile
fnainte de utilizare.

(Fig. 5) Utilizati ochelari de protectie omologati

(Fig. 5) Utilizati un sistem omologat de protectie a

auzului

(Fig. 5) Utilizati un sistem omologat de protectie a

capului

(Fig. 6) Utilizati un sistem omologat de protectie a

auzului

(Fig. 7) Avertisment: cutit rotativ. Feriti mainile si

picioarele.

(Fig. 8) Feriti-va mainile si picioarele de lamele

rotative. Nu deschideti sau demontati

(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.
(Fig.
(Fig.

(Fig.
(Fig.
(Fig.
(Fig.
(Fig.
(Fig.

(Fig.

(Fig.
(Fig.

10)

11)

12)
13)
14)

15)
16)
17)
18)
19)
20)

21)

22)
23)

scuturile de protectie cand motorul este in
functiune.

inainte si in timp ce mergeti cu spatele,
priviti Tnapoi si in jos pentru a observa copiii
mici, animalele sau alte pericole care va pot
face sa cadeti.

Feriti-va de obiectele proiectate sau care
ricoseaza.

Tineti persoanele si animalele la o distanta
sigura de zona de lucru.

Pericol de pante
Electrocutare

Scoateti cheia Tnainte de reparatie, reglare,
configurare sau transport.

Buton alimentare

Pornire motor

Maner de control al motorului cuplat
Oprire motor

Maner de control al motorului decuplat

Produsul sau ambalajul nu poate fi tratat ca
deseu menajer. Produsul si ambalajul trebuie
trimise la un punct corespunzator de
reciclare, in vederea recuperarii
echipamentelor electrice si electronice.

A nu se lasa, depozita sau utiliza in ploaie
sau in conditii de umezeala.

Reciclare

Nivel de putere acustica
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(Fig. 24)  Produsul este in conformitate cu directivele
CE aplicabile

(Fig. 25)  Produsul este in conformitate cu directivele
EAC aplicabile

(Fig. 26)  Produsul este in conformitate cu directivele
aplicabile din Ucraina

Raspunderea pentru produs

Conform prevederilor legislatiei privind raspunderea
pentru produs, nu ne asumam raspunderea pentru
daunele cauzate de produsul nostru daca:

produsul este reparat necorespunzator.

produsul este reparat cu piese care nu provin de la
producator sau care nu sunt aprobate de acesta.
produsul are un accesoriu care nu provine de la
producator sau care nu este aprobat de acesta.

produsul nu este reparat la un centru de service
omologat sau de o autoritate omologata.

SIGURANTA

Definitii privind siguranta

Definitiile de mai jos indica nivelul de gravitate pentru
fiecare cuvant de semnalizare.

AVERTISMENT: Vatamari corporale.

ATENTIE: Deteriorarea produsului.

Nota: Aceste informatii faciliteaza utilizarea produsului.

Instructiuni generale de siguranta

» Utilizati produsul in mod corespunzator. Vatamarile
corporale sau decesul constituie un posibil rezultat al
utilizarii incorecte. Utilizati produsul numai pentru
operatiile din acest manual. Nu utilizati produsul
pentru alte sarcini.

«  Cititi, intelegeti si respectati instructiunile din acest
manual. Respectati simbolurile de siguranta si
instructiunile de siguranta. Daca operatorul nu
respecta instructiunile si simbolurile, pot aparea
vatamari corporale, daune materiale sau decese.

* Nu aruncati acest manual. Utilizati instructiunile
pentru a asambla, a opera si a pastra produsul in
stare buna. Utilizati instructiunile pentru instalarea
corecta a accesoriilor. Utilizati numai accesorii
aprobate.

* Nu utilizati un produs deteriorat. Respectati
programul de intretinere. Efectuati numai operatiile
de intretinere pentru care exista instructiuni in acest
manual. Un centru de service omologat trebuie sa
execute toate celelalte operatii de intretinere.

* Acest manual nu poate include toate situatiile care
pot aparea atunci cand utilizati produsul. Procedati
cu atentie si folositi-va simtul practic. Nu operati
produsul si nu efectuati operatii de intretinere la
acesta daca nu sunteti sigur cu privire la situatie.
Discutati cu un expert de produs, cu distribuitorul, cu

agentul de service sau cu centrul de service
omologat pentru informatii.

Nu utilizati produsul daca specificatia sa initiala se
modifica. Nu modificati o componenta a produsului
fara aprobarea producatorului. Utilizati numai piese
omologate de producator. Vatamarile corporale sau
decesul constituie un posibil rezultat al intretinerii
incorecte.

in timpul functionérii, acest produs genereazé un
camp electromagnetic. Campul electromagnetic
poate cauza deteriorarea implanturilor medicale.
Discutati cu medicul dvs. si cu producatorul
implantului medical inainte de a opera produsul.
Nu permiteti copiilor sa utilizeze produsul.

Nu permiteti unei persoane care nu cunoaste
instructiunile sa utilizeze produsul.

Monitorizati permanent o persoana cu capacitati
fizice sau mentale reduse care utilizeaza produsul.
Un adult responsabil trebuie sa se afle intotdeauna
in zona.

incuiati produsul intr-o zon& inaccesibila copiilor si
persoanelor fara aprobare.

Produsul poate proiecta obiecte si poate cauza
vatamari corporale. Respectati instructiunile de
siguranta, pentru a reduce pericolul de vatamari
corporale sau de deces.

Nu va indepartati de produs cand este pornit. Opriti
produsul Tnainte de a pleca.

Tnainte si in timp ce mergeti cu spatele, priviti inapoi
si in jos pentru a observa copiii mici, animalele sau
alte pericole care va pot face sa cadeti.

in caz de accident, operatorul produsului este
responsabil.

inainte de a utiliza produsul, asigurati-va ca piesele
nu sunt deteriorate.

Consultati legislatia nationala sau locala. Aceasta
poate interzice sau poate limita utilizarea produsului
n unele situatii.
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Instructiuni de siguranta pentru
utilizare

+ Tnainte de utilizare, familiarizati-va cu comenzile si
modul de functionare corecta a produsului.

* Nu permiteti copiilor sau persoanelor care nu cunosc
instructiunile sa utilizeze produsul.

* Nu utilizati produsul cand in apropiere se afla
persoane, in special copii, sau animale.

» Tineti copiii la distantad de zona n care urmeaza sa
taiati si asigurati supravegherea acestora de catre un
adult.

«  Opriti produsul in cazul in care in zona de lucru
patrund copii.

* Inspectati temeinic zona in care se va folosi
produsul. indepartati toate obiectele care pot fi
expulzate de produs in timpul functionarii.

+ Tnainte de utilizare, inspectati cutitul, boltul cutitului,
ansamblul cutitului si baza motorului pentru a
identifica eventuala uzura sau deteriorare.

¢ Utilizati produsul numai in timpul zilei sau in conditii
de iluminat artificial de calitate.

* Nu utilizati produsul pe iarba uda.

« Auveti grija cand va apropiati de colturi, tufisuri, copaci
sau alte obiecte care va acopera campul vizual.

« Fiti foarte atent cand va deplasati cu produsul inapoi
sau cand il trageti inspre dvs.

« Nu puneti mainile sau picioarele in apropierea
pieselor care se rotesc sau sub acestea. Pastrati
intotdeauna libere deschiderile de evacuare.

« Opriti cutitul cand traversati suprafete cu pietris.

«  Opriti motorul, scoateti bateria si cheia de siguranta
si asteptati pana cand cutitul se opreste complet
nainte de a curata produsul.

* Nu utilizati niciodata produsul atunci cand sunteti
obosit, bolnav sau daca ati consumat alcool sau
droguri.

» Daca produsul prezinta vibratii neobisnuite, opriti
motorul, scoateti bateria si verificati imediat cauza. Tn
general, astfel de vibratii indica o deteriorare.

« Nu indreptati materialul expulzat in directia altor
persoane. Nu expulzati materialul taiat spre un zid
sau spre un alt obstacol. Materialul poate ricosa
fnapoi in directia operatorului.

*  Nu utilizati produsul daca nu sunt instalate corect
toate aparatoarele sau alte dispozitive de siguranta.

Siguranta zonei de lucru

+ indepartati crengile, ramurelele, pietrele si alte
obiecte de pe gazon inainte de a incepe sa taiati.

« Tineti persoanele, inclusiv copiii, si animalele la o
distanta sigura de zona de lucru.

« Obiectele care se lovesc de echipamentul de taiere
pot fi expulzate, provocand vatamari corporale si
pagube materiale.

* Nu utilizati produsul pe vreme nefavorabila, inclusiv
ceata, ploaie, pe teren umed sau inundat, pe vant
puternic, la temperaturi exterioare foarte scazute si

atunci cand exista riscul de descarcari electrice.
Efectuarea lucrarilor in conditii meteo nefavorabile
poate cauza oboseala si alte situatii periculoase,
precum suprafete alunecoase.

+ Examinati zona de lucru in cauza pentru a va
asigura ca nu exista probabilitatea prevenirii
controlului dvs. asupra produsului.

» Aveti grija la radacini, pietre, crengute, gropi si
santuri. larba Tnalta poate ascunde obstacole.

* Procedati cu atentie atunci cand va apropiati de
colturi si de obiecte care va pot afecta campul vizual.

Instructiuni de siguranta pentru utilizarea
pe pante

+ Auveti grija cand taiati pe pante. Pantele pot fi
periculoase. O cadere pe panta poate cauza
vatamari.

+ Taiati de-a curmezisul pantei. Nu taiati cu miscari in
sus si in jos.

» Auveti grija cand schimbati directia pe panta.

» Aveti grija la obiectele ascunse sau gropile din
gazon. Terenul denivelat va poate face sa cadeti.

» Nu taiati langa pante abrupte, rape, santuri sau
taluzuri. Puteti cadea.

* Nu taiati pe iarba uda. Puteti cadea.

+ Nu taiati pe teren cu inclinare de peste 15 grade.

Echipament de protectie personala

Utilizati intotdeauna echipamentul de protectie
personala corespunzator atunci cand operati produsul.
Acesta include cel putin pantofi rezistenti, ochelari de
protectie si echipament de protectie pentru auz.
Echipamentul de protectie personala nu elimina pericolul
de vatamari corporale, dar poate reduce gravitatea
ranirii, in cazul unui accident.

» Purtati intotdeauna ochelari de protectie sau viziera
cand utilizati produsul sau cand efectuati lucrari de
intretinere sau reparatii.

* Nu operati produsul descult sau cu pantofi decupati.
Purtati intotdeauna ghete cu talpa antialunecare
pentru conditii dificile de lucru cu protectie adecvata
pentru glezne cand utilizati produsul.

» Purtati pantaloni lungi, grosi. Nu purtati pantaloni
scurti, sandale si nu mergeti in picioarele goale.

» Daca este necesar, utilizati manusi de protectie
omologate. De exemplu, la montarea, verificarea sau
curatarea lamei.

+In timp ce operati produsul, utilizati intotdeauna
protectii pentru ureche omologate. Zgomotul
prelungit poate cauza pierderea auzului indusa de
zgomot.

Dispozitive de protectie la produs

» Asigurati-va ca efectuati cu regularitate intretinerea
produsului.

* Durata de viata a produsului creste.
* Riscul de accidente scade.
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Permiteti unui distribuitor omologat sau unui centru
de service omologat sa examineze cu regularitate
produsul, pentru a efectua reglaje sau reparatii.

* Nu utilizati un produs cu echipamentul de protectie
deteriorat. Daca produsul este deteriorat, luati
legatura cu un centru de service omologat.

Maner de control al motorului

Manerul de control al motorului opreste motorul.
Asigurati-va ca motorul se opreste la eliberarea
manerului de control al motorului.

« Porniti motorul si apoi eliberati manerul de control.
Apoi, motorul se opreste.

Nota: Daca manerul de control al motorului nu opreste
motorul, apasati butonul de alimentare pentru a-l opri.
Scoateti bateria si luati legatura cu un centru de service
autorizat.

Instructiuni de siguranta pentru
intretinere

AVERTISMENT: Efectuati numai lucrarile de
intretinere care se regasesc in acest manual
al operatorului. Operatiile de service mai
extinse trebuie efectuate de un agent de
service autorizat.

Efectuati lucrarile de intretinere in mod
corect pentru a prelungi durata de viata a
produsului si reduce pericolul de accidente.
Un agent de service autorizat poate efectua
lucrari de reparatii profesionale. Discutati cu
agentul de service cel mai apropiat de dvs.
pentru mai multe informatii.

AVERTISMENT: Pentru a preveni pornirea
accidentala in timpul transportului, al
lucrarilor de intretinere sau al reparatiilor,
scoateti bateria si asteptati cel putin 5
secunde pentru a o monta la loc.

AVERTISMENT: Purtati manusi de protectie
rezistente atunci cand utilizati echipamentul
de taiere. Cutitul este foarte ascutit si va
puteti taia foarte ugor.

* Mentineti taisurile ascutite si curate, pentru

performanta si siguranta optime.

Permiteti agentului de service sa verifice periodic

produsul si sa efectueze reglajele si reparatiile

necesare.

. Tnlocuigi piesele deteriorate, uzate sau defecte.

* Respectati instructiunile pentru inlocuirea
accesoriilor. Utilizati numai accesoriile furnizate de
producator.

AVERTISMENT: Cand nu sunt folosite,
pastrati produsul, bateria si incarcatorul
separat intr-un loc la interior, uscat si care
poate fi incuiat, la distanta de copii si
persoane neautorizate.

Siguranta bateriei

Utilizati numai baterii furnizate de producator si incarcati-
le numai cu incarcatorul furnizat de producator.

Bateriile reincarcabile sunt utilizate numai ca sursa de
alimentare pentru produsele cu baterie
corespunzatoare. Pentru a evita vatamarile corporale,
bateria nu trebuie utilizata ca sursa de alimentare pentru
alte dispozitive.

* Nudezasamblati, nu deschideti si nu distrugeti
bateriile.

* Nu lasati bateriile in lumina directa a soarelui sau in
locuri expuse caldurii. Pastrati bateriile la distanta de
foc.

« Verificati periodic daca bateria si incarcatorul nu sunt
deteriorate. Bateriile deteriorate sau modificate
prezinta pericolul de incendiu, explozie sau vatamari
corporale. Nu reparati si nu deschideti bateriile
deteriorate.

« Nu utilizati baterii sau produse defecte, schimbate
sau deteriorate.

» Nu modificati si nu reparati produsele sau bateria.
Reparatiile trebuie efectuate numai de catre
distribuitorul autorizat.

« Nu scurtcircuitati bateria sau o celula a acesteia. Nu
pastrati bateriile in cutii sau sertare in care pot fi
scurtcircuitate prin contactul cu obiecte metalice.

* Nu scoateti bateria din ambalajul original decat daca
urmeaza sa o utilizati.

« Nu expuneti bateriile unor socuri mecanice.

« Daca exista scurgeri de lichid dintr-o baterie, nu
lasati lichidul sa intre in contact cu pielea sau ochii.
Daca ati atins lichidul, curatati zona cu apa din
abundenta si consultati medicul.

» Nu utilizati decat incarcatorul specificat pentru
utilizarea cu bateria respectiva.

* Observati marcajele plus (+) si minus (-) de pe
baterie si produs pentru a asigura functionarea
corecta a acestora.

« Nu utilizati o baterie care nu a fost proiectata pentru
utilizarea cu produsul.

» Nu utilizati simultan pe acelasi dispozitiv baterii cu
tensiuni diferite sau furnizate de producatori diferiti.

* Nu lasati bateriile la indemana copiilor.

» Achizitionati intotdeauna baterii corespunzatoare
pentru produs.

« Pastrati bateriile curate si uscate.

« Daca bornele bateriei se murdaresc, curatati-le cu o
laveta curata si uscata.

« Bateriile secundare trebuie incarcate inainte de
utilizare. Utilizati intotdeauna incarcatorul de baterie
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corespunzator si consultati manualul pentru
instructiuni de incarcare corecta.

* Nu lasati permanent bateria la incarcat atunci cand
nu o utilizati.

« Pastrati manualul pentru consultare ulterioara.

< Utilizati bateria numai in modul prevazut.

» Scoateti bateria din produs atunci cand nu il utilizati.

+ Pastrati bateria departe de agrafe de birou, chei,
cuie, suruburi sau alte obiecte metalice mici in timpul
functionarii. Acestea pot face o legatura intre borne.
Scurtcircuitarea bornelor bateriei poate cauza arsuri
sau incendii.

ASAMBLAREA

AVERTISMENT: Cititi capitolul de siguranta
fnainte de asamblarea produsului.

A

Scoaterea produsului din ambalaj
1. Scoateti piesele dezasamblate livrate impreuna cu
produsul.

2. Taiati cele doua colturi ale cutiei si asezati panoul de
capat pe podea.

3. Indepartati toate ambalajele.

4. Scoateti produsul din cutie si asigurati-va ca in
aceasta nu au ramas piese dezasamblate.

Pentru a seta pozitia de operare

1. Amplasati suportul in manerul inferior. (Fig. 27)
Puneti manerul inferior in capacul de taiere. (Fig. 28)

3. Apasati dopuri de plastic prin orificii pentru a atasa
manerul. (Fig. 29)

4. Puneti suportul in canelura de pe capacul de taiere.
(Fig. 30)

5. Atasati cele 2 opritoare care blocheaza suportul si
manerul. Apasati-le complet in pozitia
corespunzatoare. (Fig. 31)

Nota: Exista doua opritoare, unul marcat cu H si unul
marcat cu V. Puneti opritorul cu H pe partea dreapta
si opritorul cu V pe partea stanga.

ATENTIE: NU utilizati produsul daca
cele 2 opritoare nu sunt atasate.

A

6. Ridicati sectiunea inferioara a méanerului in pozitia de
functionare. (Fig. 32)

7. Aliniati orificiile din maner cu orificiile din manerul
inferior si atasati suruburile, saibele si rozetele. (Fig.
33)

8. Strangeti complet cele doua rozete superioare. (Fig.
34)

Asezati produsul in pozitia pentru

transport

(Fig. 35)

1. Slabiti cele doua rozete de pe manerul superior.
Lasati manerul sa se plieze in spate.

2. Scoateti cele 2 opritoare care blocheaza suportul si
manerul.

3. Pliati manerele inainte pentru a seta pozitia de
transport.

Pentru a seta inaltimea de taiere

» Apasati arborele in afara si mutati-l in pozitia corecta
pentru fiecare dintre cele 4 roti. (Fig. 36)

A

ATENTIE: Nu setati o Tnaltime de taiere
prea scazuta. Cutitele pot atinge solul daca
suprafata gazonului nu este plana.

FUNCTIONAREA

AVERTISMENT: Cititi si intelegeti capitolul
referitor la siguranta fnainte de utilizarea
produsului.

A

Tehnica de taiere de baza

« Pentru cele mai bune rezultate, taiati intotdeauna cu
un cutit ascutit. Cutitele neascutite taie neuniform si
iarba se ingalbeneste la suprafata taieturii.

* Nu taiati niciodatéa mai mult de 1/3 din lungimea
ierbii. Acest lucru este valabil mai ales in timpul

perioadelor secetoase. Initial, tundeti cu o inaltime
mare de taiere. Apoi, verificati rezultatul si reduceti
inaltimea pana la o valoare corespunzatoare. Daca
iarba este prea inalta, deplasati masina incet si
tundeti de doua ori, daca este necesar.

» Pentru taierea in regim foarte greu, reduceti latimea
de taiere trecand cu o parte din masina peste
portiunea tunsa la fiecare trecere si tundeti iarba lent.

+ Taiati de fiecare data in alta directie, pentru a
preveni formarea de dungi pe gazon.
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inainte de a porni masina de tuns
iarba

« Tineti persoanele si animalele la distanta de zona de
lucru.

» Efectuati intretinerea zilnica. Consultati
INTRETINEREA la pagina 212.

Pornirea produsului

1. Introduceti bateria si apasati pana ce auziti un declic.
Asigurati-va ca bateria este instalata corect. (Fig. 37)

2. Puneti cheia in buzunarul de sub capacul bateriei.
Asigurati-va ca cheia este instalata corect. (Fig. 38)

Nota: Cheia poate fi pozitionata intr-o singura
directie.

3. Apasati o data pe butonul de alimentare. Butonul se
aprinde complet. (Fig. 39)

4. Trageti de manerul de control al motorului in directia
manerului aparatului. Butonul de alimentare incepe
sa lumineze intermitent. (Fig. 40)

5. Apasati pe butonul de alimentare care lumineaza
intermitent. Apoi, produsul va porni. (Fig. 41)

Oprirea produsului

» Eliberati manerul de control al motorului de pe
produs sau apasati o data pe butonul de alimentare.
(Fig. 42)

Pentru a schimba modul de taiere

Cand este in functiune, produsul poate fi comutat la unul
din trei moduri diferite de taiere apasand pe butonul
pentru moduri de taiere.

* Modul Auto - Produsul regleaza automat viteza de
taiere in functie de volumul de iarba de taiat.

Nota: Produsul este setat implicit la modul Auto
n timpul functionarii.

* Modul Amplificare - Produsul functioneaza la viteza
ridicata, indiferent de cantitatea de iarba taiata.

+ In timp ce produsul este in functiune, ap&sati o
data pe butonul mod de taiere pentru a comuta
de la modul Auto la modul Amplificare. Astfel,
butonul aferent modului de taiere lumineaza.

* Modul ECO - Produsul functioneaza la viteza mica
indiferent de cantitatea de iarba taiata.

« Intimp ce produsul este in functiune, ap&sati o
data pe butonul mod de taiere pentru a comuta
de la modul Amplificare la modul ECO. Astfel,
butonul aferent modului de taiere se aprinde si
lumineaza intermitent.

+ Pentru a reveni la modul Auto implicit, apasati o
data pe butonul aferent modului de taiere cand
produsul este in functiune. Astfel, butonul
modului de taiere nu va mai lumina intermitent.

Nota: Daca manerul de control al motorului este eliberat
n timpul functionarii, produsul ramane in modul de
taiere curent. Daca produsul se opreste automat sau
operatorul apasa pe butonul de alimentare, modul de
taiere utilizat anterior este sters din memorie si produsul
porneste cu modul Auto la urmatoarea pornire.

Indicarea starii bateriei in timpul
functionarii

Afisajul de pe interfata cu utilizatorul pentru comenzi
arata capacitatea bateriei si daca sunt probleme la
baterie. Capacitatea bateriei este afisata in timp ce
masina este in functiune.

Lumini LED Stare baterie

Toate LED-ur- | Complet incarcata (100% — 76%)

ile verzi se

aprind

LED-urile 1, 2 | Bateria este incarcata in proportie de
si3seaprind |75 % -51 %.

LED-urile 1 si 2 | Bateria este incarcata in proportie de

se aprind 50% - 26%.

LED-ul 1 se Bateria este incarcata in proportie de
aprinde 25% - 6%.

LED-ul 1 se Bateria este incarcata in proportie de
aprinde inter- | 5% - 0%.

mitent

Daca exista o eroare la baterie in timpul utilizarii, toate
cele patru LED-uri verzi de indicare a starii de incarcare
a bateriei vor lumina intermitent. Scoateti bateria din
masina si apasati pe butonul indicator de pe baterie
pentru a afisa codul de eroare. LED-urile de pe baterie
lumineaza si afiseaza codul de eroare, in cazul in care a
survenit o eroare. Consultati manualul bateriei, in care
veti gasi o lista cu codurile de eroare si solutiile pentru
erori.

INTRETINEREA

AVERTISMENT: Cititi si intelegeti capitolul
privind siguranta inainte de a efectua
operatii de curatare, reparatie sau intretinere
asupra produsului.

A

Recomandari generale pentru
intretinere

Garantia acestui produs nu acopera utilizarea incorecta
sau neglijenta a produsului de catre operator. Pentru a
beneficia de garantie completa, operatorul trebuie sa
intretina produsul conform instructiunilor din acest
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manual. La diferite intervale trebuie efectuate diverse
reglaje pentru a mentine produsul intr-o stare de
functionare corecta.

« Inspectati cutitul in fiecare an pentru a identifica
eventualele urme de uzura.

Examinarea pneurilor

* Protejati pneurile de materiale nedorite si substante
chimice pentru a preveni deteriorarea cauciucului.

« Evitati trecerea pneurilor peste radacini, pietre, gropi,
obiecte ascultite si alte obiecte, care pot provoca
deteriorarea acestora.

Pentru a efectua o inspectie
generala

« Verificati ca suruburile si piulitele sa fie bine stranse.
« Asigurati-va ca nu este prins niciun cablu.

Program de intretinere

Utilizati programul de intretinere pentru a vedea
cerintele de intretinere necesare produsului
dumneavoastra si cand trebuie efectuata intretinerea.
Intervalele sunt calculate in baza unei utilizari medii a
produsului si pot diferi in functie de frecventa de utilizare
a produsului.

« Strangeti bolturile si piulitele nainte de fiecare
utilizare si inainte de depozitare.

* Inspectati pneurile inainte de fiecare utilizare.

* Goliti produsul dupa fiecare utilizare si inainte de
depozitare. Utilizati o racleta pentru a curata zona de
sub punte.

» Inspectati cutitul pentru a identifica eventualele
deteriorari si crapaturi la intervale de 25 de ore.
Tnlocuiti mai frecvent cutitele dacé taiati pe sol
nisipos.

« Lubrifiati produsul la intervale de 25 de ore.

« Curatati si incarcati complet bateria dupa utilizare si
dupa depozitare. Incarcati bateria maxim 24 de ore
nainte de depozitare.

« Nu lasati bateria in incarcator pe perioada
depozitarii. Nu l3sati bateria la incarcat mai mult de
24 de ore.

« Inspectati cureaua de transmisie si fuliile la intervale
de 25 de ore (daca exista).

Curatarea produsului

« Utilizati o perie pentru a indeparta materialul nedorit
si iarba de pe produs.

. Tndepérta;ci materialele nedorite de pe suprafetele
finisate si roti.

« Utilizati o racleta pentru a curata depunerile de iarba
si reziduuri de sub produs.

« Nu utilizati o instalatie de spalare cu presiune
ridicata pentru a curata produsul.

« Nu turnati apa direct pe capul de alimentare electric
sau pe contactele bateriei.

» Cand curatati sub produs, scoateti bateria si puneti
produsul pe partea laterala cu interfata de control cu
utilizatorul orientata in sus.

ATENTIE: Nu curatati produsul cu apa,
lichide de cur&tare sau solventi. Indepértati
materialele nedorite de la exteriorul
produsului cu o perie moale sau cu o laveta
uscata care nu contine metal.

Pentru a ascuti si echilibra cutitul

Pentru cele mai bune rezultate, pastrati cutitul ascutit.
Inlocuiti cutitele indoite sau deteriorate.

ATENTIE: Utilizati manusi si/sau infasurati
cutitul intr-un material textil gros pentru a
preveni vatamarea mainilor.

-

Ascultiti cutitul cu o pila sau pe o piatra de polizor. Nu
ascultiti cutitul cand este montat pe produs.

ATENTIE: Nu va recomandam sa
ascutiti cutitul. Daca Tl ascultiti, asigurati-
va ca este echilibrat. Cutitul neechilibrat
poate deteriora produsul sau motorul.

2. Introduceti un cui drept intr-o bucata de lemn sau
intr-un perete. Asigurati-va puteti vedea 2-3 cm din
Cui.

3. Puneti gaura centrala a cutitului pe capul cuiului.
Daca este echilibrat, cutitul va rdamane in pozitie
orizontala. Daca oricare dintre capetele cutitului se
deplaseaza in jos, ascutiti capatul greu pana la
echilibrarea cutitului.

Pentru a inlocui lama

ATENTIE: Utilizati manusi si/sau infasurati
cutitul intr-un material textil gros pentru a
preveni vatamarea mainilor.

1. Intotdeauna scoateti bateria inainte de a efectua
operatii de intretinere.
2. Blocati cutitul cu o bucata de lemn.
(Fig. 43)
Scoateti boltul cutitului.
Demontati cutitul.

Verificati daca suportul cutitului si boltul cutitului sunt
deteriorate.

6. Examinati arborele motorului, pentru a va asigura ca
nu s-a indoit.

7. Cand montati un cutit nou, indreptati capetele oblice
ale cutitului in directia capacului de taiere.
(Fig. 44)

8. Blocati cutitul cu o bucata de lemn. Montati saiba
elastica si strangeti boltul si saiba la un cuplu cuprins
intre 41 -60 Nm.

(Fig. 45)
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9. Tnvartiti cutitul cu méana si asigurati-va ca se roteste

liber.

Codurile de eroare

10. Porniti produsul pentru a efectua un test al cutitului.

Tn cazul in care cutitul nu este fixat corect, produsul

Codurile de eroare faciliteaza depanarea produsului

si/sau a bateriei n timpul functionarii.

vibreaza sau rezultatele sunt nesatisfacatoare.

Ecran cu LED-uri

Erori posibile

Solutii posibile

Nu se aprinde niciun LED dupa
apasarea butonului de alimentare
de pe interfata cu utilizatorul pentru
comenzi, bateria nu functioneaza
in produs

Bateria nu este introdusa
complet in produs sau si-
guranta interna este arsa

Impingeti bateria complet in capul de alimentare
pana cand auziti un clic. Daca LED-urile nu se
aprind dupa ce bateria a fost introdusa complet si
a fost apasat butonul de alimentare de pe inter-
fata de control cu utilizatorul, luati legatura cu un
centru de service autorizat.

Toate cele patru LED-uri de indi-
care a capacitatii bateriei luminea-
za intermitent, niciun alt LED nu se
aprinde dupa apasarea butonului
de alimentare

Bateria nu este introdusa
complet in produs sau
temperatura interna a ba-
teriei este prea ridicata
sau prea scazuta.

Tmpingegi bateria complet in capul de alimentare

pana cand auziti un clic. Daca LED-urile continua
sa lumineze intermitent, este posibil ca tempera-

tura interna sa fie prea scazuta sau prea ridicata.
Lasati bateria sa se incalzeasca sau sa se race-

asca. Pentru a accelera procesul de racire, bate-
ria poate fi introdusa n incarcator in vederea ra-

cirii active a acesteia.

Toate cele patru LED-uri de indi-
care a capacitatii bateriei si LED-ul
de alimentare lumineaza intermi-
tent, niciun alt LED nu se aprinde
dupa apasarea butonului de ali-
mentare

Manerul de control al mo-
torului este mentinut apa-
sat cand este apasat buto-
nul de alimentare pentru
prima data sau defectiune
la comutatorul intern al
manerului de control al
motorului

Eliberati manerul de control al motorului. Daca
manerul de control al motorului nu este mentinut
apasat si LED-urile continua sa lumineze intermi-
tent, luati legatura cu un centru de service autori-
zat.

Produsul se opreste si toate cele
patru LED-uri de indicare a capaci-
tatii bateriei lumineaza intermitent,
nu se aprinde niciun alt LED.

Bateria nu este bine fixata
n capul de alimentare si
nu mai face contact in
mod adecvat, este prea
calda, prea rece sau pre-
zinta alta eroare interna
specifica

1. Opriti produsul.

2. Scoateti bateria din produs si apasati pe buto-
nul indicator de pe baterie pentru a afisa codul
de eroare. LED-urile de pe baterie se aprind si
afiseaza un cod de eroare.

3. Cititi manualul inclus al bateriei, in care veti
gasi o lista cu coduri conexe de eroare cu
LED-uri, pentru a identifica potentialele de-
fectiuni si procedurile aferente.

Daca bateria nu indica nicio eroare dupa apasar-
ea butonului indicator de pe baterie si afiseaza nu-
mai starea de incarcare, este posibil ca bateria sa
se fi desprins din capul de alimentare n timpul
functionarii. Instalati bateria complet in capul de
alimentare pana cand auziti un clic.
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Ecran cu LED-uri Erori posibile

Solutii posibile

Produsul se opreste si butonul de
alimentare lumineaza intermitent,
iar LED-urile de indicare a capaci-
tatii bateriei continua sa afiseze
starea de incarcare curenta tor

Camera de taiere este in-
fundata cu iarba, contro-
lerul motorului este prea
cald sau defectiune la mo-

1. Opriti produsul.

2. Scoateti bateria si asezati produsul pe partea
laterala cu interfata de control cu utilizatorul
orientata in sus.

3. Inspectati cutitul, boltul cutitului, ansamblul
cutitului, motorul si baza motorului pentru a
identifica eventualele urme de deteriorare. Cu-
ratati iarba de sub masina si verificati sa nu ex-
iste blocaje.

4. Instalati bateria si respectati procedura de por-
nire pentru a porni masina.

Daca eroarea este afisata in continuare, lasati
produsul sa se raceasca. Controlerul motorului
poate fi prea cald pentru ca acesta sa function-
eze. Daca eroarea este afisata in continuare, luati
legatura cu un centru de service autorizat.

TRANSPORTUL S| DEPOZITAREA

« Pastrati echipamentele in siguranta in timpul
transportului, pentru a preveni deteriorarea si
accidentele.

« Pentru depozitare, tineti echipamentul intr-un loc
incuiat, departe de copii si persoane neautorizate.

* Pentru depozitare, pastrati produsul si
echipamentele intr-un spatiu uscat si ferit de inghet.

« Cand incarcati sau deplasati produsul, nu depasiti
unghiul maxim recomandat de functionare de 15
grade.

« Curatati produsul. Pentru mai multe informatii,
consultati Curatarea produsului la pagina 213.

Lubrifiati produsul.

Strangeti suruburile si piulitele.

inlocuiti sau reparati componentele avariate.
Retusati toate suprafetele ruginite sau cu vopseaua
deteriorata. Slefuiti-le usor Tnainte de vopsire.
Utilizati capacul de protectie adecvata pentru
produs, care sa nu retina umezeala. Nu utilizati
plastic deoarece acesta nu permite aerisirea,
favorizeaza acumularea de condens si cauzeaza
coroziune pe produs.

Scoateti intotdeauna bateria inainte de transport sau
depozitare.

DATE TEHNICE

| unitate | LM2146M Li58-52 (58VAKJN46P)

Motorul de taiere

Tip de motor — BLDC (fara perii) 58V

Turatia motorului - Modul ECO rpm 2300

Turatia motorului - Modul Auto rpm 2500 rot/min pana cand curentul depaseste
12 A timp de 3 secunde; turatia creste la
2800 rot/min pana cand curentul scade sub
18 A timp de 10 secunde.

Turatia motorului - Modul Amplificare rpm 2800

Putere motor - Max. kW 1,5

Putere motor - Max continuu kW 0,9

Putere motor - Nominala kW 0,9
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unitate LM2146M Li58-52 (58VAKJN46P)
Limita de supracurent (Curent maxim) A (amperi) 25
Greutate
Greutate (fara baterie) | kg | 13
Baterie
Tip de baterie | — | 500923813
Durata de utilizare a bateriei
Durata de utilizare a bateriei | m?2 | pana la 1200
Emisii de zgomot>®
Nivel de putere acustica, masurat dB (A) 85
Nivel de putere acustica, garantat LWA dB (A) 86
Niveluri de zgomot®°
Nivel de presiune acustica la urechea operatorului | dB (A) | <80
Niveluri de vibratiif°
Maner | m2 | 1,63
Taiere
Tnaltime taiere mm 30-65
Latimea de taiere cm 46
Cutit, maruntire — 583974010

CONTINUTUL DECLARATIEI DE CONFORMITATE CE

Noi, Husgvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SUEDIA,
declaram pe propria raspundere ca produsul

respecta in totalitate urmatoarele directive si
reglementari UE:

Descriere

Laferenta utilajelor”

Laferenta compatibilitatii
electromagnetice”

Laferenta zgomotului exte-
rior”

reprezentat:
Directivda/Reglementare

Descriere Masina electrica rotativa

de tuns gazonul 2006/42/CE
Marca Jonsered 2014/30/UE
Platforma/Tip/Model Platforma 58VAKJN46P

(reprezentand modelul LM 2000/14/CE

2146M Li58-52)
Lot Serie cu data 2018 si in 2011/65/UE

continuare

LAferenta substantelor
periculoase”

Standardele armonizate si/sau specificatiile tehnice
aplicate sunt urmatoarele: EN60335-1, EN60335-2-77,

58 Emisiile de zgomot in mediu masurate ca putere acustica (LWA) in conformitate cu directiva CE 2000/14/CE.
59 Datele raportate pentru presiunea nivelului de zgomot prezinta o distributie statistica tipica (abatere standard)

de 1,2 dB(A).

60 Datele raportate pentru nivelul de vibratii prezinta o dispersie statistica tipica (abatere standard) de 0,2 m/s2.
Standardul privind vibratiile EN 60335-2-77:2017, capitolul 20.105.
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EN50366, EN55014-1, EN55014-2 , EN61000-3-2,
EN61000-3-3

n conformitate cu directiva 2000/14/CE, Anexa V,
valorile sonore declarate sunt declarate in sectiunea
Date tehnice a prezentului manual si in Declaratia de
conformitate UE semnata.

Intertek a efectuat o examinare voluntara in numele
Husqgvarna AB, eliberand un certificat de conformitate cu
directiva Consiliului CE 2006/42/CE privind utilajele.

Certificatul, furnizat in Declaratia de conformitate CE
semnata, se aplica pentru toate locatiile de fabricatie si
pentru toate tarile de provenienta indicate pe produs.

Masina electrica rotativa de tuns gazonul se
conformeaza cu exemplul supus examinarii.
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CopepxaHue

BBEOEHUE 218
MEPbI BE3OMNACHOCTHU 219
CBOPKA 222
SKCMNYATALUA 223

TEXHUYECKOE OBCITYXKMBAHME........................ 224
TPAHCMOPTUPOBKA U XPAHEHME...................... 227
TEXHUYECKUE OAHHBIE 227
COJAEPXAHUE OEKNAPALUN O

COOTBETCTBUM EC 229

BBEJOEHUWE

PykoBoACTBO Mo 3KcnslyaTtayum

McxopHblin TeKCT JaHHOro pykoBoAcTBa no pabore
COCTaBMEH Ha aHrMUIRCKoM si3bike. PykoBoacTea no

0630p

(Pvc. 1)

Pblyar KoHTponsi NpucyTCcTBKS onepaTopa
CBeTOBblE VHAMKATOPbI YPOBHS 3apsiaa
Krou

OnekTpuyeckas cunosasi ronoska

Pblyar perynupoBku BbICOTbI CTPYKKM
3apsigHoe yCTponcTBO

PykoBoacTBo no akcnnyaraumu
[Monb3oBaTenbCknin MHTEpdEnC ynpasneHus
9. bBnok akkymynaTopos

10. KpbliLka akkymynstopa

11. KHonka BkntoveHns

12. KHOMKa pexunma CTPpXKA

® N OE LN

YcnoBHble 0003Ha4YeHUA Ha

n3genuum

(Puc. 2) MpenynpexaeHve

(Puc. 3) [MpoyTuTe AaHHOEe PyKOBOACTBO MO
akcnnyatauum

(Puc. 4)  Tepepn Havanom paboTbl BHUMATENBHO
npounTaiiTe pykoBoACTBO MO 3KCnnyaTauum
n ybeguTech, 4TO NOHVMMaeTe NpuUBeAeHHbIe
3/€Cb UHCTPYKLMN.

(Puc. 5) Wcnonb3yiiTe ogobpeHHble cpeacTsa
3aWmMThl rnas

(Puc. 5) Mcnonb3yiite ogobpeHHble cpeacTea
3aLYMTLI OPraHoB cryxa

(Puc. 5) Monb3ynTecb NPOBEPEHHbLIM 3aLUTHBIM
LueMom

(Puc. 6) Wcnonb3yiiTe ogobpeHHble cpeacTsa
3aLUMTbI OPraHoB cryxa

(Puc. 7) BHuMmaHue: Bpaluaowmincs Hox. [lepxute

PYKU 1 HOrM Ha 6E30NaCHOM PacCTOSHUM.

paboTe Ha Apyrux si3blkax sIBNATCA NepeBofaMu ¢
aHrnuicKoro.

(Pwuc.

(Puc.

(Pwc.

(Pwuc.

(Puc.

(Pwc.
(Pwuc.

(Puc.
(Pwc.
(Pwc.

(Puc.
(Pwc.

(Pwuc.

10)

11)

12)

13)
14)

15)
16)
17)

18)
19)

20)

He npubnmxaiite pyku unm Horu K
BpaLLalLLmMMcs HoxaM. He oTkpbiBaiiTe u
He CHUMaWTe 3aLUMTHbIE WUTKN Npu
paboTatoliem asuratene unu
anekTpoasurarene.

Mepea HayYanom ABWKEHUs 3a4HUM XO4OM 1
BO BPEMSI HEr0 BHUMATENIbHO CMOTPUTE
Ha3ag v BHW3, YTOObI 3aMETUTb AeTeN,
KUBOTHbIX UMW NPEAMETbI, U3-3a8 KOTOPbIX
MOXHO ynacTb.

Beperuteck oTckakmBatoLmx NpeaMeToB U
puKoLleToB.

Cnepute 3a TeM, YTOObI B 30HE NPOBEAEHUs
paboT He BbINo NOCTOPOHHUX NIoAEH UNn
JKMBOTHBbIX.

OnacHOCTb ONPOKUAbIBaHUS
Ypap Tokom

Mepen npoBegeHNEM peMOoHTa,
perynupoBKOWA, HACTPOWKON Unn
TPaHCNOPTUPOBKON U3BMNEKUTE KITHOY.

KHonka BknoveHus
[euratens BKn.

PyKosm(a ynpasneHua gpuratenem
BKITOYEHa

[suratens BbIKn.

PykosiTka ynpasneHus aopuratenem
BblKNo4YeHa

[JaHHoe usgenvie Unu ynakoBKy Herb3si
yTUNM3NpoBaTh B Ka4eCTBe GbITOBbIX
oTxofoB. Magenue v ynakosky Heo6XoAMMO
nepefaTtb B COOTBETCTBYIOLUMIA NMYHKT ANS
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nepepaboTky ANEKTPUYECKOTO U
9MNEeKTPOHHOro 060pyAOBaHMSI.

(Puc. 21) He ocTaBnsiite, He XpaHUTe U He
ucrnonbayiiTe AaHHOe u3aenve noa AoXKAEM
UNV BO BNaXHbIX YCMOBUSX.

(Puc. 22) MepepaboTka

(Puc. 23)  YpoBeHb MOLLHOCTM 3BYKa

(Puc. 24) W3penue cooTBETCTBYET AENCTBYIOLLIMM
avpektmeam EC

(Puc. 25)  Vspenve cooTBeTCTBYET AENCTBYIOLUM
avpektuam EAC

(Puc. 26) Vspenve cooTBETCTBYET AENCTBYIOLUM

[AVMpeKTUBaM YKpauHbl

OTBeTCTBEHHOCTb U3roTOBUTENS

B cooTBETCTBUM C 3akoHaMu 06 OTBETCTBEHHOCTH
M3roTOBUTENS Mbl HE HECEM OTBETCTBEHHOCTM 3a
yuiep6, BbI3aBaHHbIN aKCnyaTauuen Halero nagenvs B
pesynbTate:

* HeHaAnexallero peMoHTa usgenus;

*  UCMONb30BaHWs AN PeMOHTa u3genus
HeopUruHanbHbIX AeTanen unu getanew,
Heodo6peHHbIX NPoM3BOANTENEM;

*  WCMOMb30BaHWS HEOPUIMHATBbHBLIX AOMOMHUTENBHBIX
NpUYHaANexHocTe NN HeogoBpeHHbIX
npousBoaMTenem;

*  pemoHTa U3Lenus B HEaBTOPU3OBAHHOM CEPBUCHOM
LieHTPe WMN HeKBanMMUUMPOBaHHLIM
cneyuanvcTom.

MEPbI BE3OMNMACHOCTH

MHCcTpYyKLMM NO TEXHUKe
6e3onacHoOCTHU

Hwxe npueeneHbl onpefeneHns ypoBHA OonacHOCTU Ans
KaXkQoro curHanbHoro crnosa.

NPEAYNPEXAEHMUE: TpasmupoBaHune
YeroBeka.

BHUMAHMUE: MNoBpexaeHue nsgenus.

MpuMeyaHue: 3Ta MHPOPMALMA NOMOXKET YNPOCTUTL
aKcnnyaTauuio nagenus.

OO6LMe MHCTPYKLMKN NO TEXHUKE
Oe3onacHocTU

* [Monb3ayntecb nsgenuem npasunbHo. HenpasunbHoe
1Cnonb3oBaHNe MOXeT NPUBECTU K TpaBme Unu
cMmepTenbHoMy ucxoay. agenve npegHasHaveHo
TONbKO ANS BbINOMNHEHWSt paboT, ONUCaHHbIX B
[aHHOM pykoBoAacTBe. 3anpeLlaeTcs UCNonb3oBaTh
nsgenve Ansa Apyrux suaos pabor.

* BHumaTenbHo npounTaniTe UHCTPYKLMN B JAHHOM
pykoBoAcTBe U cneayiite um. Obpaliaiite BHUMaHe
Ha 3Hakn 6e30nacHOCTU U cneayiTe UHCTPYKUUAM
no TexHuke 6esonacHoctn. Hecobniogerve
onepaTopoM UHCTPYKLMI 1 3HAKOB MOXET NpUBECTU
K TpaBme, MOBPEXAEeHUAM UM CMEpTU.

* He BbibpacbiBaiiTe 3T0 pykoBoACTBO. Cnepyiite
MHCTPYKLMSIM No cOopke, SKCnyaTaummn n yxoay 3a
nsgenuem. Micnonb3yiite 3T MHCTPYKLMK ANs
NpaBWIIbHON YCTAaHOBKN HACaA oK M JOMOMHUTENbHbIX
npuHaanexHocTtei. Vicnonbayinte Tonbko
anpobVpoBaHHbIE HACaAKM 1 akceccyapsl.

* He ucnonb3yite noBpexaeHHoe nsaenve.
Cobntoparite rpaduk TexobcnyxvmBaHus.
BbinonHarTe camocToATeNbHO TOMbKO Te paboTbl No
TEX06CNyKMBaHWIO, KOTOPbIE OMUCaHbl B JaHHOM
pykoBoacTBe. Bce apyrue pabotbl no
TEX06CNYKUBAHMIO [OIKHbI BbINOSTHATHCSA
aBTOPU30BaHHbLIM CEPBUCHBLIM LIEHTPOM.

* B pgaHHoe pykoBOACTBO HEBO3MOXHO BKIMIOYUTH BCE
CUTyaLym, KOTOPbIE MOTYT BO3HUKHYTb Mpu
ncnonb3oBaHun usgenus. byabTe 0CTOpOXHbI U
pyKOBOACTBYMTECH 34paBbliM CMbicrioM. Ecnu Bbl He
yBepeHbl B CUTyaLuK, He UCTONb3yiiTe usgenue u He
BbINOMHSINTE ero TexobcnyxvieaHue. Ans nonyyeHns
HeobxoauMon nHdopmaLumn obpaTtuTecs k
cneyuanvcTy no NpoayKuuu, Aunepy, cneyuanucty
no o6Cny>XMBaHUIO UNW B aBTOPU3OBaHHbI
CEPBUCHBI LIEHTP.

+ 3anpeluaeTcs Mcrnonb3oBaTh U3genue, ecnum boinu
N3MEHEHbI ero UCXOAHbIE TEXHUYECKNE
XapaKkTepucTuku. 3anpeLLeHo BHOCUTb U3MEHEHUS B
KOHCTpYKLWo nsgenvs 6e3 ogobpeHust
npoussoauTens. Vicnone3yiite Tonbko
pekoMeHAoBaHHble NPOU3BOANUTENEM AeTanu.
HenpasunbHoe Texo6enyXuBaHne MOXET NPUBECTU
K TpaBMe Unu cMepTenbHOMY ucxogy.

+ Bo Bpems paboTbl AaHHOe n3aenue cosaaet
3NeKTpoMarHMTHoe none. AnekTpoMarHuTHoe none
MOXET NPUBECTM K NOBPEXAEHUIO MEANLIUHCKUX
MMnnaHTaToB. [POKOHCYNbTUPYATECH C BPAYOM U
V3roToBUTENEM UMMNNaHTaTa nepes
1cnonb3oBaHWeM Usgenus.

* He nossonsante AeTsiM UCMNONb30BaTh U3aenue.

He paspeluaiite nonb3oBaTbCs U3aeNnem noasm,
KOTOpble He 3HAaKOMb! C AaHHBIMU UHCTPYKLIMSIMU.
He ocTtaBnsaiite 6e3 npucmoTpa niogei ¢
PUBNYECKUMU UMW YMCTBEHHBIMU HapPYLLEHUAMMU,
vcnonbayowmx naaenue. OHM AOMKHBI NOCTOSHHO
HaxoAuTbCs Mo NPMCMOTPOM B3pOCHOro.
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XpaHuTe usgenue B MecTe, HeJOCTYNHOM Ans AeTei
W NNL, He UMEIOLLIMX paspeLLEeHns Ha
UCMONb30BaHMe.

Bo Bpems paboTbl n3genve MoxeT oTbpackiBaTb
HaxofsLmMecs: Ha 3emre NpeaMeTbl, YTO MOXET
NpVBECTU K TpaBmMe. YToBbl YMEHBLUNUTL PUCK
NoMyYeHUs CEpPbe3HbIX U CMEPTENbHbLIX TPaBM,
cobntoaainTe MHCTPYKLMK MO TeXHUKe 6e30nacHoCTy.
3anpetlyaeTcs ocTaBnsTb 6€3 npucMoTpa
pabotatoLee nanenve. Mpexae Yem octaBUTb
nsgenvie 6e3 npucMoTpa, ocTaHoBUTE paboTty
nsgenus.

Mepen Havanom ABMXKEHUA 3aAHUM XOA40M U BO
BPEMSsI HEFO BHUMATENBHO CMOTPUTE Ha3ad U BHU3,
4YTOGbI 3AaMETUTL AETEW, XUBOTHBIX UM NPEeAMETHI,
13-32 KOTOPbIX MOXHO YMNacTb.

Mpun BO3HUKHOBEHUM HECHACTHOrO Cryyast
OTBETCTBEHHOCTb HECET onepaTop U3genus.

Mepen vcnonb3oBaHWEM U3enus NpoBepbTe
[eTanu Ha OTCyTCTBUE NOBPEXAEHWIA.

CobntoaaiTe TpeboBaHWs HaLMOHaNbHbIX UK
MECTHbIX 3aKOHOB. B HEKOTOpbIX Cry4asix OHU MOryT
3anpeLuaTb UMY orpaHMYnBaTh UCMONb30BaHNE
nsgenus.

MHCTpYKLUMUN NO TEXHUKE
6e3onacHOCTU BO BpeMmsi
aKcnnyatauum

Mepen ncnonb3oBaHMEM 03HAaKOMbTECH C OpraHamu
ynpaBrieHus 1 NpoLieaypon NpaBuIibHON
aKcnyatauum n3genus.

He paspeluaiite nonb3oBaTtbcs U3genuem AeTsm u
NOAAM, KOTOPbIe HE 3HAKOMbI C AaHHbIMU
WHCTPYKLUMSIMU.

He vncnonbayiite nsgenve B HenocpeacTBEHHOW
6nm3ocTu oT nogevi (ocobeHHo aetel) unu
XKMBOTHBbIX.

He ponyckaiite HaxoxaeHus aeteit B obnactu, rae
6yOeT NpoxoauTb CTpWKKa. [eTn AOMKHbI
HaxoauTbCst nof, HabnaeHMeM B3pOCHoro.
Beikniovarite nsgenue, korga B pabouyyto 30Hy
BXOAAT AeTU.

MonHoCTbI0 OCMOTpPUTE M NPoBEpPLTE 06NacTb, rae
6yneT ucnonb3oBatbes n3genve. Ybepute Bce
npeameTbl, KOTopble MOTyT GbiTb OTGPOLLEHbI
nsgenvemM Bo Bpemsi paGoTbl.

Mepen ncnonb3oBaHMeM U3AENNS OCMOTPUTE HOX,
60onT HOoXa, y3en HoXa W OCHOBaHve ABuraTens Ha
Hanm4yne “3Hoca 1nn NoBpeXaeHNNA.

Vcnonb3yiTe nagenve Tonbko Npu AHEBHOM UNn
Hafnexallem UCKyCCTBEHHOM OCBELLEHUN.
3anpelyaeTcs 9KCnnyaTMpoBaTh U3enue BO
BMaXKHOW TpaBe.

ByabTe 0CTOPOXHbI BO3NE NMOBOPOTOB, KyCTOB,
[EepeBLEB N APYrUX NPeaMeToB, KOTopble
3aTpyAHsAoT 0630p.

« Cobniopaiite 0coby0 OCTOPOXHOCTb, Koraa
[OBVDKETEChb 3a/HUM XOAOM UMK TAHEeTe usgenve
Haszag Ha cebsi.

* He nomelyarite pyku Unu Horv psigom c
BpaLLaloWUMnca aetansmu unv nog HuMmu. Beerga
[epXUTECb B CTOPOHE OT BbIMYCKHbIX OTBEPCTUN.

« [lpv nepeceyeHnn NOBEPXHOCTEN, MOKPBITHIX
rpaBuem, ocTaHaBMBaATE HOX.

« [lepen o4MCTKON N3OENNS OCTAHOBUTE ABUraTenb,
n3BnekmTe 6rok akkymMmynsiTopos v
npeaoxXpaHUTENbHbIN KIY U AOXAUTECH NOMHON
OCTaHOBKW BPALLEHUS HOXa.

* Hwu B KOEM criyvae He Ucnonb3ynTe nusgenve, ecnu
Bbl yCTanu, 605bHbI UNW HaxoaMTeCh Noa
BO3AENCTBMEM CNIMPTHOrO MIN APYruxX
HapKOTMYECKMX BELLECTB.

*  [pwv BO3HNKHOBEHUWN HEOOLIYHOM BUGpaLum nsgenus
oCTaHOBWTe ABUraTesb, U3Bnekute 6ok
aKKyMyNSTOPOB 1 He3amMeAMTENbHO BbIMOMHUTE
npoBepKy, 4ToObl HaTV Npu4nHy. Bubpauus, kak
npaBuIo, ABNSETCA CUrHANoOM Hanuuus
noBpexaeHns.

* He HanpaBnsiinTe BbiGpackiBaeMblii MaTepuan B
CTOpPOHY Apyrux nofeli. He Hanpaensiiite BbIGpoc
maTtepuana Ha CTeHy Unu apyroe npensTcTeue.
MaTepuan MoXeT pUKOLLETOM OTCKOUYUTb B CTOPOHY
oneparopa.

« 3anpeliaeTcsi UCNONb30BaTb U3LeNWe, ECNY Ha HEro
He YCTaHOBMEHbI HaANexXallume LWUTKN UM UHble
3alUUTHbIE YCTPONCTBA.

TexHuka 6e3onacHOCTU Ha paboyem mecTe

« [epen Hayanom kKolueHus ybepute ¢ rasoHa BeTBY,
CyYbsi, KAMHW U NpoYre NpeameThl.

* Cnepgute 3a TeM, YTOGbl MOCTOPOHHME NOaN
(BKntOYas aeTen) v XNBOTHbIE HAXOAUNWCH Ha
6€e30MacHOM pPaccTOsiHUM OT 30HbI NMPOBEAEHUs!
pabor.

* [NpegmeTbl, yaapsiowmnecs 0 PEXYLUMIA UHCTPYMEHT,
MOryT 6bITb OTEPOLLEHBI, YTO NpUBEAET K TpaBMam
WINV NOBPEXAEHUIO UMYLLIECTBA.

* He ucnonbayite nagenue npu HebnaronpusiTHbIX
noroaHbIX YCNoBMSIX, HaNpumMep, B TyMaH, A0XAb,
npy CUNbHOM BETPE, BMaXHOCTU, Ha CbIPbIX
yyacTkax, Npu HU3KMX TeMnepaTtypax Bo3ayxa, pucke
yaapa monHuu. [Nnoxue norofgHble ycnoeusi MoryT
co3faBaTb onacHble ycrnoBust Ans paboTsl,
HanpvmMep, CKOMb3K1e NOBEPXHOCTU, U MPUBECTU K
ycTanocTu oneparopa.

« TpoBepbTe pabouyto 30Hy 1 y6eanTech B
OTCYTCTBUM (DaKTOPOB, KOTOPbIE MOFYT NPUBECTU K
notepe yrnpaeneHus U3genvem.

« Ocreperaintecb KOPHEWN, KAMHEW, CyYbeB, SIM U
KaHaB. Bbicokasi TpaBa MOXET CKpbIBaTb
npensTCTBUSI.

* [posiBNsaiTe OCTOPOXHOCTb NPY NPUBIINKEHUN K
CKPbITbIM U3 BUAMMOCTM MOBOPOTaM M NpeamMeTam,
KOTOpble MOryT 3aTpyAHATL Ball 0630p.
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MHCcTpyKuMKM no TexHUKe 6e3onacHoOCTH
npu paboTte Ha CKNoHe

« Cobniogaiite OCTOPOXKHOCTb NPK CTPUXKE TPaBbl Ha
cknoHax. CKMoHbl MOryT NPeAcTaBnsTb ONACHOCTb.
MageHne Ha cknoHe MOXeT CTaTb NPUYNHON
TpaBMbl.

*  BbinonHsinTe cTpuxKy nonepek NoBepXHOCTH
cknoHa. Bo Bpems cTpwkkn He nepeasuraitecb
BBEPX U BHU3 MO NOBEPXHOCTYU CKMOHA.

« Cobniopaiite OCTOPOXHOCTb NPU CMEHE
HanpaeBneHust ABWKEHNS Ha CKITOHE.

« OcrTeperaiTecb CKpblTbIX OGBEKTOB 1 SIM B ra3oHe.
HepoBHas NoBepXHOCTb MOXET CTaTb NPUYUHOIA
nageHus.

* He BbinonHsiiTe cTpuxKy Tpasbl BOGNN3N KPYTbIX
CKMNOHOB, 06pbIBOB, KaHaB 1 6eperos. Bbl MoxeTe
ynacTb.

* He kocute BnaxHyto TpaBy. Bbl MoxeTe ynacTb.

* He BbINOMNHSATE CTPUXKKY Ha CKIIOHaX C BEMUYUHOW
yknoHa 6onee 15 rpagycos.

CpeacTBa MHAUBMAYanNbHOM 3aLWMUTbI

Bceraa vcnonb3yiTe COOTBETCTBYIOLLEE 3aLLUTHOE
CHapshXeHWe Npw 3KCNyaTauun u3aenus. ITo JomKHa
6bITb Kak MUHUMYM NpoYHas 0byBb U 3aLyuUTa OpraHoB
3peHust n cnyxa. CpefcTBa MHAVBUAYaTNbHOM 3aLuUTbl
HE MOTYT NOMHOCTBLI UCKIMIOYNTL PUCK MOSTYHEHUS!
TPaBMbl, HO MPY HECYACTHOM CIy4ae OHU CHUXatOT
TSKECTb TPABMBbI.

* Bo Bpems akcnnyaTauum, TEXHUHECKOro
obcnyxmBaHUa N peMoHTa n3aenus sceraa
HafeBaliTe 3alUWUTHbIE OYKW UMK LLUTKN.

« [Mpwu skcnnyaTauuu nsgenus sanpeLyaetcs 6biTb
60CMKOM N HOCUTb OTKPLITYH 06YBb. Mpn
aKcnnyaTauuun U3nenvsi Bceraa HagesanTe NpoyHble
HecKomnb3kne GOTUHKN C XOpoLLe NoaaepX KO
roneHocrona.

* HapeBaiite npoyHble AnuHHbIE Gptokn. He HocuTe
LLIOPTHI, CaHAANUN U He XoauTe GOCUKOM.

«  [lpy HEO6X0AMMOCTM UCMONb3YINTE NPOBEPEHHbIE
3alUMTHbIe NepyaTkn. Hanpumep, npu ycraHoBke,
OCMOTpE WM OYUCTKE HOXa.

* Bcerga HagesaliTe ono6peHHble 3alnTHbIE
HayLUHWKW NPU UCNONb30BaHUN U3OENUS.
[nnTenbHoe BO3AECTBME LyMa MOXET NPUBECTM K
CHUKEHWIO cnyxa.

3awmTHble YCTpoﬁCTBa Ha usgenuun

*  PerynsipHo BbINONHANTE TEXHNYECKOE
obcnyxuBaHue nsgenus.
+ ToBbllWaeTcs cpok cnyx6bl U3aenus.
*  YMEHbLUAETCS PUCK HECHACTHbIX CIyYaes.

Balu aBTOPK30BaHHbIN AUMEP UK CEPBUCHDIN LLEHTP
[OMKeH PerynsipHo NpoBepsATb U3aenue u
BbINOMHATL HEOBXOAMMYIO PETYIIMPOBKY Y PEMOHT.

- 3anpelyaeTcs 3KCMyaTMpoBaTh U3aenume, ecnm
3awmTHoe o6opyaoBaHme nospexaeHo. Mpu

noBspexaeHnn nagenus obpauyaritecs B
aBTOPU3OBaHHbIV CEPBUCHbIN LIEHTP.

PykosiTka ynpaBneHus ABurartenem

PyKOﬂTKa ynpasneHua asuratenem npegHasHavdeHa ana
OCTaHOBKM AoBuratensa. YGe,qMTer, YTO ABuraTtenb
OCTaHaBIMBaeTCH, Koraa pykodaTka ynpasneHus
Apuratenem otnylieHa.

+ 3anycTute ABuratenb U OTNYCTUTE PYKOSITKY
ynpaenexwus. [Buratens OCTaHOBUTCS.

MpumeyaHue: Ecnu pykosiTka ynpaBneHvsi ABuraternem
He oCTaHaBnNMBaeT ABUraTesb, HAXMUTE KHOMKY
BKIMIOYEHUS AN ero octaHoBku. M3BnekuTe 6rnok
aKKyMynsiTopoB 1 06paTuTech B aBTOPU3OBaHHbIN
CEPBUCHbIN LIEHTP.

UHcTpyKuMM No TexHuke
6e3onacHOCTU BO BpemA
TexXHU4YeckKoro OGCHY)KVIBaHVIH

NPEQYNPEXOEHMUE: BuinonHsante
TexobcnyXmBaHve CTporo B COOTBETCTBUM C
WHCTPYKLUMSIMU, NPUBEAEHHBIMMY B
pykoBoACTBe Mo akcnnyatauuun. bonee
paclumMpeHHoe obcnyxunBaHue BbINONHAETCA
aBTOPU30BAHHOW CEPBUCHON MaCTEPCKON.

YT06bI NPpOANMTL CPOK CRYXKObI arperata n
CHM3WTb BEPOSATHOCTb HECHACTHbLIX CIy4aes,
cobniopalite Bce TpeboBaHUs kK
npoBeAeHNo 06CMyXnBaHNS.
MpodeccroHanbHbIi peMOHT MoryT
BbINOJIHUTL CNeLManucTbl aBTOPU3OBAHHOIO
CepBUCHOrO LieHTpa. [Ansa nonyyexHus
[OMOMHMTENbHON MHopMaumn obpaTutech
B Gnnxarillee NpeacTaBUTENbLCTBO
KOMNaHnn.

NPEAYNPEXAOEHUE: Bo n3bexaHve
CnyyanHoro 3anycka npu TpaHCMopTUPOBKE,
o6cnyXMBaHUM UMM PEMOHTE U3BMNeEKUTE
610K aKKyMynsiTopoB W MOAOXANTE He
MeHee 5 cekyH/ nepef ero yCTaHOBKOW Ha
MecTo.

NMPEAYNPEXAEHMWE: Npu patoTe ¢
pexyLumm obopyaoBaHueM Ucnosnb3yite
NpoYyHble nepyaTkn. Hox o4eHb OCTpbIid, 4TO
npy HEOCTOPOXXHOM 0BpaLLEeHNN MOXET
1erko NpMBECTU K nopesam.

+ [IndA noBblleHWs kavecTBa 1 6esonacHoCcTn paboTbl
perynsipHo 3ataumBainTe U YACTUTE pexyLLme Kpas
nagenus.

* PerynsipHo obpalyaiiTecb B CEPBUCHbIV LIEHTP Anst
NPOBEPKY U3AeNnsi U BbINONHEHUSI He06X0AMMOi
perynmpoBKu U peMoHTa.
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3ameHUTe NoBpeXaeHHbIE, CIIOMaHHbIE UNn
M3HOLLEHHble AeTanu.

Cobnioaante MHCTPYKLMK NO 3aMeHe
npuHagnexHocTen. Monb3yiTeck TONbKO
OpUrMHanbHLIMW NPUHALANEXHOCTAMM.

NMPEAYNPEXOEHUE: Koraa uspenuve He
3KCNnyaTUpyeTcsi, XpaHuTe ero, 6ok
aKKyMynAaTOPOB 1 3apsiAHOE YCTPOWCTBO MO
OTAENbHOCTY B CyXOM MOMELLeHUM noga
3aMKoM, BHE JOCTyna AeTel U nuL, He
MMEIOLLMX COOTBETCTBYIOLLErO Pa3peLLeHus.

TexHuka 6e3onacHOCTU Npu padboTe
C aKKyMynsiTopom
Mcnonb3yiiTe 6noku akkyMynsTopoB TOSNbKO OT

NPOU3BOAUTENS Y 3apshkaiTe UX TOMbKO B 3apsiAHOM
YCTPOWCTBE OT MPOU3BOAUTENS.

Mepesapspkaemble akKyMynsTOPbl UCMONb3YHOTCA
TONbKO B KAYECTBE MCTOYHMKA NUTaHUS ANs
COOTBETCTBYHOLLMX 6ecnpoBoaHbIX n3genuii. Bo
n3bexaHve TpaBM 6110K aKKyMynATOPOB HE AOMKEH
MCNonb30BaTbCs B KAYECTBE UCTOYHMKA NUTaHNA B
[Opyrux yCTporcTBax.

3anpelyaeTcs pa3bupatb, OTKpbIBaTb UK
pasnamMblBaTb akkyMynsiTopHble 6atapen.

Henb3s xpaHuTb 6GNOKu akKyMynsToOpoB noa
MPAMBIMU COMHEYHBIMM fTy4ammn UMK Ha Kape.
M3beraiTe KOHTaKTa akKyMynsiTopHbIx 6aTapei ¢
OrHeMm.

PerynsipHo npoBepsiiTe 3apsiaHOE yCTPOWCTBO U
610K aKKyMynsiTOPOB Ha HanM4ne NOBPEXAEHWUIA.
MoBpexaeHHble NN MmoandULMPOBaHHbIe
aKKyMynATOpHble 6aTapen MoryT cTaTb NPUYUHON
noxapa, B3pblBa U1 TpaBMbl. Henb3s BbINONHATL
PEMOHT MNM OTKPbIBaTb NMOBPEXAEHHbIE BMOKN
aKKyMynATOPOB.

Henb3s ncnonb3oBaTtk 6Ok akKyMynsTopoB Unu
nsgenvie, ecnv OHW HemcnpasHbl, MOAMMULMPOBaHbI
UMK NOBPEXAEHbI.

Henb3s MoanduLmpoBaTth MM peMOHTUPOBaThL
nsgenus unu 6ok akkymynsaTopos. PEMOHT gormkeH
BbIMOMHSATL TOMbKO BaLL aBTOPU3OBaHHbIA Aunep.
He ponyckaiiTe KOPOTKOro 3amblkaH1s AnNeMeHTa
unu 6noka akkymynsatopoB. He xpaHute
aKKyMynsTOpbl B KOPOGKe UK SALLUKe, rAe OHW MOTyT
MoMyYnUTb KOPOTKOE 3aMblKaHWE MPU KOHTaKTe C
APYrMW MeTannM4yeckuMm npeameTamu.

He n3BnekarnTte 6ok akkyMynsaTopoB 13
OPUrMHanNbLHON yNakoBKKN 4O MOMEHTa
MCMONb30BaHNSA.

He ponyckaite mexaHU4eckoro BO3AenNCcTBuUs Ha
6110KM aKKyMynATOPOB.

pn BO3HUKHOBEHWW YTEYKM U3 aKKyMynsATopa He
fonyckaiite nonagaHus X1AKOCTU Ha KOXY U B
rnasa. Ecnu Bbl NPUKOCHYNIUCb K XUAKOCTH,
NPOMOWTE Y4aCTOK KOHTaKTa 6oMbLIMM KONIMYEeCTBOM
BOAbl M 06paTUTECh 32 MEANLMHCKOW NOMOLLbIO.

He ucnonb3ayiite 3apsgHoe yCTpoMCTBO, KOTOpOe He
npeAHa3HayeHo Ans UCMOMNb30BaHUst C AaHHbIM
©6rOKOM aKKyMynsTOPOB.

[ns obecneyeHns npaBunbHon paboTbl obpalyarite
BHUMaHVe Ha 0603HaveHust nnoc (+) U MUHYC (-) Ha
6roke akKyMynsaTOpOB U M3aenuu.

3anpeLleHo NCNob3oBaHMe akkyMynsaTOPHbIX
6artapeit, He NpeAHa3Ha4YeHHbIX A5 UICMONb30BaHKSA
C Aa@HHBIM M3genuem.

He ncnonbayiiTe 610KW akKyMynsaTOpoB C pasHbIM
HanpsbkeHNeM WUnn pasHbix NpousBoanTenei B
O[IHOM yCTpOWCTBeE.

XpaHuTte 6nokun akkyMynsTopoB B MecTax,
HeJOCTYMHbIX ANs AeTeN.

Bcerpa nprobpeTarite 6110KM akkyMynsiTopos,
COOTBETCTBYIOLLME U3AENNI0.

CogaepxuTe akkyMynsaTopbl YACTBIMU U CYXUMMU.

B cnyyae 3arpsisHeHust KIeMMm akkyMynsiTOpHON
6aTapen NpoTpUTE UX YACTON CyXOW TKaHbIO.
3anacHble 6110KM akKyMynsiTopoB HE06X0AMMO
3apshxaTb nepep ucronb3oBaHneM. Beeraa
McronbayiiTe COOTBETCTBYIOLLEE 3apsiaHOe
YCTPOMCTBO 1 obpaLLaiTecb kK pykoBOACTBY AN
nony4eHns ykasaHuii no NpaBuIIbHON 3apsiake.

He octaBnsiTte akkymynaTopHyto 6atapeto Ha
ONUTENbHOW 3apsiaKe, eCNn OHa He UCMOoMb3yeTCs.
CoxpaHnTe pyKOBOACTBO ANs AanbHeNLero
MCMONb30BaHWUSA.

Wcnonb3yiite 6nokn akkyMynsiTopoB TOMbKO MO
NPSAMOMY Ha3Ha4YeHUIo.

BbiHMMaliTe akkyMmynsTopHyto 6aTtapeto 13 nsgenus,
KOrAa OHO He UCTIoNb3yeTCs.

Bo Bpems paboTbl He fJonyckaliTe KoHTakTa 6noka
aKKyMyIATOPOB CO CKpPernkamu, KnoYamu, rBo3asmu,
BUHTaMM ¥ MPOYUMUN MEMKMMMN METanm4eckimm
npegmeTamm. ATO MOXET NPUBECTU K KOPOTKOMY
3aMblkaHuio. 3amMblkaHue knemm 6noka
aKKyMyNnATOPOB MOXET NPUBECTM K OXOram unm
noxapy.

CBOPKA

NPEQYNPEXOEHME: MNepen c6opkon
M30ennsi 03HaKOMbTECH C Pa3fAenom
6e3onacHocTu.

U3BneveHue nspgenusa ns KapTOHHOﬁ
yNnakKoBKU

V3Bnekute oTaenbHblE KOMNOHEHTbI, BXOAALLME B
KOMMNEeKT NOCTaBku nsgenus.
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2. BblpexbTe TOpeL KapTOHHOW KOPOOKU, HaunHas pes
C BEPXHUX YIII0B TOpLia, 1 OMyCTUTE BHIA3
BbIpe3aHHbIii Topel,.

3. CHuMWTe BeCb YNakoBOYHbIA MaTepuarn.
4. WsBnekuTte nagenve n3 kopobku n yéeamTech, 4To
BHYTPU HE OCTanocb OTAENbHbIX KOMMOHEHTOB.

PeryﬂleOBKa pa60qero NnoJioXeHunA

YcTaHoBUTE CTOIMKY B HUDKHIOO pyKosiTKy. (Puc. 27)

2. YCTaHOBUTE HUXHIOIO PYKOSITKY Ha PeXYLLYIO AeKy.
(Puc. 28)

3. C ycunuvem BCTaBbTe NIACTMACCOBbIE 3arfyLUKu B
oTBepCTHs, YTOBbI 3aduKeMpoBaTh PyKosATKY. (Puc.
29)

4. YcraHoBWUTE CTOVKY B Na3 Ha pexyLien aeke. (Puc.
30)

5. YcTtaHoBuTe 2 cTonopa, (UKCUPYIOLLMX CTOMKY 1
pykosTKy. BcTtaBbTe nx fo ynopa. (Pvc. 31)

MpumMeyaHue: B komnnekT BxoauT ABa cTonopa,
0603HaveHHble kak H 1 V cooTBETCTBEHHO.
YcTaHoBuUTe CcTONop ¢ MeTkon H ¢ NnpaBoi CTOPOHI,
a cTonop ¢ MeTkon V — € NeBOWN CTOPOHbI.

BHUMAHME: /cnonb3oBaTb n3genve
6e3 ycTaHOBKM 060MX CTONOPOB
3anpetleHo.

6. TMoaHMMUTE CeKLMIO HIDKHEN PYKOATKM B paboyee
nonoxexue. (Puc. 32)

7. CoBMECTUTE OTBEPCTUS HA PYKOSITKE C OTBEPCTUAMMU
Ha HXHel PYKOSITKE U YCTaHOBUTE BUHTI, LWANGLI 1
pyyku. (Puc. 33)

8. [lonHocTblo 3aTAHUTE ABe BepxHue pydku. (Puc. 34)

YcTtaHoBKa un3genus B NosyioxxeHue
And TPaHCNOPTUPOBKU
(Puc. 35)

1. OcnabbTe ABe pyykun Ha BepxHen pykosTke. faiTte
PYKOSITKE CNOXWUTBCS Ha3aga.

2. CHumuTe 2 cTonopa, UKCUPYIOLLMX CTOMKY U
PYKOSITKY.

3. CnoxuTe pykoaTku Briepea Ansi nepeeosa u3genus
B NOJSIOXEHUe Ans TPaHCNOPTUPOBKK.

Peryn UpPOBKa BbICOTbl CTPUXKHN

* BbicBOoGOaMTE Ban u nepemecTuTe €ro B
COOTBETCTBYIOLLIEE MONOXEHME AA BCEX 4 Konec.
(Puc. 36)

BHUMAHME: He yctaHaBnuBaiite BbICOTY
CTPWKKW CRIMLLKOM HU3KO. Hoxu moryT
YAApATLCS O 3eMIto, ECIM NOBEPXHOCTb
rasoHa HepoBHasl.

SKCMIYATALUUA

NPEAYNPEXAEHMUE: MNepen Havanom
aKcnnyaTayum u3genusi BHUMaTensHo
n3yyute pasgen TexHuku 6esonacHocTu.

BasoBas TexHuKa CTPUXKHN

* [1ns OCTUXEHUS ONTUMArbHbIX Pe3ynbTaToB
cnepyeT Bceraa UCnosb30BaTb OCTPO 3aTOYEHHbIN
HOX. 3aTynmBLUMIACA HOX ByaeT CTPUYb HEPOBHO, U
B MecTe cpeaa Tpasa byaeT xenteTb.

* He cpeazaiite 6onee 1/3 Bceit AnnHbI TPaBbl. ATO
KacaeTcsi, B NepByto odepeb, 3acyLUNNBOro
BpeMeHw roga. BeinonHuTe nepsyto CTPMXKY Ha
Gonblueli BoicoTe. 3aTeM NpoBepbTE pe3ynbTaT u
ckocuTe TpaBy A0 HeobxoaumMoro yposHs. Ecnin
TpaBa CIMLLIKOM BblCOKasi, MEANEHHee
nepepBwraiite nsgenue n npyu Heo6xoaAMMOCTU
BbINOMHSANTE CTPUXKY B ABa NOAXOAA.

« [pw KowweHun KpaliHe BbICOKMX 06bEMOB TpaBbl
YMEHbBLUWTE LUNPUHY CTPYIKKW, YACTUHHO NPOXOAst
n3enuemM no paHee CKOLIEHHOMY y4acTKy TpaBbl, U
BbINOMHSNTE CTPUXKY MefneHHee.

« Ecnu Bbl xoTUTE M3b6exaTb 06pa3oBaHMsA NOMOC Ha
BalleM rasoHe, crefyeT Kaxablil pa3 CTpUyb ero B
pasHbIX HanNpaBneHnsx.

Mepen 3anycKoM ra3oHOKOCUITKM

* [losaboTbTeck, 4TOObI B paboyein 30He He
HaxoAUNMUCb NOOY U KUBOTHbIE.

* BbinonHsinte exxegHeBHoe obcnyxuBaHue. Cum.
paspnen TEXHUYECKOE OBCITY)KVBAHUE Ha cTp.
224,

3anyck usgenus

1. BcTaBbTe 6nok akkyMynsTopoB [o Lienyka.
Y6eanTech B NpaBUbHOCTW YCTaHOBKM Groka
akkymynsTopos. (Puc. 37)

2. TlomecTuTe KMoy B KApMaH Nof KpbILIKON

akkymynstopa. Ybeamtecb B NpaBuiibHOCTH
ycTaHoBKM kntova. (Puc. 38)

MpumeyaHue: Kntoy moxeT ObITb BCTABNEH TONBKO
B OQHOM HanpaBneHuu.

3. HaxmwuTte oguH pa3s KHoMKy BkioveHusl. KHonka
nonHocTbio 3aroputcs. (Puc. 39)

4. TloTsHWTE PYKOATKY yNpaBneHus aBUratenem B
HanpaBneHun pykosiTk1 uaaenust. KHonka
BKITIOYEHMSI HAYHET MuraTb. (Puc. 40)

5. HaxmuTe muratoLLyto KHOMKy BkntoyeHus. Mocne
aToro nsaenue sanyctutes. (Puc. 41)
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OcTtaHoBKa usgenus

+  OTnycTUTe pyKOATKY yNpaBneHus agsuratenem n
OfVH pa3 HaXXMWUTe KHoMKy BkntoyeHus. (Puc. 42)

MN3mMeHeHune pexmma CTPUXKKU

Bo Bpems paboTbl U3Aenns MOXHO NEpeKknoYaTbes
MeXay TPEMS pasnuyHbIMW PeXUMaMu CTPKKU NyTem
HaxaTusi KHOMKW PEXUMa CTPUXKKM.

* ABTOMaTMyeckun pexum — Mapenve
aBTOMaTWYECKN PErynmpyeT CKOPOCTb CTPUXKKM
nsgenvs B 3aBUCMMOCTU OT KONnYecTBa
cKallvBaeMon TpaBbl.

MCMOSb30BaBLUNIACS paHee pexum CTPUXKN yoandaeTca
13 NaMATU U Npu cneayruiemM BKNYeHun nsaenve
3anyckaeTcsd B aBTOMaTU4YECKOM pexnme.

MHankaumsa 3apsga akkymynstopa
BO BpeMsl aKcnsyatauum

[vcnnen Ha nonb3oBaTenbCKOM UHTepdelice
ynpaBneHusi oTobpaxaeT eMKOCTb akkyMynsiTopa u
Hanmuue HeucnpaBHOCTEN B GIIOKe akKyMymnsiTOPOB.
EMKOCTb akkymynsitopa oTo6paxaeTcs BO Bpemst
paboTbl usgenus.

MpumeyaHue: ABTOMaTUYECKUI PEXUM
saBnsieTcst pabourM peXxMMoM Mo YMOMYaHMIo.

* YcuneHHbIN pexuM — V3genue paboTaet Ha
BbICOKOI1 CKOPOCTU HE3aBWCKMO OT KONM4yecTBa
cKaluMBaemoVi Tpasbl.

* Bo Bpemsi paGoTbl U3AeNMs OAMH pa3 HaXMUTe
KHOMKY pexumMa CTPUXKU AMsi NEPEKIOYEHNs C
aBTOMaTMYECKOro pexumMa Ha YCUNEHHbI
pexum. KHomKa pexuma CTPWKKW 3aropurcs.

*  Pexum ECO — U3genue paboTtaeT Ha HU3KOM

CKOPOCTU HE3ABUCUMO OT KONWUYECTBA CKaLLMBaEMOmn

TpaBbl.

* Bo Bpemsi paboTbl U34enus oauH pas HaxmuTe
KHOMKY peXuma CTPUXKW A5 NePeKnoyeHns ¢
ycuneHHoro pexuma Ha pexxvum ECO. KHonka
pexuma CTPUXKKM 3aroputcs U Ha4yHeT MuraTb.

* [ns Bo3Bpata K aBTOMaTU4YECKOMY PEXUMY BO
Bpemsi paboTbl U3AENUSt OOMH Pa3 HaXMUTE
KHOMKY pexuma cTpukku. KHonka pexuma
CTPWXKKM NepecTaHeT MuraTb.

CBetoanogH | CoctosiHMe akKymynsitopa

ble

WHAWUKATOPbI

3aropatotcst MonHocTbto 3apsixeH (100% - 76%)
BCE 3€eMneHble

cBeToAMOAbI

3aropatoTcst 3apsia 6noka akkymynsaTopos — 75-
ceeToamoapl 1, | 51%.

2un3

3aropatotcst 3apsag bnoka akkymynstopoB — 50-
ceeToamoapl 1 | 26%.

n2

3aropaetcs 3apsa bnoka akkymynsatopos — 25-
ceeToawmop 1 6%.

CeeTtoavon 1 3apsia 6noka akkymynsaTopos — 5-
Muraet 0%.

Mpumeyanue: Ecnu pykosiTka ynpasneHvs Asuratenem
6binia oTnyLeHa Bo BpeMsi paGoThl, TO Ha U3aenuu
OCTaHEeTCs BKIIOYEHHBIM TEKYLUMIA PeXVUM CTPWKKK. B
Cry4ae aBTOMaTUYeCKO OCTAHOBKW U3AENUs Unu
HaXaTusi OnepaTopoM KHOMKW BKIHOYEHUS],

B cnyyae BO3HVKHOBeHUS onbku B Grioke
aKKyMynsTOPOB BO BpeMsi paboTbl HAUMHAKOT MUraThb
BCE YeTblpe 3eNeHblX CBeTOAMOAA ANCTNES YPOBHSA
3apsaga. N3snekuTe GNok akkyMynsiTopoB U3 U3genusi n
HaXXMUTe KHOMKY MHAMKaTopa Ha 6roke akkyMynsTopoB
ans otobpaxeHus koga owmbku. B cnyyae
BO3HWKHOBEHMSA OLIMGKM CBETOAMOAbLI Ha Broke
aKKyMynsTOpOB 3aropatoTcst U oTobpaxatoT koa
owmnbkn. Cnncok kogoB OLNBOK 1 cnocobbl ycTpaHeHns
oLIMGOK CM. B PyKOBOACTBE MO 3KCMnyaTaumm
aKkkymynstopa.

TEXHWYECKOE OBCJ1YXXKUBAHUE

NPEQYNPEXOEHUE: Mepen ounctkon,
PEMOHTOM UNN TEXHUYECKUM

obcnyxmBaHMeM U3genust BHUMaTenbHO
n3yunTe pasgen TexHukm 6esonacHocTu.

O6wune pekomeHaaLMMU No
TeXHUYeCKOMY 06CnyXuBaHUIO

[apaHTVs Ha faHHOe n3adenue He pacnpocTpaHseTcs Ha
noBpexaeHusl, Bbl3BaHHbIe HEBPEXXHOCTBIO UNn
HenpaBuWIIbHON 3KcnyaTauune nsaenusi onepaTopom.
YTt06bl NONHOCTLIO BOCMONb30BATLCSA FrapaHTUEN,
onepaTtop AOMKEH BbINOSHATb TEXHUYECKoe
obcnyxvBaHue U3fenns CTporo B COOTBETCTBUMN C
VHCTPYKUMSIMK B AJaHHOM pykoBoAcTBe. PasnuyHble

HaCTPOWKWN [OMKHbI BbINOMHATLCA Yepesd pasHble
WHTepBanbl BpeMeHu, 4YTOGbI nogaepXxuneaTtb
paﬁOTOCI‘IOCO6HOCTb Bawlero nagenuvsa.

. E)KeFO,D,HO npoaepﬂﬁTe HOX Ha Hann4yme nsHoca.

MpoBepka WKH

* He pgonyckaiTe nonagaHns Ha WWHbI NOCTOPOHHETO
maTepuana ¥ XMMUYeCKnX BELLECTB, T.K. OHU MOryT
NoBpeAnTb PE3VHY.

* He pgonyckaiiTe Hae3aa WWH Ha NHW, KaMHWU,
PbITBUHbI, OCTPbIE U APYTME NPEAMETHI, KOTOpbIe
MOTyT NOBPEANTb LLUMHBI.
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Onsa BbInonHeHus obLwero ocmoTpa

« [lpoBepbTe 3aTsXKY raek U BUHTOB.
* Y6eputecb, 4TO Kabenu Ha 3alLuemseHbl.

padmk TexHn4yeckoro
obcnyxnBaHus

Heobxoanmble TpeboBaHUsSi MO TEXHUYECKOMY
o6cnyXMBaHWio U3fenvs U NepuoanYHoOCTb
obcnyxXnBaHnsA cM. B rpadmke TEXHUHECKOro
obcnyxuBanus. iHTepBanbl o6cnyxunBaHust
paccunTaHbl Ha OCHOBE CPpeAHeN MHTEHCUBHOCTH
MCMONb30BaHWs U3OenVst U MOTyT OTMYaThCs B
3aBMCHMOCTM OT YacTOTbl €ro UCMOSb30BaHMS.

« Kaxabllii pa3 nepea UCMonb3oBaHWEM, a Takke
nepep nomeLleHeM U3genusi Ha xpaHeHne
3aTarueaiite 60Tl U raiiku.

< [lpoBepsiiTe WKHbI KaXabli pa3 nepeq
MCMNONb30BaHNEM.

« [lpoBoauTE OUNCTKY M3AENUA KaxXabl pa3 nocrne
MCNonNb30BaHWs U Nepes NoMeLLeHNeM ero Ha
XpaHeHue. Vicnonb3ayiite ckpebok Anst o4ncTKm
obnacTu noa AeKow.

« [lpoBepsiTe HOX Ha HanNMYMe NOBPEXAEHWI 1
TPeLVH Yepes kaxable 25 Yacos. Yalle meHsiiTe
HOXM NpuW paboTe ¢ nec4aHo NOYBOIA.

« CwmasbiBaiiTe nsgenvie yepes kaxable 25 yacos.

« [locne ncnonb3oBaHWs U XpaHeHUs U3aenus
0YMCTUTE U NOSTHOCTLIO 3apsiauTe Brok
akkymynsTopos. lNepea nomelleHnem nsgenus Ha
XpaHeHue 3apshxanTe 610K akkyMynsiTopoB He
6onee 24 yacos.

*  XpaHuTe 6Mok akKyMynsTopoB OTAeNbHO OT
3apsgHOro ycTporcTea. 3apsikanTte 6nok
aKkKyMynaTopoB He 6onee 24 Yyacos.

« [lpoBepsiiTe NPUBOAHON PEMEHDb U LLKMBbLI Yepes
Kaxaple 25 4acoB (Mpu HanUyun).

OuucTtka usgenun

« [na ypanenus ¢ U3genus NocTOpoHHero matepuana
1 TpaBbl UCMOMb3YNTE LLETKY.

* He ponyckaiTe HanMuusi NOCTOPOHHEro Matepuana
Ha konecax 1 06paboTaHHbIX NOBEPXHOCTSIX.

e OuUCTUTE HUXKHIO CTOPOHY U3denusi ckpebkom ansi
yAaneHns CKOMMNeHWid Tpaebl U Mycopa.

¢ He ucnonb3yiiTe MOEYHbI arperaT BbICOKOro
[OaBrneHvs Ans OYUCTKU U3Jenus.

* He HanpaBnsinTe CTPyo NPOMbIBOYHOW BOAbI
HEenoCcpeACTBEHHO Ha NEKTPUYECKYHO CUMOBYIO
rOMOBKY W KOHTaKTbl akkyMynstopa.

« [lpy 04MCTKE HUXHEN CTOPOHbI 3AENNUS U3BREKUTE
610K aKKyMynsiTOpoB ¥ MONOXuUTE nsgenve Ha 6ok
Takvm obpa3om, YTo6bl NoNb3oBaTENbCKUI
MHTepdelic ynpasneHus 6bin obpalleH BBEpPX.

BHUMAHMUE: He ncnonb3ynte Ans o4McTku
v3genusa Body, YUCTSLLME CPeacTBa unm
pacTBopuTenu. Yaanute noCTOPOHHUM

mMaTepuan Ha BHeLLHel CTOPOHe n3genus
MSITKOW LLIETKOWM U CYXOMN TPSAMKOW, He
cofepxallen metanna.

3aTouka n 6anaHcMpoBKa HOXa

[Inst OCTUXXEHUSI ONTUMATbHBIX PE3YNbTATOB HOX
[IOMKeH 0CTaBaTbCs OCTPbIM. 3aMeHsANTe NOrHyThIA UnNn
NOBPEXAEHHBIV HOX.

BHUMAHME: [inqa 3awuTbl pyk
ncnonb3ynte nepyatku n/vnu obmorarite
HOX MMOTHOWM TKaHbIO.

1. 3aTtaumMBaiiTe HOX HaMUNbHUKOM UMK Ha
wnudoBansHOM Kpyre. He 3aTtaunBarite HOX, ecnu
OH yCTaHOBMEH Ha usgenve.

BHUMAHME: Mbi He pekomeHayem Bam
CaMOCTOATENbHO BbIMNOSHATL 3aTOUKY
Hoxa. Ecnu Bbl BbINOMHSAETE 3aTOYKY
HOXa camocTosiTenbHO, ybeanTech, YTo
HOX c6anaHCcMpoBaH.
Hec6anaHcypoBaHHbIN HOX MOXET
NPVBECTM K MOBPEXAEHUIO U3aenusa unu
Asurartens.

2. Bo6eiiTe NpsmMoii rBo3ab B AePEBSIHHbIN GPyCoK unn
Apyryto nnawky. Y6eanTtecs, 4To Bbl BUAMTE 2-3 CM
reo3as.

3. TlomecTuTe LeHTpanbHOe OTBEPCTUE HOXA Ha
ronoeky reo3as. Ecnu Hox cbanaHcmMpoBaH, oH
6yaeT ocTaBaTbCsA B FOPU3OHTAINIbHOM MOMOXEHNN.
Ecnu kakasi-nnbo 13 CTopoH Hoxa onyckaeTcs,
3aTouMTE TSKENbIN KOHeL, Takum 06pa3om, Y4Tobbl
HOX 6bIN cOanaHCcMpoBaH.

3ameHa HoXxa

BHUMAHME: [ins 3awuTbl pyKk OT TpaBM
ncnonb3ynte nepyatku n/vnu obmorarite
HOX MMOTHOM TKaHbIO.

1. TMepen npoBeaeHNEM TEXHUHECKOTO OBCYXKMBaAHMS
Bcerga ussnekainTe 6ok akkyMynsTOPOB.

2. 3abnokupyiTte HOX AepeBAHHbLIM GPYCKOM.
(Puc. 43)

3. CHumuTe 6onT HOXa.
CH/MUTE HOX.

5. TMposepbTe AepxaTernb HoXa 1 6oNT HoXa Ha
Hanuume noBpexaeHni.

6. OcmoTpwuTe Ban ABuratens Ha Hanuuve
nedopmaumii.

7. Tpwv ycTaHOBKe HOBOrO HOXa HaxoasLmecs nog,
YrnoM kpasi AOSKHbI 6bITh 0BpalLieHbl B

HanpasneHun pexyLuen Aeku.
(Puc. 44)
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8. 3abnokupyiite HOX AepeBsHHbIM GPYCKOM.

10.

YcTaHOBWTE NPYXXMHHYIO Waiiby 1 3aTsHMTe 6onT ¢

wanbor momeHToM 41-60 HMm.
(Puc. 45)

3anyctute nsgenue, 4Tobbl NPoBEPUTL paboTy
HoXa. Ecrnn HoX yCTaHOBMNEH HenpaBunbHO, Bbl

oLLyTWUTe BUGpaLWIO U3AENUSt NN pesynbTaT
CTPWKKM ByaeT Hey[OBNEeTBOPUTENbHBIM.

9. TpoBepHUTE HOX PYKOI U y6eanTech, YTO OH

cB0o6GOAHO BpaLlaeTcs.

Koabl owunbok

Koabl owmBoK NomMoratoT Bam BbIMOSHWATL MOUCK U
ycTpaHeHune HeucnpaBHOCTEN n3aenus n/mnu bnoka

aKKyMynsiTopoB BO Bpemsi paboTbl.

CBeToANOAHbIN 3KpaH

Bo3moxHbie
HeucnpaBHOCTHU

Bo3moxHble BapuaHTbl pelueHus

Hw oguH cBeToanoa He
3aropaeTcsi Nocne HaxaTusi KHOMKN
BKIMIOYEHMSI HA MOJIb30BATENbCKOM
nHTepderice ynpasneHus, 6nok
aKKyMynsTOpoB He
hYHKUMOHMPYET Ha usgenuu

Brok akkymynsTopoB He
NOMHOCTbLIO BCTaBMEH B
usgenvie, unu neperopen
BHYTPEHHUIA
npeaoxpaHuTens

MonHocTblo BCTaBbTe BMOK akkyMynsiTopos B
CUMOBY!O roNoBKY A0 Lenyka. Ecnn nocne
MOJHON YCTaHOBKM 6110Ka akKyMynsATOPOB U
HaXaTust KHOMKW BKITIOYEHNS Ha
nonb3oBaTeNbCkoM MHTepdelice ynpaBneHns
cBeToAMoabl He 3aropatoTcs, obpaTutech B
aBTOPU3OBAHHbI CEPBUCHBIN LIEHTP.

MuratoT Bce YeTbipe cBeTOAMOAA
EeMKOCTM akkyMynsTopa, nocrne
HaXkaTusi KHOMKW BKITIOYEHNSI
apyrve csetoamonbl He
3aropatorcs

Brok akkymynsTopos He
MOSTHOCTbIO BCTABMEH B
usgenue, Unm CrimwKom
BbICOKas / CIIMLLKOM
HU3Kas BHYTPEHHSIS
TemnepaTtypa 6noka
aKKyMynATOPOB.

MonHocTbio BcTaBbTe GOK akkyMynsiTopoB B
CUINOBYIO rONOBKY A0 Lienyka. Ecnu ceetoavoasl
NpoAosmKaloT MUraTh, BHYTPEHHSS TemMnepaTypa
6noKa akkyMmynAaTopoB MOXET OblTb CANLIKOM
HW3KOWM MNW CIIULLKOM BbICOKOW. [aiiTe 6noky
aKKyMynATOPOB OCTbITb UNW HarpeTbes. [ns
yCKOpeHMs npoLiecca oxnaxaeHns 6rnok
aKKyMyNATOPOB MOXHO MOMECTUTb B 3apsifHOe
YCTPOWCTBO AN aKTUBHOIO oxnaxaeHust 6roka.

MuratoT BCce YyeTblpe ceBeTogmnoaa
€MKOCTU U NUTaHUA akKymynaTopa,
nocne HaXxaTusa KHOMKW BKITHOYEHUA
Apyrue ceetogmoibl He
3aroparTtcsa

Mpwu nepBom HaxaTum
KHOTKM BKIHOYEHUS
pyKosiTka ynpasneHus
[BUraTenem Haxogunacb
B H2XKAaTOM MOMOXEHUM,
UMW BHYTPEHHSS
HEUCNPaBHOCTb
nepekntoyaTens pykosTku
ynpaenexus gsuratenem

OTnycTUTE PYKOSTKY YNpaBneHusl ABuUraTenem.
Ecnu pykosiTka ynpaBneHusi ABuratenem He
Haxo4uTCs B HAXATOM MOSIOKEHNN, @
CBETOAMOAbI NPOAOKAT MUraTh, obpaTuTech B
aBTOPU30BAHHbIN CEPBUCHbINA LIEHTP.

Wapenve nepectaet paboTaTb,
MWratoT Bce YeTblpe CBeToAMoAa
€eMKOCTM akkymynsitopa, apyrue
CBETOAMOAbI He 3aropatoTcs.

OcnabneHo kpenneHne
6r10Kka akKyMynsiTOpoB B
CWNOBOMW ronoBke
(HapyLueH Haanexalymii
KOHTaKT 6rioka), CuLIKOM
BbICOKas / CIULLIKOM
Hu3kas Temnepatypa
6roka akkyMynsiTopoB Unu
Opyrasi BHyTpEHHSS
owmbka akkymynsitopa

1. OcrtaHoBuTE U3genue.

2. W3Bnekute GMok akkyMynsaToOpoB U3 U3Jenus n
HaXXMWUTE KHOMKY MHAMKaTopa Ha brnoke
aKKyMynaTOpOB A5 0ToGpaxeHus koaa
ownbkn. CeeTtoamoabl Ha Groke
aKKyMynsTOPOB 3aropatoTcs M oTobpaxaroT
KO OLUMGKN.

3. [ns BbISSBNEHWS BO3MOXHOW HEMCNPABHOCTM U
€e YCTpaHeHUsi CM. CNMCOK KOA0B OLLUMGOK
cornacHo ceeToavofam, NPUBEAEHHbIN B
PYKOBOACTBE MO 3KCMnyaTauumn akkymynsitopa.

Ecnun 6nok akkyMynsiTopoB He oTobpaxaeTt
oLwmnbKy nocne HaxaTus KHOMKU MHAMKaTopa Ha
6roke 1 Tonbko oTobGpaxkaeT ypoBeHb 3apsaa, To
B NPOLECce UCMOIb30BaHWs U3AENus KpenneHne
6noka akKymynsaTOpoB B CUIOBOV rOfIOBKE MO0
ocnabHyTb. [MpaBunbHO ycTaHoBWTE 60K
aKKyMynATOPOB B CUITOBYIO FOMOBKY [0 LUenyKa.
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CBeToANOAHbIN 3KpaH

Bo3moxHble
HeucnpaBHOCTU

Bo3MoXHble BapUaHTbl peLieHns

M3penue nepectaet paboTatb,
MUraeT KHOrKa BKIOYEHNs, B TO
BpeMs kak CBETOAMOAbI EMKOCTU
aKkymynsiTopa npofgonkarot
oTobpaxaTtb TeKyLuiA ypOBEHb
3apaga

Kamepa pesku 3abuta
TpaBOMW, CMIULLKOM
BbICOKas Temneparypa
KOHTponnepa Asuratens
MM HEMCNPABHOCTb
nsuratensi

1. OcrtaHoBUTE U3agenue.

2. W3Bnekute 6ok akkyMynsTOPOB 1 NONOXUTE
n3penve Ha 6ok Takum obpasom, YTobb!
nonb3oBaTenbCKU MHTEPdENC ynpaBneHus
6b1n o6palLeH BBEPX.

3. OcmoTpute HoX, 6ONT HOXa, y3en HoXa,
ABuraTternb 1 OCHOBaHWe ABUraTens Ha
Hanuyne noBpexaeHunii. YaanuTe BClo Tpasy C
[OHVLLA N3AEnus U NpoBepbTe Hanuune
3acopoB.

4. YcraHoBuTe 60K aKKyMynsTOPOB U
BbINOMHUTE NpoLieAypy 3anycka u3aenusi.

Ecnu owwnbka npogomkaeT otobpaxaTbcs, Aante
n3genuio ocTbiTb. KoHTponnep asuratens mor
neperpeTbecsi, YTo MelaeT pabote usgenus. Ecnu
owwmbka npoaomkaeT oTobpaxaTbcs, obpaTutTech
B @aBTOPU30BAHHbI CEPBUCHBIN LIEHTP.

TPAHCNOPTUPOBKA U XPAHEHWUE

* ObecneybTe 6e3onacHocTb 06opyaOBaHUSA HA .
BpeMsi TPaHCMOPTUPOBKY BO U3GexaHve .

nospex(,quMVl N HEeCYacCTHbIX Cny4vaes.

* [pv nocTaHOBKe Ha XpaHeHWe: XpaHuTe
oGopy,qoaaHMe B 3anepTom nomeLleHuun, sBHe .
[ocTyna aeTen U nuu, He UMeKoLmnxX

COOTBETCTBYIOLLEro paspeLlleHuns.

+  Tlpu NOCTaHOBKE Ha XpPaHEHWe: XpaHuTe u3aenue un .
o6opyAoBaH1e B CyXOM U 3aLUMLLEHHOM OT HU3KUX

Temneparyp MecTe.

« [pu norpyske unun nepemeLLeHnn Usgenus He
npeBblLanTe MakCUMarnbHbIi peKoMeHayeMbIl yron

paboTbl B 15 rpagycos.

¢ Ouwnctute usgenwve. ﬂﬂﬂ nonyyeHusa
AONONTHUTENbHbIX CBe,EleHVII7I CM. pasgen Oyuuctka

wnanenns Ha ctp. 225.

CwmaxbTe nsgenve.

3aTtaHuTe 6oNThbI U raiku KpenneHus.

3amMeHUTe 1N OTPEMOHTUPYITE NOBPEX/AEHHbIE
aetanu.

MopkpackTe BCe 3apxaBeBLUME NMOBEPXHOCTU U
NOBEPXHOCTU C NOBPEXAEHHOW Kpackow. MNepen
nokpackow cnerka 3awwnundyite obnactb.
HakpoliTe nagenue noaxoasLmUM 3alyUTHBIM
YexJiom, He ckannveatoLwwmm Bnary. He ncnonb3syiite
NnacTMaccoBOe MOKPbITWE, MOCKOIIbKY OHO He
nponyckaeT Bo3ayx, AonyckaeT cbop koHAeHcaTa U
BbI3bIBAEeT KOPPO3MIO U3AENUS.

Mepen TpaHCNOPTUPOBKOM UM NOCTaHOBKOMN Ha
XpaHeHve Bceraa u3enekante us nsgenusa 6nok
aKKyMynsTOpoB.

TEXHUWYECKUE OAHHbLIE

EavHuua LM2146M Li58-52 (58VAKJN46P)
M3MepeHus
MoTop npuBoaa Hoxen
Twn gBuratens — [Buratenb noctosiHHoro Toka BLDC
(6ecLueTouHbIN), 58 B
YacToTa BpalleHus asuratens — pexxum ECO 06/MVH 2300
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EnvHuua LM2146M Li58-52 (58VAKJN46P)
n3mepeHus

YacToTa BpalleHusi ABUraTens — aBToMaTtnyeckuidi | o6/MuH 2500 06/MUH, NoKa BENUYNHA ToKa He

pexum 6yneT npesbiwaTth 12 A B TeyeHue 3
CeKyHfl, YacToTa BpalLeHuUs NoBbILLAeTCs
00 2800 06/MUH, NOKa BENUYMHA TOKa He
6yneT meHblue 18 A B TeyeHune 10 cekyHa.

YacToTa BpalleHust ABUraTens — yCUneHHsbli 06/MVH 2800

pexum

MolHoCcTb ABMraTens — makc. kBT 1,5

MoLuHoCTb ABUraTens — Makc. HenpepbIBHO kBT 0,9

oTAaBaemast

MoLHoCcTb ABUraTtens — HommHanbHas kBT 0,9

OrpaHunyeHne neperpysku no Toky (Makc. TOK) A (amnep) 25

Bec

Bec (6e3 akkymynsitopa) | K | 13

AkkymynsTop

Twn akkymynsTopa | — | 590923813

Pa6ouuit umMKn akkymynsTopa

Pabounii umkn akkymynsitopa | m2 | no 1200

Wanyuenue wyma®’

YpoBeHb MOLLHOCTU 3BYKa, U3MEPEHHbI ab (A) 85

YpoBeHb MOLLIHOCTM 3ByKa, rapaHTupoBaHHbii LWA | ab (A) 86

YpoBHu wyma®?

YpoBeHb 3ByKOBOrO AaBMeHUsi Ha ypoBHE yxa ab (A) <80

onepatopa

YpoBHu BuGpaummns

PykosiTka w2 1,63

Ctpuxka

BbicoTa cTpwkkm MM 30-65

LLnpuHa cTpuxkn cm 46

Hox, mynbunposaHue — 583974010

61 ManyyeHne Wwyma B OKpyxaroLyto cpeay M3MepsieTcs kak MOLLHOCTb 3Byka (LWA) cornacHo anpektuse EC

2000/14/EC.

62 YkasaHHble gaHHble 06 YPOBHE LIYMOBOrO AABMNEHUS UMEIOT TUMNYHBIA CTaTUCTUYECKNii pasbpoc

(ctaHpapTHOe oTknoHeHwe) B 1,2 Ab (A).

63 YkasaHHble gaHHbIe 06 ypoBHe BUBpaLMM MMEIOT TUMMYHLIA CTaTUCTUYECKUA pasbpoc (cTaHaapTHoe
oTknoHenue) 0,2 m/c2. Bubpauws cornacHo ctanaapTy EN 60335-2-77:2017 pasaen 20.105.
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COOEPXAHUWE OEKINNAPALUN O COOTBETCTBUU EC

Komnanua Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
LWIBELMA, nop cBOK UCKIOYUTENBHYO
OTBETCTBEHHOCTb 3aABNSAET, YTO NpeACTaBneHHoe
nspenve:

OnucaHue AnekTpuyeckas
poTauMoHHas
rasoHokocurka

Mapka Jonsered

Mnatdopma / Tun / Mnatdopma

Mogenb 58VAKJIN46P
(NpeacTaBneHHas
mogenbto LM 2146M
Li58-52)

Maptus CepwiiHblii Homep ¢ 2018
roja v fanee

NOMHOCTbIO COOTBETCTBYET CreayoLM AUPEKTUBaM U
Hopmam EC:

MoctaBnsiemasn AneKkTpuyeckasa potaymoHHasa
ra3oHOKOCUIIKa COOTBETCTBYET 3TAlOHy, npoliejemy
KOHTPOIb.

AvpekTnBa/HopmaTtue Onucanue
2006/42/EC "0 MexaHn4eckom
obopynosaHumn"
2014/30/EU "06 anekTpoMarHUTHoOwu
coBmecTumocTn"
2000/14/EC "06 n3ny4eHun wyma ot
o6opynoBaHus,
pa3MeLLieHHOro BHe
nometyeHns"
2011/65/EU "06 ncnonb3oBaHUn
onacHbIX BeLlecTB"

MpumMeHstoTcs cneayiolye cornacoBaHHble cTaHaapTbl
n/vnn TexHnyeckue cneumdukaymumn: EN60335-1,
EN60335-2-77, EN50366, EN55014-1, EN55014-2,
EN61000-3-2, EN61000-3-3

B cootBeTcTBUM C AnpekTuBor 2000/14/EC,
npunoxenve V, 3asiBNeHHblE 3HAYEHUs1 3BYKOBOIO
[aBrneHus ykasaHbl B pa3fene TEXHUYECKUX AaHHbIX
HaCTOSILLEr0 PYKOBOACTBA U B MOANMCAHHOMN
Aeknapauum cootBeTcTBus EC.

OpraHnusayuetii Intertek 6611 npoBeaeH 4OGPOBONbHLIN
KOHTpOnb OoT uMeHn Husqvarna AB, B peaynbtate
koToporo 6bin BblaaH CepTudukaTt cooTBETCTBUSA
avpektmee EC 2006/42/EC o MexaHU4Yeckom
obopyaoBaHuu.

CepTudukaT, NpeaoCcTaBneHHbI B NOANMCAHHON
Oeknapauun cootBeTcTBUs EC, AeiicTBUTENEH ANA BCex
npeanpusiTUin U CTpaH NPOU3BOAMTENS!, Kak yKasaHo Ha
n3genuu.
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uvoD

Navod na obsluhu

Pévodny jazyk tohto navodu na obsluhu je angli¢tina.
Navody na obsluhu v inych jazykoch su jeho prelozené
verzie z anglictiny.

Prehiad

(Obr.

© N oA WN 2

1)

LiSta kontroly pritomnosti obsluhy
Indikatory stavu nabitia

Kiag

Elektricka pohonna jednotka

Paka vysky rezu

Nabijacka akumulatora

Navod na obsluhu

Pouzivateiské ovladacie rozhranie

9. Akumulator

10. Kryt akumulatora

11. Tlacidlo napajania

12. Tlacidlo rezimu kosenia

Symboly na vyrobku

(Obr.
(Obr.
(Obr.

(Obr.
(Obr.
(Obr.
(Obr.
(Obr.

(Obr.

(Obr.

Vystraha
Precitajte si tento navod

Skor nez zacnete stroj pouzivat', pozorne si
preditajte ndvod na obsluhu a presvedcite
sa, ze ste porozumeli jeho obsahu.

Pouzivajte schvalené chranice oci
Pouzivajte schvalené chranice sluchu
Pouzivajte schvalenu ochranu hlavy
Pouzivajte schvalené chranice sluchu

Upozornenie: rotujuca epel. Nepriblizujte
ruky a nohy.

Udrziavajte ruky a chodidla mimo dosahu
rotujucich nozov. Ked je spusteny motor
alebo pohon, neotvarajte ani neodstranuijte
ochranné kryty.

Pred pohybom dozadu a po¢as neho sa
pozerajte dozadu a dolu a sledujte, ¢i sa tam

(Obr.

(Obr.
(Obr.
(Obr.

(Obr.

.12)
.13)
.14)

.15)
.16)
.17)
.18)
.19)
. 20)

21)

22)
23)
24)

25)

nenachadzaju malé deti, zvierata alebo iné
nebezpecenstvo, pri ktorom vam hrozi pad.

Davajte pozor na vymrstené predmety a
spatné narazy.

Dbajte na to, aby osoby a zvierata
nevstupovali do pracovnej oblasti.

Svah — nebezpecenstvo
Nebezpecenstvo urazu elektrickym pradom

Pred zacatim opravy, Upravy, nastavenia
alebo prepravy vyberte kIGE.

Tlacidlo napajania

zapnuty motor

Ovladacia rukovat’ motora aktivovana
Motor vypnuty

Ovladacia rukovat’ motora deaktivovana

S vyrobkom ani s balenim nesmiete
zaobchadzat' ako s komunalnym odpadom.
Vyrobok a balenie sa musia odovzdat’ do
prisludnej recykla¢nej stanice na recyklaciu
elektrickych a elektronickych zariadeni.

Nenechavajte, neskladuje ani nepouzivajte
v dazdi ani vo vlhkom prostredi.

Recyklacia
Hladina hluénosti

Tento vyrobok je v stlade s prislusnymi
smernicami EU

Tento vyrobok je v sulade s prislusnymi
smernicami EAC
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(Obr. 26) Tento vyrobok je v sulade s prislusnymi

ukrajinskymi smernicami

Zodpovednost’ za vyrobok

V stlade s pravnymi predpismi upravujdcimi
zodpovednost za vyrobok nenesieme zodpovednost' za
$kody spdsobené nasim vyrobkom v dosledku:

* nespravne vykonanej opravy vyrobku,

« opravy vyrobku, pri ktorej neboli pouzité diely od
vyrobcu alebo diely schvalené vyrobcom,

* pouzivania prisluSenstva od iného vyrobcu alebo
prisluSenstva, ktoré nie je schvalené vyrobcom,

+ opravy vyrobku, ktord nebola vykonana
v schvalenom servisnom stredisku alebo
schvalenymi kompetentnymi osobami,

BEZPECNOST

Bezpecnostné definicie
NizSie uvedené definicie oznacuju Urover zavaznosti
pre kazdé signalne slovo.

A VYSTRAHA: Poranenie 0sob.

A VAROVANIE: Poskodenie vyrobku.

Poznamka: Tato informéacia napomaha
k jednoduchsiemu pouzivaniu vyrobku.

VSeobecné bezpe&nostné pokyny

« Vyrobok pouzivajte spravne. Nespravne pouzivanie
moéze mat’ za nasledok poranenie alebo smrt.
Vyrobok pouzivajte len na ucely uvedené v tomto
navode. Vyrobok nepouzivajte na iné ucely.

« Preditajte, porozumejte a dodrziavajte pokyny
uvedené v tomto navode. Dodrziavajte
bezpecénostné symboly a bezpe€nostné pokyny. Ak
pouzivatel nebude dodrziavat’ uvedené pokyny a
symboly, méze dojst’ k poraneniu, poSkodeniu alebo
smrti.

« Tento navod nezahadzujte. Tieto pokyny poskytuju
vSetky potrebné kroky na montaz a prevadzku
vyrobku a pomé6zu vam udrzat’ vyrobok v dobrom
stave. Tieto pokyny poskytuju vSetky potrebné kroky
na spravnu instalaciu doplnkov a prisluSenstva.
Pouzivajte len schvalené doplnky a prisluSenstvo.

* Ak sa vyrobok poskodi, nepouzivajte ho.
Dodrziavajte plan udrzby. Vykonavajte len Gdrzbu,
ku ktorej najdete pokyny v tomto navode. VSetky
ostatné prace tykajuce sa udrzby musi vykonat
schvalené servisné stredisko.

« Tento navod na obsluhu nezahffia vSetky situacie,

s ktorymi sa moézete po€as pouzivania tohto vyrobku
stretnut’. Zachovavajte opatrnost’ a riadte sa
zdravym usudkom. Vyrobok nepouzivajte ani na
flom nevykonavajte ziadnu udrzbu, ak s istotou
neviete, o aky problém sa jedna. Kontaktujte
produktového odbornika, predajcu, servisného

zastupcu alebo schvalené servisné stredisko a
poziadajte o informacie.

* Vyrobok nepouzivajte, ak sa zmenili jeho pévodné
technické Specifikacie. Nevymienajte diely vyrobku
bez schvalenia vyrobcu. Pouzivajte len diely
schvalené vyrobcom. Nespravna udrzba méze mat’
za nasledok poranenie alebo smrt’.

+ Tento vyrobok pocas prevadzky vytvara
elektromagnetické pole. Elektromagnetické pole
moze poskodit’ implantované lekarske pristroje. Pred
pouzivanim tohto vyrobku sa poradte so svojim
lekdrom a vyrobcom implantovaného lekarskeho
pristroja.

+ Nedovoite, aby vyrobok pouzivali deti.

+ Nedovoite, aby vyrobok pouzivali osoby, ktoré
nepoznaju potrebné pokyny.

+ Osoby so znizenymi fyzickymi alebo duSevnymi
schopnostami musia byt’ po¢as pouzivania vyrobku
vzdy pod dozorom. Vzdy musi byt pritomny
zodpovedna dospela osoba.

* Vyrobok bezpe¢ne uzamknite na mieste, ku ktorému
nemaju pristup deti a nepovolené osoby.

* Pocas pouzivania sa mézu od vyrobku odrazit
predmety a spdsobit’ poranenia. Dodrziavajte
bezpecénostné pokyny, aby ste znizili riziko
poranenia alebo smrti.

+  Nevzdalujte sa od vyrobku, ked je zapnuty. Pred
odchodom vyrobok vypnite.

* Pred pohybom dozadu a po¢as neho sa pozerajte
dozadu a dolu a sledujte, ¢ sa tam nenachadzaju
malé deti, zvierata alebo iné nebezpecenstvo, pri
ktorom vam hrozi pad.

+ V pripade nehody zodpoveda za nasledky
pouzivatel.

* Pred pouzivanim vyrobku sa uistite, Ze nie su
poskodené Ziadne diely.

+ Dodrziavajte narodné alebo miestne pravne
predpisy. V uréitych podmienkach mézu zakazovat'
alebo obmedzovat' prevadzku vyrobku.

Bezpecnostné pokyny pre
prevadzku

»  Skor ako za¢nete vyrobok pouzivat, oboznamte sa
s ovlada¢mi a spravnou obsluhou vyrobku.

+  Nedovoite, aby vyrobok pouzivali deti ani osoby,
ktoré nepoznaju tieto pokyny.
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Vyrobok nepouzivajte v pripade, ak sa v jeho
blizkosti nachadzaju iné osoby,najma deti, a domace
zvierata.

Zabezpecte, aby sa deti nachadzali v bezpecnej
vzdialenosti od kosenej oblasti a boli pod dohiadom
dospelej osoby.

Zastavte vyrobok, ak deti vstipia do pracovnej
oblasti.

Dékladne skontrolujte priestor, v ktorom sa ma
vyrobok pouzivat. Odstrarite vSetky predmety, ktoré
by mohol vyrobok poc¢as prevadzky odhodit’.

Pred zagatim pouzivania overte, Ci nie je
opotrebovany alebo poskodeny néz, skrutka noza,
zostava noza a zakladna motora.

Vyrobok pouzivajte iba za denného svetla alebo pri
dobrom umelom osvetleni.

Vyrobok nepouzivajte na mokrej trave.

Postupujte opatrne v blizkosti rohov, krikov, stromov
alebo inych predmetov, ktoré vdam mézu branit’ vo
vyhiade.

Postupuijte velmi opatrne, ked' s vyrobkom ctivate
alebo ho t'ahate smerom k sebe.

Nevkladajte ruky ani chodidla do blizkosti rotujucich
Casti ani pod ne. VZdy si udrziavajte odstup od
vyhadzovacich otvorov.

Ked prechadzate po kamenistych povrchoch,
zastavte noz.

Pred Cistenim vyrobku vypnite motor, vyberte
akumulator a pockajte, kym sa ndz Uplne zastavi.
Vyrobok nepouzivajte, ak ste unaveni, chori alebo
ste pod vplyvom alkoholu &i liekov.

Ak vyrobok nezvycajne vibruje, vypnite motor,
vyberte akumulator a skontrolujte pric¢inu vibracii.
Vibracie zvy€ajne upozoriiuju na mozné poskodenie.
Vyhadzovany material nesmerujte na iné osoby.
Nevyhadzujte material oproti stene alebo prekazke.
Material sa méze odrazit’ smerom k pouzivatelovi.
Vyrobok neuvadzajte do prevadzky, kym nie su na
flom umiestnené spravne kryty alebo iné
bezpec€nostné ochranné zariadenia.

Bezpecnost’ na pracovisku

Skor ako zacnete kosit', odstrante z travnika konare,
vetvicky, kamene a ostatné predmety.

Dbaijte na to, aby osoby vratane deti a zvierata boli v
bezpecnej vzdialenosti od pracovnej oblasti.
Predmety, ktoré narazia na rezné zariadenie, mézu
byt vymrstené a spdsobit’ poranenie osdb alebo
poskodenie predmetov.

Vyrobok nepouzivajte po¢as nepriaznivych
poveternostnych podmienok, napriklad v hmle, v
dazdi, na vlhkych alebo mokrych miestach, v silnom
vetre, pri velmi nizkych teplotach a pri riziku blesku.
Nepriaznivé poveternostné podmienky mézu pri
préaci viest' k Unave alebo vzniku nebezpeénych
podmienok, akymi st napriklad kizké povrchy.
Skontrolujte pracovnu oblast’ a uistite sa, Ze ni¢
nebrani ovladaniu vyrobku.

« Davajte pozor na korene, kamene, konare, jamy a
jarky. Vo vysokej trave m6zu byt ukryté prekazky.

» V blizkosti skrytych rohov a predmetov, ktoré vam
méZu branit vo vyhiade, postupujte opatrne.

Bezpecnostné pokyny pre prevadzku na
svahoch

« Ked kosite na svahoch, postupujte opatrne. Svahy
mozu byt nebezpecné. Pri pade na svahu moze
dojst’ k zraneniu.

«  Pri koseni sa pohybujte po vrstevnici. Nekoste
smerom do svahu a zo svahu.

* Pri zmene smeru na svahu postupujte opatrne.

« Davajte pozor na skryté predmety alebo diery v
travniku. Naro¢ny terén moze sposobit’ pad.

* Nekoste v blizkosti strmych svahov, zrazov, priekop
ani nasypov. Mohli by ste spadnut.

* Nekoste na mokrej trave. Mohli by ste spadnut.

« Nekoste v teréne so sklonom viac ako 15 stupriov.

Osobné ochranné prostriedky

Pocas pouzivania vyrobku vzdy pouzivajte spravne
osobné ochranné prostriedky. Patria medzi ne
minimalne pevna obuyv, chrani¢e oci a chranice sluchu.
Pouzivanie osobnych ochrannych prostriedkov
nevylucuje nebezpecéenstvo zranenia, no v pripade
nehody sa mdze znizit' jeho stupen.

«  Pri pouzivani vyrobku alebo pri vykonavani uprav
alebo oprav vzdy noste pouzivajte bezpeénostné
okuliare alebo chranice o¢i.

« Vyrobok neobsluhujte s bosymi nohami ani v
otvorenych topankach. Pri pouzivani vyrobku noste
vzdy odolné protiSmykové topanky s dobrou oporou
Clenkov.

* Noste dIhé odoIné nohavice. Nenoste kratke
nohavice, sandale ani nepracujte naboso.

« V pripade potreby pouzivajte schvalené ochranné
rukavice. Napriklad pri pripajani, kontrole a Cisteni
Cepele.

* Pocas obsluhy vyrobku vzdy pouzivate schvalenu
ochranu usi. Dlhodobé pésobenie hluku méze mat’
za nasledok stratu sluchu.

Ochranné zariadenia na vyrobku
» Uistite sa, Ze pravidelne vykonavate udrzbu vyrobku.

+  Predizite tak Zivotnost’ vyrobku.
* Znizite tak riziko vyskytu nehod.

Vyrobok nechajte pravidelne kontrolovat’
u schvaleného predajcu alebo v schvalenom
servisnom stredisku kvoli potrebnym nastaveniam
alebo opravam.

« Vyrobok nepouzivajte, ak je poSkodené ochranné
vybavenie. Ak sa vyrobok poskodi, kontaktujte
schvalené servisné stredisko.
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Ovladacia rukovat’ motora

Ovladacia rukovat’ motora sluzi na zastavenie motora.
Skontrolujte, ¢i sa motor zastavi po uvolneni ovladacej
rukovati motora.

+  Nastartujte motor a potom uvoinite ovladaciu
rukovat. Motor sa zastavi.

Poznamka: Ak ovladacia rukovat motora nespdsobi
zastavenie motora, zastavte ho stlacenim tlacidla
napajania. Vyberte akumulator a obratte sa na
schvalené servisné stredisko.

Bezpecnostné pokyny pre udrzbu

VYSTRAHA: Vykonavaijte len Gdrzbu
uvedenu v tomto navode na obsluhu.
Naroénejsie prace musi vykonavat’
schvaleny servisny zastupca.

A

Spravnym vykonanim udrzby zvysite
Zivotnost’ vyrobku a znizZite nebezpecenstvo
nehdd. Odborné opravy méze vykonat’
schvaleny servisny zastupca. DalSie
informacie ziskate od najblizSieho
servisného zastupcu.

VYSTRAHA: S cielom predist' nahodnému
spusteniu pocas prepravy, Udrzby alebo
opravnych prac vyberte akumulator a pred
jeho opatovnym vloZenim pockajte najmenej
5 sekund.

A

VYSTRAHA: Pri manipuldcii s reznym
zariadenim pouzivajte odolné rukavice. N6z
je veimi ostry a lahko méze dojst k
porezaniu.

A

* Rezné hrany udrziavajte ostré a Cisté, aby ste

dosiahli najlepsi a najbezpecnejsi vykon.

Nechaijte vyrobok pravidelne prehliadnut’ servisnym

zastupcom a vykonat' na fiom potrebné nastavenia a

opravy.

* Vymerte vSetky poSkodené, opotrebované alebo
zlomené diely.

« Pri vymene prisluSenstva sa riadte pokynmi.
Pouzivajte iba prisluSenstvo od daného vyrobcu.

VYSTRAHA: Ked sa vyrobok, akumulatora
a nabijacka akumulatora nepouzivaju,
skladujte ich oddelene na suchom,
uzamykatelnom mieste v interiéri mimo
dosahu deti a neopravnenych oséb.

A

Bezpecnost’ akumulatora

Pouzivajte len akumulatory od vyrobcu a nabijajte ich
len pomocou nabijacky vyrobcu.

Nabijateiné akumulatory sa pouzivaju vyhradne na
napajanie prisludnych bezSnarovych vyrobkov. Aby sa

predi$lo Urazom, akumulatory sa nesmu pouzivat’ ako
zdroj napajania pre iné zariadenia.

+ Akumulatory nerozoberajte, neotvarajte a nerezte.

« Akumulatory nenechavajte na priamom sinku ani na
horicom mieste. Akumulatory nevystavujte ohnu.

» Pravidelne kontrolujte, ¢i su nabijacka akumulatorov
a akumulator neposkodené. Poskodené akumulatory
mozu spdsobit’ poziar, vybuch alebo zvysit' riziko
zranenia. Poskodené akumulatory neopravujte ani
neotvarajte.

» Nepouzivajte chybné, upravené ani poskodené
akumulatory alebo vyrobky.

» Neupravujte ani neopravujte vyrobky ¢i akumulatory.
Opravy zverte len autorizovanému predajcovi.

« Jednotlivé ¢lanky ani akumulator neskratujte.
Akumulatory neodkladajte v Skatuliach ani
v zasuvkach, kde by mohlo dojst k ich skratovaniu
pri kontakte s inymi kovovymi predmetmi.

*  Akumulator nevyberajte z pdvodného balenia, kym
ho nebudete potrebovat'.

* Akumulatory nevystavujte prudkym narazom.

* V pripade Uniku kvapaliny z akumulatora si chrarite
pokozku a o¢i pred kontaktom s kvapalinou.

V pripade kontaktu s kvapalinou umyte zasiahnutu
oblast velkym mnozstvom vody a vyhiadaijte
lekarsku pomoc.

* Pouzivajte len nabijaku uréend na prevadzku
s prisluSnym akumulatorom.

+  Vyhiadajte znacky plus (+) a minus (-) na
akumulatore a vyrobku, aby ste zaistili spravnu
prevadzku.

+ Nepouzivajte akumulator, ktory nie je ur€eny na
prevadzku s vyrobkom.

+ V zariadeni nekombinujte akumulatory s rozdielnym
napéatim alebo od réznych vyrobcov.

« Akumulatory odkladajte mimo dosahu deti.

* Vzdy kupujte spravne akumulatory pre dany
vyrobok.

* Akumulatory udrziavajte Cisté a suché.

* Ak sa koncovky akumulatora znecistia, ocistite ich
¢istou suchou handri¢kou.

* Pomocné akumulatory treba pred pouzitim nabit’.
Vzdy pouzivajte spravnu nabijacku akumulatora a
postupuijte podia pokynov na spravne nabijanie
uvedenych v navode.

« Akumulator nenechavajte nepretrzite nabijat, ked sa
nepouziva.

+ Navod si odloZte, aby ste ho mohli v budicnosti
pouzit..

* Akumulator pouzivajte len na nevyhnutné ¢innosti.

* Ked sa akumulator nepouziva, vyberte ho z vyrobku.

* Akumulator udrzujte pocas prevadzky mimo dosahu
spdn na papier, kltigov, klincov, skrutiek alebo inych
malych kovovych predmetov. Mohlo by déjst’

k vytvoreniu spoja medzi svorkami. Skratovanie
svoriek akumulatora méze spdsobit’ popaleniny
alebo poziar.
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MONTAZ

VYSTRAHA: Pred montaZou vyrobku si
precitajte kapitolu o bezpecnosti.

A

VAROVANIE: Vyrobok nepouzivajte, ak
tieto 2 zarazky nie su pripevnené.

A

Vybratie vyrobku zo Skatule

1. Vyberte samostatné diely dodané s vyrobkom.

2. Odrezte dva rohy Skatule a poloZte koncovy panel
na rovnu plochu.

Odstranite vSetok obalovy material.
4. Vyberte vyrobok zo $katule a skontrolujte, ¢i v nej
neostali Ziadne samostatné diely.

Nastavenie polohy pri prevadzke

Podperu umiestnite do spodnej rukovate. (Obr. 27)

2. Spodnu rukovat umiestnite do krytu rezacej ¢asti.
(Obr. 28)

3. Rukovat' pripojte zatlacenim plastovych pripojok do
otvorov. (Obr. 29)

4. Podperu umiestnite do drazky na kryte kosacky.
(Obr. 30)

5. Pripevnite 2 zarazky, ktoré zaistia podperu
a rukovat'. Zatlacte ich na doraz do polohy. (Obr. 31)

6. Spodnu cast’ rukovati zdvihnite do prevadzkovej
polohy. (Obr. 32)

7. Zarovnajte otvory na rukovéti s otvormi na spodnej
rukovati a upevnite skrutky, podlozky a gombiky.
(Obr. 33)

8. Uplne utiahnite dva horné gombiky. (Obr. 34)

Nastavenie vyrobku do transportnej
polohy

(Obr. 35)

1. Na hornej rukovati uvolnite dve skrutky na upevnenie
rukovéti. Sklopte rukovat' dozadu.

2. Demontujte 2 zarazky, ktoré zaistuju podperu
a rukovat.

3. Zlozte rukovati dopredu do transportnej polohy.
Nastavenie vysky rezu

+  Vytlaéte hriadel a presurite ho do spravnej polohy
pre kazdé zo 4 kolies. (Obr. 36)

Poznamka: Zarazky su dve, jedna oznacena ako
,H* a druha ako ,V“. Zarazku ,H* umiestnite na pravu
stranu a zarazku ,V* na lavu stranu.

VAROVANIE: Nenastavujte vysku rezu prili§
nizko. Ak nie je povrch travnika rovny, noze
mobzu narazat o zem.

A

PREVADZKA

VYSTRAHA: Pred pouzivanim vyrobku si
precitajte kapitolu o bezpecénosti a
porozumejte informaciam, ktoré sa v nej
uvadzaju.

A

Zakladna technika pilenia

* Na dosiahnutie optimalnych vysledkov vzdy koste s
ostrym nozom. Pri pouzivani noza, ktory nie je ostry,
je kosenie nerovnomerné a dochadza k zozltnutiu
travy na povrchu rezu.

+  Nekoste viac ako 1/3 dizky travy. Plati to najma
pocas suchych obdobi. Najprv koste s nastavenou
vysokou vyskou rezu. Potom skontrolujte vysledky a
znizte vySku rezu na vhodnu vysku. Ak je trava prili§
vysoka, pohybujte sa pomaly a v pripade potreby ju
pokoste na dvakrat.

* V pripade mimoriadne naro¢ného kosenia znizte
Sirku rezu pomocou prekryvania s predtym
pokosenou plochou a koste pomaly.

* Zakazdym koste inym smerom, aby ste predisli
vzniku pruhov na travniku.

Pred spustenim kosacky

« Dbajte na to, aby nepovolané osoby a zvierata
nevstupovali do pracovnej oblasti.

+  Vykonavaijte dennt Gdrzbu. Pozrite si ¢ast UDRZBA
na strane 235.

Zapnutie vyrobku

1. Vlozte akumulator tak, aby zaznelo cvaknutie.
Skontrolujte, ¢i je akumulator spravne nainstalovany.
(Obr. 37)

2. Vlozte kiti¢ do otvoru pod krytom akumulatora.

Skontrolujte, ¢&i je kiU& spravne nainstalovany. (Obr.
38)

Poznamka: Kiu¢ mozno viozit iba jednym smerom.

3. Jedenkrat stlacte tlacidlo napajania. Tlacidlo sa
uplne rozsvieti. (Obr. 39)

4. Potiahnite ovladaciu rukovat’ motora smerom
k rukovati. Tla¢idlo napajania za¢ne blikat'. (Obr. 40)
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5. Stlacte blikajuce tla¢idlo napajania. Vyrobok sa
spusti. (Obr. 41)

Vypnutie vyrobku

+  Uvolnite ovladaciu rukovat motora na vyrobku alebo
raz stlacte tlacidlo napajania. (Obr. 42)

Zmena rezimu kosenia

Ked je vyrobok v prevadzke, mozno ho stlacenim
tlac¢idla rezimu kosenia prepnut’ do jedného z troch
roznych rezimov kosenia.

« Automaticky rezim - vyrobok automaticky upravuje
otacky pri koseni v zavislosti od mnoZstva travy,
ktoru kosite.

Poznamka: Ked je vyrobok v prevadzke,
predvolene je nastaveny do automatického
rezimu.

* Rezim zvySeného vykonu - vyrobok pracuje s
vysokymi ota€kam bez ohladu na mnoZzstvo travy,
ktoru kosite.

* Ked je vyrobok v prevadzke a chcete prejst z
automatického rezimu do rezimu zvy$eného
vykonu, jedenkrat stlacte tlacidlo rezimu kosenia.
Tlacidlo rezimu kosenia sa rozsvieti.

* Rezim ECO - vyrobok pracuje s nizkymi otackam
bez ohiadu na mnoZstvo travy, ktort kosite.

* Ked je vyrobok v prevadzke a chcete prejst’ z
rezimu zvySeného vykonu do rezimu ECO,
jedenkrat stlacte tlacidlo rezimu kosenia. Tlacidlo
rezimu kosenia sa rozsvieti a bude blikat'.

» Ak sa chcete vratit' do predvoleného
automatického rezimu, jedenkrat stlacte tlacidlo
rezimu kosenia, ked je vyrobok v prevadzke.
Tlacidlo rezimu kosenia prestane blikat'.

Poznamka: Ak po&as prevadzky uvoinite ovladaciu
rukovat’ motora, vyrobok zostane v aktualnom rezime

kosenia. Ak sa vyrobok automaticky zastavi alebo ak
pouzivatel stlaéi tlagidlo napajania, posledny pouzivany
rezim sa vymaze z pamate a vyrobok sa pri dalSom
spusteni nastavi do automatického rezimu.

Indikator stavu akumulatora pocas
prevadzky:

Na displeji pouzivateiského ovladacieho rozhrania sa
zobrazuje kapacita akumulatora a pripadné problémy s
akumulatorom. Kapacita akumulatora sa zobrazuje, ked
je zariadenie v prevadzke.

LED svetla
Rozsvietia sa
vSetky zelené
diody LED
Rozsvietia sa
diody LED 1, 2
ad

Rozsvietia sa
diédy LED 1 a
2

Stav akumulatora
Uplne nabity (100 % — 76 %)

Akumulator je nabity na 75 % — 51 %.

Akumulator je nabity na 50 % — 26 %.

Rozsvieti sa Akumulator je nabity na 25 % — 6 %.
dioda LED 1

Blika dioda Akumulator je nabity na 5 % — 0 %.
LED 1

Ak sa pocas prevadzky vyskytne chyba akumulatora,
vSetky Styri zelené diédy LED zobrazenia stavu nabitia
akumulatora budu blikat'. Vyberte akumulator zo
zariadenia a stlaenim tlac¢idla indikatora na
akumulatore zobrazte chybovy kod prislusnej chyby.

V pripade, Ze doslo k chybe, rozsvietia sa diédy LED na
akumulatore a budu signalizovat’ chybovy kéd. V navode
k akumulatoru najdete zoznam chybovych kédov a
rieSeni pre jednotlivé chyby.

UDRZBA

VYSTRAHA: Pred ¢istenim, opravou a
udrzbou vyrobku si precitajte kapitolu
o bezpecnosti a uistite sa, Zze rozumiete
informaciam, ktoré su v nej uvedené.

A

VSeobecné odporucania tykajlce sa
udrzby

Zaruka na vyrobok sa nevztahuje na nespravny alebo
nedbanlivy pristup k prevadzkovaniu vyrobku zo strany
pouzivatela. Aby sa zachovala Upina platnost’ zaruénej
zmluvy, pouzivatel musi vykonavat' tdrzbu vyrobku
podia pokynov uvedenych v tomto navode na pouzitie. S
cielom zachovat' vyrobok v spravnom prevadzkovom
stave sa musia v réznych intervaloch vykonava rézne
nastavenia.

+ Kazdy rok kontrolujte opotrebovanie noza.

Kontrola pneumatik

+ Chrante pneumatiky pred pésobenim neziaducich
materialov a chemikalii, aby sa predislo poskodeniu
gumeného materialu.

* Pneumatikami nejazdite po prioch, kameroch,
priehlbinach, ostrych predmetoch ani inych
predmetoch, ktoré mézu pneumatiky poskodit..

Vykonanie vS§eobecnej kontroly

« Skontrolujte, ¢i s matice a skrutky zatiahnuté.
« Skontrolujte, ¢i ziadne kable nie su privreté.
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Plan adrzby

V plane udrzby si overte nevyhnutné poziadavky na
udrzbu vyrobku a to, kedy sa musi uskuto¢nit’ udrzba.
Intervaly su vypocitané na zaklade priemerného
pouzivania vyrobku a mézu sa lisit' v zavislosti od toho,
ako ¢asto vyrobok pouzivate.

* Pred kazdym pouzitim a uskladnenim dotiahnite
skrutky a matice.

* Pred kazdym pouzitim skontrolujte pneumatiky.

* Po kazdom pouziti a pred uskladnenim vyrobok
vycistite. Na vycistenie priestoru pod skeletom
pouzitie Skrabku

» V 25-hodinovych intervaloch kontrolujte vyskyt
poskodenia a prasklin na nozi. Ked kosite na
piescitej pdde, noze merite CastejSie.

* Mazanie vyrobku vykonavajte v 25-hodinovych
intervaloch.

» Po pouziti a pred uskladnenim vycistite a Uplne
nabite akumulator. Pred uskladnenim akumulator
nabijajte maximalne 24 hodin.

» Pocas uskladnenia nenechavajte akumulator
pripojeny k nabijaCke. Akumulator nabijajte
maximalne 24 hodin.

* V 25-hodinovych intervaloch kontrolujte hnaci remeri
a remenice (ak su suCastou zariadenia).

Cistenie vyrobku

» Pomocou kefy odstrarite z vyrobku neziaduci
material a travu.

+ Zabezpecte, aby sa na upravenych povrchoch a
kolesach nenachadzal neziaduci material.

* Spodnu ¢ast’ vyrobku ocistite Skrabkou, aby sa
odstranila nahromadena trava a necistoty.

* Na cistenie vyrobku nepouzivajte vysokotlakovy
Cistic.

» Nikdy nelejte vodu priamo na elektrickdl pohonnu
jednotku alebo kontakty akumulatora.

+  Pri gisteni vyrobku zo spodnej strany vyberte
akumulator a polozte vyrobok nabok tak, aby
pouzivateiské ovladacie rozhranie smerovalo nahor.

VAROVANIE: Necistite vyrobok vodou,
Cistiacimi kvapalinami ani rozpustadlami.
Neziaduci material odstrante z vonkajsej
strany vyrobku jemnou kefkou alebo suchou
tkaninou, ktora neobsahuje kov.

A

Ostrenie a vyvazenie noza
Na dosiahnutie najlep$ich vysledkov dbajte na to, aby
bol néz ostry. Pokriveny alebo poSkodeny ndéz vymerite.

Chybové kédy
Chybové kédy vam pomahaju pri rieSeni problémov s
vyrobkom a/alebo akumulatora pocas prevadzky.

VAROVANIE: Pouzivajte rukavice a/alebo
ovifite néz hrubou latkou, aby ste si
neporanili ruky.
1. Naostrite n6Z pomocou pilnika alebo brisneho
kotu€a. Neostrite N6z v €ase, ked je nainstalovany
na vyrobku.

A

2. Do kusa dreva alebo do steny umiestnite rovny
klinec. Mali by ste z neho vidiet' 2 az 3 cm.

VAROVANIE: Neodporu¢ame, aby ste
sami ostrili n6z. Ak budete n6z ostrit’
sami, uistite sa, Ze je vyvazeny. N6z,
ktory nie je vyvazeny, mdze sposobit’
poskodenie vyrobku alebo motora.

3. Stredny otvor noza nasadte na hlavicku klinca. Ak je
ndz vyvazeny, mal by zostat’ vo vodorovnej polohe.
Ak sa jeden z koncov noza pohne smerom nadol,
naostrite tento t'azsi koniec, az kym nebude n6z
vyvazeny.

Vymena noza

A

Pred vykonanim udrzby vzdy vyberte akumulator.

VAROVANIE: Pouzivajte rukavice a/alebo
ovifite néz hrubou latkou, aby ste si
neporanili ruky.

2. Pomocou dreveného bloku zaistite n6z.
(Obr. 43)

3. Odstrante skrutku noza.

4. Odstrante noz.

5. Skontrolujte, ¢i nie je poSkodena podpera a skrutka
noza.

6. Skontrolujte hriadel motora a uistite sa, Ze nie je
ohnuty.

7. Pri upeviovani nového noza nasmerujte zoSikmené
konce nozZa v smere krytu rezacej ¢asti.
(Obr. 44)

8. Pomocou dreveného bloku zaistite n6z. Zalozte
odpruzenu podlozku a utiahnite skrutku a podlozku
momentom 41 — 60 Nm.

(Obr. 45)

9. Rukou potoéte nozom a uistite sa, Ze sa volne otaca.

10. Zapnite vyrobok a otestujte n6z. Ak n6z nie je
spravne upevneny, vyrobok vibruje alebo vysledky
kosenia nie su uspokojivé.
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Displej LED

Mozné poruchy

Mozny postup

Po stlaceni tlacidla napajania na
pouzivatelskom ovladacom rozhra-
ni sa nerozsvietia diédy LED, aku-
mulator vo vyrobku nie je funkény.

Akumulator nie je vlozeny
do vyrobku na doraz alebo
je prerusena poistka.

Zatlacte akumulator na doraz do pohonnej jednot-
ky, kym sa neozve cvaknutie. Ak sa po vlozeni
akumulatora na doraz a stlaceni tla¢idla napajania
na pouzivatelskom ovladacom rozhrani nerozsvie-
tia diody LED, obrat'te sa na schvalené servisné
stredisko.

VSetky Styri diédy LED signalizu-
juce kapacitu akumulatora blikaju,
po stlaceni tlacidla napajania sa
nerozsvietia dalie diody LED.

Akumulator nie je vlozeny
do vyrobku na doraz alebo
je vnuatorna teplota akumu-
latora prili§ vysoka alebo
prili$ nizka.

Zatlacte akumulator na doraz do pohonnej jednot-
ky, kym sa neozve cvaknutie. Ak diédy LED nada-
lej blikaju, vnutorna teplota akumulatora méze byt'
prili§ vysoka alebo prili§ nizka. Nechajte akumula-
tor, aby sa zohrial alebo vychladol. Ak chcete zvy-
Sit' intenzitu procesu chladenia, mbézete akumula-
tor vlozit’ do nabijacky, kde sa bude aktivne chla-
dit.

VSetky Styri diédy LED signalizu-
juce kapacitu akumulatora a diéda
LED napéajania blikaju, po stlaceni
tla¢idla napajania sa nerozsvietia
dalSie diédy LED.

Ovladacia rukovat’ motora
je podrzana v dolnej po-
lohe pri stlaceni tlacidla
napajania po prvykrat ale-
bo nastala porucha spina-
¢a ovladacej rukovati mo-
tora.

Uvolnite ovladaciu rukovat motora. Ak ovladacia
rukovat’ motora nie je podrzana v dolnej polohe a
diédy LED nadalej blikaju, obratte sa na schva-
lené servisné stredisko.

Vyrobok prestane pracovat’ a vSet-
ky Styri diédy LED signalizujuce ka-
pacitu akumulatora blikaju, ziadna
ina diéda LED sa nerozsvieti.

Akumulator je v pohonnej
jednotke uvoineny a pre-
stal mat’ spravny kontakt,
akumulator ma prilis§ vyso-
ku alebo prili§ nizku teplo-
tu alebo sa vyskytla ina in-
terna chyba akumulatora.

-

Vypnite vyrobok.

2. Vyberte akumulator z vyrobku a stlacenim tla-
¢idla indikatora na akumulatore zobrazte chy-
bovy kéd. Diédy LED na akumulatore sa rozs-
vietia a budu signalizovat’ chybovy kéd.

3. V prilozenom navode k akumulatoru si pozrite

zoznam suvisiacich chybovych kédov signali-

zovanych diédami LED, moznych pricin a

postupov.

Ak sa po stlaceni tlacidla indikatora na akumula-
tore nezobrazi chyba a zobrazuje sa len stav na-
bitia, akumulator sa mohol v pohonnej jednotke
pocas prevadzky uvolnit. Spravne vlozte akumu-
lator do pohonnej jednotky, kym sa neozve cva-
knutie.

Vyrobok prestane pracovat’ a tlaci-
dlo napajania blika, zatial do diody
LED signalizujuce kapacitu akumu-
latora aj nad'alej zobrazuju aktual-

ny stav nabitia.

Kosiaca komora je upcha-
ta travou, ovlada¢ motor
ma prili§ vysoku teplotu
alebo nastala porucha mo-
tora.

1. Vypnite vyrobok.

2. Vyberte akumulator a otocte vyrobok nabok
tak, aby pouzivatelské ovladacie rozhranie
smerovalo nahor.

3. Overte, ¢i nie je poSkodeny ndz, skrutka noza,
zostava noza, motor a zakladfa motora. Od-
strante vSetku travu zo spodnej asti zariade-
nia a skontrolujte, ¢ nedos$lo k upchatiu.

4. Nainstalujte akumulator a Standardnym postu-
pom spustite zariadenie.

Ak sa tato chyby aj nad’alej zobrazuje, nechajte
vyrobok vychladnut'. Prili§ vysoka teplota ovlada-
¢a motora moze branit’ prevadzke. Ak sa chyba aj
nadalej zobrazuje, obratte sa na schvélené ser-
visné stredisko.
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PREPRAVA A USKLADNENIE

« Pocas prepravy zariadenie riadne zabezpecte, aby .

sa nedoslo k jeho poSkodeniu a nehodam.

* Pocas skladovania umiestnite zariadenie v
uzamknutom priestore mimo dosahu deti a
neopravnenych osob.

» Pocas skladovania umiestnite vyrobok a vybavenie

na suché miesto, ktoré je chranené pred mrazom.
« Pri nakladani alebo premiestfiovani vyrobku sa
nesmie prekro€it maximalny odporuacany uhol
prevadzky 15 stupriov.
+  Vygistite vyrobok. Dalsie informacie sti uvedené
v &asti Ciistenie vyrobku na strane 236.

Namazte vyrobok.

« Dotiahnite maticové skrutky a matice.
* Poskodené komponenty vymerite alebo opravte.

« Opravte vSetky skorodované alebo poSkodené
lakované povrchy. Pred lakovanim ich opatrne

prebruste.

* Vyrobok prikryte vhodnym krytom, ktory nebude
zadrziavat' vlhkost. Nepouzivajte plast, pretoze nie
je priedusny, umozriuje hromadenie skondenzovanej
vlhkosti a spdsobu kordziu vyrobku.

* Pred prepravou alebo uskladnenim vzdy vyberte
akumulator.

TECHNICKE UDAJE

| jednotka | LM2146M Li58-52 (58VAKJN46P)

Kosiaci motor

Typ motora — BLDC (bezkontaktny) 58V

Otacky motora — rezim ECO ot./min. 2300

Otacky motora — automaticky rezim ot./min. 2500 ot./min., kym prad nebude poc¢as 3
sekund vyssi ako 12 A, otacky sa zvysia na
2800 ot./min., kym prad nebude nizsi ako
18 A pocas 10 sekund.

Otacky motora — rezim zvy$eného vykonu ot./min. 2800

Vystupny vykon motora — max. kW 1,5

Vystupny vykon motora — max. trvaly kW 0,9

Vystupny vykon motora — menovity kW 0,9

Obmedzenie pretazenia pradom (max. prud) A (ampére) 25

Hmotnost'

Hmotnost' (bez akumulatora) | kg | 13

Akumulator

Typ akumulatora | — | 590923813

Prevadzkova doba akumulatora

Prevadzkova doba akumulatora | m?2 | az 1200

Emisie hluku®

Uroven hlugnosti, namerana dB (A) 85

Uroveh zvukového vykonu, zaruéovana LWA dB (A) 86

64 Emisie hluku do okolia sa meraju ako akusticky vykon (LWA) v stlade so smernicou EU 2000/14/ES.
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| jednotka | LM2146M Li58-52 (58VAKJN46P)
Urovne hluénosti®®
Hiadina akustického tiaku pri uchu obsluhy | dB (A) | <80
Urovne vibracii®®
Rukovat | m2 | 1,63
Kosenie
Vyska kosenia mm 30-65
Sirka kosenia cm 46
N6z, mulCovanie — 583974010

OBSAH VYHLASENIA O ZHODE ES

V sulade s ustanovenim prilohy V smernice 2000/14/ES
su deklarované urovne hluku uvedené v Casti

o technickych udajoch tohto navodu na obsluhu a

v podpisanom Vyhlaseni o zhode EU.

V mene spolocnosti Husqvarna AB, SE 561 82
Huskvarna, SVEDSKO, vyhlasujeme s plnou
zodpovednostou, Ze reprezentovany vyrobok:

Popis Elektricka rota¢na ko- . s L
sacka Spolo¢nost’ Intertek vykonala nepovinnu skdsku v mene
spolo¢nosti Husqvarna AB a udelila Certifikat zhody so
Znacka Jonsered smernicou Rady 2006/42/ES o strojovych zariadeniach.
Platforma/Typ/Model Platforma 58VAKJIN46P V zmysle Vyhlasenia o zhode ES je tento certifikat
(reprezentujte model LM platny pre vSetky miesta vyroby a krajiny pévodu, ako su
2146M Li58-52) vyznacené na vyrobku.
— - . Dodavana elektricka rotaéna kosacka sa zhoduje so
Séria Vyrobné ¢islo z roku 2018

19T vzorkou, ktora presla skuskou.
a nasledujucich rokov

plne spifia nasledujlice smernice a nariadenia EU:

Smernice/Nariadenia Popis

2006/42/EC ,0 strojovych zariade-
niach”

2014/30/EU Jykajuca sa elektromag-
netickej kompatibility*

2000/14/ES Ltykajlica sa hluku vo voi-
nom priestranstve”

2011/65/EU Jtykajlca sa nebezpes-

nych latok”

Spifa nasledovné pouzité harmonizované normy a/
alebo technické Specifikacie: EN60335-1,
EN60335-2-77, EN50366, EN55014-1, EN55014-2,
EN61000-3-2, EN61000-3-3

65 Uvadzané udaje pre hladinu akustického tlaku maja typicky Statisticky rozptyl (Standardnd odchylku) 1,2 dB
(A).

66 Uvadzané udaje pre ekvivalentny stupef vibracii maja typicky Statisticky rozptyl (tandardna odchylku) 0,2
m/s2. Norma EN 60335-2-77:2017 tykajlca sa vibracii, kapitola 20.105
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VSEBINA IZJAVE ES O SKLADNOSTI....

UuvoD

Navodila za uporabo

Originalni jezik teh navodil za uporabo je angles¢ina.
Navodila za uporabo v drugih jezikih so prevodi iz
anglescine.

Pregled

(SI. 1)

Roéica za kontrolo prisotnosti uporabnika
Indikatorji stanja napolnjenosti
Kljug

Motorna glava

Rocica za nastavitev visine ko$nje
Polnilnik baterije

Navodila za uporabo

Uporabniski vmesnik za upravljanje
9. Baterijska enota

10. Pokrov baterije

11. Gumb za vklop/izklop

12. Gumb nacina kosnje

© NSO OE N2

Simboli na izdelku
(SlI. 2) Pozor
(SI. 3) Preberite ta navodila

(Sl. 4) Pred uporabo izdelka natan¢no preberite
navodila za uporabo in se prepri¢ajte, da ste
jih razumeli.

(Sl. 5) Uporabljajte odobreno zas¢ito oci

(SI. 5) Uporabljajte odobreno zas¢ito za sluh

(SI. 5) Uporabljajte odobreno zas¢itno ¢elado

(Sl. 6) Uporabljajte odobreno zas¢ito za sluh

(SI.7) Opozorilo: vrtljivo rezilo. Drzite roke in noge
stran.

(Sl. 8) Z rokami in nogami ne segajte v obmocje
vrtljivih rezil. Med delovanjem motorja ne
odprite ali odstranite za$citnih pokrovov.

(SI. 9) Pred in med vzvratno hojo glejte nazaj in

navzdol in se prepricajte, da ni majhnih

.10)
1)

12)
.13)
.14)

.15)
. 16)
.17)
.18)
.19)
. 20)

.21)

.22)
.23)
. 24)

. 25)

. 26)

otrok, zivali ali drugih nevarnosti, zaradi
katerih bi lahko padli.

Pazite na leteCe in odbite predmete.

Poskrbite, da so osebe in Zivali na varni
razdalji od delovnega obmogja.

Nevarnost naklona
Elektriéni udar

Pred popravili, nastavitvami ali prevazanjem
odstranite klju¢.

Gumb za vklop/izklop

Zagon motorja

Aktivirana krmilna ro¢ica motorja
I1zklop motorja

Deaktivirana krmilna roc¢ica motorja

Izdelka ali embalaze ni dovoljeno zavredi
med gospodinjske odpadke. Izdelek in
embalazo je treba oddati v ustreznem
zbirnem centru, v katerem je poskrbljeno za
reciklazo elektri¢nih in elektronskih naprav.

Ne izpostavljajte, skladiscite ali uporabljajte
v mokrih pogojih.

Reciklaza
Nivo zvo€ne moci

Izdelek je skladen z veljavnimi direktivami
ES

Izdelek je skladen z veljavnimi direktivami
EAC

Izdelek je skladen z veljavnimi direktivami
Ukrajine
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Odgovornost proizvajalca

Kot je navedeno v zakonodaji, ki ureja odgovornost
proizvajalca, ne prevzemamo nikakr§ne odgovornosti za
poskodbe, ki bi jih nasi izdelki povzrogili v naslednjih
primerih:

.

Izdelek ni pravilno popravljen.

Izdelek je popravljen z deli, ki jih ni izdelal ali odobril
proizvajalec.

Na izdelku je name$€ena dodatna oprema, ki je ni
izdelal ali odobril proizvajalec.

Izdelek ni bil popravljen v pooblaséenem servisnem
centru ali pri pooblas¢enem organu.

VARNOST

Varnostne definicije

Spodnje definicije oznacujejo stopnjo resnosti
posameznih opozorilnih besed.

A OPOZORILO: Poskodbe oseb.

A POZOR: Poskodbe izdelka.

Opomba: Te informacije olaj$ajo uporabo izdelka.

Splosna varnostna navodila

Izdelek uporabljajte pravilno. Ce izdelka ne
uporabljate pravilno, lahko pride do poskodb ali
smrti. Izdelek uporabljajte samo za opravila, ki so
navedena v tem priro€niku. 1zdelka ne uporabljajte
za druga opravila.

Preberite, razumite in upoStevajte navodila v tem
prironiku. UposStevajte varnostne simbole in
navodila. Ce uporabnik ne uposteva navodil in
simbolov, lahko pride do poskodb ali smrti.
Priro¢nika ne zavrzite. Sledite navodilom pri
sestavljanju, uporabi in vzdrzevanju izdelka v
brezhibnem stanju. Navodila uporabljajte za pravilno
namestitev priklju¢kov in dodatne opreme.
Uporabljajte samo odobrene prikljuke in dodatno
opremo.

Ne uporabljajte poskodovanega izdelka. Sledite
urniku vzdrzevanja. Izvajajte samo postopke
vzdrZevanja, za katere ta priro¢nik vsebuje navodila.
Vse druge postopke vzdrzevanja mora izvesti
pooblascéen servisni center.

Ta prirocnik ne more vsebovati vseh okolis¢in, do
katerih lahko pride pri uporabi izdelka. Bodite
previdni in ravnajte razumno. Ce niste prepri¢ani
glede dolocenih okoliscin, izdelka ne uporabljajte
oziroma na izdelku ne izvajajte postopkov
vzdrzevanja. Za informacije se obrnite na
strokovnjaka za izdelek, prodajalca, pooblasceno
servisno delavnico ali servisni center.

Izdelka ne uporabljajte, e so se spremenile njegove
originalne specifikacije. Ne spreminjajte delov
izdelka brez vnaprejSnje odobritve proizvajalca
izdelka. Uporabljajte samo dele, ki jih je odobril

proizvajalec. Zaradi neustreznega vzdrzevanja lahko
pride do poskodb ali smrti.

Izdelek med delovanjem ustvarja elektromagnetno
polje. Elektromagnetno polje lahko poSkoduje
medicinske vsadke. Pred uporabo izdelka se
posvetujte z zdravnikom in proizvajalcem
medicinskih vsadkov.

Izdelka ne smejo uporabljati otroci.

Izdelka ne smejo uporabljati osebe, ki ne poznajo
navodil za uporabo.

Ce izdelek uporabljajo osebe z zmanjsanimi fiziénimi
ali intelektualnimi sposobnostmi, jih nenehno
nadzorujte. Vedno mora biti prisotna odgovorna
odrasla oseba.

Izdelek zaklenite na mesto, kamor otroci in
nepooblascene osebe nimajo dostopa.

Izdelek lahko povzroci izmet predmetov, zaradi
Cesar lahko pride do po$kodb. Upostevaijte
varnostna navodila, da zmanj$ate nevarnost
poskodb ali smrti.

Ko je izdelek vklopljen, se ne oddaljite od njega.
Izklopite izdelek, preden odidete.

Pred in med vzvratno hojo glejte nazaj in navzdol in
se prepriCajte, da ni majhnih otrok, zivali ali drugih
nevarnosti, zaradi katerih bi lahko padli.

Za morebitne nesrece je odgovoren uporabnik
izdelka.

Pred uporabo izdelka se prepriCajte, da deli izdelka
niso poskodovani.

Ravnajte v skladu z nacionalno ali lokalno
zakonodajo. Ta lahko v dolo€enih primerih prepreci
ali omeji uporabo izdelka.

Varnostna navodila za uporabo

Pred uporabo se seznanite z upravljalnimi ro¢icami
in pravilnim upravljanjem.

Izdelka ne smejo uporabljati otroci ali osebe, ki ne
poznajo teh navodil za uporabo.

Izdelka ne uporabljajte, ko so v blizini ljudje, zlasti
otroci, ali Zivali.

Otroci naj se ne priblizujejo obmogju, kjer boste
kosili, v tem €asu pa naj jih nadzoruje odrasla oseba.
Izklopite izdelek, ¢e v delovno obmodje vstopijo
otroci.

Temeljito preglejte obmocje, na katerem nameravate
uporabiti izdelek. Odstranite vse predmete, ki jih
izdelek lahko izvrze med delovanjem.
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* Pred uporabo preverite, ali so rezilo, vijak rezila,
sklop rezila in podstavek motorja obrabljeni ali
poskodovani.

* lzdelek uporabljajte samo pri dnevni svetlobi ali dobri
razsvetljavi.

* lzdelka ne uporabljajte na mokri travi.

« Bodite previdni v blizini vogalov, grmov, dreves ali
drugih predmetov, ki lahko omejijo pogled.

* Bodite izjemno previdni, ko se premikate vzvratno ali
vlecete izdelek proti sebi.

* Zrokami ali nogami ne segaijte v blizino vrtecih se
delov ali pod njih. Nikoli se ne priblizajte izmetnim
odprtinam.

»  Pri prehodu ¢ez gramozne povrsine izklopite rezilo.

* Pred ¢iS¢enjem izdelka izklopite motor, odstranite
baterijsko enoto in varnostni klju¢ ter poc¢akajte, da
se rezilo popolnoma ustavi.

* Ko ste utrujeni, bolni ali pod vplivom alkohola, mamil
ali zdravil, izdelka ne uporabljajte.

-+ Ce se izdelek neobicajno trese, izklopite motor,
odstranite baterijsko enoto in nemudoma poiscite
vzrok. Tresenje obi¢ajno opozarja na poskodbo.

* lzmetnega materiala ne usmerite v druge osebe.
Izmetnega materiala ne usmerite v steno ali oviro.
Material se lahko odbije nazaj proti uporabniku.

* lzdelka ne uporabljajte, ¢e niso namesc¢eni ustrezni
S¢itniki ali druge varnostne naprave.

Varnost delovnega podrocja

» Pred ko$njo s trate odstranite veje, vejice, kamne in
druge predmete.

« Osebe, vkljuéno z otroci, in zivali naj bodo na varni
razdalji od delovnega obmodja.

* Predmete, ki pridejo v stik z rezalno opremo, lahko
izvrze, zaradi Cesar lahko poskodujejo osebe in
druge predmete.

* lzdelka ne uporabljajte v slabem vremenu, na primer
v megli, v dezju, na mokrih ali vlaznih lokacijah, v
moc¢nem vetru, iziemnem mrazu ali ob nevarnosti
udara strele. Opravljanje dela v slabem vremenu je
lahko utrudljivo, poleg tega pa obstajajo nevarne
razmere, kot so spolzke povrsine.

* Preglejte delovno obmocje in se prepricajte, da vam
ni¢ ne more onemogociti upravljanja izdelka.

« Bodite pozorni na korenine, kamne, veje, luknje in
jarke. Visoka trava lahko zakrije ovire.

« Bodite previdni, kadar se priblizujete kotom in
predmetom, ki lahko omejijo pogled.

Varnostna navodila za pobocja

* Bodite previdni, ko kosite na pobocju. Delo na
pobocgjih je lahko nevarno. Pri padcu na pobocju se
lahko poskodujete.

+ Kosite pre¢no na pobocje. Ne kosite navzgor in
navzdol.

+ Bodite previdni, ko spremenite smer na pobocju.

« Bodite pozorni na skrite predmete ali luknje v travi.
Na neravnem terenu lahko padete.

* Ne kosite v blizini strmih pobocij, prepadnih sten,
jarkov ali nabrezij. Obstaja nevarnost padca.

* Ne kosite na mokri travi. Obstaja nevarnost padca.

« Ne kosite na terenu z ve¢ kot 15-stopinjskim
naklonom.

Osebna zascitna oprema

Pri uporabi izdelka vedno uporabljajte ustrezno osebno
zascitno opremo. To vkljucuje najmanj trpezno obutev,
za$¢ito za o€i in zascito za sluh. Osebna zascitna
oprema ne izklju€uje nevarnosti poskodb, vendar v
primeru nesrece omili posledice.

* Med uporabo izdelka ali med izvajanjem vzdrzevanja
ali popravil vedno nosite varnostna ocala ali zas¢ito
za oCi.

« lzdelka ne uporabljajte bosi ali z odprto obutvijo.
Med uporabo izdelka vedno uporabljajte trpezno
obutev, ki ne drsi, s podporo za gleznje.

« Nosite trpezne, dolge hlace. Ne nosite kratkih hla¢,
sandalov in ne bodite bosi.

« Po potrebi uporabljajte odobrene zascitne rokavice.
Na primer med name$¢anjem, pregledovanjem ali
¢isCenjem rezila.

«  Pri uporabi izdelka vedno uporabljajte odobreno
zascito za sluh. Dolgotrajen hrup lahko povzrodi
izgubo sluha.

Varnostne naprave na izdelku
¢ lzdelek morate redno vzdrzevati.

+ Zivljenjska doba izdelka se podalj$a.
* Nevarnost nesre¢ se zmanjsa.
Pooblas¢eni prodajalec ali poobladéeni servisni

center naj izdelek redno pregleduje in izvaja
nastavitve ter popravila.

¢ lzdelka ne uporabljajte s poSkodovano zas¢itno
opremo. Ce je izdelek poskodovan, se obrnite na
pooblasc¢en servisni center.

Krmilna ro¢ica motorja

Krmilna ro¢ica motorja izklopi motor. Preverite, ali se
motor po sprostitvi krmilne rocice motorja izklopi.

« Zazenite motor in nato spustite krmilno rocico. Motor
se izklopi.

Opomba: Ce krmilna rogica motorja ne izklopi motorja,
ga izklopite z gumbom za vklop/izklop. Odstranite
baterijsko enoto in se obrnite na pooblaséen servisni
center.

Varnostna navodila za vzdrzevanje

A

OPOZORILO: Vzdrzevalna dela opravite
tako, kot piSe v teh navodilih za uporabo.
Zahtevnej$e posege mora opraviti
pooblascéen serviser.
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Vzdrzevalna dela opravljajte pravilno in tako
podalj$ajte Zivljenjsko dobo izdelka ter
zmanijSajte nevarnost nesre¢. Strokovna
popravila sme opraviti pooblaséena servisna
delavnica. Za ve¢ informacij se obrnite na
najblizjega servisnega zastopnika.

OPOZORILO: Za preprecitev nenamernega
vklopa med prevozom, vzdrzevanjem ali
popravili odstranite baterijsko enoto in
pocakajte najmanj 5 sekund, preden jo
znova namestite.

A

OPOZORILO: Pri delu z rezalno opremo
nosite moc¢ne zascitne rokavice. Rezilo je
izjemno ostro, zato lahko hitro pride do
ureznin.

A

* Zanajbolj$e in najvarnejSe delovanje morajo biti
rezalni robovi ostri in Cisti.

« lzdelek naj redno preverja in po potrebi nastavlja ter
popravlja pooblas€ena servisna delavnica.

« Zamenjajte poskodovane, obrabljene ali zlomljene
dele.

« Upostevajte navodila za zamenjavo dodatne
opreme. Uporabljajte samo dodatno opremo, ki jo
odobri proizvajalec.

OPOZORILO: Ko izdelka ne uporabljate,
morate izdelek, baterijsko enoto in polnilnik
baterije hraniti lo€eno v suhem, zaprtem in
zaklenjenem prostoru zunaj dosega otrok in
oseb, ki jim uporaba ni dovoljena.

A

Varna uporaba baterije

Uporabljajte samo baterijske enote proizvajalca in jih
polnite samo v polnilniku baterijskih enot istega
proizvajalca.

Akumulatorske baterijske enote je dovoljeno uporabljati
izklju€no za napajanje ustreznih baterijskih izdelkov. Za
preprecevanje poskodb baterij nikoli ne uporabljajte za
napajanje drugih naprav.

« Ne razstavljajte odpirajte ali uniujte baterijskih enot.
« Baterijskih enot ne izpostavljajte neposredni sonéni

svetlobi ali vro€ini. Baterij ne izpostavljajte ognju.
« Redno preverjajte ali sta polnilnik baterijske enote in

baterijska enota poSkodovana. Poskodovane ali
spremenjene baterijske enote lahko povzrocijo

ogenj, eksplozije ali predstavljajo nevarnost
poskodb. PoSkodovanih baterijskih enot ne
popravljajte ali odpirajte.

» Ne uporabljajte pokvarjenih, spremenjenih ali
poskodovanih baterijskih enot ali naprav.

» Ne spreminjajte ali popravljajte izdelkov ali baterijske
enote. Popravila prepustite samo poobla§éenemu
prodajalcu.

« Pazite, da na celici ali baterijski enoti ne sprozite
kratkega stika. Baterijskih enot ne hranite v Skatli ali
predalu, kjer bi lahko kratek stik povzro€ili drugi
kovinski predmeti.

» Baterijske enote do uporabe ne odstranjujte iz
prvotne embalaze.

+ Baterijskih enot ne izpostavljajte mehanskim Sokom.

- Ce katera od baterij puséa, pazite, da tekogina ne
pride v stik s koZo ali oémi. Ce ste se tekogine
dotaknili, obmocje ocistite z obilo vode in poiscite
zdravni$ko pomoc.

* Za polnjenje baterijske enote uporabljajte samo
polnilnik, ki je temu namenjen.

* Upostevaijte pozitivno (+) in negativno (-) oznako na
baterijski enoti in izdelku, s ¢imer zagotovite pravilno
delovanje.

» Ne uporabljajte baterijskih enot, ki niso izdelane za
uporabo z izdelkom.

* V napravo ne vstavljajte baterijske enote z druga¢no
napetostjo ali baterijske enote drugega proizvajalca.

» Otroci ne smejo priti v stik z baterijsko enoto.

* Obvezno kupite pravilno baterijsko enoto za izdelek.

+ Baterijske enote morajo biti Ciste in suhe.

- Ce sta pola baterijske enote umazana, ju ogistite s
&isto in suho krpo.

* Dodatne baterijske enote je treba pred uporabo
napolniti. Vedno uporabljajte ustrezni polnilnik in se v
navodilih seznanite s pravilnim postopkom polnjenja.

« Ce baterijske enote ne uporabljate, je ne
izpostavljajte neprekinjenemu polnjenju.

+ Navodila shranite za prihodnjo uporabo.

+ Baterijske enote uporabljajte le v skladu s
predvideno uporabo.

* Ko izdelka ne uporabljate, iz tega odstranite
baterijsko enoto.

* Ko je izdelek v uporabi, baterijska enota ne sme biti
v stiku s sponkami za papir, kljuci, Zeblji vijaki ali
drugimi manjSimi kovinskimi predmeti. To lahko
ustvari povezavo med poloma. Kratek stik med
poloma baterijske enote lahko povzro¢i opekline ali
pozar.

SESTAVLJANJE

OPOZORILO: Pred sestavljanjem izdelka
preberite poglavje o varnosti.

A

Odstranitev izdelka iz embalaze
1. Iz embalaze vzemite vse sestavne dele, ki so
prilozeni izdelku.

2. Odrezite kon¢na robova embalaze in konéno plo$co
polozite na ravno podlago.
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3. Odstranite ves embalazni material.
4. lzdelek odstranite iz embalaZe in se prepricajte, da
ste iz embalaze vzeli vse sestavne dele.

Nastavitev delovnega polozaja

Nastavek vstavite v spodniji ro€ice. (SI. 27)
Spodnjo ro¢ico vstavite v pokrov rezila. (SI. 28)

Plasti¢ne ¢epke za pritrditev roCice vstavite skozi
odprtine. (SI. 29)

Nastavek vstavite v vdolbino na kosis¢u. (SI. 30)

Namestite 2 varovali za zaklep nastavka in rocice.
Popolnoma ju potisnite v polozaj. (SI. 31)

Opomba: Na voljo sta dve varovali, eno z oznako H,
drugo pa z V. Varovalo s ¢rko H vstavite na desno
stran, varovalo z oznako V pa na levo stran.

POZOR: Ce 2 varovali nista namesgeni,
izdelka ne uporabljajte.

A

7. Odprtine v ro€aju poravnajte z odprtinami v
spodnjem delu ro¢aja ter namestite vijaka, podlozki
in gumbna vijaka. (SI. 33)

8. Popolnoma zategnite zgornja gumbna vijaka. (SI. 34)
Nastavitev kosilnice v transportni
polozaj

(Sl. 35)

1. Odvijte gumbna vijaka ro¢aja na zgornjem delu
ro¢aja. Rocaj preklopite navzdol proti zadnjemu delu.

2. Odstranite 2 varovali za zaklep nastavka in rocice.
3. Rocaja preklopite naprej v polozaj za prevoz.
Nastavitev viSine kosnje

* Vsako rocico od 4 koles povlecite navzven in jo
prestavite v Zeleni polozaj. (SI. 36)

A

POZOR: Ne nastavite viSino rezanja
prenizko. Rezila lahko tréijo ob tla, ¢e
povrsina travnika ni ravna.

6. Dvignite spodniji del ro¢aja v delovni polozaj. (SI. 32)

UPORABA

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka morate
prebrati in razumeti poglavje o varnosti.

A

Osnovna tehnika zaganja

* ZanajboljSe rezultate vedno kosite z ostrim rezilom.
Rezilo, ki ni ostro, reze neenakomerno, trava pa na
odrezanem robu porumeni.

* Ne odrezite vec kot eno tretjino dolzine travnih bilk.
To velja zlasti v suSnih obdobijih. Najprej kosite z
visoko nastavitvijo viSine koSnje. Nato preverite
rezultat in spustite na primerno visino. Ce je trava
predolga, se premikajte pocasi in po potrebi pokosite
dvakrat.

«  Pri zelo zahtevni ko$nji zmanj$ajte Sirino kosnje, in
sicer s prekrivanjem poti koSenja in pocasnim
premikanjem.

» Vsakic kosite v razlicnih smereh, da se na travi ne bi
pojavile Crte.

Pred zagonom kosilnice

» Druge osebe in Zivali morajo biti zunaj delovnega
obmodja.

* lzvajajte vsakodnevno vzdrzevanje. Glejte
VZDRZEVANJE na strani 245.

Zagon izdelka

1. Vstavite baterijsko enoto, da se sliSno zaskoci.
Prepricajte se, da je baterijska enota pravilno
namescena. (Sl. 37)

2. Vstavite klju¢ v odprtino pod pokrovom baterije.
Prepri¢ajte se, da je klju¢ pravilno namescen. (Sl.
38)

Opomba: Klju¢ lahko vstavite samo v enem
polozaju.

3. Enkrat pritisnite gumb za vklop/izklop. Gumb v celoti
zasveti. (SI. 39)

4. Povlecite krmilno rocico motorja proti ro¢aju. Gumb
za vklop/izklop za¢ne utripati. (Sl. 40)

5. Pritisnite utripajo¢i gumb za vklop/izklop. Izdelek se
zazene. (Sl. 41)

Izklop izdelka

« Spustite krmilno rogico motorja na izdelku ali enkrat
pritisnite gumb za vklop/izklop. (SI. 42)

Sprememba nacina kosnje

Med delovanjem lahko izdelek nastavite na enega od

treh nacinov ko$nje tako, da pritisnete gumb nacina

koSnje.

« Samodejni nacin — izdelek samodejno prilagodi
hitrost rezanja izdelka glede na koli¢ino trave, ki jo
kosite.

Opomba: Izdelek je med delovanjem privzeto
nastavljen na samodejni nacin.

« Nacin pove¢ane zmogljivosti — izdelek deluje pri
visoki hitrosti ne glede na koli¢ino trave, ki jo kosite.
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* Ko izdelek deluje, enkrat pritisnite gumb nacina
kosnje, da iz samodejnega nacina preklopite v
nacin povecane zmogljivosti. Zasveti gumb
nacina kosnje.

« Varéni naéin — izdelek deluje z nizkim $tevilom
vrtljajev ne glede na koli¢ino trave, ki jo kosite.

* Ko izdelek deluje, enkrat pritisnite gumb nacina
kosnje, da iz naCina povecane zmogljivosti
preklopite v varéni nacin. Zasveti gumb nacina
kosnje in za€ne utripati.

* Zavrnitev v privzeti samodejni nacin enkrat
pritisnite gumb nacina kosnje, ko izdelek deluje.
Gumb nacina koSnje preneha utripati.

tezavah z baterijsko enoto. Zmogljivost baterije je
prikazana, ko stroj deluje.

Indikatorji
LED

Stanje baterije

Zasvetijo vse
zelene lucke
LED

Polna napolnjenost (100-76 %)

Opomba: Ce med delovanjem spustite krmilno rogico
motorja, izdelek ostane v trenutnem nacinu kosnje. Ce
se izdelek samodejno izklopi ali ¢e uporabnik pritisne
gumb za vklop/izklop, se nacin koSnje, ki se je uporabljal
do tedaj, izbrise iz pomnilnika, izdelek pa se ob
naslednjem zagonu zazene v samodejnem nacinu.

Zasvetijo luCke | Baterijska enota je napolnjena med

Prikaz stanja baterije med
delovanjem

Na zaslonu na uporabni$kem vmesniku za upravljanje
so prikazani zmogljivost baterije in podatki o morebitnih

LED1,2in3 |75in51 %.

Zasvetita lucki | Baterijska enota je napolnjena med
LED 1in 2 50 in 26 %.

Zasveti lutka | Baterijska enota je napolnjena med
LED 1 25in 6 %.

Lucka LED 1 Baterijska enota je napolnjena med 5
utripa in 0 %.

Ce se med delovanjem pojavi napaka baterijske enote,
zacnejo utripati vse Stiri zelene lu¢ke LED za stanje
napolnjenosti baterije. Odstranite baterijsko enoto iz
stroja in pritisnite gumb indikatorja na njej, da se prikaze
koda napake. Ce je prislo do napake, zasvetijo luke
LED na baterijski enoti in prikazejo kodo napake. V
navodilih za baterijo si oglejte seznam kod napak in
ukrepe za odpravo napak.

VZDRZEVANJE

OPOZORILO: Pred ¢is¢enjem in izvajanjem
popravil ali vzdrzevalnih del na izdelku
morate prebrati in razumeti poglavje o
varnosti.

Splosna priporocila za vzdrzevanje

Garancija za ta izdelek ne zajema nepravilne ali
neskrbne uporabe izdelka. Ce Zeli uporabnik uveljaviti
garancijo za celotno vrednost, mora izdelek vzdrzevati v
skladu z navodili v priro€niku. Za ohranjanje pravilnega
delovnega stanja izdelka so potrebne razli¢ne
prilagoditve v razlicnih ¢asovnih presledkih.

« Enkrat na leto preverite, ali je rezilo obrabljeno.

Pregledovanje pnevmatik

* Pnevmatike ne smejo biti v blizini nezelenih snovi in
kemikalij, da se ne poSkoduje guma.

* S pnevmatikami se izogibajte Storov, kamnov, brazd,
ostrih predmetov in drugih predmetov, ki bi lahko
povzrodili poskodbe pnevmatik.

lzvajanje splosnih pregledov

« Prepricajte se, da so matice in vijaki dobro priviti.
* Noben kabel ne sme biti preScipnjen.

Urnik vzdrzevanja

V urniku vzdrZevanja si oglejte zahteve glede potrebnih
vzdrzevalnih del izdelka in presledke, v katerih jih je
treba opraviti. Casovni presledki so izra¢unani na
podlagi povpre¢ne uporabe izdelka in so lahko glede na
pogostost uporabe drugacni.

* Pred vsako uporabo in shranjevanjem zategnite
vijake in matice.

* Pred vsako uporabo preglejte pnevmatike.

» Po vsaki uporabi in pred shranjevanjem odistite
izdelek. S strgalom ocistite prostor pod kosi§éem.

* Vsakih 25 ur preverite, ali je rezilo poSkodovano in
ali so na njem razpoke. Rezila pogosteje menjujte,
¢e kosite na obmogjih s peséeno sestavo.

» Namatzite izdelek vsakih 25 ur.

Po uporabi in shranjevanju ocistite in povsem
napolnite baterijsko enoto. Pred shranjevanjem
baterijsko enoto polnite najvec 24 ur.

* Med shranjevanjem baterija ne sme biti v polnilniku.
Baterijsko enoto polnite najve¢ 24 ur.

« Vsakih 25 ur preverite pogonski jermen in jermenice
(Ce so vgrajeni).

Ciséenje izdelka
» S krtaCo odstranite nezelen material in travo z
izdelka.

+ Odstranite nezelen material s premazanih povrsin in
koles.
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« S strgalom odstranite obloge pokoSene trave in
odpadnega materiala pod izdelkom.

* lzdelka ne Cistite z visokotlacnim &istilnikom.

* Ne zlijte vode neposredno na motorno glavo ali

prikljucke baterije.

Kadar Gistite pod izdelkom, odstranite baterijsko

enoto in polozite izdelek na bok tako, da je

uporabniski vmesnik za upravljanje zgoraj.

POZOR: Izdelka ne cistite z vodo, Cistilnimi
tekocinami ali topili. Nezelen material
odstranite z zunanjosti izdelka z mehko
krtaco ali suho krpo, ki ne vsebuje kovine.

A

Brusenje in uravnotezenje rezila

Za najboljSe rezultate poskrbite, da je rezilo ostro.
Zamenjajte zvito ali poSkodovano rezilo.

POZOR: Nosite rokavice in/ali ovijte rezilo v
debelo krpo, da si ne poSkodujete rok.

A

1. Rezilo nabrusite s pilo ali brusilno plos¢o. Rezila ne
brusite, ko je nameséeno na izdelek.

POZOR: Priporogljivo je, da rezila ne
brusite sami. Ce ga brusite, se
prepricajte, da je uravnotezeno.
Neuravnotezeno rezilo lahko poSkoduje
izdelek ali motor.

A

2. V leseno desko ali steno zabijte Zebelj. Iz podlage
mora gledati 2-3 cm Zeblja.

3. Sredis¢no odprtino rezila poloZite na glavo zeblja.
Ce je rezilo uravnotezeno, mora ostati v vodoravnem

Kode napak
Na podlagi kod napak lahko odpravite tezave v izdelku
in/ali baterijski enoti med delovanjem:

polozaju. Ce se kateri od obeh koncev rezila
premakne navzdol, ga brusite, dokler ni rezilo
uravnotezeno.

Zamenjava rezil

POZOR: Nosite rokavice in/ali ovijte rezilo v
debelo krpo, da si ne poSkodujete rok.

A

1. Pred vzdrzevanjem vedno odstranite baterijsko
enoto.

2. Rezilo blokirajte z leseno klado.
(SI. 43)

3. Odstranite vijak rezila.
4. Odstranite rezilo.

5. Preverite, ali sta nosilec rezila in vijak rezila
poskodovana.

6. Preverite motorno gred in se prepri€ajte, da ni zvita.

Ko pritrdite novo rezilo, usmerite nagnjene strani
rezila v smer pokrova rezila.
(SI. 44)

8. Rezilo blokirajte z leseno klado. Pritrdite podlozko
vzmeti in privijte vijak in podlozko z zateznim
momentom 41-60 Nm.

(SI. 45)

9. Rocno zavrtite rezilo in se prepri¢ajte, da se prosto
obraca.

10. Izdelek vklopite, da preizkusite rezilo. Ce rezilo ni
pritrieno pravilno, se izdelek trese, rezultat ko$nje pa
ni zadovoljiv.

Zaslon LED Mozne napake

Mozni ukrepi

Ko pritisnete gumb za vklop/izklop
na uporabniSkem vmesniku za up-
ravljanje, ne zasveti nobena od
luék LED, baterijska enota v izdel-
ku pa ne deluje.

varovalka.

Baterijska enota ni do kon- | Baterijsko enoto potisnite do konca v motorno gla-
ca vstavljena v izdelek ali
pa je pregorela notranja

vo, da se sliSno zaskoci. Ce lucke LED ne zasveti-
jo, ko baterijsko enoto do konca vstavite v izdelek
in pritisnete gumb za vklop/izklop na uporabnis-
kem vmesniku za upravljanje, se obrnite na poo-
blas€en servisni center.

Ko pritisnete gumb za vklop/izklop,
zacnejo utripati vse Stiri lucke LED
za zmogljivost baterije, ne zasveti

pa nobena druga lu¢ka LED.

ali prenizka.

Baterijska enota ni do kon- | Baterijsko enoto potisnite do konca v motorno gla-
ca vstavljena v izdelek ali C
pa je notranja temperatura | utripajo, je notranja temperatura baterijske enote
baterijske enote previsoka

vo, da se sliSno zaskoci. Ce lucke LED $e naprej

morda prenizka ali previsoka. Po¢akajte, da se
baterijska enota ogreje ali ohladi. Za hitrejSe hla-
jenje lahko baterijsko enoto vstavite v polnilnik, ki
aktivno hladi baterijsko enoto.
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Zaslon LED

Mozne napake

Mozni ukrepi

Ko pritisnete gumb za vklop/izklop,
zacnejo utripati vse $tiri lucke LED
za zmogljivost baterije in napa-
janje, ne zasveti pa nobena druga
lu¢ka LED.

Ob prvem pritisku gumba
za vklop/izklop ste drzali
krmilno rocico motorja ali
pa se je pojavila napaka
notranjega stikala krmilne
rocice motorja.

Spustite krmilno rogico motorja. Ce ne drzite
krmilne rocice motorja, lu¢ke LED pa $e naprej
utripajo, se obrnite na pooblas¢en servisni center.

Izdelek preneha delovati in zacnejo
utripati vse $tiri lucke LED za
zmogljivost baterije, ne zasveti pa
nobena druga lu¢ka LED.

Baterijska enota ni pritrje-
na v motorni glavi in nima
ve¢ dobrega stika, baterij-
ska enota je prevroca ali
premrzla ali pa se je poja-
vila kak$na druga napaka
v bateriji.

1. Izklopite izdelek.

2. Odstranite baterijsko enoto iz izdelka in pri-
tisnite gumb indikatorja na njej, da se prikaze
koda napake. Zasvetijo lu¢ke LED na baterij-
ski enoti in prikazejo kodo napake.

3. V priloZzenih navodilih za baterijo si na sezna-
mu povezanih kod napak, ki so prikazane z
lu¢kami LED, oglejte mozne napake in post-
opke.

Ce baterijska enota ne prikaze napake, ko pritis-
nete gumb indikatorja na njej, in prikazuje samo
stanje napolnjenosti, se je enota med uporabo
morda iztaknila iz motorne glave. Baterijsko enoto
pravilno vstavite v motorno glavo, da se sliSno
zaskoci.

Izdelek preneha delovati in za¢ne
utripati gumb za vklop/izklop, lu¢ke
LED za zmogljivost baterije pa Se
naprej prikazujejo trenutno stanje
napolnjenosti.

Rezalna komora je zama-
Sena s travo, krmilnik mo-
torja je prevro€ ali pa se je
pojavila napaka motorja.

1. lzklopite izdelek.

2. Odstranite baterijsko enoto in polozite izdelek
na bok tako, da je uporabniSki vmesnik za up-
ravljanje zgoraj.

3. Preverite, ali so rezilo, vijak rezila, sklop rezila,
motor in podstavek motorja poSkodovani. S
spodnjega dela stroja odstranite vse ostanke
trave in preverite, ali je kaj zamaseno.

4. Vstavite baterijsko enoto in sledite postopku
za zagon stroja.

Ce je napaka $e vedno prikazana, poéakajte, da
se izdelek ohladi. Krmilnik motorja je morda pre-
vroé za delovanje. Ce je napaka e vedno prika-
zana, se obrnite na pooblaséen servisni center.

PREVOZ IN SKLADISCENJE

« Opremo varno pritrdite na prevozno sredstvo, da se .

izognete poskodbam in nesre¢am.

« Za shranjevanje opremo shranite v zaklenjenem .
prostoru, do katerega otroci in osebe, ki jim uporaba .

ni dovoljena, nimajo dostopa.

« Za shranjevanje izdelek in opremo shranite v suhem

prostoru, ki je zas¢iten pred zmrzaljo.

« Pri nakladanju ali premikanju izdelka ne smete
preseci najvecjega priporocenega kota delovanja, ki

znasa 15 stopinj.

+  Izdelek ogistite. Za ve¢ informacij glejte Ciscenje

izdelka na strani 245.

Namazite izdelek.

Zategnite vijake in matice.

Zamenjajte ali popravite poSkodovane dele.
Popravite vse zarjavele ali poskodovane pobarvane
povrsine. Preden jih prebarvate, jih rahlo pobrusite.
Pri izdelku, ki ne zadrzuje vlage, uporabite primerno
zasc¢itno prevleko. Ne uporabite plasti¢nih previek,
saj niso zra¢ne, omogocajo kondenziranje vlage in
povzro€ajo korozijo izdelka.

Pred prevozom ali shranjevanjem vedno odstranite
baterijsko enoto.

853 - 002 - 18.10.2018
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TEHNICNI PODATKI

| enota | LM2146M Li58-52 (58VAKJN46P)

Motor rezalne enote

Tip motorja —_ BLDC (brezkrtaéni enosmerni) 58V

Stevilo vrtljajev motorja — varéni nacin vrt/min 2300

Stevilo vrtljajev motorja — samodejni na&in vrt/min 2500 vrt/min, dokler ni tok 3 sekunde visji
od 12 A, Stevilo vrtljajev na minuto je pove-
¢ano na 2800 vrt/min, dokler ni tok 10 se-
kund nizji od 18 A.

Stevilo vrtljajev motorja — nadin povedane zmoglji- | vrt/min 2800

vosti

Najvecja izhodna mo¢ motorja kW 1,5

Najvecja enakomerna izhodna mo¢ motorja kW 0,9

Nazivna izhodna mo¢ kW 0,9

Omejitev nadtoka (najvisji tok) A (amperi) 25

Teza

Teza (brez baterije) | kg | 13

Baterija

Vrsta baterije | — | 590923813

Avtonomija baterije

Avtonomija baterije | m? | Do 1200

Emisije hrupa®’

Izmerjena raven hrupa dB (A) 85

Zagotovljena raven zvoéne moci, LWA dB (A) 86

Nivoji hrupa®®

Raven zvo¢nega tlaka pri upravljavéevem usesu | dB (A) | <80

Ravni vibracij®®

Rocaj | m? | 1,63

Kosnja

Visina ko$nje mm 30-65

Sirina reza cm 46

Rezilo, muléenje — 583974010

67 Emisija hrupa v okolico merjena kot zvo&ni efekt (LWA) v skladu z EG direktivo 2000/14/EG.
68  Zabelezeni podatki za nivo zvoénega tlaka imajo tipiéno statistiéno razprsitev (standardni odklon) 1,2 dB(A).
69 Zabelezeni podatki za raven vibracij imajo tipiéno statisti¢no razprsitev (standardni odklon) v vigini 0,2 m/s2.

Standard za vibracije EN 60335-2-77:2017; poglavje 20.105.
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VSEBINA IZJAVE ES O SKLADNOSTI

Pri Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVEDSKA,
na lastno odgovornost izjavljamo, da je predstavljeni

izdelek:

Opis Elektricna rotacijska
vrtna kosilnica

Znamka Jonsered

Platforma/vrsta/model Platforma 58VAKJN46P
(natanéneje model LM
2146M Li58-52)

Serija Serijske Stevilke od letnika
2018 dalje

popolnoma skladen z naslednjimi direktivami in

uredbami EU:
Direktiva/uredba Opis
2006/42/ES o strojih
2014/30/EU o elektromagnetni zdruZzlji-
vosti
2000/14/ES 0 zunanjem hrupu
2011/65/EU o nevarnih snoveh

Usklajeni standardi in/ali tehni¢ne specifikacije v veljavi:
EN60335-1, EN60335-2-77, EN50366, EN55014-1,
EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3

V skladu z direktivo 2000/14/ES, priloga V, so dolocene
ravni zvoka navedene v poglavju s tehniénimi podatki v
tem priro€niku in v podpisani izjavi EU o skladnosti.

Intertek je v imenu druzbe Husqvarna AB opravil
prostovoljen tipski pregled in sestavil dokument
Certifikat o skladnosti z direktivo Sveta ES 2006/42/ES o
strojih.

Ta certifikat, kot je naveden v podpisani izjavi ES o
skladnosti, velja za vse proizvodne lokacije in drzave
porekla, navedene na izdelku.

Dobavljena elektri¢na rotacijska vrtna kosilnica je enaka
primerku, na katerem je bil opravljen pregled.
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INTRODUKTION
Bruksanvisning

Det ursprungliga spraket i denna bruksanvisning ar
engelska. Bruksanvisningar pa andra sprak ar
Oversattningar fran engelska.

Oversikt

(Fig. 1)

1. Séakerhetsgrepp (Fig. 9) Innan och medan du backar ska du titta
2. Lampor for laddningsstatus bakat och nedat efter sma barn, djur eller
3. Nyckel andra risker som kan goéra att du faller.

4. Elektrisk drivenhet (Fig. 10)  Akta dig for utslungade féremal och

5. Klipphojdsspak rikoschetter.

6. Batteriladdare (Fig. 11)  Hall alltid manniskor och djur pa sékert
7. Bruksanvisning avstand fran arbetsomradet.

8. Anvandargranssnitt

9. Batteripack (Fig. 12)  Sluttningsfara
10. Batterilucka (Fig. 13)  Elektrisk stot

1. Stlrﬁm.l.(napp (Fig. 14)  Ta ur nyckeln innan reparation, justering,
12. Klipplagesknapp instéllning eller transport.

Symboler pa produkten
(Fig. 2) Varning

Fig. 15)  Strémknapp
Fig. 16)  Motor pa

(Fig. 3)  Las den har bruksanvisningen Fig. 17)  Motorreglagehandtag aktiverat

(Fig. 4) Las igenom bruksanvisningen noggrant och Fig. 18)  Motor avstéangd
se t'.l.l attgu forstar instruktionerna innan Fig. 19)  Motorreglagehandtag avaktiverat
anvandning.

Fig. 20)  Varken produkten eller férpackningen ska

(Fig.5)  Anvand godként dgonskydd hanteras som hushallsavfall. Istéllet ska

(Fig. 5) Anvand godkanda hérselskydd produkten och férpackningen éverlamnas till
. R R lamplig atervinningsstation for atervinning av

(Fig. 5)  Anvénd godkant huvudskydd elektrisk och elektronisk utrustning.

(Fig.6)  Anvénd godkanda hérselskydd (Fig. 21)  Lamna inte, lagra inte och anvénd inte i regn

eller i fuktiga forhallanden.
(Fig. 22)  Atervinn

(Fig. 8) Hall hander och fétter borta fran roterande (Fig. 23)  Ljudeffektniva
(
(

(Fig. 7) Varning for roterande kniv. Akta hander och
fotter.

knivar. Oppna inte och ta inte bort

skyddskaporna nar motorn &r igang. Fig. 24)  Produkten foljer géllande EG-direktiv

Fig. 25)  Produkten 6verensstimmer med gallande
EAC-direktiv
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(Fig. 26)  Produkten &verensstammer med géllande
ukrainska direktiv
Produktansvar

Enligt lagstiftningen for produktansvar ansvarar vi inte
for skador som var produkt orsakar om:

« produkten repareras felaktigt.

produkten repareras med delar som inte kommer
fran tillverkaren eller inte har godkants av
tillverkaren.

produkten har ett tillbenér som inte kommer fran
tillverkaren eller inte har godkants av tillverkaren.
produkten inte repareras vid ett godkant
servicecenter eller av en godkand person.

SAKERHET

Sakerhetsdefinitioner

Definitionerna nedan beskriver allvarlighetsgraden for
varje signalord.

A VARNING: Personskador.

A OBSERVERA: Skador pa produkten.

Notera: Denna information gor produkten lattare att
anvanda.

Allmanna sdkerhetsanvisningar

* Anvand produkten pa ratt satt. Skador eller dodsfall

ar ett mojligt resultat av felaktig anvandning. Anvand

endast produkten for arbetsuppgifterna som finns i
denna bruksanvisning. Anvand inte produkten till
andra uppgifter.

« Las, forsta och folj instruktionerna i denna handbok.
Folj sakerhetssymbolerna och
sakerhetsinstruktionerna. Om anvéndaren inte foljer
instruktionerna och symbolerna ar skador eller
dddsfall ett méjligt resultat.

» Spara den har bruksanvisningen. Anvand
instruktionerna for att satta ihop, anvanda och
férvara din produkt i gott skick. Anvand

instruktionerna for korrekt installation av tillbehdér och

extrautrustning. Anvand endast godkéanda tilloehdr
och extrautrustning.

* Anvand inte en skadad produkt. Folj
underhallsschemat. Utfér endast det

underhallsarbete som du hittar instruktioner om i den

har bruksanvisningen. Godkanda servicecenter
maste gora allt annat underhallsarbete.

« Den har bruksanvisningen kan inte inkludera alla
situationer som kan uppsta nar du anvander
produkten. Var forsiktig och anvand sunt férnuft.
Anvand inte produkten eller utfér underhall pa
produkten om du inte ar trygg med situationen. Tala
med en produktexpert, din aterforséljare, din

serviceverkstad eller ett godkant servicecenter for att

fa information.

Anvand inte produkten om den &ndras fran dess
forsta specifikation. Byt inte ut en del av produkten
utan tillverkarens godk@nnande. Anvand endast
reservdelar som godkénts av tillverkaren. Skador
eller dodsfall ar ett mojligt resultat av felaktigt
underhall.

Denna produkt alstrar ett elektromagnetiskt falt
under drift. Det elektromagnetiska faltet kan orsaka
skador pa medicinska implantat. Tala med din lakare
och tillverkaren av eventuella medicinska implantat
innan du anvander produkten.

Lat inte barn anvanda produkten.

Lat inte en person utan kdnnedom om
instruktionerna anvanda produkten.

Overvaka alltid en person med nedsatt fysisk eller
mental kapacitet som anvander produkten. En vuxen
person maste alltid narvara.

Las in produkten pa en plats dar barn och obehériga
personer inte har atkomst.

Produkten kan skjuta ut féremal och orsaka skador.
Folj sdkerhetsinstruktionerna for att minska risken for
personskador eller dodsfall.

Lamna inte produkten nér den ar igang. Stoppa
produkten innan du gar.

Innan och medan du backar ska du titta bakat och
nedat efter sma barn, djur eller andra risker som kan
gOra att du faller.

Anvandaren av produkten ar ansvarig om en olycka
intraffar.

Kontrollera att delarna inte &r skadade innan du
anvander produkten.

F&lj nationella eller lokala lagar. De kan férhindra
eller minska produktens funktion under vissa
férhallanden.

Sakerhetsinstruktioner for drift

Du maste kénna till produktens reglage och korrekt
hantering fére anvandning.

Lat inte barn eller personer utan kdnnedom om
instruktionerna anvanda produkten.

Anvand inte produkten medan personer, sarskilt
barn, eller husdjur finns i narheten.

Hall barn borta fran det omrade som ska klippas. De
maste Overvakas av en vuxen.

Stoppa produkten om barn kommer in i
arbetsomradet.
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» Undersok omradet dar produkten ska anvandas
ordentligt. Ta bort alla féremal som kan kastas ut
fran produkten under drift.

* Undersok kniven, knivbulten, knivenheten och
motorbasen betréffande slitage och skador fére
anvandning.

* Anvéand endast produkten i dagsljus eller vid god
belysning.

* Anvand inte produkten i vatt grés.

« Var forsiktig i nérheten av horn, buskar, trad eller
andra féremal som skymmer sikten.

» Var valdigt forsiktighet nar du backar eller drar
produkten i din riktning.

+ Sétt inte hander eller fotter intill eller under roterande
delar. Hall alltid avstand fran utkastets 6ppningar.

» Stoppa kniven néar du kér éver grusbelagda ytor.

» Stanna motorn, ta ur batteripacket och
sakerhetsnyckeln och vanta tills kniven har stannat
helt innan du rengdr produkten.

* Anvand aldrig produkten om du &r trétt, sjuk eller
paverkad av alkohol, droger eller Iakemedel.

* Om produkten vibrerar pa ett ovanligt satt ska du
stoppa motorn, ta ur batteripacket och omedelbart
leta efter orsaken. Vibration &r vanligtvis ett tecken
pa skada.

* Rikta inte utslungat material mot andra. Slapp inte ut
material mot en vagg eller andra hinder. Materialet
kan studsa tillbaka i riktning mot anvéndaren.

* Anvéand inte produkten utan att korrekta skydd och
annan sékerhets- och skyddsutrustning ar pa plats.

Sakerhet i arbetsomradet

» Tabort grenar, kvistar, stenar och andra féremal fran
grasmattan innan du bérjar klippa.

+ Hall alltid manniskor, inbegripet barn, och djur pa
sakert avstand fran arbetsomradet.

» Objekt som slar mot skérutrustningen kan slungas ut
och orsaka skador pa personer och féremal.

» Anvand inte produkten vid daligt vader, till exempel
vid dimma, regn, pa fuktiga eller vata platser, vid
hard vind, extrem kyla och risk for askvader. Arbete i
daligt vader kan orsaka trotthet och farliga
forhallanden, t.ex. hala ytor.

» Undersok arbetsomradet for att se till att din kontroll
av produkten inte hindras.

« Var forsiktig med rétter, stenar, grenar, gropar och
diken. Hogt gras kan délja hinder.

* Var uppmarksam nar du ndrmar dig dolda hérn och
féoremal som skymmer sikten.

Sakerhetsinstruktioner for sluttningar

* Var forsiktig nar du klipper i sluttningar. Sluttningar
kan vara farliga. Ett fall i en sluttning kan orsaka
skador.

» Klipps tvéars 6éver sluttningen. Klipp inte uppat och
nedat.

« Var forsiktig nar du andrar riktning i en sluttning.

* Var uppmarksam pa dolda foremal eller hal i
grasmattan. Ojamn terrang kan géra att du faller.

« Klipp inte ndra en brant sluttning, en brant, ett dike
eller en jordvall. Du kan falla.

« Klipp inte vatt grés. Du kan falla.

« Kilipp inte i terrdng med mer an en 15 graders
lutning.

Personlig skyddsutrustning

Anvand alltid korrekt personlig skyddsutrustning nér du
anvander produkten. Detta inkluderar atminstone rejala
skor, skyddsglaségon och horselskydd. Personlig
skyddsutrustning eliminerar inte skaderisken, men den
kan minska skadans allvarlighetsgrad vid en eventuell
olycka.

« Bar alltid skyddsglasdgon eller 6gonskydd vid
anvandning av produkten, eller nar underhall eller
reparationer utfors.

* Anvand inte produkten barfota eller med 6ppna skor.
Anvand alltid kraftiga halksakra kédngor med bra
vriststéd nar du anvander produkten.

« Anvand kraftiga langbyxor. Bar inte kortbyxor eller
sandaler och ga inte barfota.

* Anvand vid behov godkénda skyddshandskar. Till
exempel vid montering, undersdkning eller rengdring
av kniven.

* Anvand alltid godkant horselskydd nar du anvander
produkten. Oljud under en langre period kan leda till
bullerorsakad hérselnedsattning.

Sakerhetsanordningar pa produkten

*  Settill att du regelbundet utfér underhall pa
produkten.

* Produktens livslangd okar.
* Risken for olyckor minskar.

Lat en auktoriserad aterforséljare eller ett godkant
servicecenter regelbundet understka produkten for
att gora justeringar eller reparationer.

« Anvand inte en produkt med skadad
skyddsutrustning. Om produkten ar skadad bor du
tala med ett godkant servicecenter.

Motorreglagehandtag

Motorreglagehandtaget stdnger av motorn. Kontrollera
att motorn stannar nar du slapper
motorreglagehandtaget.

« Starta motorn och slapp sedan reglagehandtaget.
Motorn stannar da.

Notera: Om motorreglagehandtaget inte stoppar motorn
kan du trycka pa stromknappen for att stoppa den. Ta ur
batteripacket och tala med en godkand serviceverkstad.

252

853 - 002 - 18.10.2018



Sakerhetsinstruktioner for underhall

VARNING: Utfor endast det
underhallsarbete som anges i den har
bruksanvisningen. Mer omfattande arbete

ska utforas av en godkand serviceverkstad.

Utfér underhallsarbete pa ratt satt for att 6ka
produktens livslangd och minska risken for
olyckor. En godkand serviceverkstad kan
utféra fackmannamassig reparation. Tala
med din ndrmaste serviceverkstad fér mer
information.

VARNING: For att férhindra oavsiktlig start
under transport, underhall eller reparationer
ska du ta ur batteripacket och vanta i minst

VARNING: Anvand extra tjocka handskar
nér du hanterar skérutrustningen. Kniven ar
mycket vass och skarskador uppstar latt.

fem sekunder innan du satter tillbaka det.

« Hall skéreggen skarp och ren for basta och sakraste

prestanda.

Lat din serviceverkstad regelbundet kontrollera

produkten och géra nédvéndiga instéliningar och

reparationer.

« Byt ut skadade, slitna och trasiga delar.

« Folj anvisningarna for byte av tillbehér. Anvand
endast tillbehér fran tillverkaren.

VARNING: Nar produkten inte anvands ska
du férvara produkten, batteripacket och
batteriladdaren separat inomhus pa en torr

plats som gar att lasa och som &r oatkomlig
fér barn och ej godkanda personer.

Batterisdkerhet

Anvand endast batteripack fran tillverkaren och ladda
dem endast i en batteriladdare fran tillverkaren.

De laddningsbara batteripacken anvands enbart som
stromforsorjning for tillhérande sladdldsa produkter. For
att forhindra personskador ska batteripacket inte
anvandas som stromkalla for andra enheter.

« Tainte isar, 6ppna inte och riv inte batteripack.

« Forvara inte batteripack i solljus eller varme. Hall
batteripack borta fran eld.

« Undersok regelbundet laddaren for batteripack och
batteripacket for eventuella skador. Skadade eller

modifierade batteripack kan orsaka brand, explosion
eller risk for skada. Reparera inte och 6ppna inte
skadade batteripack.

Anvand inte ett batteripack eller en produkt som ar
trasig, modifierad eller skadad.

Modifiera inte och reparera inte produkter eller
batteripack. Lat endast aterforsaljaren utféra
reparationer.

Kortslut inte en cell eller ett batteripack. Férvara inte
batteripack i en kartong eller 1ada dar de kan
kortslutas av andra metallféremal.

Ta inte ur ett batteripack fran dess
originalférpackning férrén det behdvs for
anvandning.

Ge inte batteripack mekaniska stotar.

Om ett batteri lacker ska du inte lata vatskan komma
i kontakt med huden eller 6gonen. Om du har rért vid
vatskan ska du rengdra omradet med stora méangder
vatten och kontakta l&kare.

Anvand inte batteriladdaren for annat an det som ar
angivet fér anvandning med batteripacket.

Titta pa markeringarna plus (+) och minus (-) pa
batteripacket och produkten for att sakerstalla
korrekt anvandning.

Anvand inte ett batteripack som inte ar tillverkat for
anvandning med produkten.

Blanda inte batteripack med olika spanning eller fran
olika tillverkare i en enhet.

Forvara batteripack utom rackhall for barn.

Kop alltid korrekta batteripack fér produkten.

Hall batterierna rena och torra.

Rengér batteripackets kontakter med en ren och torr
trasa.

Sekundara batteripack maste laddas fore
anvandning. Anvand alltid ratt batteriladdare och se
bruksanvisningen for korrekta laddningsanvisningar.
Lat aldrig ett batteripack laddas kontinuerligt nér det
inte anvands.

Spara bruksanvisningen for framtida referens.
Anvand endast batteripacket till dess avsedda
anvandning.

Ta ur batteripacket fran produkten nér den inte
anvands.

Hall batteriet bort fran gem, nycklar, spikar, skruvar
och andra sma metallféremal under drift. Detta kan
skapa en anslutning mellan kontakterna. Kortslutning
av batteripackets kontakter kan orsaka brannskador
eller en brand.

MONTERING

A VARNING: Las sakerhetskapitlet innan du
monterar produkten.

Ta ur produkten ur kartongen

. Ta ur |6sa delar som medféljer produkten.
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Skar isar kartongen i tva horn och lagg kartongsidan
platt pa marken.

3. Ta bort allt férpackningsmaterial.

4. Ta ur produkten ur kartongen och kontrollera att inga

|6sa delar finns kvar i kartongen.

Stélla in arbetsldaget
1. Traistaget i det undre handtaget. (Fig. 27)

Placera det undre handtaget i klippkapan. (Fig. 28)

3. Tryck in plastpluggarna i halen for att fasta

handtaget. (Fig. 29)
Placera staget i sparet pa klippkapan. (Fig. 30)

Fast de tva sparrarna som laser fast staget och
handtaget. Tryck in dem helt. (Fig. 31)

Notera: Det finns tva spérrar, den ena ar markt med
ett H och den andra med ett V. H-sparren ska sitta
pa hoger sida, och V-spérren ska sitta pa vénster
sida.

OBSERVERA: Bada spérrarna maste
vara ordentligt ditsatta innan du
anvander produkten.

A

8.

Lyft upp den nedre handtagsdelen till arbetslage.
(Fig. 32)

Rikta in halen i styret med halen i det nedre
handtaget och fast skruvarna, brickorna och vreden.
(Fig. 33)

Dra at de tva 6versta vreden helt. (Fig. 34)

Stélla in produkten i transportlage
(Fig. 35)

1.

3.

Lossa de tva handtagsvreden pa det 6vre handtaget.
Lat handtaget fallas nedat och bakat.

Lossa de tva sparrarna som laser fast staget och
handtaget.

Vik handtagen framat for att stélla in transportlaget.

Stalla in klipphojden

Tryck ut axeln och flytta den till ratt 1age fér vart och
ett av det fyra hjulen. (Fig. 36)

A

OBSERVERA: Stéll inte in for lag klipphdjd.
Knivarna kan tréffa marken om grasmattans
yta inte &r plan.

ANVANDNING

A

VARNING: Las och forsta sakerhetskapitlet
innan du anvander produkten.

Grundldaggande sagteknik

Klipp alltid med en vass kniv for basta resultat. En
kniv som inte ar vass klipper ojamnt och gor att
graset blir gult i snittytan.

Klipp inte mer an en tredjedel av grasets langd.
Detta galler sarskilt under torrperioder. Klipp forst
med hog klipphdjd. Kontrollera sedan resultatet och
sank till 1amplig hdjd. Om gréaset ar for langt kan du
kora sakta och klippa tva ganger vid behov.

For valdigt tung klippning kan du minska
klippbredden genom att dverlappa det tidigare
klippta omradet och klippa langsamt.

Klipp i olika riktningar varje gang for att undvika
rander i grdsmattan.

Innan du startar grasklipparen

Hall manniskor och djur pa sékert avstand fran
arbetsomradet.

Utfor daglig skotsel. Se UNDERHALL pé sida 255.

Starta produkten

1.

Sétt i batteripacket tills du hor ett klickljud. Se till att
batteripacket ar korrekt monterat. (Fig. 37)

2.

Satt nyckeln i fickan under batteriluckan. Se till att
nyckeln &r korrekt monterad. (Fig. 38)

Notera: Nyckeln kan endast féras i en riktning.

Tryck pa stromknappen en gang. Knappen ténds
helt. (Fig. 39)

Dra motorreglagehandtaget i styrets riktning.
Strémknappen borjar blinka. (Fig. 40)

Tryck pa den blinkande stromknappen. Da startar
produkten. (Fig. 41)

Stanga av produkten

Slapp motorreglagehandtaget pa produkten, eller
tryck pa stromknappen en gang. (Fig. 42)

Andra klipplage

Produkten kan andras till ett av tre olika klipplagen
under drift genom att trycka pa klipplagesknappen.

Autoldge - Produkten justerar automatiskt
skarhastighet beroende pa den mangd gras som
klipps.

Notera: Produkten &r installd pa Autolage som
standard under arbetets gang.

Boostldage — Produkten drivs med hdg hastighet
oavsett vilken mangd gras som klipps.
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»  Nar produkten ar i drift trycker du pa
klipplagesknappen en gang for att &ndra fran

Auto- till Boostlage. Klipplagesknappen téands da.

+ ECO-ldge — Produkten drivs med lag hastighet
oavsett vilken mangd gras som klipps.

»  Nar produkten ar i drift trycker du pa
klipplagesknappen en gang for att &ndra fran
Boost- till ECO-lage. Klipplagesknappen tands
och blinkar da.

+ Gattillbaka till standardlaget Auto genom att
trycka pa klipplagesknappen en gang nar
produkten &r i drift. Klipplagesknappen slutar da
att blinka.

Notera: Om motorreglagehandtaget slapps under drift
forblir produkten i det aktuella klipplaget. Om produkten
stannar automatiskt, eller om anvéndaren trycker pa
stromknappen, raderas det klipplage som anvéandes
tidigare ur minnet och produkten startar i Autolage nar
den startas igen.

Indikator for batteristatus under drift

Displayen pa anvandargranssnittet visar batteriets
kapacitet och om det ar nagot problem med

batteripacket. Batterikapaciteten visas medan maskinen
ar i drift.

Lysdioder Batteristatus

Alla grona lys- | Fulladdat (100-76 %)
dioder tands
Lysdiod 1, 2 Batteripacket ar 75-51 % laddat.
och 3 téands
Lysdiod 1 och | Batteripacket ar 50-26 % laddat.
2 tands
Lysdiod 1 Batteripacket &r 25-6 % laddat.
tands
Lysdiod 1 blin- | Batteripacket &r 5-0 % laddat.
kar

Om det &r nagot fel med batteripacket under drift blinkar
alla fyra gréna lysdioder pa batteriets laddningsstatus.
Ta ur batteripacket fran maskinen och tryck pa
indikatorknappen pa batteripacket for att visa felkoden
for felet. Lysdioderna pa batteripacket tdnds och visar
en felkod om ett fel har intraffat. Se batterimanualen for
en lista med felkoder och l6sningar pa felen.

UNDERHALL

VARNING: Lés och forsta sakerhetskapitlet
innan du rengdr, reparerar eller utfér

underhall pa produkten.

Allmanna rekommendationer for
underhall

Produktens garanti inkluderar inte anvéndarens felaktiga

eller ovarsamma anvandning av produkten. For att fa
fullstdndigt varde fran garantin maste anvandaren
underhalla produkten enheten enligt denna
bruksanvisning. Olika anpassningar maste goras vid
olika intervall for att halla din produkt i korrekt skick.

» Inspektera kniven betraffande slitage varje ar.

Undersoka dacken

« Hall dacken fria fran odnskat material och kemikalier

for att férhindra skador pa gummit.

« Hall dacken borta fran stubbar, stenar, faror, vassa
foremal och andra féremal som kan orsaka skador
pa dacken.

Allman inspektion

« Kontrollera att skruvar och muttrar &r atdragna.
« Se till sa att inga kablar hamnar i klam.

Underhallsschema

Anvand underhallsschemat for att se de nédvandiga
underhallskraven for din produkt och nar underhall

maste goras. Intervallen &r berédknad pa genomsnittlig
anvandning av produkten och kan skilja sig at beroende
pa hur ofta du anvander den.

+ Dra at bultar och muttrar fére varje anvandning och
fore forvaring.

* Inspektera dacken fore varje anvéndning.

* Rengor produkten efter varje anvandning och foére
férvaring. Anvand en skrapa for att rengéra under
aggregatet.

* Inspektera kniven betraffande skador och sprickor
med intervall pa 25 timmar. Byt ut knivarna oftare om
du klipper i sandig jord.

*  Smorj in produkten med intervall pa 25 timmar.

» Rengodr och ladda batteripacket helt efter
anvandning och efter forvaring. Ladda batteripacket i
hdgst 24 timmar innan férvaring.

+ Lagg inte batteripacket pa batteriladdaren under
forvaring. Ladda batteripacket i hogst 24 timmar.

» Inspektera drivremmen och linhjulen med intervall pa
25 timmar (i forekommande fall).

Rengora produkten

* Anvand en borste for att avidgsna odnskat material
och gras fran produkten.

» Hall odnskat material borta fran ytor och hjul.

* Anvéand en skrapa under produkten for att avidagsna
ansamlingar av gras och skréap.

* Undvik att anvéanda hégtryckstvatt nar du rengér
maskinen.
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+ Spola inte vatten direkt pa elektriska drivenheter
eller batteriets kontakter.

*  Nar du rengdr under produkten ska du ta ur
batteripacket och stalla produkten pa sidan med
anvandargranssnittet uppat.

OBSERVERA: Rengdr inte produkten med
vatten, rengdringsvatska eller
I6sningsmedel. Ta bort odnskat material fran
produkten med en mjuk borste eller en torr
trasa som inte innehaller metall.

A

Slipa och balansera kniven

For basta resultat ska du halla kniven vass. Byt ut en
bojd eller skadad kniv.

OBSERVERA: Anvand handskar och/eller
linda kniven med ett tjockt tyg for att
forhindra skador pa handerna.

A

1. Slipa kniven med en fil eller pa en slipskiva. Slipa
inte kniven nar den ar monterad pa produkten.

OBSERVERA: Vi rekommenderar inte
att du slipar kniven. Om du gér det
maste du se till att kniven ar balanserad.
En kniv som inte ar balanserad kan
orsaka skador pa produkten eller
motorn.

A

2. Sétt en rak spik i en bit tra eller en vagg. Kontrollera
att du kan se 2-3 cm av spiken.

3. Placera knivens centrumhal pa spikens huvud. Om
kniven &r balanserad ska den vara kvar i horisontellt

Felkoder

Felkoderna hjalper dig att utfora felsékning pa produkten
och/eller batteripacket medan den &r i drift.

lage. Om en av de tva andarna pa kniven ror sig
nedat ska den tunga anden slipas tills kniven ar
balanserad.

Byta knivar

A

OBSERVERA: Anvéand handskar och/eller
linda kniven med ett tjockt tyg for att
forhindra skador pa handerna.

1. Ta alltid bort batteripacket innan du utfér underhall.

10.

Las kniven med en trabit.
(Fig. 43)

Ta bort knivbulten.

. Tag bort kniven.

Inspektera knivstddet och knivbulten betraffande
skador.

Kontrollera motoraxeln for att se till att den inte &r
bojd.

N&r du monterar en ny kniv ska du rikta knivens
vinklade andar mot klippkapan.

(Fig. 44)

Las kniven med en trabit. Montera fjaderbrickan och
dra at bulten och brickan med ett vridmoment pa
41-60 Nm.

(Fig. 45)

Dra runt kniven fér hand och se till att den roterar
fritt.

Starta produkten for att testa kniven. Om kniven inte
ar korrekt monterad kénner du vibrationer i
produkten eller sa ar klippresultat otillfredsstéllande.

LED-skarm Eventuella fel

Mojliga atgarder

Inga lysdioder tédnds nar man tryck-
er pa strémknappen pa anvandar-
granssnittet, batteripacket fungerar
inte i produkten

Batteripacket ar inte or-
dentligt monterat i pro-

dukten eller den interna
sakringen &r trasig

Skjut in batteripacket helt i drivenheten tills det
hors ett klick. Om lysdioderna inte lyser nar batter-
ipacket har skjutits in helt och strémknappen har
tryckts ned pa anvandargranssnittet kan du tala
med en godkénd serviceverkstad.

Alla fyra lysdioder for batterikapaci-
tet blinkar, inga andra lysdioder
tands nar man trycker pa strom-
knappen

Batteripacket ar inte or-
dentligt monterat i pro-
dukten, eller batteripack-
ets innertemperatur ar for
varm eller for kall.

Skjut in batteripacket helt i drivenheten tills det
hors ett klick. Om lysdioderna fortsétter att blinka
kan batteripackets innertemperatur vara for lag el-
ler for hog. Lat batteripacket varmas upp eller
svalna. For att snabba pa kylningsprocessen kan
batteripacket féras in i batteriladdaren for att aktivt
kyla ner batteripacket.

Alla fyra lysdioder for batterikapaci-
tet och strém blinkar, inga andra
lysdioder tdnds nar man trycker pa
strdomknappen

Motorreglagehandtaget
var nedtryckt nar strom-
knappen trycktes in for for-
sta gangen, eller internt fel
pa motorreglagehandtaget

Slapp motorreglagehandtaget. Om motorreglage-
handtaget inte halls ner och lysdioderna fortséatter
att blinka bor du kontakta en godkand service-
verkstad.
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LED-skdrm

Eventuella fel

Mojliga atgarder

Produkten slutar fungera och alla
fyra lysdioder for batterikapacitet

blinkar, inga andra lysdioder tands.

Batteripacket sitter 10st i
drivenheten och har inte
langre god kontakt, batter-
ipacket ar for varmt eller
kallt, eller annat internt
batterifel

1. Stang av produkten.

2. Ta ur batteripacket fran produkten och tryck
pa indikatorknappen pa batteripacket for att vi-
sa felkoden. Lysdioderna pa batteripacket
ténds och visar en felkod.

3. Las den medféljande batterimanualen for en
lista med relaterade lysdiodsfelkoder gallande
mojliga fel och férfaranden.

Om batteripacket inte visar ett fel efter en tryckn-
ing pa indikatorknappen pa batteripacket, utan
bara visar laddningsstatus, kan batteripacket ha
lossnat fran drivenheten under drift. Skjut in bat-
teripacket helt i drivenheten tills det hors ett klick.

Produkten slutar fungera och
strdmknappen blinkar, och lysdio-
den for batterikapacitet fortsatter
att visa aktuell laddningsstatus

Klippkammaren ar igen-
satt med gras, motorns
styrenhet ar for varm, eller
motorfel

1. Sténg av produkten.

2. Ta ur batteripacket och stéll produkten pa si-
dan med anvandargranssnittet uppat.

3. Inspektera kniven, knivbulten, knivenheten,
motorn och motorbasen betraffande skador.
Rensa bort allt gras fran botten av maskinen
och se efter om nagot ar igensatt.

4. Installera batteripacket och f6lj anvisningarna
for start for att starta maskinen.

Om felet fortsétter att visas ska du lata produkten
svalna. Motorns styrenhet kanske ar fér varm for
drift. Om felet fortfarande visas kan du tala med
en godkand serviceverkstad.

TRANSPORT OCH FORVARING

« Skydda utrustningen vid transport for att undvika .

skador och olyckor.

« Vid forvaring ska du halla utrustningen i ett last .
utrymme oatkomligt for barn och personer som inte .

ar godkanda.

« Forvara produkten och utrustningen i ett torrt och .

frostfritt utrymme.

«  Overstig inte den maximala rekommenderade
anvandningsvinkeln pa 15 grader nér du lastar eller

flyttar produkten.

* Rengor produkten. Mer information finns i Rengdra

Smorj produkten.

Dra at bultar och muttrar.

Byt eller reparera skadade delar.

Battra pa alla rostiga eller lackskadade ytor. Slipa
latt innan du malar.

Anvand ratt skyddsholje pa produkten sa att fukt inte
halls kvar. Anvand inte plast eftersom det inte andas,
gor att kondens samlas och orsakar korrosion pa
produkten.

Ta alltid ur batteripacket fore transport eller
férvaring.

produkten pa sida 255.
TEKNISKA DATA
| enhet | LM2146M Li58-52 (58VAKJN46P)
Klippmotor
Motortyp — BLDC (borstlos) 58V
Motorns varvtal — ECO-lage varv/min 2300
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enhet LM2146M Li58-52 (58VAKJN46P)

Motorns varvtal — Autolage varv/min 2 500 varv/min tills strtbmmen ar mer an

12 Ai tre sekunder, varvtalet okar till 2 800
varv/min tills strémmen &r mindre én 18 A i
tio sekunder.

Motorns varvtal — Boostlage varv/min 2800
Motoreffekt — Max. kW 1,5
Motoreffekt — Max. kontinuerlig kW 0,9
Motoreffekt — Nominell kW 0,9
Overstrémsgrans (Max. strém) A (amp) 25

Vikt

Vikt (utan batteri) | kg | 13

Batteri

Batterityp | — | 590923813
Batteritid

Batteritid | m2 | upp till 1 200
Bulleremissioner’®

Ljudeffektniva, uppmatt dB (A) 85
Ljudeffektniva, garanterad LWA dB (A) 86

Ljudnivaer’’

Ljudtrycksniva vid anvandarens éra | dB (A) | <80

Vibrationsnivaer’2

Handtag | m2 | 1,63
Kapning

Klipphojd mm 30-65
Klippbredd cm 46

Kniv, mulching — 583974010

INNEHALLET | EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, SVERIGE,

Beskrivnin Elektrisk cylindergrés-
forsakrar harmed pa eget ansvar att den foretradda 9 Klippare v 9
produkten:

Varumarke Jonsered

70 Emission av buller till omgivningen uppmatt som ljudeffekt (LWA) enligt EG-direktiv 2000/14/EG.

71 Redovisade data for ljudtrycksniva har ett typiskt spridningsmétt (standardavvikelse) pa 1,2 dB(A).

72 Rapporterade data fér vibrationsniva har en typisk statistisk spridning (standardavvikelse) pa 0,2 m/s2. Vibra-
tionsstandard SS-EN 60335-2-77:2017 kapitel 20.105.
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Beskrivning Elektrisk cylindergrés-
klippare

Plattform/typ/modell Plattform 58VAKJN46P
(representerar modell LM
2146M Li58-52)

Parti Serienummer daterade
2018 och framat

uppfyller alla krav i féljande EU-direktiv och férordningar:

Direktiv/forordning Beskrivning

2006/42/EG "angaende maskiner”

2014/30/EU "angaende elektromagne-
tisk kompatibilitet”

2000/14/EG "angaende buller utom-
hus”

2011/65/EU "angaende farliga &mnen”

Harmoniserade standarder och/eller tekniska
specifikationer som tilldampas ar féljande: EN60335-1,
EN60335-2-77, EN50366, EN55014-1, EN55014-2,
EN61000-3-2, EN61000-3-3

| enlighet med direktiv 2000/14/EG, bilaga V finns
ljudvéardena angivna i avsnittet tekniska data i denna
handbok och i den undertecknade EU-férsdkran om
Overensstammelse.

Intertek har utfort en frivillig kontroll at Husqvarna AB
och tillhandahallit ett certifikat om dverensstammelse
med Radets direktiv 2006/42/EG om maskiner.

Certifikatet, som levereras med en undertecknad EG-
forsakran om Gverensstammelse, ar tillampligt pa alla
tillverkningsplatser och ursprungslander, sdsom anges
pa produkten.

Den medféljande cylindergrasklipparen éverensstammer
med det exemplar som genomgick kontrollen.
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GIRIS

Kullanim kilavuzu

Bu kullanim kilavuzunun asil dili ingilizcedir. Diger
dillerdeki kullanim kilavuzlari ingilizceden gevrilmistir.

Genel bakig

(Sek. 1)

Operator varligr kontrol gubugu
Sarj isiklarinin durumu
Anahtar

Elektrikli tahrik kafasi
Kesme ytiksekligi kolu
Ak sarj cihazi

Kullanim kilavuzu
Kullanici kontrol araytizi
9. Akl grubu

10. Akl kapagi

11. Gl digmesi

12. Kesme modu digmesi

© N oA WN =2

Uriin Gizerindeki semboller

(Sek. 2) Uyari

(Sek. 3) Bu kilavuzu okuyun

(Sek. 4)  Litfen kullanim kilavuzunu dikkatle okuyun
ve kullanimdan énce talimatlari
anladiginizdan emin olun.

(Sek.5)  Onayh koruyucu gozliik kullanin

(Sek. 5) Onayli kulak koruma ekipmani kullanin

(Sek.5)  Onaylh kafa koruma ekipmani kullanin

(Sek. 6)  Onayh kulak koruma ekipmani kullanin

(Sek. 7) Uyari: doner bigak. Ellerinizi ve ayaklarinizi
uzak tutun.

(Sek. 8)  El ve ayaklarinizi déner bigaklardan uzak
tutun. Makine veya motor galisirken
koruyucu siperleri agmayin veya ¢ikarmayin.

(Sek.9)  Geriye dogru yirimeden énce ve geriye

dogru yururken kiicik gocuklara, hayvanlara
veya diismenize neden olabilecek diger
risklere karsi arkaniza ve asagiya bakin.

(Sek. 10)  Atilan nesnelere ve seken cisimlere dikkat
edin.

(Sek. 11) Insanlari ve hayvanlari galisma alanindan
guvenli bir uzakhkta tutun.

(Sek. 12) Egim tehlikesi

(Sek. 13)  Elektrik carpmasi

(Sek. 14) Onarim, ayarlama veya tasima
islemlerinden 6nce anahtari ¢ikarin.

(Sek. 15)  Glg digmesi

(Sek. 16) Motor agik

(Sek. 17)  Motor kontrol kolu devrede

(Sek. 18)  Motor kapali

(Sek. 19)  Motor kontrol kolu devre disi

(Sek. 20)  Uriin veya ambalaji evsel atik olarak isleme
alinamaz. Urlin ve ambalajl, elektrikli ve
elektronik ekipmanlari geri donustirmek igin
uygun bir geri ddntsiim istasyonuna
gonderilmelidir.

(Sek. 21)  Yagmurlu veya islak kosullarda birakmayin,

depolamayin veya kullanmayin.

Sek. 22)  Geri donusturiin

2]
@

~
N
w

Ses glicu seviyesi

Sek. 25
Sek. 26

Bu Uriin, gegerli ATK direktiflerine uygundur

o o .U) o o
[©]
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)
)
) Uriin, gegerli AT Direktiflerine uygundur
)
)

Bu Urin, gecerli Ukrayna direktiflerine
uygundur

Uriin sorumlulugu
Uriin sorumlulugu yasalarinda belirtildigi Gizere;

« UrUnun hatal bir sekilde onariimasi,
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e Urlinun, Uretici tarafindan onaylanmayan veya
Urreticiden alinmayan pargalarla tamir edilmesi,

< Urlinde, Ureticiden alinmayan veya Uretici tarafindan
onaylanmayan bir aksesuar bulunmasi,

ve Urlinlin, onayli bir servis merkezinde veya yetkili
bir kurum tarafindan tamir edilmemesi durumunda
olusabilecek hasarlardan sorumlu degiliz.

EMNIYET

Giivenlik tanimlari

Asagidaki tanimlar, her bir sinyal kelimesinin 6nem
derecesini belirtir.

A UYARI: Yaralanma tehlikesi.

A DIKKAT: Uriiniin hasar gérme tehlikesi.

Not: Bu bilgiler, Griintn kullanimini kolaylastirir.

Genel giivenlik talimatlan

«  Uriinii dogru sekilde kullanin. Yaralanma veya 6liim,
hatali kullanimin olasi sonuglaridir. Uriind, yalnizca
bu kilavuzda belirtilen isler igin kullanin. Uriinii baska
isler igin kullanmayin.

« Bu kilavuzdaki talimatlari okuyun, anlayin ve bu
talimatlara uyun. Guvenlik sembollerine ve glivenlik
talimatlarina uyun. Operatérin talimatlara ve
sembollere uymamasi yaralanma, hasar veya 6limle
sonuglanabilir.

* Bu kilavuzu atmayin. UrtintinGizi monte etmek,
calistirmak ve iyi durumda tutmak igin talimatlara
basvurun. Atasmanlarin ve aksesuarlarin dogru
kurulumu igin talimatlara basvurun. Yalnizca
onaylanmis atasmanlari ve aksesuarlari kullanin.

« Hasarli GrGn{ kullanmayin. Bakim takvimine uyun.
Yalnizca bu kilavuzda ilgili talimati buldugunuz
bakim galismalarini gergeklestirin. Diger tim bakim
islerini onayl bir servis merkezi yapmalidir.

« Bu kilavuz, Grini kullanirken olusabilecek tim
durumlari kapsayamaz. Dikkatli olun ve
sagduyunuzu kullanin. Durumdan emin degilseniz
Urlin kullanmayin veya uriin tzerinde bakim
yapmayin. Bilgi almak igin bir Griin uzmanina,
bayinize, servis noktasina veya onayli servis
merkezine danisin.

« Orijinal 6zellikleri degistiriimisse uriini kullanmayin.
Ureticinin onayi olmadan driiniin bir pargasini
degistirmeyin. Yalnizca Uretici tarafindan onaylanmis
parcalari kullanin. Hatali bakim calismalari,
yaralanma veya 6liimle sonuglanabilir.

« Bu Uruin galisirken elektromanyetik bir alan olusturur.
Elektromanyetik alan, tibbi implantlara zarar
verebilir. Uriini kullanmadan énce doktorunuzla ve
tibbi implant Ureticinizle iletisime gegin.

+ Uriind, bir gocugun kullanmasina izin vermeyin.

Talimatlar hakkinda bilgisi olmayan birinin Grini
kullanmasina izin vermeyin.

Fiziksel veya zihinsel kapasitesi dlistk olan bir kisi
Urdnd kullanirken bu kisiyi daima goézetim altinda
tutun. Her zaman sorumlu bir yetiskin olmalidir.
Uriindi, gocuklarin ve onaylanmayan kisilerin
ulasamayacag bir yere kilitleyin.

Uriin, nesneleri firlatarak yaralanmaya sebep olabilir.
Yaralanma veya 6lim riskini azaltmak igin glivenlik
talimatlarina uyun.

Uriin agikken driiniin yanindan ayrilmayin. Uriiniin
yanindan ayrilmadan 6nce Griind durdurun.

Geriye dogru ylrimeden 6nce ve geriye dogru
yururken kiclk gocuklara, hayvanlara veya
dismenize neden olabilecek diger risklere karsi
arkaniza ve asagiya bakin.

Olusabilecek kazalardan operatér sorumludur.
Uriinii kullanmadan énce pargalarin hasarli
olmadigindan emin olun.

Ulusal veya yerel yasalara uyun. Bazi kosullarda bu
yasalar, Griniin kullanimini énleyebilir veya
kisitlayabilir.

Kullanim igin glivenlik talimatlar

Kullanmadan énce urtiniin kontrollerini ve dogru
calisma seklini 6grenin.

Bu talimatlar hakkinda bilgisi olmayan ¢ocuklarin
veya kisilerin Griind ¢alistirmasina izin vermeyin.
Basta ¢ocuklar olmak Uzere yakininizda baska kisiler
veya hayvanlar varken urlinl asla galistirmayin.
Cocuklari ¢cimlerin kesilecegi alandan uzakta ve
basgka bir yetiskinin gézetiminde tutun.

Calisma alanina ¢ocuk girerse motoru durdurun.
Uriinin kullanilacagi alani tamamen inceleyin.
Calisma sirasinda driiniin igine gekebilecegi tim
nesneleri kaldirin.

Asinma ve hasar igin kullanmadan 6nce bigagi,
bigak civatasini, bigak tertibatini ve motor tabanini
inceleyin.

Uriin yalnizca giindiiz ya da giiclii bir yapay 1sik
altinda kullanin.

Uriindi 1slak gimlerde galistirmayin.

Kdselerin, ¢alilarin, adaglarin veya goérisunizi
engelleyen baska seylerin yakininda dikkatli olun.
Uriinii ters yonde gevirirken veya kendinize dogru
cekerken ¢ok dikkatli olun.

Ellerinizi veya ayaklarinizi déner pargalarin yakinina
veya altina koymayin. Her zaman desarj borusundan
uzak durun.

Cakilli ylizeylerde giderken bigagi durdurun.
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Motoru durdurun, akii grubunu ve giivenlik
anahtarini gikarin ve Uriinii temizlemeden 6nce
bicak tamamen duruncaya kadar bekleyin.

Uriinii yorgun, hasta veya alkol ya da ilag etkisi
altinda oldugunuzda galistirmayin.

Uriiniin alisiimadik bir titreme varsa akii grubunu
¢ikarin ve hemen bunun sebebini kontrol edin.
Titresim genellikle bir hasar oldugunu gosterir.
Cikarilan malzemeyi digerlerine dogru tutmayin.
Malzemeyi duvara veya 6nlinde bulunan bir nesneye
dogru ¢ikarmayin. Malzeme sekip tekrar operatér
yonine gelebilir.

Dogru siperlik veya diger koruyucu emniyet cihazlari
olmadan Urlnd calistirmayin.

Calisma alani giivenligi

Uriinii galistirmadan énce dallari, galilari, taslari ve
diger nesneleri ¢cimenlik alandan ¢ikarin.

Cocuklar basta olmak Uizere insanlari ve hayvanlari
calisma alanindan guvenli bir uzaklikta tutun.
Kesme donanimina carpan nesneler firlayarak kisi
ve nesnelerin zarar gérmesine neden olabilir.

Uriind sis, yagmur, kuvvetli riizgarlar ve siddetli
soguk, yildirim riski gibi olumsuz hava kosullarinda
ve nemli veya islak yerlerde kullanmayin. Kétl hava
kosullarinda ¢alismak yorulmaya ve kaygan yuzeyler
gibi tehlikeli kosullara neden olabilir.

Uriinii kontrol edebilmenizi engelleyecek bir sey
olmadigindan emin olmak igin galisma alaninizi
inceleyin.

Koklere, taslara, dallara, gukurlara ve hendeklere
dikkat edin. Uzun gimler engellerin gézden
kagmasina sebep olabilir.

Gizli kdselere ve gorisunizi engelleyen nesnelerin
yanina giderken dikkatli olun.

Egimler igin giivenlik talimatlar

Egimli bir yerde kesim yaparken dikkatli olun.
Egimler tehlikeli olabilir. E§imli alanda diismek
sakatlanmaya sebep olabilir.

Egimli alanlarda yatay olarak kesim yapin. Yukariya
ve asaglya dogru kesmeyin.

Egimli bir yerde yoni degistirirken dikkatli olun.
Cimenlik alanda gizli nesnelere veya deliklere dikkat
edin. Engebeli arazi dismenize sebep olabilir.

Dik yamag, sarampol, hendek veya toprak setlerinin
yakininda kesim yapmayin. Disebilirsiniz.

Islak gimlerde kesim yapmayin. Dusebilirsiniz.

15 dereceden fazla egimli arazide kesme yapmayin.

Kisisel koruyucu ekipman

Uriin kullanirken her zaman dogru kisisel koruyucu
ekipmanlari kullanin. Buna asgari olarak konforlu
ayakkabilar, koruyucu gézlik ve kulak koruma
ekipmanlar dahildir. Kisisel koruyucu ekipmanlar
yaralanma riskini ortadan kaldirmaz ancak bir kaza
durumunda yaralanmanin ciddiyetini azaltabilir.

Urinii kullanirken veya bakim ya da onarim
yaparken her zaman glivenlik gozlUkleri ya da
koruyucu gézlik kullanin.

Uriinti giplak ayakla veya agik ayakkabilarla
kullanmayin. Uriinii galistirirken her zaman iyi bilek
destegi saglayan agir hizmet tipi kaymayan botlar
giyin.

Kalin, uzun pantolonlar giyin. Sort, sandalet
giymeyin veya ¢giplak ayakla dolasmayin.

Gerekirse onayli koruyucu eldiven kullanin. Ornegin,
bigagi takarken, incelerken veya temizlerken.

Urindi kullanirken daima onayli bir koruyucu kulaklik
takin. Uzun slre boyunca guriltiiye maruz kalmak
glrdltuye bagli isitme kaybina neden olabilir.

Uriin izerindeki koruyucu cihazlar

Uriintin bakimini diizenli olarak yaptiginizdan emin
olun.

+  Uriniin kullanim émri artar.

» Kaza riski azalir.

Uriin Gizerinde ayarlama veya onarim yapilmasi igin
diizenli olarak Urtinuin onayli bir bayi veya onayl bir
servis merkezi tarafindan incelenmesini saglayin.
Uriindi, hasarli koruyucu ekipmanla kullanmayin.

Uriin hasar gériirse onayli bir servis merkeziyle
gorasun.

Motor kontrol kolu

Motor kontrol kolu motoru durdurur. Motor kontrol kolu
serbest birakildiginda motorun durdugundan emin olun.

.

Motoru calistirin ve sonrasinda kontrol kolunu
serbest birakin. Bu islemin ardindan motor durur.

Not: Motor kontrol kolu motoru durdurmazsa durdurmak
icin glic digmesine basin. Akl grubunu gikarin ve onayl
bir servis merkeziyle gorisun.

Bakim igin giivenlik talimatlari

A

UYARI: Yalnizca bu kullanim kilavuzunda
belirtilen bakim galismasini yapin. Bu
kapsamin disindaki islemler onayli bir servis
noktasi tarafindan yapiimalidir.

Uriintin 8mriinki uzatmak ve kaza riskini
azaltmak igin bakim isini dogru sekilde
yapin. Onayli bir servis noktasi profesyonel
onarim yapabilir. Daha fazla bilgi igin size en
yakin servis noktasi ile gérusin.

A

UYARI: Tasima, bakim veya onarim
calismasi sirasinda kazara galismayi
onlemek igin aku grubunu gikarin ve yenisi
ile degistirmek igin en az 5 saniye bekleyin.
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UYARI: Kesme donanimini kullanirken agir
hizmet tipi eldivenler giyin. Bigak ¢ok
keskindir ve kolaylikla kesiklere yol agabilir.

A

« Eniyi ve en guvenli performans igin kesme
kenarlarinin keskin ve temiz olmasina 6zen gdsterin.

« Servis noktanizin diizenli olarak Griinu kontrol
etmesini ve gerekli ayarlari ve onarimlari yapmasini
saglayin.

* Hasarli, asinmis veya bozuk parcalar degistirin.

« Aksesuarlari degistirmek igin talimatlara uyun.
Yalnizca Ureticiden gelen aksesuarlari kullanin.

UYARI: Galismiyorken Urlind, aki grubunu
ve aku sarj cihazini ayri ayri kuru, kapali ve
kilitlenebilir bir alanda ¢ocuklardan ve yetkili
olmayan kisilerden uzak tutun.

A

Pil glivenligi
Yalnizca Ureticinin akd takimlarini kullanin ve yalnizca
Ureticinin aku sarj cihazlar ile sarj edin.

Sarj edilebilir akii takimlari yalnizca ilgili kablosuz
Uruinler igin gui¢ kaynag: olarak kullanihir. Yaralanmayi
Onlemek icin akii baska cihazlarda gii¢ kaynag olarak
kullaniimamalidir.

« AkU grubunu s6kmeyin, agmayin veya parcalamayin.

« AkU gruplarini giin 1s1g1 altinda veya isinacak
yerlerde tutmayin. Akl gruplarini atesten uzak tutun.

* Aku grubu sarj cihazinda ve aki grubunda hasar
olup olmadigini diizenli olarak kontrol edin. Hasarli
veya degistirilmis aki gruplari yangin, patlama veya
yaralanma riski olusturabilir. Hasarli aki gruplarini
onarmayin veya agmayin.

« Kusurlu, degistiriimis veya hasarli bir akl grubu veya
Urtin kullanmayin.

+  Uriin veya akii gruplarini degistirmeyin ve

onarmayin. Onarimi yalnizca yetkili bayinize yaptirin.

* Hucre veya aki grubuna kisa devre yaptirmayin.
Aku takimlarini baska metal cisimler ile kisa devre
yapabilecekleri bir kutu veya gekmeceye koymayin.

* Kullanim igin gerekli olana kadar aki gruplarini
orijinal ambalajlarindan ¢ikarmayin.

» Akl takimlarina mekanik darbe uygulamayin.

* Akilde sizinti varsa sivinin cildinize veya gézlerinize
temas etmesine izin vermeyin. Siviya
dokunduysaniz etkilenen bdlgeyi bolca suyla yikayin
ve tibbi yardim alin.

* Akl grubu ile kullaniimasi belirtilen aki sarj cihazi
disinda bir cihazi kullanmayin.

+ Dogru galismasi igin aki grubu ve Uriin Gizerindeki
arti (+) ve eksi (-) isaretlerine bakin.

+ Uriin ile kullanim igin Gretilmemis bir akii grubunu
kullanmayin.

* Cihazda farkl voltaj treten veya farkli bir Greticinin
aku gruplarini bir arada kullanmayin.

» Akl gruplarini gocuklardan uzakta tutun.

* Her zaman (riin igin dogru aki gruplarini satin alin.

* Akdleri temiz ve kuru tutun.

* Ak grubu terminalleri kirlendiginde, temiz ve kuru
bir bezle silin.

+ Ikincil akii gruplari kullanmadan énce sarj edilmelidir.
Mutlaka dogru aku sarj cihazini kullanin ve dogru
sarj talimatlari igin kilavuza bakin.

* Akl grubunu kullanmadiginizda siirekli sarjda
birakmayin.

» Daha sonra bakabilmek igin kilavuzu saklayin.

« Akl grubunu yalnizca gerektigi uygulamalarda
kullanin.

* Kullanmadiginizda akii grubunu Griinden ¢ikarin.

* Kullanim sirasinda aki grubunu atag, anahtar, givi,
vida veya diger kiigiik metal nesnelerden uzakta
tutun. Bu, terminaller arasinda bir baglant
olusturabilir. Akl grubu terminallerinin kisa devre
yapmasi, viicudun yanmasina veya yangina neden
olabilir.

MONTAJ

UYARI: Uriinii monte etmeden 6énce
guvenlik bolimini okuyun.

A

Uriinii kartondan gikarmak igin

Urlinle birlikte gdnderilen ayri pargalari gikarin.

2. Kartonun iki ug kdsesini kesin ve ug paneli diiz bir
sekilde yere koyun.

3. TUm paket malzemelerini gikarin.

4. Uriini kartondan cikarin ve kartonda ayri parga
kalmadigindan emin olun.

Calisma yeri konumunun
ayarlanmasi

1. Mandal alt kola takin. (Sek. 27)
2. Alt kolu kesme kapagina yerlestirin. (Sek. 28)

. Kolu takmak igin plastik tapalari deliklerin icinden
gegirerek bastirin. (Sek. 29)

4. Mandali kesme kapagi tizerindeki oyuga yerlestirin.
(Sek. 30)

5. Mandali ve kolu yerine sabitleyecek 2 durdurma
parcasini takin. Parcalara yerine oturacak sekilde
tamamen bastirin. (Sek. 31)

Not: Biri H, digeri de V ile tanimlanmis iki adet
durdurma pargasi bulunmaktadir. Durdurma
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pargalarini, H sag tarafta ve V de sol tarafta olacak
sekilde yerlestirin.

DIKKAT: 2 durdurma parcasi takili
degilse Urinl galistirmayin.

A

6. Alt kol bélimini galisma konumuna dogru kaldirin.
(Sek. 32)

7. Tutma gubugundaki delikleri alt koldaki deliklerle
hizalayip vidalari, rondelalari ve diigmeleri takin.
(Sek. 33)

8. Iki tist diigmeyi tamamen sikin. (Sek. 34)

Uriinii tasima konumuna getirme
(Sek. 35)

Ust koldaki iki kol diigmesini gevsetin. Kolun arka
tarafa katlanmasina izin verin.

Mandali ve kolu yerine sabitleyecek 2 durdurma
pargasini sokin.

Nakliye konumunu ayarlamak igin kollari 6ne dogru
katlayin.

Kesme yiiksekligini ayarlama

Mili disari dogru bastirip 4 tekerle@in her biri igin
dogru konuma kaydirin. (Sek. 36)

A

DIKKAT: Kesme yiiksekligini cok algak
ayarlamayin. Cimin ylzeyi duz degilse
bigaklar yere garpabilir.

KULLANIM

UYARI: Uriinii kullanmadan énce giivenlik
bélimund okuyup anlayin.

A

Temel kesme teknigi

* Eniyi sonucu almak igin daima keskin bir bigak
kullanin. Keskin olmayan bir bigak diizensiz bir
sekilde keser ve ¢imlerin kesim ylizeyinde
sararmasina sebep olur.

+  Cim uzunlugunun 3'te 1'inden fazlasini kesmeyin. Bu

durum ¢&zellikle kurak mevsimlerde géralir. Once
kesme yuksekligi yiksek ayardayken kesmeye
baslayin. Sonra sonucu inceleyerek uygun
yukseklige disurin. Gimler gok uzunsa makineyi
yavas galistirin ve gerekirse iki kere kesin.

* Yogun kesim i¢in kesim yolunun ¢akismasini ve
yavasca kesilmesini saglayarak kesimin genisligini
azaltin.

* Her seferinde farkli yonlerde keserek gimenlik
alanda ¢izgi olusmasini 6nleyin.

Cim bicme makinesini ¢alistirmadan
once

+ Insanlari ve hayvanlari galisma alanindan uzakta
tutun.

«  Gunluk bakimi yapin. Bkz. BAKIM sayfada: 265.

Uriinii calistirma

1. Tik sesini duyana kadar akl grubunu igeri itin. Ak
grubunun dogru bir sekilde takildigindan emin olun.
(Sek. 37)

2. Anahtari aku kapaginin altindaki cebe yerlestirin.
Anahtarin dogru bir sekilde takildigindan emin olun.
(Sek. 38)

Not: Anahtar yalnizca tek bir yonde takilabilir.

3.

Gug digmesine bir kez basin. Digmenin isi1g!
tamamen yanar. (Sek. 39)

Motor kontrol kolunu gidonun yéniinde ¢ekin. Gli¢
digmesi yanip sénmeye baslar. (Sek. 40)

Yanip s6nen gli¢ digmesine basin. Bu sekilde Uriin
acilir. (Sek. 41)

Uriinii durdurma

Uriindeki motor kontrol kolunu serbest birakin veya
glic digmesine bir kez basin. (Sek. 42)

Kesme modunun degistirilmesi

Uriin, kesme modu diigmesine basilarak galisirken, iig
farkl kesim modundan biri ile degistirilebilir.

Otomatik mod - Uriin, kesilen ¢im miktarina karsilik
olarak urtiniin kesme hizini otomatik olarak ayarlar.

Not: Uriin calisirken varsayilan olarak Otomatik
moda ayarhdir.

Giig artirma modu - Uriin, kesilen gim miktarindan
bagimsiz olarak yiksek hizda calisir.

+ Otomatik moddan Gli¢ Artirma moduna gegmek
icin Urdin galisirken kesme modu diigmesine bir
kez basin. Bu islemden sonra kesme modu
digmesinin 1s1§1 yanar.

ECO modu - Uriin kesilen ¢im miktarindan bagimsiz

olarak disuk hizda ¢alsir.

* Gig Artirma modundan ECO moduna gegmek
icin Urdin calisirken kesme modu diigmesine bir
kez basin. Bu islemden sonra kesme modu
digmesinin i1s1§1 yanip sénmeye baslar.

+ Varsayilan Otomatik moduna geri ddnmek igin
Urlin galisirken bir defa kesme modu diigmesine
basin. Bu islemden sonra kesme modu
digmesinin yanip sénen Isigi séner.
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Not: Motor kontrol kolu ¢alisir durumdayken serbest
birakilirsa @iriin mevcut kesme modunda kalir. Uriin
kendi kendine durursa veya kullanan kisi giic digmesine
basarsa 6nceden kullanilan kesme modu hafizadan
silinir ve tekrar baslatildiginda tGriin Otomatik modda
baslar.

Kullanim sirasinda akii durumu
gostergesi

Kullanici kontrol arayuziindeki ekran, aku kapasitesini
ve aki grubuyla ilgili bir sorun olup olmadigini gosterir.
AkU kapasitesi makine calisir durumdayken gérulebilir.

LED igiklari Akii durumu

Tdm Yesil
LED'ler yanar

Tam Sanji (%100 - %76)

LED isiklar Akii durumu

LED 1,2 ve 3 | Ak grubu % 75 - % 51 sarjli durum-
yanar da.

LED 1 ve 2 ya- | Aki grubu % 50 - % 26 sarjli durum-
nar da.

LED 1 yanar AKkU grubu % 25 - % 6 sarjli durumda.
LED 1 yanip Akl grubu % 5 - % 0 sarjli durumda.
soénuyor

Calisma sirasinda aku grubunda bir hata varsa aki
gostergesindeki dort yesil LED is1gin hepsi yanip séner.
Aku grubunu makineden ¢ikarin ve hata kodunu
gbstermesi icin aki grubundaki gdsterge diigmesine
basin. Akl grubundaki LED isiklar yanar ve bir hata
meydana geldiyse hata kodunu gdsterir. Hata kodlarinin
listesi ve bu hatalarin ¢éziimleri igin aki kullanim
kilavuzuna bakin.

BAKIM

UYARI: Uriinii temizlemeden, (iriin {izerinde
onarim veya bakim islemi yapmadan énce
guvenlik bolimini okuyup anlayin.

A

Bakim igin genel oneriler

Bu Uriinlin garantisi, operatorin triinl yanhs veya
dikkatsiz galistirmasini kapsamaz. Garantiden tam
olarak faydalanabilmek igin operatériin trlinde yapacagi
bakimlarin bu kilavuzda belirtildigi sekilde yapiimasi
gerekir. Urliniiniizii dogru galisma kosullarinda tutmak
icin farkli araliklarla farkli ayarlamalar yapilmalidir.

« Asinmayi 6nlemek igin her yil bicagi kontrol edin.

Lastikleri kontrol etmek igin

« Lastik malzemesinin zarar gérmesini 6nlemek igin
lastikleri istenmeyen malzemelerden ve
kimyasallardan uzak tutun.

« Lastikleri agag¢ kokd, tas, gukur, keskin nesne ve
lastiklere hasar verebilecek diger nesnelerden uzak
tutun.

Genel denetim yapma

« Somunlarin ve vidalarin siki olup olmadigini kontrol
edin.

« Higbir kablonun sikismadigindan emin olun.

Bakim takvimi

Uriintiniiziin gerekli bakim gereksinimlerini ve ne zaman
bakim yapilmasi gerektigini gérmek igin bakim takvimini
kullanin. Araliklar, Grinin ortalama kullanimi Gzerine
hesaplanir ve kullanim sikligina gére degisebilir.

¢ Her kullanimdan ve depolamadan 6nce civatalari ve
somunlari sikin.

* Her kullanimdan 6nce lastikleri inceleyin.

+ Urini her kullanimdan sonra ve depolamadan énce
temizleyin. Tablanin altini temizlemek igin bir
kaziyici kullanin.

+ Bigagdi 25 saat araliklarla hasar ve gatlaklar
acisindan inceleyin. Kumlu arazilerde kesim
yaparsaniz bicaklari daha sik degistirin.

«  Uriinii 25 saat araliklarla yaglayin.

* Akl grubunu kullandiktan ve depoladiktan sonra
temizleyin ve tamamen sarj edin. Aku grubunu
depolamadan énce maksimum 24 saat boyunca sarj
edin.

* Depolama sirasinda aki grubunu aki sarj cihazinda
birakmayin. Akl grubunu maksimum 24 saat
boyunca sarj edin.

* Hareket kayisini ve makaralari 25 saat araliklarla
(varsa) inceleyin.

Uriiniin temizlenmesi

+  Uriindeki istenmeyen malzemeleri ve gimi
temizlemek igin bir firca kullanin.

+ Istenmeyen malzemeleri temizlenen yiizeylerden ve
tekerleklerden uzak tutun.

*  Cim ve atik birikimini temizlemek igin Granln
altindaki kaziyici kullanin.

+ Uriinii temizlemek igin yiiksek basingl yikayici
kullanmayin.

» Suyu dogrudan elektrikli tahrik kafasina veya aki
kontaklarina tutmayin.

+  Uriiniin altini temizlediginizde, akii grubunu gikarin
ve Urlnd, kullanici kontrol araylzu yukari bakacak
sekilde yan tarafina koyun.

A

DIKKAT: Uriinii temizlemek igin su, temizlik
sivisi veya ¢oziicii kullanmayin. Uriiniin
disindaki istenmeyen malzemeyi yumusak
bir firca veya metal icermeyen kuru bir bezle
temizleyin.
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Bicagin bileylenmesi ve

dengelenmesi

En iyi sonug igin bigagi her zaman keskin tutun.
Bukilmis veya hasarli bir bigadi degistirin. 3.

A

DIKKAT: Elinizi korumak icin eldiven 5.
kullanin ve/veya bicagi agir bir bezle sarin.

1. Bigag bir ege ile veya bir taslama tasi (izerinde

bileyin. Bigag triine takiliyken bilemeyin.

A

DIKKAT: Bigag! bilemenizi énermeyiz.
Yaparsaniz bigagin dengeli oldugundan
emin olun. Dengeli olmayan bir bicak, 8.

Urline veya motora zarar verebilir.

2. Duz bir ¢iviyi bir tahta pargasina veya bir duvara
koyun. Civinin 2-3 santimetresini gérdiglinizden 9.

emin olun.

3. Bigagin merkez deligini givinin basina koyun. Bigak

10.

dengeliyse yatay konumda kalmalidir. Bigagin iki
ucundan biri asagi hareket ederse agir gelen ucu

bigak dengelenene kadar bileyin.

Bicagi degistirme

A

DIKKAT: Elinizi korumak igin eldiven
kullanin ve/veya bicagi agir bir bezle sarin.

Hata kodlari

Hata kodlari, galisma sirasinda uriindeki ve/veya aki
grubundaki sorunlari gidermenize yardimci olur.

Bakim yapmadan 6nce her zaman akii grubunu
sokun.

Bigagdi ahsap bir blokla kilitleyin.

(Sek. 43)

Bigak civatasini sékin.

Bigagi sokdin.

Bigak desteginde ve bigak civatasinda hasar olup
olmadigini kontrol edin.

Bukulmediginden emin olmak igin motor milini
inceleyin.

Yeni bigak taktiginizda bigagin agili uglarini kesme
kapagi yonline gevirin.

(Sek. 44)

Bigagi ahsap bir blokla kilitleyin. Yayli rondelayi
takip civatayi ve rondelayi 41-60 Nm'lik torkla sikin.
(Sek. 45)

Bigag: elinizle gekerek déndiiriin ve serbestce
déndiglinden emin olun.

Bigagi test etmek igin Granl galistirin. Bigak dogru

bir sekilde takilmadiysa Uriindn titresimi veya kesme
islemi basarisiz olur.

LED ekran

Olasi arizalar

Olasi adimlar

Kullanici kontrol araytziindeki glic
diigmesine bastiktan sonra higbir
LED 1sik yanmiyor, akl grubu ur-
inde galismiyor

Akl grubunu urline tama-
men yerlestiriimemis veya
dahili sigorta yanmis

Aku grubunu tik sesi duyulana kadar tahrik kafasi-
na dogru tamamen itin. Akl grubu tamamen yer-
lestirildikten ve kullanici kontrol araytiziindeki gui¢
butonuna basildiktan sonra da LED isiklar yan-
mazsa yetkili bir servis merkezine basvurun.

Dért aki kapasiteli LED isiklarin
tamami yanip séniyor, gl¢
digmesine bastiktan sonra baska
higbir LED 1sik yanmiyor

AkU grubu Uriine tamamen
yerlestiriimemis veya aku
grubunun dahili sicakhigi
cok sicak veya ¢ok soguk.

AkU grubunu tik sesi duyulana kadar tahrik kafasi-
na dogru tamamen itin. LED isiklar yanip son-
meye devam ederse akii grubunun dahili sicakligi
cok diusuk veya cok yuksek. Akl grubunun i1sin-
masina veya sogumasina izin verin. Sogutma isle-
mini artirmak Gzere aki grubu, aktif olarak
sogutulmasi igin akl sarj cihazina yerlestirilebilir.

Dért aku kapasiteli ve LED gug 1si1-
klarin tamami yanip séniyor, glic
diigmesine bastiktan sonra baska
hi¢bir LED 1s1k yanmiyor

Glg digmesine ilk kez ba-
sildiginda motor kontrol
kolu asagiya bakiyor veya
dahili motor kontrol kolu
anahtari hata veriyor

Motor kontrol kolunu serbest birakin. Motor kon-
trol kolu asagi bakmiyorsa ve LED isiklar yanip
s6nmeye devam ediyorsa yetkili bir servis merke-
zine basvurun.
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LED ekran

Olasi arizalar

Olasi adimlar

Uriiniin galismasi durdu ve dért
aku kapasiteli LED isiklarin hepsi
yanip sonuyor, diger hicbir LED
11k yanmiyor.

Akl grubu tahrik kafasin-
da gevsek ve artik diizgiin
temas etmiyor, aki grubu
cok sicak veya soguk
veya diger dahili akii hata
veriyor

1. Urlind durdurun.

2. Aku grubunu Urinden gikarin ve hata kodunu
gOstermesi igin aku grubundaki gosterge
digmesine basin. Akl grubundaki LED isiklar
yaniyor ve hata kodu gdsteriyor.

3. Olasi hatalar ve proseddrler igin ilgili LED hata
kodlarinin bir listesi igin verilen akl kilavuzunu
okuyun.

AkuU grubu, aku grubundaki gdsterge digmesine
bastiktan sonra bir hata géstermiyor ve yalnizca
akl durumunu gosteriyorsa galisma sirasinda aki
grubu tahrik kafasinda gevsemis olabilir. Akl gru-
bunu tik sesi duyulana kadar tahrik kafasina
dogru bir sekilde yerlestirin.

Uriin galismiyor ve akii kapasiteli
LED isiklar mevcut sarj durumunu
g0Ostermeye devam ederken gl
digmesi yanip sénuyor

Kesme haznesi ¢im ile ti-
kanmis, motor kontrolori
cok sicak veya motor ari-
zasl| var

1. Urlnd durdurun.

2. Aku grubunu gikarin ve Uriing, kullanici kontrol
araylzi yukari bakacak sekilde yan tarafina
doénddrin.

3. Hasari 6nlemek igin kullanmadan 6nce bigag,
bigak civatasini, bigak tertibatini, motoru ve
motor tabanini inceleyin. Makinenin altindan
bitin ¢imi temizleyin ve tikanmalari kontrol
edin.

4. Akl grubunu yerlestirin ve makineyi galistir-
mak i¢in baslangig prosedurini izleyin.

Hala hata vermeye devam ederse Uriinin
sogumasini bekleyin. Motor kontrolérii calisma
igin ok sicak olabilir. Uriin hata vermeye devam
ederse yetkili bir servis merkeziyle gorisn.

TASIMA VE SAKLAMA

«  Uriiniin hasar gérmesini ve kazalari énlemek igin .
tasima esnasinda ekipmani giivende tutun. .
« Depolama igin ekipmanlari kilitli bir alanda, .
cocuklardan ve yetkili olmayan kisilerden uzak tutun. .
« Depolama igin Uriinl ve ekipmani dondan
etkilenmeyen ve kuru bir yerde tutun. .

Bu Urlinii yuklerken veya tasirken 15 derecelik
maksimum &nerilen kullanim agisini asmayin.
Uriinti temizleyin. Daha fazla bilgi igin bkz Urdindin
temizlenmesi sayfada. 265 .

Uriinii yaglayin.

Civatalari ve somunlari sikin.

Hasarl bilesenleri degistirin veya onarin.

Paslanmis veya hasar gérmus tim boya ylizeylerini
onarin. Boyamadan 6nce hafifge zimparalayin.

Uriin tizerinde nem tutmayan dogru koruyucu értiiy
kullanin. Plastik kullanmayin glinkii nefes alamaz ve
yogunlasmaya ve Uriinde korozyona sebep olur.

Nakil veya depolama islemlerinden énce her zaman
akl grubunu gikarin.

TEKNIK VERILER

| birim | LM2146M Li58-52 (58VAKJN46P)
Kesme motoru
Motor tipi — BLDC (firgasiz) 58V
Motor hizi = ECO modu rpm 2300
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birim LM2146M Li58-52 (58VAKJN46P)

Motor hizi — Otomatik mod rom Akim 3 saniye igin 12A'dan bulyuk olana ka-
dar 2500 RPM, 10 saniye igin 18A'dan az
olana kadar 2800 RPM'ye ylkselir.

Motor hizi — Glig artirma modu rpm 2800

Motor gikisi — Maks. kW 1,5

Motor ¢ikisi — Maksimum Siirekli kW 0,9

Motor ¢ikisi — Nominal kW 0,9

Asirt akim siniri (Maks Akim) A (amper) 25

Agirhik

AGirlik (akiisiiz) | kg | 13

Akii

Akl tipi | — | 590923813

Akii galisma siiresi

AkU galisma siresi | m?2 | 1200'e kadar

Giiriiltii yayma’®

Ses glicu seviyesi, 6lcllen dB (A) 85

Ses glicu seviyesi, garanti edilen LWA dB (A) 86

Ses seviyeleri’*

Operatériin kulagindaki ses basinci diizeyi | dB (A) | <80

Titresim seviyeleri’®

Tutma yeri | m2 | 1,63

Kesme

Kesme yiksekligi mm 30-65

Kesme genisligi cm 46

Bigak, malg — 583974010

AB UYUMLULUK BILDIRIMI'NIN IGERIGI

Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, ISVEG olarak,
sunulan Griniin tek sorumlusu olma vasfiyla asagidaki

beyanlarda bulunmaktayiz:

Aciklama Elektrikli Doner Cim
Bigme Makinesi
Marka Jonsered

73 QOrtamda 6lgiilen giiriiltii yayma degeri, 2000/14/EC sayili AB direktifine uygun olarak ses giicii (LWA) olarak

Olcllmustur.

74 Ses basinci diizeyi igin bildirilen verilerdeki tipik istatistik dagilim (standart sapma) 1,2 dB (A) seklindedir.
75 Titresim diizeyi icin bildirilen verilerin tipik istatistik dagilimi (standart sapmasi) 0,2 m/s? seklindedir. Titresim

standardi EN 60335-2-77:2017 bolim 20.105.
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Aciklama Elektrikli Doner Gim
Bigme Makinesi

Platform / Tir / Model Platform 58VAKJIN46P
(LM 2146M Li58-52 mod-
elini temsil eden)

Parti 2018 ve daha ileri tarihli
seri numaralari

asagidaki AB direktifleri ve diizenlemeleriyle tamamen
uyumludur:

Direktif/Diizenleme Aclklama

2006/42/AT "makinelerle ilgili"

2014/30/AB "elektromanyetik uyumlu-
lukla ilgili"

2000/14/AT "aclk alanda gurdltuyle il-
gili"

2011/65/AB "tehlikeli maddelerle ilgili"

Uygulanan uyumlulastiriimis standartlar ve/veya teknik
ozellikler su sekildedir: EN60335-1, EN60335-2-77,
EN50366, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3

2000/14/AT sayili direktif, Ek V uyarinca, agiklanan ses
degerleri bu kilavuzun teknik veriler bélimiinde ve
imzali AB Uyumluluk Bildirimi'nde belirtilmistir.

Intertek, Husqvarna AB adina makinelerle ilgili
2006/42/AT sayili AB Konsey direktifi Uygunluk belgesi
uyarinca gonulli bir inceleme gergeklestirmistir.

imzali AB Uyumluluk Bildirimi'nde saglandigr haliyle
sertifika, tim Uretim yerleri ve Mense Ulkeleri igin
Uruinde belirtildigi sekilde gecerlidir.

Verilen elektrikli déner ¢im bigme makinesi, incelemeden
gegen ornekle uyumludur.
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BCTYN

Moci6HuK KopucTyBava

OpwriHanbHa MoBa NocibHuKa KopucTyBava —
aHrniviceka. MocibHWKM KopucTyBaya iHLIMMKU MOBaMK €
nepeknagamu aHrnincbLKoro opuriHany.

Ornap

(Man. 1)

PykosiTka KOHTPOMIO NPUCYTHOCTI onepaTopa
CBiTnoBi iHaMkaTopw piBHS 3apsaay
Kntou

EnextpnyHuii pobounii 6nok

Baxinb perynioBaHHs BUCOTY pi3aHHSA
3apsgHuii NpyCTpin akymynsitopa
Moci6Hnk kopucTyBaya

IHTepdeiic kepyBaHHsi KOpUCTyBaya
9. AkymynsiTopHun 610k

10. KpyiLLka akyMynsaTopHOro Biaciky

11. KHonka Xu1BneHHs

12. KHOMKa pexuMy CKOLLYyBaHHS

© N oA WN =2

CumBoONM Ha BUPOGI

(Man.2) TlonepepxeHHs

(Man. 3)  TpouwnTarite uei NocibHUK

(Man. 4)  Tepepn no4aTkoM BUKOPUCTaHHS BUPODY
YBaXHO NpoyuTaiiTe NoCiGHUK KopUCTyBaYa
1 NepekoHanTecs, Wo 3po3yMinu BCi
BKa3iBKW.

(Man.5)  BukopucToByiiTe BignoBigHi 3acobu 3axucTy
ouen

(Man. 5)  BwukopucToBy#TE BignoBifgHI 3aCcO6u 3axmcTy
cnyxy

(Man. 5)  BukopucToByiiTe BignoBiaHi 3acobu 3axucty
ronosu

(Man. 6)  BukopucToByiiTe BiAnoBigHi 3acobu 3axucTy
cnyxy

(Man.7) YBara: obepTtanbHe neso. He Habnwxarite
[0 HbOTO PYKU Ta HOTW.

(Man. 8)  TpuwmaliiTe pyku i1 Horv Ha Ge3neyHin

BiacTaHi Big nes, wo obepratoTbes. He

(Man.

(Man.

(Man.

(Man.
(Man.
(Man.

(Man.

9)

12)
13)
14)

21)

BiAKpUBaMNTE 1 He 3HIMaTe 3aXMCHI LUTKN
nig Yac poboTn ABUryHa.

lMepen TMM sk NoOYMHATK pyx Ha3ag i nig Yac
pYyXy Hasag cnig AMBUTUCS Ha3ad Ta BHU3,
o6 He NnepeyennTmCs Yepes ManeHbKUX
AiTen, TBapuH TOLLO ¥ He BNacTu.

OcrTepiraitecs pukoLLeTy i1 06’ekTiB, Sk
MOXYTb BUiTaTV 3-Nig BUpoOy.

CTOpPOHHI 0CO6K Ta TBAPUHW NOBUHHI
nepebyBaTn Ha 6e3neyHiii BiacTaHi Big
po6oYOoi 30HW.

He6esneka nig yac poboTun Ha cxmnax
YpaxeHHs eNeKTpUYHUM CTPYMOM

Mepen pemMOHTOM, HanawTyBaHHAM,
YCT@HOBMEHHSIM Y1 TPAHCMOPTYBaHHSAM
BUIAMANTE KoY.

KHonka >uBneHHs
[BUryH yBIMKHEHO
PyKkosATKy kepyBaHHS1 ABUryHOM aKTUBOBaHO
[BUryH BUMKHEHO

PyKkosiTKy KepyBaHHs! ABUTYHOM
[eakT1BoOBaHoO

Bupi6 i ynakoBky He MOXHa yTunisyBatu sk
nobyToBi Biaxoau. YTunisadito Bupoby i
yNakoBKM cnif 34ilcHIOBaTU Ha
cneuianizoBaHoMy NignNpueEMCTBi 3
nepepobku BiAXOAiB €NeKTPUYHOro
€NeKTPOHHOro obnagHaHHs.

He 3anuwaiite, He 36epiraiiTe ii He
BMKOPUCTOBYITE BUPIG Nig gowlem iy
BOOromMy cCepefoBuLL.
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(Man. 22) YTtunisauis

(Man. 23) PiBeHb 3BYKOBOi NOTY>HOCTI

(Man. 24) Bwpib Bignosiaae HanexHWm BUMOram
avpekTtus €C

(Man. 25) Bwpib Bignosiaae BUMOram 3acTOCOBHUX
avpektus EAC

(Man. 26) Bwpib BignoBigae BUMoOram 3aCTOCOBHMX

avpekTuB YkpaiHu
BignoBiganbHicTb 3a AKiCTb
npoAykKuii

BignoBigHo 0o 3aKoHiB Npo BigNoBiAanbHICTb 3a SKICTb
npoaykuii MM He Hecemo BiAMNoOBIAanNbHOCTI 3a Oyab-sKi

MOLLKOPKEHHS, CNPUYMHEHi poboTo0 Halmx BUpPOGiIB,
SKLLO:

BMpi6 ByB HENpaBUNbHO BiAPEMOHTOBAHWI;

BMpi6 OyB BiAPEMOHTOBaHWI i3 BUKOPUCTAHHAM
[etanei, BUroToBfieHUX He BUpobHukom abo He
3aTBEPAKEHNX HUM;

BMpi6 o6nagHaHWi akcecyapom, BUrOTOBIIEHUM He
BMPOBHMKOM ab0 He 3aTBEPOXKEHUM HUM;

BMpi6 ByB BiApeMOHTOBaHWUIA y HeaBTOPU3OBaHOMY
cepBiCHOMY LieHTpi abo HeaBTOpPU30BaHO
KOMMaHieto;

BE3IMNEKA

BusHauyeHHs wopo 6e3neku

BusHayeHHs, HaBeaeHi HKYe, NOACHIOTb PiBEHb
CEPWO3HOCTi KOXKHOMO CUrHaNbLHOro CroBsa.

NONEPENXEHHA: Hebeaneka TpaBmu ans

TIIOANHN.

YBAIA: Hebe3neka noLIKOAXeHHs BUPoOy.

3BepHiTb yBary: Lis iHbopmauis cnpoliye
BUKOPWUCTaHHs BUPOOBY.

3aranbHi npaBuna TexHiku 6e3neku

« BukopucToByiite BMpi6 npaBunbHo. HenpasunbHe
BUKOPUCTaHHS MOXe NpU3BECTU A0 TpaBM abo
cmepTi. BukopucToByiiTe BYpib nuile ansi 3aBgaHb,
nepenivyeHnx y LboMy nociGHuKy. 3a60poHAETLCS
BUKOPUCTOBYBATU NPOAYKT AMNst iHLIMX 3aBAaHb.

* YBaXHO npoyuTanTe iHCTPYKLi, HaBeAeHi B LibOMy
nocibHuKy, i AoTpuMmyiTecs ix. JloTpumyiTecs
IHCTPYKLi, 3a3Ha4YeHNX Ha nonepemxyBanbHUX
3Hakax Ta B npaBunax TexHikn 6e3neku.

HenoTpvmaHHsi onepaTopoM iHCTPYKLIiA, 3a3HaveHnX

Ha nonepeaXyBanbHMX 3HaKkax Ta B npaBunax
TexHikn 6e3neku, Moxe Npu3BecTV 4o TpPaBMm,
noLuKogkeHb abo cMepTi.

* He Bukunpaiite ueri nocibHuk. Kopuctyiitecs
IHCTPYKLiSIMM ANst MOHTaXYy, ekcnnyaTaduii Ta
niaTpMMKM BUpOBY B 3a40BiNbHOMY CTaHi.
KopucTtyiTecs iHCTpyKUisMy ANs NpaBunbHOro
BCTaHOBIEHHSI HAacaoK Ta Nnpunagas.
BukopuctoByiTe nuwe ceptudikoBaHi Hacagku Ta
npunapas.

* He KopucTyiTECSA NOLIKOAXKEHUM BUPOGOM.
[oTtpumynTtecs rpadika TEXHIYHOro

obcnyroByBaHHs. BukoHyiiTe nuiwe Te
ob6cnyroByBaHHs, AN AKOro HaBeAeHi IHCTPYKLi B
LboMy nocibHuUKy. Bce iHwe ob6cnyroByBaHHs
NOBMHHE BVMKOHYBaTUCS B aBTOPU3OBAHOMY
CEepBiCHOMY LIEHTpI.

Llevi nocibHWK He Bkntoyae BCi cuTyalii, Lo MOXYTb
cTaTuUCs nif 4Yac BUKOPUCTaHHS BUpoby. byabTe
obepexHi i AoTpUMyITecst NpaBun 340POBOro
rnysay. He ekcnnyatyiite BUpi6 i He BUKOHYNTe
TexHiYHe obcnyroByBaHHS, SKLLO BU HE MOXeTe
posibpaTncs B NOTOYHIN cuTyadii. JeTanbHiwy
iHdbopMaLito MOXHa aisHaTucs B ekcnepTta 3
npoAayKuii, Baworo aunepa, LeHTpi o6cnyroByBaHHs
ab0 B aBTOPVN30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

He BukopucToBy#iTe BUPIG y pasi 3MiHK ioro
NnoYaTKOBUX TEXHIYHMX XapakTepucTuk. He
3amiHtoiTe getani Bupoby 6e3 no3sony BUpoBHMKa.
BukopucToByiiTe nuwie cepTudikoBaHi BUPOBHUKOM
netani. HenpasunbHe TexHiuHe 06CnyroByBaHHs
MOXe Npu3BecTV Jo TpaBm abo cmepTi.

Mig yac po6oTn Lboro BUpoby yTBOPOETLCS
enekTpomMarHitHe none. EnekrpomarHitHe none
MOXe MOLUKOAUTU MeanYHi imnnaHTaTtu. MepL Hix
npawoBaTit 3 UM NpunagoM, NPOKOHCYNbTyHTECS 3
nikapem i BUpOGHMKOM MeaNYHOro iMnnaHTary.

He paBaiiTe BUKopucTOBYBaTV Npunag AiTam.

He paBaiite BukopucToByBaTh nNpunag ocobam, Lo
He 03HAOMUNNCA 3 IHCTPYKLiAMM.

3aexau Harnagante 3a ocobamu 3 oBMEXeHUMU
Di3NYHUMM YN PO3YMOBUMMN MOXKIMBOCTAMMU, LLIO
BMKOPUCTOBYIOTH BUPID. Binst BUpoGy, Lo npautoe,
Mae 3aBXxau 3HaxoauTuCs BignosiganbHa gopocna
ocoba.

3aunHaiTe BUPIO y MicLi, Kyan He 3MOXyTb
oTpumaTu 4ocTyn AiTh Ta ocobu 6e3 HanexHoi
niaroToBKM.

3 nig BUpoby MOXyTb BUKMAATUCH NPeaMETH, LLO
MOXe NpuU3BeCTM A0 TpaBM. [N 3MEHLUEHHSI pU3UKy
TpaBm abo cMepTi AOTPUMYITECSA NPaBUI TEXHIKN
6e3neku.
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He BigxoabTe Aaneko Big npawtoioyoro Bupooy.
MepL HiX BiAXOAWTW Aaneko, BUMKHITb BUPIO.
Mepen TUM sk NOYMHATK PyX Hasag, i nig vac pyxy
Hasap cnia AVBUTUCA Ha3aj Ta BHU3, Wob He
nepeyennTncs Yepe3 ManeHbkux Aiten, TBapuH
TOLLO Vi He BnacTu.

Y pasi HellacHoro Bunaaky BianosiganbHiCTb Hece
oneparop.

Mepepn BukopuctaHHsIM BUpoBy nepekoHanTecs, Lo
/ioro geTani He MalTb NOLLKOOKEHb.
[oTpumyiiTecst Aep>XaBHOro Ta MiCLLieBOro
3aKoHoAaBCcTBa. Hopmu 3akoHOAABCTBA MOXYTh
3ab0poHsT abo 06MexyBaTM BUKOPUCTaHHS BUPOBY
B AesKNX yMOBaXx.

MpaBuna TexHikn 6e3neku nig yac
BUKOPUCTAHHA

Mepen BUKOPUCTaHHSIM O3HANOMTECS 3 eneMeHTamm
KepyBaHHS! 1 TEXHIKOIO NpaBMIIbHOI ekcnnyaTawii.
He paBaiite BUKkop1cTOBYBaTH BUPIO AiTAM Umn
ocobam, Lo He 03HANOMUNNCS 3 IHCTPYKLSMU.

He ekcnnyatyiite Bupi6, konn no6nusy
nepebysatoTb noan (ocobnueo Aitn) abo AomalLHi
TBapWHW.

TpumariTe giTeit Ha 6e3neyHint BigcTaHi Big AiNsHKN,
AIKy 36MpaeTech KOCUTH, i NiA HarnNsgoM Aopocnoi
TIOANHN.

Bumuikaiite Bupi6, sikiio B po6ody 30Hy 3aiayTb
CTOPOHHI 0cobU.

MoBHicTIo NepeB.ipTe 30HY, B AKIN
BUKOpUCTOBYBaTUMETBCS BUPIG. MpubepiThb yci
npeameTy, siki MOXyTb BiAneTiTh Bia BUpoby nig yac
ekcnnyaTauji.

Mepepn BukopucTaHHsM nepesipTe ne3o, 6onT nesa,
6ok nes i KpinneHHA ABUryHa Ha HasiBHICTb
3HOLLIEHHS 11 MOLLIKOZKEHb.

EkcnnyaTtyiTte BMpi6 Tinbku Npu AeHHomy cBitni abo
AKICHOMY LUTY4YHOMY OCBITNEHHI.

He BukopucToBy#Te BMpi6 Ha BOMorili Tpasi.

ByabTe o6epexHi, Habnuxaruncb 4o NOBOPOTIB,
KyLLiB, AepeB UM iHWMX 06’eKTiB, O OBMEXY0Tb
BUOUMICTb.

ByabTe ocobnuBo o6epexHi, konu By pyxaeTte BUpi6
3aJHiIM XO[0M YM TArHeTe Moro y cBili Bik.

He po3aTaluoByiiTe pyku i1 HOTV NOPYY i3 YacTUHaMW,
Lo obepTatoTbes, abo nig HUMK. 3aBxan
TpuMawnTecsi nogani BiA OTBOPIB ANst BUKUAAHHS.
Mig vac pyxy rpaBiiHUMM NOBEPXHAMMU HEOBXIAHO
3yNUHATK nesa.

Mepen TUM K YUCTUTU BUPIG, HEOBXIQHO 3yNUHUTM
[ABUIYH, 3HSTW akyMynsTOPHUIA 610K i kntoy 6e3neku
1 govekaTucs, AOKV nesa NoBHICTIO 3YMUHATBLCS.

He BukopucToByiTe BUPIO, SIKLLO BU BTOMIIEHI, XBOPI
un nepebyBaeTe nig BNIMBOM ankoronto abo iHwmx
HapKOTUYHUX PEYOBVH.

Ao BMpi6 NoYMHae He3BUYHO BIOPYBaTH, 3YMNUHITE
ABWIYH, BUAMITb aKyMynATOPHUIA 6ok i HeraHo

BU3HaYTe Npu4unHy Bibpadii. 3a3sBnyaii Bibpauis
CBiAYMNTb NPO MOLUKOAKEHHS.

He cnpsimoByiiTe npeameTw, WO BiakuaaoTbes, y Gik
iHWKMX oci6. He gonyckaiiTe BigkugaHHa npeameTis
Ha CTiHM YK 3aropomkeHHs.. Ix Moxe BigkuHyTH
Hasaf B onepaTopa.

He kopucTyiiTecs BUpo6oM, SIKLLO Ha HbOMY BiACYTHI
3aXMCHI KOXXyXy abo iHLLi 3aXuUCHi 3acobu.

Be3neka B po6o4in 30Hi

Mepen ckolyBaHHAM NpUGepITh i3 ra3oHy BCi rifku,
03y, KaMiHHA W iHWi NnpeameTn.

CTOpOHHi 0cobu, y TOMY Yuchi AiTu, | TBapuHu
MatoTb nepebyBaTy Ha Ge3neyHin BiacTaHi Big
po6o4oi 30HM.

MpeameTn, WO NoTpannsTb Ha pisanbHe
obnagHaHHsA, MOXYTb BiAneTiT! 1 nopaHUTn
CTOPOHHIX OCi6 Y/ NOLLKOAWTY iHLWI NpeaMeTy.

He BnkopucToByiiTe BMpi6 y noraHy norogy, a Takox
nig yac TymaHy, AoLly, B yMoBax NiABULLEHOI
BOJIOroCTi ab0 y BONOrnx Micusx, Npu CUnbHOMY
BiTPi, XONOAi /i 32 HAABHOCTI PU3NKY YPaXKeHHs
6nuckaskoto. PoboTa B noraHy norogy moxe
Npu3BECTV A0 BTOMM 1 BUHMKHEHHSI HeGe3neyHnx
YMOB, HanpuKnag Cn3bKUX NoBEPXOHb.

OrnsHbTe poboyy 30HY I NepekoHanTecs, WO Hillo
He 3MOXe 3aBaauTV BaM KepyBaTu BUPOGOM.
OcrTepiraiiTecst KOpiHHS1, KaMiHHs, TiNoK, SiM | kaHaB.
MepeLukoan MoXyTb GYTH NPUXOBaHI BUCOKOHO
TpaBoto.

ByabTe obepexHi, Habnmkaruncb 40 NPUXOBaAHNX
KyTiB i npegmeTiB, SKi MOXYTb 3aKpvMBaTyu Mose 30py.

MpaBuna TexHiku 6e3nekn nig 4ac po6oTun
Ha cxunax

.

BynbTe obepexHi nig yac poboTn Ha cxunax. BoHu
MOXYTb B6yTn HebeaneuHumu. MagiHHsA Ha cxuni
MO>Xe NpU3BECTN A0 TPaBM.

BukoHy#iTe cKoLLyBaHHS Ha cxunax y
rOpu3oHTanbLHOMy HanpsMky. He pyxantecst BBepx i
BHU3.

ByabTe 06epexHi, konu MiHSETe HanpPsSIMOK pyxy Ha
CoXuni.

OcTepiraiiTecs npuxoBaHux npegmeTie abo M.
HepiBHOCTi Ha MOBEPXHi 3eMIi MOXyTb NPU3BECTU A0
nagiHHs.

He kociTb TpaBy 6ins kpyTux cxunis, obpuBiB, kaHaB
un Beperis pivok. Bu moxeTe BnacTu.

He kociTb Bonory Tpasy. Bu moxeTe BnacTu.

He kociTb TpaBy Ha micLeBoCTi 3i cxunom binbLue
15 rpagycis.

3acobu iHauBiayanbHoOro 3axucrty

Mig yac ekcnnyartauii BUpoby 3aBXau BUKOPUCTOBYITE
BiANoBiAHi 3acobu iHAuBIAyanbHoro 3axucTy. [lo Hu1x
BiHOCATbCSA, SIK MiHIMYM, MillHe B3yTTs, 3acobu 3axucTy
oueli i 3ax1CcHi HaByLWHKKK. 3acobu iHavBiAyanbHOro
3axXMCTy He MOXYTb MOBHICTIO 3anobirtn Hebeaneui
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OTpUMaHHS TpaBM, ane B pasi HeLLacHOro BUMaaKy BOHU
3HM3ATb CTYMiHb CEPNO3HOCTI TPaBMM.

*  3aBXAaM HOCITb 3axuCHi okynsipu abo 3acobu 3axucTy
oueli nia yac ekcnnyatadii BUpoby abo BUKOHaHHS
6yab-sKkMx pobiT 3 06cnyroByBaHHs abo PEMOHTY.

* He BuKopucTOBYy#iTE BUPIO, HE HAAArHYBLUW B3YTTS
abo nepebysatoun y BiakpuTomy B3yTTi. ig Yac
ekcnnyartauii Bupoby BUKOPUCTOBYWTE MiLHe B3yTTS
3 HEKOB3HOIO NiJOLLBOIO Ta 3 HadiliHOW dikcallieto
rOMInoK.

* Hapsravite yynki oBri WTaHu. He Hapsrante Ha vac
po6OTM LOPTKU, caHAani, a TakoX He XoaiTb BOCOHIX.

*  3a HeobXiQHOCTI BUKOPUCTOBYITE 3aTBEPAXKEHI
3axu1CHIi pykaBuLi. Hanpuknaga, nig yac MoHTaxy,
ornagy abo oumnLeHHs nesa.

« [ig yac ekcnnyarauii BUpoby 3aBXamn KopucTynTecs
BiANOBIAHMMM 3acobamMm 3axXUCTy OpraHiB cryxy.
[loBroTpuBanuin BNNvB LyMy MOXe NpU3BecTu A0
BTpaTH Cnyxy.

3axucHi 3acobu Ha npucTpoi

« [lepekoHaiiTecs, WO TexHiYHe 06CcnyroByBaHHs
BMPOBY NPOBOAUTLCA PErynsapHo.

*  Crtpok cnyx6u BMpoby 36inblUyeTbCS.

* HebGesneka BUHUKHEHHS HellacHnxX BUNagKiB
3MEHLUYETbCA.

PerynspHuii ornsga, perynioBaHHs abo peMoHT
BMPOOY NOBUHEH NPOBOANTUACS aBTOPU3OBAHUM
aunepom abo cepBiCHUM LIEHTPOM.

* He BuKopucTOBY#WiTE BMPIO 3 MOLIKOOXEHUM
3aXUCHUM CMOPSIIPKEHHAM. Y pasi NOLUKO[AKEHHS
BMPOBY, 3BEPHITLCA O aBTOPU3OBAHOrO CEPBICHOrO
LieHTpY.

Pyuka KepyBaHHs ABUryHa

Pyuka kepyBaHHSA ABUryHa 3ynuHse ABUryH. MNpu

BiANyCKaHHi L€l pyYkn ABUrYH Mae 3ynmMHUTUCS.

« 3anycTiTb ABUrYH, a NOTIM BIAMYCTiTb Py4Ky
KepyBaHHs. [IBUryH Mae 3ynuHUTUCS.

3BepHiTb yBary: AKLO pyyka KepyBaHHS ABUryHa He
3YNUHSAE ABUIYH, HATUCHITb KHOMKY XUBMEHHS, o6
BUMKHYTM 1ioro. BuiAimiTb akymynsiTopHuin 6510k i
3BEPHITbCA O aBTOPU3OBAHOrO CEPBICHOIO LIEHTPY.

MpaBuna TexHikn 6e3neku nig yac
obcnyrosyBaHHSA

NONEPEMXEHHSA: BuikoHyviTe nuie Te
TeXHi4YHe 06cnyroByBaHHS, O HaBeAeHe B
LibOMY NOCiIGHUKY KopucTyBaya. binbLu
Cepio3Hi poboTH NOBUHHI BUKOHYBaTUCS
npayiBHMKamMmn cepTUdiKoBaHUX LEHTPIB
obcnyroByBaHHs.

BuKkoHy#iTe TexHiYHe ob6cnyroByBaHHS

npaBuUnbHO, afke Lie 4oNoMoXe 36inbLumTi
TepMiH ekcrnyarauii BUpoby Ta 3MEHLUUTb

Hebe3neKy BUHNKHEHHS HeLLaCHNX BUNaaKiB.
[Hopyuyarite npodecinHnin pEMOHT
cneuianictaMm aBTOpPM30BAHOrO LIEHTPY
obcnyrosyBaHHs. binbl getansHy
iHdbopMaLito MOXHa Ai3HaTUCS B
HanbnMK4OMy LieHTpi 06CNyroByBaHHsI.

NONEPEMXEHHA: LLlo6 3anobirtn
BUNaAKOBOMY 3anycky nig vac
TPaHCMOPTYBAHHS, TEXHIYHOIO
obcnyroByBaHHS Y1 PEMOHTHMX POBIT,
BUINMITb aKyMynsiTOpHUIA 6ok i 3ayekaite
LjoHariMeHLe 5 cekyHA, NepLu Hix
yCTaHOBMNIOBATW MOrO Ha3aj,.

MONEPEQXEHHA: Nig yac po6oTun 3
pizanbHMM obnagHaHHAM 3aBXamn

Hagsarante MiyHi pykasuui. Ileso ayxe
rocTpe, HUM MOXHa Nerko nopisaTucs.

[Ansa HalikpalLoi NpoayKTMBHOCTI 1 6e3neku cnig,
niATPMMYBaTK pidasbHi KPOMKV roCTpUMK Ta
YnucTUMK.

* PerynsipHo BigaaBaiite BUPIO y LIEHTP
obcnyrosyBaHHs, Ae ioro 6yayTb nepesipsATy,
pobuTK HeobXiaHI HanalwTyBaHHS abo PEMOHT.

e 3aMiHioiTe NOLLKOAXKEHI, 3HOLLEHi abo 3namaHi
aetani.

*  [JoTpumyiiTecs iHCTPYKLUil LWOAO 3aMiHW akcecyapiB.

KopucTyiitecs akcecyapamu nuiue Big BUpobHMKa

obnagHaHHs.

NONEPEMXEHHA: Axwo Bupib He
BMKOPWUCTOBYETLCS, TPUMaNTE 1MOro,
aKyMynATOPHWUI BNOK | 3apsAHWIA NPUCTPIN
OKPEMO B CyXOMY i 3aKpUTOMY MPUMILLEHHi
nogani Big Aitev Ta ocib 6e3 HanexHoi
niaroToBKM.

3axoam 6e3nekun nig yac po6otu 3
aKkymynsTopamu

BuikopucToByiiTe nuLe akymynsiTopHi 6noku Big
BUPOGHWKA 1 3apsifkaiiTe ix nuwe B 3apsigHOMY
NpUCTPOI BiA BUPOBHWMKA.

AkyMynsTopHi 6110ku, Siki MOXHa nepesapsimkaTy,
BUKOPUCTOBYIOTBLCS SIK AXKEPESIO XKMBIIEHHS TiNbkv ANs
BiANOBIAHMX aKyMYynSITOPHUX NPUCTPOIB. LLI06 YHUKHYTU
TpaBMyBaHHs!, 3a60POHEHO BUKOPUCTOBYBATU
aKyMynATOPHWIA BrIOK sk AXXepero XWBIEHHS ANs IHWNX
nNpuCTpPOIB.

+ 3abopoHsieTbcsA po3bupaTy, BiAKpUBaTh YK
po3pi3aTv akyMynaTopHi 6roku.

* He Tpumaliite akymynsTopHi 6rnokuv nig npsMumm
COHAMHUMUW NpoMeHsAMY Y 6ina oxxepen Tenna.
TpumariTe ix nogani Big BOrHI0.

* PerynsapHo nepesipsiiTe 3apsaHuin NpUCTpiv Ta
aKyMynsSITOPHWUIA GIOK Ha HAsIBHICTb MOLUKOAKEHb.
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MowwkopxxeHi abo 3MiHeHi akyMynsiTopHi 6rokn
MO>XYTb MPU3BECTUN A0 NOXEeXi, BUBYXy un
TpaBMyBaHHs1 nogen. He peMoHTyliTe Ta He
BiKpVBaWiTe MOLLUKOMXKEHI aKyMynATOPHi GMoKu.
He BukopucToByiTe AedEKTHUNA, 3MIHEHUIA YK
MOLUKOAXKEHUIA akyMynaTopHuii 6rnok abo Bupi6.
He 3miHtolTE Ta HE PeMOHTYIiTe BUpPOGY i
akyMynsTopHi 6rnokn. PEMOHT Mae BUKOHYBaTW nuLue
aBTOPM30BaHW aunep.

He 3amuikaiiTe KOHTaAKTW eniemMeHTa Xu1BreHHs abo
akymynsaTopHoro 6noka. He 36epirarite
aKkymynsaTopHi 6roku B kopobuji 4m swmKky, ae ix
MOXYTb 3aMKHYTK iHLWi MeTanesi npegmeTun.
Buimarite akymynaTopHuii 6nok 3 opuriHanbHoi
ynakoBku nuiue 6e3nocepenHbo nepes,
BUKOPUCTaHHAM.

He ponyckaiite mexaHiuyHWX yaapis no
aKyMynsTOpHUX Grokax.

Y pasi BUTikaHHA piAnHW 3 akymynaTopa cnigkymnre,
o6 BOHa He noTpanuna Ha LUKipy Y1 B oui. AKLWwo
pigvHa noTpanuna Ha LWKipy, NPOMUIATE BPaXeHy
AiNSHKY BEMUKOIO KiNbKICTIO BOAW Ta 3BEPHITLCS 3a
MeAUYHOIO AOMOMOrOH0.

BukopucToByiiTe 3apsaaHuii NnpucTpii nuwe 3a
NpU3HaAYEHHAM.

LLlo6 3abe3neuntu npaBunbHy poboTy,
BCTaHOBIIOWTE akyMynAaTOpHUIA 6nok BignoBsigHo Ao
NO3HAYOoK «NIoCy (+) i «MiHyC» (—) Ha
aKymynsTopHomy 6nodi 11 BUpobi.
BukopucToByiiTe nuile akyMynaTopHuii 6110k,
npu3HaYeHnii Ans KOHKPeTHOro Bupoby.

.

He 3acTocoByiiTe B 04HOMY NPUCTPOI akyMynAaTOpPHi
610KM pi3HOT HaNpPyry 4u Bif Pi3HUX BUPOOHMKIB.
TpumaiiTe akymynsTopHi 6nokv nogani Big Aitein.
3aBxau KynyiTe nigxoasiyi akyMynaTopHi 6noku
ans Bupo6y.

CnigkyviTe, Wo6 akymynstopu 6ynu Yuctumm in
CyXvmm.

AKLLO KOHTaKTW akyMynATOpHOro 6roka
3abpyAHUIIMCS, NPOTPITh iX CyXOK YMCTO
TKaHWHOIO.

Y pasi 3amiHn HOBi akyMynsiTOpHi Gnoku cnig
3apsAnTY Nepes BUKOPUCTaHHAM. 3aBxan
BMKOPWUCTOBYWTE NPaBUIbHWIA 3apsaHUIA NPUCTPIl;
[OVB. BiANOBIAHY IHCTPYKLiIO LLOAO 3apsaxaHHs B
nociGHUKY KopucTyBauva.

He ponyckaiite 6e3anepepBHOro 3apsiakaHHs
aKyMynaTopHoro 6noka, sikuii He BUKOPUCTOBYETLCSI.
36epexiTb NOCibHUK, Wo6 3BepTaTUCA A0 HBOrO
3rofjoM.

BurikopucToByiiTe akyMynsTOpHUI 610K nuLue Togi,
KONK BiH NOTPiOeH.

Buiimarite akymynaTopHuii 6nok i3 Bupoby, konu BiH
He BUKOPUCTOBYETLCS.

Mia yac ekcnnyarauii TpumanTe akymynaTopHUA
6nok nogani Bif ckpinok, KNoYis, LBAXIB, rBUHTIB
iHWKMX ApibHKMX MeTaneBux npeamMeTiB. HEBUKOHAHHS
LibOro npaswuna MoXe Npu3BecTy 40 3aMUKaHHS
KOHTaKTiB. 3aMVUKaHHS KOHTaKTIB aKyMynsiTOPHOro
6110ka MOXe CnpUYNHUTK onikv abo NpM3BecTn A0
noXxexi.

3BbUPAHHA

NMONEPEMXXEHHA: Mepen 36upaHHam
BMpOOGY NpoynTaiiTe po3ain Nnpo npasuna
TexHiku 6esneku.

BuiiMmaHHA BUpOOY 3 KAPTOHHOI
YNaKoBKM

1.

MpnbepiTb okpemi AeTani, Wo #AyTb Y KOMNNEKT 3
BMPOGOM.

Po3pixTe kapTOHHY ynakoBKy Y ABOX NPOTUNEXHUX
KyTax i NOkNaaiTe KiHLeBY NaHenb.

BupaaniTe BCi nakyBanbHi MaTtepianu.

BuiimiTb BUpI6 i3 KAPTOHHOI ynakoBku Ta
nepekoHamTecs B TOMy, LLO OKpeMi geTani He
3anMLWUNKUCS B YNAKOBL.

YcTaHOBIEHHsA B po6oye
NONOXEHHSA

BcTaHoBiTE onopy B HWXHIO pyyky. (Man. 27)
BcTaBTe HUXHIO pyuKy B koxyx nesa. (Man. 28)

BcraBTe nnacTukoBi 3arnyLuku B 0TBOpM, LWo6
3aKpinuTn pyyky. (Man. 29)

4. BcTtaHOBITb onopy B na3 Ha Koxyci nesa. (Man. 30)

5. BcraHoBiTb 2 cTOnopw, LWo ¢ikcyloTb onopy Ta

pyuKy. HaginHo BcTaHoBITb iX Ha cBoe micue. (Man.
31)

3BepHiTb yBary: [1Ba CTonopm BiApi3HATbCS OAMH
Big ogHoro nitepamu H Ha ogHomy Ta V Ha iHwoMmy.
BcraHoBiTb cTonop 3 nitepoto H npaBopyy, a cronop
3 nitepoto V — niBopyu.

YBATA: 3a60poHsieTbes
BMKOpUCTOBYBaTM BUPi6 6e3 060x
BCTaHOBMNEHUX CTOMOPIB.

MigHIMITE HYUXHIO YacTUHY pyYkn B poboye
nonoxexHsi. (Man. 32)

BupiBHsliTE OTBOPY B PYKOSITL BiANOBIAHO A0
OTBOPIB Y HWXHIiiA pyYLji Ta BCTAHOBITb NBUHTH,
waibu Ta dikcytodi ronisku. (Man. 33)

[MoBHICTIO 3aTArHITL ABI BEPXHi (hiKCyBanbHi FONOBKN.
(Man. 34)
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BcTaHoBneHHs BUpoby B
NOJIOXEHHS ANSA TPAHCNOPTYBaHHSA

(Man. 35)

1. TMocnabTe OBi roNoBKM Ha BEPXHIN pykosATui. Jaiite
PYKOSITL CKnacTucsa Hasag.

3HiMiTb 2 cTonopw, Lo (IKCyTb ONOPY 11 PyUKY.

3. Cknagitb pyyku Bnepeg, Wob nepemictuti
IHCTPYMEHT Y NMONOXEHHS AN TPAHCTIOPTYBAHHS.

HanawTyBaHHA BUCOTU pi3aHHA

*  BuTArHiTb Ban Ta BCTAHOBITb OrO B NpaBuUnbHe
NONOXeHHs1 Anst KoxHoro 3 4 konic. (Man. 36)

YBATIA: He BcTaHOBMONTE 3aHAATO HU3bKY
BWCOTY pi3aHHsA. Jleaa MOXyTb 3a4enuTu
3emnito, SKLLIO NOBEPXHS ra3oHy byae
HepiBHOI.

EKCIJTYATALIA

NONEPEOXXEHHA: MNepen BUKOPUCTaHHAM
BMPOBY YBaXKHO NpouuTaiite po3ain npo
npaBuna TexHikvu Geaneku.

OcHOBHi meTOAM pi3aHHA

*  3aBXAaM BUKOPUCTOBYIATE roCTpe Nne3o, wob
oTpUMaTK Harkpalli pesynbtatu. Tyni nesa
CKOLLYIOTb TPaBy HEPIBHOMIPHO 1 NPW3BOAATb A0 ii
NOXOBTIHHS Ha NOBEPXHi 3pidy.

* He ckowyiiTe 6inblue 1/3 goBxuHu Tpasu. Lie
ocobnuBo BaxnnBo B cyxi nepiogun. Cnoyatky Tpeba
BMKOHYBATW CKOLLYBaHHS 3 BENVKOK BUCOTOK
pi3aHHs. [oTim nepesipTe pe3ynbTaTu 1 3aMeHLUTE Ti
[0 NOTpibHOro 3HayeHHs. FAKWo TpaBa 3a4oBra,
nepecyBaiTe ra3oHOKOCapKy MOBINbHO 1 3a
HeobXiQHOCTI BUKOHANTE CKOLLYBaHHSI ABidi.

*  fKwo TpaBa 3aKopOoTKa, 3MEHLUTE LUMPUHY pi3aHHs,
3aX0AA4M KOCAPKOI Ha BXE CKOLUEHi AiNsiHKK, a
TakoX NpocyBaTeCS MOBIMNbHiLLE.

*  KociTb Lopa3y B pi3HUX HanpsiMkax, o6 Ha ra3oHi
He Byno cmyr.

Mepea noyaTtkoM po6oTH 3
KOCapKoo

«  CTOpPOHHi 0cOGY i TBapMHM NOBUHHI NepebyBaTn Ha
6e3neyHili BigcTaHi Big po6o4oi 30HU.

« 3pificHIoNTe WOoAEHHWIA TeXHIYHWIA ornsa. due.
TEXHIYHE OBCJ1YT OBYBAHHA Ha cTopiHui 276.

3anyck Bupoby

1. BcTaBTe akyMynsaTOpHUIA 6Mok A0 KnauaHHS.
MepekoHaiiTecs, LWo akyMynsaTopHuiA 6rnok
npaeunbHO BCTaHoBneHo. (Man. 37)

2. TMoknapiTb KNOY y KULLEHIO Nif, KPULLIKOO
akymynsaTopa. [NepekoHanTecs, WO KoYy
ycTaHoBneHo npasunbHo. (Man. 38)

3BepHiTb yBary: Knioy Mmoxe nosepratucst nvwie B
O[HOMY HanpsiMKy.

3. HaTtucHiTb Ha KHOMKY XMBNeHHs oauH pa3. KHonka
noBHicTio nigceiTuTLCA. (Man. 39)

4. TloTArHITE PYyYKy KepyBaHHA ABUryHa B HANPAMKY
pykoaTkM. KHOMKa XMBREHHS noyHe 6numatu. (Man.
40)

5. HaTuCHiTb KHOMKY XMBNeHHs, Wwo bnumae. Micna
yporo Bupi6 3anyctutecs. (Man. 41)

3ynuHeHHs1 BUpoby

* BianycTiTb pyyKky KepyBaHHsi ABUIyHOM BUpoby abo
HaTWCHITb OAMH pPa3 Ha KHOMKY XuBreHHs. (Man. 42)

3MiHEHHs peXumy cKollyBaHHSA

MNia yac po6oTH Ha BUPOGI MOXHa BCTAHOBUTU OAMH i3
TPbOX Pi3HUX PEXKUMIB CKOLLYBaHHS, HATUCHYBLUM Ha
KHOMKY PEXWUMY CKOLLYBaHHS.

* ABTOMaTMYHMI PEXUM — BUPIO aBTOMaTUYHO
perynioe LWBUAKICTb CKOLLYBaHHS BigMNOBIAHO A0
KiNIbKOCTi TpaBw.

3BepHiTb yBary: [ig yac ekcnnyaradii Bupi6 3a
3amMoBYyBaHHAM nepebyBae B aBTOMaTUYHOMY
pexumi.

*  Pexum nigBULEHHA NOTYXHOCTI — BMPIi6 npautoe
Ha BWCOKili YacToTi o6epTaHHs ABUryHA HE3aNeXHO
Bif KiNbKOCTi TpaBw, LLO CKOLLYETHLCS.

» Tlig yac po6otu BUpoby HATUCHITb KHOMKY
pexumy CKOLLYBaHHSI OAWH pas, Wwob
NepeMKHyTUCS 3 aBTOMATUYHOTO PEXUMY B
pexumM NiaBULLEHHA NOTYXXHOCTI. Micnsa yboro
KHOMKa pPeXuMy CKOLLyBaHHS NiACBITUTLCS.

*  Pexum ECO - Bupi6 npawoe Ha H13bKI YacToTi
obepTaHHs ABUryHa He3anexHo Bif KiNbKOCTi Tpasw,

LLIO CKOLLYETBCS.

» Tlig yac po6oTu BUpoOy HAaTUCHITb KHOMKY
pexumy CKOLLYBaHHS OAWH pas, Wwob
NepeMKHYTUCS 3 PEXUMY NiABULLIEHHS
noTy>HocTi B pexxum ECO. Micns uporo kHonka
PEXUMY CKOLLYBaHHS NiACBITUTLCS i MOYHE
6numatn.

* LLlo6 noBepHyTUCS 1O aBTOMATUYHOTO PeXUMy
3a 3aMOBYYBaHHAM, HATUCHITb OAUH pa3 KHOMKY
PeXuMy CKOLLYBaHHS Mia Yac poboTn BUpPoBY.
Micns LbOro KHomMka pexwmy CKoLLYBaHHS
nepecraHe 6numary.
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3BepHiTb yBary: Akuo nig yac poboTu BiANycTUTM
PYYKY KepyBaHHS ABUIYHOM, BUPI® 3anuLunTbCA B TOMY
pexumi, B sikomy nepebysas. AKLLO BUPIO aBTOMaTUYHO
3YMUHAETLCA YN OnepaTop HATUCKAE KHOMKY XUBMEHHS,
BUKOPUCTOBYBaHWIA PEXUM CKOLLYBAHHSI CTUPAETLCA 3
nam’siTi, a Npy NOBTOPHOMY 3anycKy BUPIO 3anyckaeTbest
B aBTOMaTUYHOMY PEXUMI.

CeiTnopgiogHi | CtaH akymynsitopa

IHAuKaTOp cTaHy akymynsaTopa nig
yac po6oTu

[ucnnen Ha iHTepdelci kepyBaHHS KOpUCTyBaya
nokasye 3anuLIKOBUIA 3apsAa akymynsaTopa i byap-aki
npobnemu, siki MOXyTb BUHUKHYTU B aKyMyNnsTOPHOMY
6nouj. 3anuwwKoBwiA 3apsa akymynsTopa
BigobpaxxaeTbes nig Yac poboTu iIHCTPyMeHTa.

iHQuMkaTopu

lopsatb AKyMynsaTOpHWIA GOk 3apsiakeHui
ceitnogiogn 1| Ha 50-26 %.

2

oputb AKyMyNSTOpHUIA 610K 3apsHKEHUIA
ceiTnoaioa 1 Ha 25-6 %.

Bnnmae AKYMyNATOpHUIA BNoK 3apsmxeHnin
ceiTnoaioa 1 Ha 5-0 %.

CeiTnoaiogHi | CtaH akymynsaTopa

iHauKaTopwu

lopaTb yci BapsmxeHuii noBHICTIo (76-100 %)
3eneHi

cBiTnoaioan

[opsTb AKYMynAaTOPHWIA GOk 3apsioKeHni
ceitnogiogun 1, | Ha 75-51 %.

2T1a3

Akwo nig yac poboTn B akyMynsaTopHomy 6noui
BMHMKNA NOMUIKA, YCi YOTUPW 3eneHi CBITNoAIOAHI
iHauKaTopn Ha aucnnei 3apsay akymynsatopa
6numaTMmyTb. BuiimiTe akymynaTopHuii 610k 3
{HCTpYMEHTa i HAaTUCHITb Ha HbOMY IHANKATOPHY KHOMKY,
o6 Bigo6pasnTK ko4 NOMUIKA. AKLO cTanacsa
nomunka, CBITNOAIOAHI IHANKATOPU Ha aKyMynsSTOPHOMY
6noui niaceivyOTbCS 1 BigobpaxaroTb Ko MOMUMKM.
Bi3bMiTb NOCiGHUK 3 ekcnnyaTaLii akymynsitopa i
3HaNAiTb Y HbOMY NepeniK KOAiB NOMUIIOK i BUPILLEHHS
LIMX MOMWIIOK.

TEXHIYHE OBCJ1YTOBYBAHHA

NMONEPEONXEHHA: Mepepn ounwieHHsM,
PEMOHTYBAHHSIM YU TEXHIYHUM
0o6CcnyroByBaHHAM YBaXXHO npoyuTanTe
po3ain Npo npaswna TexHikv 6e3neku.

3aranbHi pekomeHaauii wopo
TeXHi4YHOro o6¢cnyroByBaHHA

["apaHTisi Ha Len BMpib He PO3MNOBCIOAXKYETLCS Ha
HenpasuibHe abo Heabane BUKOPUCTaHHS BUPOOY
onepartopom. LLlo6 noBHOK Mipoto ckopuctaTucs
rapaHTieto, onepaTop Mae NPOBOAWUTY TEXHIYHE
o6cnyroByBaHHSA BigNoBiAHO 4O BKa3iBOK, HABEOAEHUX Y
LboMy nociGHuky. LLlo6 Bupi6 nepebyBaBs y HanexHomy
po6oyoMy CTaHi, pi3Hi HanawTyBaHHS HeobXigHO
BMKOHYBATW 3 Pi3HUMU iHTEpBanamu.

« LWopoky nepeBipsliTe Ne30 Ha NpeaAMET 3HOLLEHHS.

MNMepesBipka WKWH

*  LWo6 3anobirt NOLIKOOXKEHHIO r'yMW, He JonyckanTe
NOTPannsiHHA Ha WWHWU HeGaxaHux maTepianis i
XiMIYHUX PEYOBVH.

« TpumainTe WKHK Ha BiACTaHIi Bif NHIB, KAMiHHS,
piBYakiB, FOCTpUX NpeaMEeTIB Ta iHLINX 06’eKTiB, AKi
MOXYTb CMPUYUHUTU NMOLLUKOPKEHHS LLIWH.

Mpoueaypa 3aranbHOI NepeBipKu

* [lepekoHalTecs, Lo raiku i FBUHTU HagiNHO
3aTArHYTI.

» [lepekoHaiiTecs, WO *oaeH kabenb He 3aTUCHYTWIA.

padik TexHiYHOro o6cnyroByBaHHA

Bvmoru oo TexHiYHoro o6enyroByBaHHs BaLLOro
BMpoOy, a TakoX iHTepBanu Mix BianoBigHUMMN
onepauisiMm HaBeeHo B rpadpiky TEXHIYHOro
obcnyroByBaHHs. [HTepBanu po3paxoByOTbCA Ha OCHOBI
BMKOPUCTaHHS BUPOOY 11 MOXYTb PI3HUTUCS 3anNexHO Bif
4acTOTN BUKOPUCTAHHS.

* Tlepen KOXHUM BUKOPUCTaHHsSIM | 36epiraHHsM
HeobXigHO 3aTAryBaTi 60NTW 1A raiiku.

* [lepen KOXHUM BUKOPUCTaHHSIM HEOOXiAHO ornsaaTtu
LUMHW.

*  Bupib Heo6XiAHO YNCTUTHM MICNSI KOXHOrO
BUKOPWUCTaHHS /i nepep 36epiraHHAaM. [Ins YnieHHs
nia 4EeKo BUKOPUCTOBYITE LLKPEGOK.

« OrnsapaiiTe Ne3o Ha HasIBHICTb NMOLIKOAXKEHSD i
TPILLMH Nicns KOXHWX 25 rognH po6oTu. SAKLo Br
npautoeTe Ha nilaHoMy IpyHTi, ne3a HeobXigHo
3aMiHATKM YacTiwe.

«  3malyyvite BUpI6 nicnsa KOXHWUX 25 roguH poboTu.

« Tlicns BUKOpMCTaHHSA 11 36epiraHHsa ounLlyinTe Ta
NOBHICTIO 3apsiaKanTe akyMynsaTopHuii 6nok. Mepen
30epiraHHAM aKyMynsaTOPHWIA GNOK He MOXHa
3apagaTi JOBLUE HiXK NPOTArom 24 roguH.

« Tig yac 36epiraHHsi He TpUMariTe akyMynsTOpHUIA
6ok Ha 3apsiAHOMY NpucTpoi. 3apsaxanTe
aKyMynsTopHUiA 6rok He JOBLUE HiXX NPOTAroM
24 roavH.

« OrnsipanTe NPMBOAHWIA NAc i LWKIBK NICNst KOXHUX
25 roauH poGoTy (SIKLLO BOHM BCTAHOBMEHI).
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YuweHHs BUpoby

« [pubupaiite HebaxaHi MaTepianu it Tpasy 3 BUpPOOY

3a AOMOMOTOHO LLiTKN. 2.
« TpumaliiTe nonipoBaHi NOBEPXHI Ii koneca B YACTOTI.
« Bupansiite HakonuyeHHs TpaBK i CMITTA 3-Nig 3.

BMpoOyY 3a ONOMOrOI0 LLKpebKa.

¢ [Ans ynweHHs BUpoby He BUKOPUCTOBYITE MUIOYMIA
anapart BUCOKOrO TUCKY.

* He ponyckaiite notpannsHHsa Boau 6esnocepeaHLo

36anaHcoBaHe. HesbanaHcoBaHe ne3o
MO>Xe MOLUKOAWUTW BUPIO UM ABUTYH.

B6wiiTe piBHWI LBSIX y LUMAT AepeBa Yu CTiHy. 2—
3 cM LBsAXa Mae 3anvLLNTACA Ha30BHI.

HapiHbTe Nnes3o LeHTpanbHUM OTBOPOM Ha LIBSAX.
Akuio neso 36anaHcoBaHe, BOHO 3aMLLNTLCA B
rOpV30HTaNIbHOMY NOMOXEHHI. FAKLLO OAMWH i3 KpaiB
nesa CXUnNUTLCS AOHK3Y, Oro NOTPIGHO HarocTpuUTK,
o6 36anaHcyBaTyh neso.

Ha enekTpuYHUiA pobounin 610k abo KOHTaKTW 3amMiHa HOXa

aKymynsitopa.

* Mg yac yneHHa BUpoby 3HU3Y BUiMaiiTe
aKymynaTopHuii 6nok i ctasTe BMpi6 Ha Bik, LWob
iHTepdelic kepyBaHHsA kopucTyBaya byB

YBATA: BukopucToByiiTe pykaBuui 11 / abo
06epHiTb Ne30 LynKok TKaHUHOL, LLo6 He
TpaBMyBaTh pyKu.

HanpasneHuii yropy.

YBATIA: 3a60pOoHSETLCA YNCTUTU BUPIO
BOZOI0, PiAMHaMW ANt OYULLEHHS 1
po34MHHUKamMu. Bugansiite HebaxaHuii 2.
mMaTepian 330BHi BUpoOy M’AKOIO LLiTKOK abo
CYXOI0 TKAHUHOIO, SKi He MICTATb MeTany.

3arocTpeHHsA 1 6anaHcyBaHHA nesa

[nsa Havikpalwux pesynbTaTiB poboTu NigTpuMyiTe neso
3arocTpeHuM. MorHyTi UM NOLLKOMKeEHi nesa HeobxiaHo
3amiHoBaTL.

Mepepn TexHiYHMM 06CNYroByBaHHAM 3aBXaun
BUIMANTE akymMynsaToOpHuUiA 6rnok.

3adikcyiiTe ne3o gepes’siHUM Gpycom.
(Man. 43)

BuiimiTe 6onT nesa.
3HimiTb neso.

MepeBipTe onopy nesa i 6onT ne3a Ha HasiBHICTb
MOLLKOZKEHb.

[MepesipTe Ban ABUryHa Ha npeamMeT 3rmHaHb.

7. Mg yac BCTaHOBNEHHS HOBOrO N1e3a HanpaBnsnTe
YBATA: BUKOpUCTOBYiiTe pyKaBuLji it / a6o PO3MiLLieHi Nig KyTOM KiHLi B HANpsiMKy KOXyxa nesa.
06GepHiTb NIe30 LMK TKAHUHOI, 106 He (Man. 44)
NOLLKOAUTMN PYKK. 8. 3adikcyiiTe ne3o aepes’siHUM 6pycom. YCTaHOBITb
NPYXWHHY LWainby i 3aTarHiTb 60nT i Waiiby 3
1. 3arocTpioiTe neso 3a AOMNOMOro Hanunka abo Ha MomMeHToM 41-60 H-m.
winicpyBanbHOMY Kori. 3a60pOHSETECS (Man. 45)
3arocTproBaTy 11e30, Ko BOHO BCTaHOBIIEHE Ha 9. TMpokpyTiTb NE€30 PyKOl Ta NepeKkoHanTeCs, L0 BOHO
BMPOGi. BiNbHO o6epTaeTbCs.
YBATA: He pekomerayeTscs 10. San_yCTin Bupi6, o6 nepesiputn poboTy nesa. y.
33rOCTPIOBATM NE30 BNACHOPYY. KO Pasi HeMPaBUILHOTO BCTAHOBIEHHS Ne3a y BMPOGi
B4 BMILIANN 3pOBUTH Lie BNACHOPYY, 6yae cnoctepiratucs Blﬁpa!.l,lﬂ abo pesynbTat
NEPEKOHANTECS, L0 NE30 CcKOLLYyBaHHA B6yae He3adoBiNbHUM.
Koau nomunok
Koam nomunok gonomaratoTb 3HaX0aUTU 1 ycyBatn
HecnpaBHOCTi BUpPOOY 11 / abo akymynsiTopHoro 6noka
nig Yac ekcnnyaradii.
CsiTnogioaHun ekpaH MoxnuBi HecnpaBHocTi | MoxnuBi cnoco6u yCcyHeHHsA
Micns HaTUCKaHHA KHOMKK AKyMynsaTopHWiA 6ok BcTaBTe akymynsiTopHWi 6110k NOBHICTIO B
XMBMEHHS Ha iHTepdeiic BCTaBIIEHO HE MOBHICTIO po6ounii 6rok, JOKM HE MOYYETLCS KnaLaHHs.
KepyBaHHsS1 KOpUCTyBaya He abo 3ropiB BHYTPILLHil Akwo ceiTNoAioAHWIA iHAMKATOP HE BMUKAETLCS,
BMMKaIOTbCS CBITIO4I0AHI 3anobiXHMK nicnsi Toro sk akymynstopHuii 6rnok 6yno
iHOMKaTopK, akyMynaTopHuiA Grnok NOBHICTIO BCTABIIEHO, @ Ha iHTepdenci kepyBaHHSA
He npauoe KopucTyBaya 6yno HaTUCHYTO KHOTKY XUBMEHHS,
3BEPHITbCA 1O aBTOPU3OBAHOrO CEPBICHOrO
LieHTpY.
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CgiTnoaiogHuin ekpaH

MoxnuBi HecnpaBHOCTI

MoxnuBi cnoco6u ycyHeHHs

Micna HaTUCKaHHSA KHOMKK
XKVUBMNEHHS BCI YOTUPW CBITNOAIOAHI
iHOMKaTOPW 3anULLKOBOro 3apsaay
akymynsitopa 6numatotb, ane
KOAHI iHWIi iHaukaTopu He
BMUKaKOTHCS

AKyMynaTopHuWiA 6rok He
MOBHICTIO BCTABMNEHO Y
BUpi6 abo 1oro BHYTPILLHSA
TemnepaTtypa 3aBucoka 4u
3aHM3bKa.

BcTaBTe akyMynsaTopHuWiA 6ok NOBHICTIO B
po6ounii 6nok, AOKN HE MOYYETLCS KnaLaHHs.
Akuwo ceiTnogiogHi iHaUkaTopu NPOAOBXKYOTb
6rnumaTu, BHYTpIlLHA TemnepaTypa
aKyMynsTOpHOro 6noky Moxe 6yT 3aHW3bKOIO
abo 3aBumcokoto. [lante akymynsTopHoMy 6rnoky
nporpiTucs 4un oxonoHyTu. LLlo6 npuckoputn
NpoLLEC OXONOMKEHHS, aKyMynATOPHUIA 6r1ok
MOXHa BCTaBUTUW B 3apsiHUIA NPUCTPIlA, LWo6 BiH
0XONoAXXyBaBCs aKTUBHiLUe.

Micna HaTUCKaHHSA KHOMKK
KUBMNEHHS BCi YOTUPW CBITNOAIOAHI
iHOMKaTOpK 3aNMLIKOBOrO 3apsiay
aKyMynsTopa v XUBINEHHs!
6numatoTb, ane XoaHi iHuwi
iHOMKaTOpW He BMUKAIOTBLCS

Mia yac nepworo
HaTUCKaHHS KHOMKM
XKMBIIEHHS yTpUMyBanacs
pyyka KepyBaHHS ABUryHa
abo cranacs
HecnpaBHICTb
BHYTPILLHBLOrO
nepemukaya pyqku
KepyBaHHs1 ABUryHa

BignycTiTb pyyky kepyBaHHS ABUryHa. AKLO
pyyKka KepyBaHHS ABUryHa He BTpUMyBanacs, a
CBITNOAIOAN NPOAOBXYITL GrIMMaTK, 3BEPHITLCA
10 aBTOPN30BAHOIO CEPBICHOrO LIEHTPY.

Bupib nepectae npautoBaTy i yci
YOTUPU CBITNOAIOAHI iHAMKaTOPK
3anuLLIKOBOro 3apsay akymynstopa
6numatoTb, iHWi CBITNOAI0AHI
iHOMKaTOpY HE BMUKAIOTLCS.

AKYMynNAaTOpHWiA 6rok
noraHo BCTaBMEHO B
po6ounii 6nok i HanexHun
KOHTaKT BiACYTHIN,
aKyMynsaTopHui 6rok
HafTo rapsuunii abo
XOMNOAHWIA, abo X BUHMKNA
iHLIa BHYTPIWHA noMuska
aKkymynsTopa

1. 3ynuHiTb BUPIO.

2. BuiMiTb akymynsTopHuiA 6ok i3 Bupoby i
HaTUCHITb Ha HbOMY IHOMKATOPHY KHOMKY, LL{06
Bifo6pa3nTun kog nomunku. CeitTnogioaHi
iHOMKaToOpY Ha akyMynsiTopHOMy 6oL
BBIMKHYTbCS /i BioOpa3aTb Kog NOMWIKM.

3. OsHaitomTecs B NocibHMKY 3 ekcnnyaTauii
aKymynsTopa 3i ClMMCKOM BiANOBIAHMX KOAIB
NOMWIOK MOXIMBMUX HECNPABHOCTEN i
npoueaypamMu ix yCyHeHHs.

AKLIo akyMynaTOpHUIA 6110k He Bifobpaxae
MOMMUIIKY MiCMSA HATUCKAHHS IHAMKATOPHOI KHOMKM
Ha akyMynsaTopHomy 6rouj, a Bigobpaxae nuviie
CTaH 3apaay, akyMynaTopHuii 6nok mir
Bif'efHaTuUCs Big po6oyoro 6noka nig Yac po6oTu
BMpoOy. BeTasnaiiTe akyMynsiTopHuin 610K y
po6ounii BNoK HaNeXHNM YMHOM, AOKUN He
noyyeTe KnawaHHs.

Bupib nepectae npautoBatu, a
KHOMKa XMBIeHHst bnumae;
CBITNOAIOAHI iHAMKaTOpK
3anu1LLIKOBOro 3apaay akymynstopa
NPOAOBXYIOTb BidobpaxaTn
NOTOYHWI CTaH 3apaay

PizanbHa kamepa 3abuta
TpaBolo, perynatop
[BUTyHa 3aHaATO rapsiunii
abo cranacs
HecrnpaBHiCTb ABUIyHa

1. 3ynuHiTb BMpIO.

2. BuiMiTb akymynsTopHuiA 6ok i noctaBTe
BUpi6 Ha GiK, W06 iHTepdelic kepyBaHHsA
KopucTyBaya OyB HanpaBneHui yropy.

3. TepesipTe neso, 6onT nesa, 6rnok nes, ABUryH
i KpiNNeHHs ABUryHa Ha HasBHICTb
nowkoaxeHb. MpubepiTb ycto Tpasy 3-nig
HWXHbOI YaCTUHW NPUCTPOIO 1 NepesipTe Noro
Ha HasBHICTb 3ab1BaHHS.

4. YcTaHOBITb aKyMynATOPHWIA BroK i
[OTpUMYITECH NpoLeaypy 3anycky, Lwob
3anycTUTV NPUCTPINA.

Ko NnomMunKa NpoAoBXUTL 3'ABNATUCS, AanTe
BMPOBY OXONOHYTU. Perynatop ABUryHa Moxe
6yTV 3aHaaTO rapsiunm anst poboTtu. Axwo
nomMuska NpoAOBXUTb 3'ABNATUCSA, 3BEPHITLCS A0
aBTOPM3OBAHOrO CEPBICHOTO LIEHTPY.
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TPAHCINOPTYBAHHA U 36EPITAHHA

« 3abesneuyiite 6esneky B1poby nig vac
TPaHCMNOPTYBaHHS, 06 YHUKHYTV MOLUKOOXKEHb i
HeLlacHUX BMNagKis.

* Nig yac 36epiraHHs TpuMaiiTe obnagHaHHs B

3aMKHeHiIl 30Hi nogani Big Aitelt i ocio 6e3 HanexHoi

niaroToBKW.

« 306epiraiite BUpi6 i o6nagHaHHA B Cyxomy Miclli 3a
Temnepatypu suLle 0 rpapycis.

« Mg yac 3aBaHTaxeHHs abo nepemilleHHs BUpoby
He HaxunawnTe 1oro GinbLue HiX Ha MakcuManbHO
pekoMeHaoBaHuUi poboynii KyT, LLO cknagae
15 rpagycis.

*  YuweHHs Bupoby. [loknagHiwe avB. YuujeHHs
BUPOby Ha CTOPIHLI 277.

3macTiTb BUPI6.

3aTArHiTe 60nTH Ta raviku.

3amiHiTb abo BiAPEMOHTYTE NOLIKOMAXKEHI YACTUHW.
Mindapbyiite BCi ipXxaBi i nowkogeHi dapboBaHi
nosepxHi. Mepen dapbyBaHHAM ix HEOBXiAHO TPOXM
BigwnicpysaTu.

BrkopucToByiTE NPaBUIbHNUI 3aXUCHUI KOXKYX, LLO
He yTpMMye BONoru. He BUKOPUCTOBYITE NMACTYK,
OCKinbKM BiH HE Nponyckae MoBiTps, Cnpusie
YTBOPEHHIO KOHAEHCATY i NPU3BOAUTbL A0 KOPO3il.
Mepep TpaHcnopTyBaHHAM i 36epiraHHAM 3aBXan
BUIiMaiiTe aKyMynsiTOPHUIA Brok.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKWN

oAUHULSA LM2146M Li58-52 (58VAKJN46P)
BUMipY

PizanbHui ABUryH

Twvn gBuryHa —_ [BuryH nocTiiHoro ctpymy (6e3 LLjiTok)
58 B

YacroTa obepTaHHs AsuryHa — pexxum ECO 06/xB 2300

YacTtoTa obepTaHHs ABUryHa — aBTOMaTUYHUI 06/xB 2500 06/xB, AOKM Hamnpyra He NepeBULLUTD

pexum 12 A npotsirom 3 cekyHz; yacToTa
o6epTaHHs 36inbwnTbea Ao 2800 06/xB,
[OKN Hanpyra He Byae meHwwe 18 A
npotsirom 10 cekyHa.

YacTtoTa 0b6epTaHHA ABUrYHA — PeXUM NiaBULLEHHS | 06/XB 2800

NOTYXHOCTI

BuxigHa noTyxHiCcTb ABUryHa — MakcumarsnbHa kBT 1,5

BuxigHa noTyxHICTb ABUryHa — MakcumasnbHa kBT 0,9

nocrinHa

BuxigHa NoTyXHICTb ABUryHa — HOMiHanbHa kBT 0,9

Mexa nepeBaHTaXeHHs1 3a CTpyMoM (Makc. cTpym) | A (amnepwm) 25

Maca

Maca (6e3 akymynstopa) | Kr | 13

AkymynsTop

Tun akymynsTopa | — | 590923813

TpuBanicTb po60TH aKkymynstopa

TpuBanictb poboTn akymynatTopa | m2 | no 1200
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oavHULA LM2146M Li58-52 (58VAKJN46P)
BUMIpPY

BunpomiHioBaHHA wymy’®

PiBeHb 3BYKOBOI MOTY>KHOCTi, BUMiPSIHWIA ab (A) 85

PiBeHb 3BYKOBOI MOTYXHOCTI, rapaHToBaHuin LWA ab (A) 86

PiBHi 3Byky”’

PiBeHb 3ByKOBOro TUCKY y ByCi onepartopa | ab (A) | <80

PiBHi Bi6pauii’®

Pyuka | M2 | 1,63

PizaHHsa

Bucora pisaHHs MM 30-65

LLinprHa ckoLyBaHHS cm 46

Jle3o, MynbyyBaHHA — 583974010

3MICT OEKNAPALII BIANOBIOHOCTI EC

Mwu, Husqvarna AB, SE 561 82 m. N'yckBapHa, LLBeuis,
3asBNSEMO Mg CBOK BUKIIOYHY BigMNoBiAanbHICTb, WO
npeacraBneHuii Bupi6:

Onuc EnekTpuyHa
ob6epTanbHa
rasoHokocapka

BpeHa Jonsered®

Mnatdopma / Tun / Mnatcopma

Mopenb 58VAKJN46P
(npeacTaBrieHo Moaenb
LM 2146M Li58-52)

Maprtis CepiitHi Homepu 3a 2018
piK i ni3Hiwe

NOBHICTIO BiANOBIAAE HACTYNMHUM AVPEKTVBaM i Hopmam
€C:

OupekTuBa/Hopma Onuc

2006/42/EC «Mpo mexaHivyHe
obnagHaHHSa»

2014/30/EU «Mpo enekTpomarHiTHy
CYMICHICTb»

OunpekTnBa/Hopma Onuc

2000/14/EC «Mpo BUNPOMiHIOBaHHS
Wwymy Bif o6naaHaHHs,
npu3HayeHoro Ans

BUKOPUCTAHHSA HaaBopI»

2011/65/EU «[Mpo BUKOpUCTaHHSA

Hebe3neyHnx pevoBmH»

3acTOCOBYIOTLCA HACTYMHI Y3romKeHi cTaHaapTy /abo
TexHiYHi cneymndikauii: EN60335-1, EN60335-2-77,
EN50366, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3

3riaHo 3 ampekTuBoto 2000/14/EC, gopaTok V, 3asiBneHi
LUYMOBI XapakTEpPUCTUKN 3a3HaueHi B PO3Aini TEXHIYHNX
[aHuX Lpboro nocibHuka i nignucaHivi geknapawii
BignoBigHocTi ctaHgaptam €C.

Komnanisi Intertek BukoHana 0o6poBinbHy nepesipky 3a
aopy4veHHsm komnanii Husqvarna AB Ta Buaana
cepTudikaT BignoBigHocTi Hopmam anpekTnen Pagu EC
2006/42/EC «[Mpo MaLUmHK i MexaHi3Mu».

CepTudikaTt, ik 3a3Ha4eHo B nignvcaHii geknapadii
BignosigHocTi EC, aie ans Bcix miclb BUpOBHULTBA 11
KpaiH-BUPOGHWKIB, 3a3HaYEHNX Ha BUPODi.

76 BunpoMmiHIOBaHHS LWYMy B CEpefoBMLLE, BUMIPSHE SIK 3ByKOBa NOTyHicTb (LWA) Bignosigae anpektuesi €C

2000/14/EC.

77 3asBneHi aaHi Npo piBeHb LYMOBOro TUCKY MaloTb CTAHAAPTHY CTAaTUCTUUHY PO3BIKHICTb (CTaHaapTHe

BigxuneHnHs) B 1,2 ob(A).

78 3aseneHi aaHi WOAO piBHA BiGpaLii MalTb cTaHAAPTHY CTATUCTUYHY PO3BIKHICTL (CTaHAAPTHE BIOXUNEHHSs) y
0,2 m/c2. CtanaapT woao si6pauii EN 60335-2-77:2017 rnasa 20.105.
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